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CYJIOBAS TOKYMEHTAIIUSA U ITEPEITMCKA HA AHTJIMMCKOM
S3BIKE». B. 1. BOBPOBCKMUIA.

Hacrosiiiee mocobue, BbIMycKaeMoO€ TPEThUM H3JAaHUEM, MpeAHA3HAUYCHO
JUIL  YYalUXCs  CTapIiMX KypCOB  CYJOBOJMTEIBCKUX  (DaKyJIBTETOB H
CIICIMAJIBHOCTEN BBICHIMX M CPEIHUX Y4EOHBIX 3aBeJCHUU MOpckoro d¢iora, a
TaKXe JUIsl paOOTHUKOB TUTABCOCTABA, 3aHATHIX HA 3arpaHIePEeBO3KaXx.

[To cpaBHEeHUIO CO BTOpPBIM M3JaHUEM, BbleAmUM B 1960 romy, KHura
nojABepriach JalibHEHIIEH TmepepadOoTKe; B HEE BHECEHbl WCIPABICHUS U
nonoJiHeHus. J[OToTHEeH pa3ziesl COCTaBJICHUsS JICIIOBBIX COOOIICHUN 00pa3iaMu
MACEM U TEJErpaMM, B3SIThIX M3 KHUBOU MPAKTUKU U MOITOMY MHPEACTABIISIIOIINX
IEHHOCTh HE TOJBKO KakK YyueOHbId, HO M KaK CIpPaBOYHBI Marepual B
MMOBCEHEBHOM JIEATEILHOCTU CYJIOB 3arpaHIlIaBaHUsI.

BBuay Toro, 4To KHUTa MOJIy4uia MpakTUUYECKOe MPUMEHEHUE Ha CyIax JJis
COCTaBJICHHUSI PA3IMYHBIX JOKYMEHTOB, IIMCEM H pagdorpaMM CIy)KeOHOTO
Ha3HAYCHMUS, B HOBOM H3JaHWU COXPAHEH MaTepuayl CHPaBOYHOI'O XapaKTEepa;
GbopMbl TPY30BBIX JTOKYMEHTOB U JOTOBOPOB, MOCTAaHOBJIEHUS U HHCTPYKIIUH,
JEHCTBYIOIIUE B PsC 3arPAaHUYHBIX ITOPTOB, 00PA3IIbl CIIYKEOHBIX PaTUOTPaMM H
T.Il. HA AHTJIMHACKOM M PYCCKOM $3BIKaX, YTO MOXET OOJIETYUTh IITYPMAHCKOMY
COCTaBy IIOMCKH HYXHOTO THIIOBOTO oOOpas3lia isg COCTABJICHHS JIETOBBIX
coOOIIIEHN M TIOMOYh OoJiee yIrIyOJeHHO pa3o0paThCsi B PAC JOKYMEHTOB,
00s13aT€NIbHOE  TMOJMKUCAHUE KOTOPHIX KAMUTAaHOM 3a4acTyl0 COMNPSDKEHO ¢
ONpeJICICHHON OTBETCTBEHHOCThIO.

Jlnst obsieryenus mojib30BaHUs TOCOOMEM B KOHIIE KHUTH ITPUBEJICHBI aHTJIO-
PYCCKHM M PyCCKO-aHIJIMMCKUM CIIOBAPH, COJEPkKALIUE TEPMUHBI, TPUMEHSEMBIEC B

JIEJIOBOM TEPEIUCKE.



LESSON ONE

TEXT
. TANKER BILL OF LADING
TANKER BILL OF LADING No. 127
FOR BULK OIL CARGOES

Shipped in good order and condition by V/O "SOJ UZNEFTEEXPORT" in
the Soviet Motor/Steam Tanker called the "lvanovo," whereof V. I. Pavlov is
Master and bound for Stockholm, Sweden, a quantity said to be 11,345,778
kilograms of CRUDE OIL (say: eleven million three hundred and forty-five
thousand seven hundred and seventy-eight kilograms) which are to be delivered in
the like good order and condition at the aforesaid Port Stockholm, Sweden, unto
Messrs. The SWEDISH TRADING OIL CO., LTD Stockholm, or to his/their
Assigns, on payment of Freight and in accordance with all other conditions as per
Charter Party dated the 17th January, 19. . ..

In witness whereof the Master of the said Vessel has signed three Bills of
Lading, all of this tenor and date, one of which being accomplished, the others to
stand void.

Time used for loading 30 hours 30 minutes as per Time Sheet dated the 20th
January, 19 .... Weight, quality and quantity unknown to me.

Dated in Odessa this 21st day of January, 19 ....

Master V. I. Pavlov

Ullages  taken from top
Tank  No at.. °C
“ “ “.. °C
“.. °C
“.. °C
“.. °C
“.. °C
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13 13 7 13 OC

« « 8... “.. °C
« “ 9... “... °C
« « 10... “... °C
« « I1... “... °C
« “ 12... “... °C
« « 13... “... °C
« « 14... «... °C
« « 15... “... °C
« « 16... “... °C

II. DRY CARGO VESSEL BILL OF LADING

BILL OF LADING No. 3782

Shipped in apparent good order and condition by (Received for shipment
from) Messrs. Me. Cormick & Co., London on board the steamship "Ivan
Sechenov" whereof Master is P. /. Petrov. trading under the Soviet flag, owners The
Black Sea Steamship Line, Odessa, U.S.S.R., carrier the said Steamship Line. and
now lying in Liverpool, England, the following goods:

Marks & Description Number of | Gross weight | Measurement Remarks
Numbers of goods packages or
pieces
56/c 40093- SPARE 104 boxes 344 tons 2579 cu. ft. PACKING
197 PARTS, SLIGHTLY
GEAR & DAMAGED
PINIONS TO IN BOXES
BOILER No—s:
EQUIPMENT 40098, 99
113. 117

Rate of freight: @&0 - 9 : 6 per English ton.
Received on account of freight: £,256:.7:2.
To be paid by consignee: £ 743 : 12 : 8.

Being marked and numbered as above, but not guaranteed hereby for the
adequacy of marks, and to be carried and delivered, subject to all conditions, terms,

and clauses inserted into this Bill of Lading in the like apparent good order and
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condition from the ship's deck (either into lighters or on the quay at Master's
option) where the responsibility of the carrier for the carriage of the aforesaid
goods shail cease.

The goods to be delivered at the port of Odessa or as near there as the ship
may safely get to, always afloat, to the consignee The Odessa Office of the V/O
"Sojuzimport," Odessa, or to his or their Assigns, on payment of freight as per
margin of this Bill of Lading and all other charges due under this contract of
carriage.

Nothing in this Bill of Lading, whether printed or written or stamped, shall
limit or affect the above-mentioned conditions. If the freight and all charges in
connection with the contract of carriage payable on or before delivery of goods
have not been paid, the carrier, on delivery of the goods to warehouse
(warehouseman), or into lighters (lighterman), or other custodian entrusted to hold
the goods for their owner, shall be entitled to stipulate that the said custodian shall
not part with the possession thereof until payment has been made of full freight
and any other charges due under this contract of carriage.

Neither the weight nor the measure of goods carried in bulk as well as the
conformity of all kinds of goods with their description in this Bill of Lading are
checked by the carrier on loading

The shipper, the receiver of goods and the holder of the Bill of Lading as
well as any other person interested hereby expressly accept and agree to all printed,
written, or stamped provisions, terms, and reserves of this Bill of Lading, including
those on the back hereof.

In witness whereof the Master, carrier or his agent has aifirmed to five Bills
of Lading, all of this tenor and date, one of which being accomplished, the others
to stand void. One Bill of Lading, duly endorsed, is to be given up in exchange for
the goods, or for a delivery order for same.

Dated in Liverpool, England, this 21st day of March, 19 . . ..

P. I. Petrov
Master of the s/s "Ivan Sechenov"”
(Ship's stamp)



VOCABULARY

Bill of Lading — xoHocameHT

bulk oil

cargo He(TENpPOTyKThI
HaJIMBOM

to ship — oTIpaBasATh Ipy3, OTTPYKAThH

order — mopsI0K

condition — cocTosiHUE, YCITOBUE

bound for — cnemyromuii B, ¢ quantity
— KOJIMUYECTBO Ha3HAUCHUEM B

crude oil — cwipast HedTh

to deliver — cnaBaTh, nepenaBarthb
aforesaid — panee yka3zaHHBII

payment — yIuiaTta, oriara, IaTex
freight — ¢dpaxr

Charter  Party yaprep-napTus
(0o2060p 0 hpaxmosanuu cyoua)

as per — COIJIaCHO

in accordance with — B cooTBeTCTBHM

¢ terms — ycCIIOBUs, TIpaBuiIa

in witness whereof — B ygocTtoBepenue
Yero

to sign —TIOMUCHIBATh, PACTIMCHIBATHCS

tenor —coaepKaHue (OOKyMeHma)

in apparent good order and condition —
B HAJUIS)KAILEM 110 BUIY CO CTOSTHHU

shipper—rpy300TIpaBUTENb

shipment — morpy3ka, OTHpaBKa,
nepeBo3Ka

to trade — ToproBarh, IUIaBaTh (0
cyoHe)

to carry — mepeBO3UTh, IEPEHOCUTD

carrier — IMCPCBO3YUK

carriage — rmepeBo3Ka
rate — HOpMa, CTaBKa
on account of — B cuer, 3a c4eT to

mark — MapKupoBath (2py3)

consignee —  ToJyyaTeiab  rpysa,
ajpecar

description — OTHUCaHue,
HAaUMEHOBAHUE

measurement — Mepa, pasmep; 30.
O06Bem

to number — HymMepoBaTh
above — HaJ, cBepx

above-mentioned — BBIIICYTTOMSHYThIi

above-said — BbIIIIECKa3aHHBIA

to guarantee — rapaHTHPOBATh



to  accomplish COBEpIIATb,
BBITIOJIHATD, 3aBEPILATH

to stand void —TepsTh IOPUIUYECKYIO
CHUJly, IPEKpAIaTh JECUCTBUE

to load — rpy3uTh, Harpy*)aTh

weight — Bec, rpy3, TSHKeCTb

quality — kauecTBO

ullages — myCTOTHI (6 mankax)
apparent — Ka)XyIIUW, BUTUMBINA
lighter — nuxTep, manana, 6apxa

option — BBIOOD, YCMOTpEHHUE

responsible— oTBeTCTBEHHBII

responsibility — OTBETCTBEHHOCTh

to cease — mpeKpaaTh, MPEKPaIIATHCS

afloat — Ha miaBy

assign —IpaBONPEEMHUK (10p. MePpMUH)
margin — Tojie (mexcma), KpPOMKA;
3armac

charges—pacxobl, HAUHUCICHUSI

due — mpuuHTarOIIMIiCS

to print — mnedaraTth (munozpagckum
cnocoboom)
to stamp — I[mMTaMIIOBaTh, CTaBHUTh

neyaTth, ITCMIICIIb

to limit — orpaHnuuBaTh

adequate COOTBETCTBYIOIIHUH,
PaBHBIN, JOCTATOYHBIN

adequacy COOTBETCTBHUE,
MPaBUIBLHOCTD

as well as — taxke, a paBHO

delivery — mepenaua, cnaua

subject t0 — TMOTYMHEHHBIH; 30. C
coOmroIeHueM

clause — myHKT, maparpad, cTaTbs

to insert —BKJIFOYaTh

custody — xpaHeHue

custodian XPaHUTETTb,
OTBETCTBEHHBIH 3a XpaHEHUE

to entrust — BBepATH, JOBEPATH

OBITH

to be entitled

YIOOJIHOMOYCHHBIM, UMCThB IIPpaBO Ha

to stipulate — OrOBapUBATh,
00yCIIOBIMBATH
in bulk — BHaBanKy, BHaCHINKY,

HACHITIBIO (De3 mapwl)
conformity — cOOTBETCTBUE

to check — npoBepsTh, cBEPATH
receiver — Mojaydaresb

holder — nepxatenn

provisions — 00yCJIOBJICHHBIC MPaBUIa

Ireserves — OroBOPKHU

to affirm — noxanuceIBaTh, CKPEIISATh



to affect — 3arparuBarb, 3a7eBaTh, 30.

HU3MCHATH

in connection with—s cBsI3U ¢

payable

YILJIAYMBAEMBbIN

warehouse — cknaj, makrays

OILIAYMBACMBIii,

TOATTHCHIO
voild — mycTOW, HEIEUCTBUTEIbHBIN
(top. mepmun)

to endorse —coBepIaTh Mepe1aTOuYHyI0
HAJIUCh (Ha OOKyMeHme)

duly — Hagnexammm obpazom

s.s. = s/s = steamship—11/x = napoxon

PHONETIC DRILL
[ei] [ai] [59] [a:] (] [A]
trade sign treasure mark bad number
rate consignee measure margin stamp subject
freight assign pleasure charges carrier custody
entitle tanker entrust
EXPLANATORY NOTES

1. CnoBa tuma whereof, whereat, hereon, hereby, thereby ssusrorcs

AKBUBAJICHTAMM COUYCTAHUU OTHOCHUTCIIBHBIX, BOIIPOCUTCIIBHLIX HWJIM YKAa3aTCIIbHBIX

MECTOMMEHHUN C IMpCajIoroMm. OTu cioBa B OOJBIIMHCTBE CBOEM SBJISIOTCS

apxansmamu, OHH yr[OTpC6J'I$HOTC$I INOo4YTHU MCKIOYUTCIBHO B NPUIAUYICCKUX

JIOKyMEHTAaXx.

Ot BBIpAXKCHUA COOTBCTCTBYIOT CIACAYIOIIHUM COUYCTAHHAM:

whereby = by which — koTopbIM, Tpu momo1U KOTOPOTO

hereby = by this — sTtum

thereon = on that — o Tomy

hereon = on this — mo aTomy




hereof = of this — 3Toro

whereof = of which — koToporo.

IIpu mnepeBoje H3THX BBIPAKEHUHA HA PYCCKUM A3BIK HHOTAA YIAOOHO
IIOJIb30BATbCS ~ COOTBETCTBYIOIUIMMHM  TPAAULHAOHHBIMH  «KAHLEISIPCKUMM

dbopmMaMu, TAKUMHU KaK TAKOBOM, HACTOSIIIIMIA, H3JI0KEHHbIH:

in witness whereof the Master B YJIOCTOBEPEHUE U3JI0KEHHOTO
has affirmed to KaIlUTAaHOM ITOJIHUCAHbBI
2. JIOJDKEHCTBOBAHUE B AHTJIMHCKOM  SI3bIKE MOXKET BBIPAXKATHCS

riarojom to be miroc nHPUHUTUB ¢ yacTuiei to.

they are to pay OHU JI0JKHBI YILUIATHTH

the freight is to be paid bpaxt A0JKeH ObITH OIJIa4YeH

Coueranue to be + UHPUHUTUB C YacTHUIICH tO BhIpakaeT HEOOXOJAMMOCTh
WIH 00s3aTEIbHOCTh KAKOTO-IMOO JEHCTBUS, BBITEKAMOIIYID U3 B3aUMHOU
JIOTOBOPEHHOCTH CTOPOH.

B nenoBeix Oymarax rmaron to be dacto omyckaeTcsi, BCJIEICTBHE YETO
MIOJTy4YaIOTCSl COKPAIIEHUS B BUJIC:

the goods are to be delivered =rpy3 noipkeH ObITh ciaH (TTOAJICIKHAT Cl1aue)

the goods to be delivered

the carrier is to pay = the MEPEBO3YNK 00sI3aH OTUIATUTH

carrier to pay

3. [Ipensmor on (upon) B COYETAaHWMM C CYIIECTBUTEIbHBIMU WIIH

TepyHIMEM YacTO BBIPAKAaeT MOHITHE MPOIIEAIET0, COBEPIINBIIETOCs (aKTa:

on payment (on paying) no yruiate (T. €. mocJjie yraThbl)

on receipt M0 TIOJyYEHUH

on delivery Mo cjaye

4. not to part with the possession thereof — ¢paseomoruueckoe

coueTaHne, B OyKBaJbHOM TIEPEBOJE O3HAYAIOIICE: HE PACCTABATbCA C
o0lagaHMeM TakKOBBIX. Takue codeTaHusi NEPEBOAATCA HE JOCIOBHO, a IO
o0meMy cMmbicny Bcel (pa3sl UM TOJBICKUBAETCS  COOTBETCTBYIOLLEE

paBHO3HAYaIlee BbIPAXKEHUE (IKBUBAJIEHT) HA PYCCKOM f3bIKe. B aHHOM ciyuae
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paBHO3Hayalllee BbIPAKEHHUE (SKBUBAJIEHT) HA PYCCKOM s3bIKe. B 1aHHOM citydae
PYCCKHI SKBUBAJIEHT 3TOI'O BbIpaXK€HUs OyA€T: HE BbIJIaBaTh TAKOBBIX I'PY30B.

5. a delivery order — cpaTousslii opaep. B aHIIMNCKOM SI3BIKE UM
CYILIECTBUTEILHOE MOXXET BBINOJHATH (DYHKLHIO ONpEeNieHus, 3aMeHssl COOOH,
TakUM 00pa3oM, mpuiarateilpHoe. Takoe CyLIeCTBUTEIbHOE CTOUT Iepen
ONPENEIIEMBIM CYIIECTBUTEIBHBIM. OTH OIPEAEICHUS HWHOTAA NEPEBOASATCS Ha
PYCCKMI S3BIK IpWiIaraTeabHbIMM (Kak B JaHHOM CJIy4yae), HO 4Yalle BCEro

CYICCTBUTCIIbHBIMU C IMPCIJIOTaMN UJIM B KOCBCHHBIX ITaJCXKaX:

telephone number — HOMep TenedoHna (a He menedonnwvili HOMep)

execution order — npuka3z o0 HUCIOJIHEHUU (a4 HE UCNOTHUMENbHDL
npuxas)

6. Messrs. — cokpamienue ot (panmn. Messieurs — rocmoga. CraBurcs

0OBIYHO TIEpe]l Ha3BaHUEM (PUPMBI, B KOTOPOM YKa3bIBaIOTCS COOCTBEHHBIC UMEHA
BJIA/ICIIBLIEB.

7.Ltd. = Limited — ¢ orpaHU4eHHOH 0TBETCTBEHHOCTbK. DTa NIPUIKCKA
CTaBUTCSA TOCJIe Ha3BaHWS (QUPMBI M O3HAYAET, YTO JaHHAas (upMma SBISETCS
aKIMOHEPHBIM OOIIECTBOM, MAWIIUKNA KOTOPOIO0 HECYT OTBETCTBEHHOCTH TOJIBKO B
npenenax yCTaBHOTO KamuTaina. B Ha3BaHUSX aMepuUKaHCKUX (GUPM B 3TOM
3HaYeHnH ynorpebmusercs cokpamenue Inc. = Incorporated.

8.one of which being accomplished, the others to stand void — mocie
BbIIa4Yd TpPy3a MO OJHOMY M3 KOTOPBIX (UMeromcs 6 6udy IK3eMNIApbl
KOHOcamenma), ocTajibHble TepsiloT cuiy. (Cu. Lesson Five, Explanatory Notes,
3).

9.whether printed or written or stamped .. — Oyaer Jm 3T0
0TNEYaTAHO, HAMUCAHO OT PYKHU WU MPOCTABJIEHO IITAMIIOM . . .

10. neither . .. nor — coeMHUTENBHBIN COO3 HH ... HH.

Neither the weight nor the Hu Bec Hu o0beMm . . . mepe-measure . . . are

checked by Bozunkom He nposepsitores, the carrier.
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EXERCISES

I. Answer the following questions:

1.What kind of cargo was shipped under Bill of Lading No. 127?
2.How many tons of crude oil were shipped under this Bill of Lading?
3.Who shipped this cargo?

4.To whom was this cargo to be delivered?

5.What port was the tanker "Ivanovo" bound for?

6.0n what conditions was the cargo to be delivered to The Swedish Trading Oil Co., Ltd.?
7.When was the Charter Party dated?

8. How many copies of this Bill of Lading did the captain sign?
9.How much time was used for loading the crude oil?

10.Were the weight, quality and quantity known to the captain?

11.By whom are the goods under Bill of Lading No. 3782 shipped?
12.What goods are shipped under the above B/L?

13.How are the boxes marked?

14.In what port are the goods to be delivered?

15.What is the rate of freight per ton?

16.Who are the consignees of the cargo?

17.By whom is the freight to be paid?

18.When does the responsibility of the carrier for the goods cease?

19.  What s to be done with the goods if freight for the same has not been paid?
20.  Are all the copies of the Bill of Lading equally effective?

II. Give the combinations of prepositions and pronouns corresponding
to the following adverbs and translate them into Russian:

Example: herefrom — from this — ot sToro

hereat, herein, herefrom, hereto, hereunder, herewith, hereinbefore.

therefrom, therein, thereat, thereupon, thereto, thereunder, thereby,

thereinafter.
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whereat, wherein, wherefrom, whereon, whereby.

III. Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1. The goods are shipped . . . good order and condition . . . the m/t
"Ivanovo." 2. The ship is bound . . . Stockholm, Sweden. .4. The cargo is to be
delivered . . . payment. . . freight. 4. . . witness whereof 3 copies ... this Bill . . .
Lading are signed. 5. £ 256:7:2 was received .. . account ... freight ... this Bill ...
Lading. 6 ... delivery . . . this cargo ... the warehouse the captain must inform the

shippers by telegraph. 7. The shippers ..these . . . these conditions.

IV. Translate into English:

1.KonocamenT gatupoBan 21-m ssHBaps 19 ... 1.

2.11o aTomy kKoHOcameHTy «CorozHedTesxcropT» ornpasmi 11 000 T ceipoit
HeTH.

3.Tlo ymnate ¢paxrta HeTh TOTKHA OBITH CaHA IIBEJCKOM KOMITAHHH.

4. B cooTBeTcTBMM € YCIOBUSIMH YapTep-NAapTUU KalUTaH JdOJIKEH
MOAMMUCATh 3 IK3EMILISAPA KOHOCAMEHTA.

5.3aMepsl MyCTOT OBUIX CEIaHbl BO BCEX TAHKAX.

6.MpbI clianu rpy3 B TOM K€ COCTOSIHUU, B KAKOM OH ObLI MOJTYYEH.

7.I'py3 npunst k otnpaske oT pupmbl «Mak Kopmuk u Ko.».

8. Sk OB OTIPABJIEHBI B XOPOIIIEM COCTOSTHUMU.

9.£450:0:0 6p1TH MOTYYEHBI B CUET (paxTa.

10.Konm4ecTBO rpy30BbIX MECT IO 3TOMY KOHOCaMeHTy — 104 siuka.

11.ITo cnaye rpy3a OTBETCTBEHHOCTh IEPEBO3UMKA MTPEKPAIIACTCS.

12.Bec u 00beM HaBaJIOUHOT'O TPy3a MEPEBO3YMKOM HE MTPOBEPSIOTCS.

13.I'py3 OpHUHAT B HAaJJIEKALIEM 10 BUJLY COCTOSIHUU.

14.®paxT, nOpUUMTAIOIIMKACS  3a  IEPEBO3KY, IOMJICKHUT  OIUIATe
rpy300TIPABUTENEM IIPU OTPY3KE.

15.I'py3 noasiexuT caaue ¢ nanyObl CyJHa Ha JIUXTEPHI TPY3010JIydaTels.

16. OguH 3K3eMIUTAp KOHOCAMEHTA TOJKEH OBITh HHIOCCUPOBAH

13



LESSON TWO

TEXT

BILL OF LADING (BACK)
(Continued)

THE FOLLOWING ARE THE CONDITIONS AND EXCEPTIONS
HEREINBEFORE REFERRED TO:

1. Each package or piece must be well packed before loading and
provided with distinct signs, marks and numbers with the name of the place of
destination, in letters not less that five cm. long.

Packages unfit for the placing of such marks and numbers must be provided
with securely fastened labels. In default of these conditions the carrier is not liable
for loss or damage or delay in delivery of the goods resulting therefrom.

2.The shipper is responsible for the proper packing of the goods. The
sufficiency of the packing as well as the condition of the goods uncovered shall be
determined by the master, the carrier or his agent, who, should he find the covering
unsatisfactory, is to make note thereof in the bill of lading. The owner of the goods
shall be responsible for any loss arising from shipper's failing to indicate or
concealing the defects of packing or unsatisfactory state of the goods unpacked.

3. With shipper's consent in writing the goods may be carried on deck at the
risk of theowner of the goods.

4.The owner of the goods is responsible to the carrier for the accuracy and
exactitude of. the shipper's declaration regarding the inner and outer condition of
the goods, their packing and distinctive signs, and the owner of the goods shall
indemnify the carrier against all losses, damages and expenses, arising or resulting
from inaccuracy, inexactitude and insufficiency in such particulars, as furnished by
the shipper.

5.The carrier shall be at liberty at the place of loading or discharging as well
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as during the voyage to ascertain whether the contents of the goods correspond
with their description. If the description of the goods, whether packed or unpacked,
as shown on this bill of lading proves to be incorrectly stated, the owner of the
goods is bound to pay the carrier double difference between the full freight on the
correct description of the goods for the whole voyage with additional charges, and
the amount calculated under the incorrect statements of the shipper.

If the number of animals loaded on board by shipper's means proves to be
incorrectly stated, the owner of the goods shall pay the carrier triple freight on the
quantity exceeding as well as all additional charges and fees.

The carrier shall be entitled to check in the port of destination the weight as
declared by the shipper and if a surplus is found, double freight shall be paid for it.

The shipper is liable to the carrier for any loss or damage to the ship or cargo
and for all other expenses, caused by the wrong description or denomination of
goods, and all costs and expenses of weighing and checking the goods shall be
payable by the owner of goods, if the weight and/or description on the bill of
lading be wrongly stated.

6. Not later than 24 hours before the beginning of loading the ids as
denominated in the bill of lading the shipper must hand over to the carrier at the
place of shipment all documents required by the harbour, customs, sanitary, excise
and any other rules.

The carrier is not under duty to verify the accuracy and the sufficiency of
these documents and shall be discharged from all liability for any loss of or
damage to such goods resulting from Inaccuracy, or insufficiency, or delay in

delivery of these documents.

VOCABULARY
to pack — ynakoBbIBaTh Accuracy — TOYHOCTb, IPaBUIbHOCTb
package — maker, TIOK exactitude — TOYHOCTH
piece — KYCOK; 30. Tpy30BO€ MECTO Regarding —  oTHocurenbHO, B

OTHOIIIEHUH 4ET0-TU00
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to provide — cHaOXath

distinct — sICHBIN, YETKHUMN

sign — 3HaK, OTMETKa, BHIBECKa
mark — 3amMeTka, MapKUPOBKa

cm = centimetre — CaHTUMETP

Fit —mpuroaHslid, MOIXOAIIHIMA

unfit — HenpuroaHbIMA

Securely — npoudHoO, HaJIEKHO

to fasten — NpUKpEIIATh, MPUBSA3BHIBATD

label — sipnbIk, Oupka

in default of — npu Hapymenun yero

In be liable—-0BITh OTBETCTBEHHBIM
to lose (lost, lost) — TepsTh,
yTpaunuBaTh

loss—-moTeps, yrpaTa, yOBITOK
damage— y1iep0, noBpexaeHue, mopya
to delay — 3anmepxuBathb

delay — 3anmeprxka

To  result—mpoucrekarb,  SBIATHCS
pe3yJIbTaTOM

proper — HaUIeKaIun

sufficient — moCTaTOYHBIM

sufficiency — g0cTaTOYHOCTH

to determine—onpeaensiTh
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distinctive — OTJIMUNUTEIIbHBIN

to indemnify (against) — o6e3omacuThb,
3acTpaxoBarh (OT), FAPAHTHUPOBATH
particulars — cBeneHus, JaHHBIC

to furnish — cHaGxath, IpeaCcTaBIATh
to be at liberty — ObITh BIIpaBe, UMEThH
CBOOOTY JerCcTBUI

voyage — PEUC, IyTEIIECTBUE

to  ascertain -  yJIOCTOBEPUTHCH,
yoeuThCs
to correspond — COOTBETCTBOBATH,

OTBEYATh
to prove — JI0Ka3bIBaTh; OKa3bIBATHCS
to be bound — OBITH 00s13aHHBEIM
correct — IpaBUIbHBIN

additional T00aBOYHEBIHN,

JIONOJTHUTEIbHBIN

to calculate—BBIYUCIIATH, HAUNUCIIATD

triple —TporiHo#
amount — cymMmMma

quantity — KOJIHMYECTBO

to exceed — TPEBBINIATH,
TIPEBOCXOIUTh
fees—-ronopap, BO3HArpakJieHUe,

cOOpbI
surplus —- U30BITOK, U3JIHIIIEK

to cause — NPUYHUHSATH, BHI3BIBATh
Wrong — HEIPaBUIIbHbBINA, HEBEPHBIN
denominate

to HAaUMEHOBATh,



0003HAYUTH

unsatisfactory — denomination— HaMEHOBaHUE,
HEYIOBJICTBOPHUTEIIbHBIN 0003HaueHNE

to arise—BOCXO/IUTh, BOSHUKATh to hand over — Bpy4arth, nepegaBatb

at the risk of — Ha puck to require — TpeOOBaThH

to indicate—yKka3bIBaTh customs — TaMOHSI; TAMO>KEHHBIN

to conceal — ckpbIBaTh to verify — cBepsTh, ClIM4aTh

to state — yKka3bIBaTh, U3/1araTh to consent — coriamnaTbCs

state— cocTosiHue in writing — B MUCbMEHHOU (hopme
eXC1Se — aKIIU3; aKIIU3HBIN to discharge from liability - ocBo601UTH

OT OTBCTCTBCHHOCTHU

rule — mpaBuI0, MOJOKEHUE to be under duty — ObITH 00sI3aHHBIM
PHONETIC DRILL

[jul [a:] [ae:] [o:] [A] [kw]
securely fasten hand default result quantity
accuracy regarding pack clause custom quality
calculate marks damage cause under require
satisfactory request

EXPLANATORY NOTES
1. should he find — wunBepcus B ycioBHoM mnpemioxeHun = if he

should find — ecyiu oH HaiigerT.

OOGpaTuTe BHUMaHKE HA MOPAJIOK CJIOB B MHBEPCUPOBAHHOM MPEJIOKEHUHU U
Ha OTCYTCTBHE cOro3a if.

2. to fail — 4acto nepeBoguTcs He coBepmiaTb. B coderaHuu c
uHGUHATHBOM Jpyroro Tiarona to fail mepeBoaMTCcss Ha pPYCCKUN S3BIK

OTpHIIATEIIbHOW YACTHULIEN He:
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to fail to pay He YIIATUTh

should he fail to furnish €CJIM OH He MPEeACTABUT JIOKYMEHTOB

documents

Ecnu nepen rnarosiom to fail umeercs oTpuuanue, OH epeBOUTCS TAK:

We shall not fail to do it. MbI He 3amMenJIuM (UJIH MBI He

IpeMHHEM) C1eJIaTh ITO.

Do not fail to send it. O06s13aTeJIbHO NPUIILIUTE 3TO.

Bripaxxenne failing which nepeBonutcs: B mpOTHBHOM cjiydyae Wid B
cjy4yae HeBbINOJIHEHHUS.

3. Coto3el whether u if COOTBETCTBYIOT pPyCCKON BOMPOCUTEIBLHOU
YaCTHUIIEC JIU.

to ascertain whether the YAOCTOBEPUTHCS, OTBEUAIOT JIM TOBAPbI

goods correspond

whether packed or unpacked ymakoBaHHBIE JIM WM HEYTTAKOBAHHBIE=

=HE3aBUCHUMO OT TOTO, OYyT JIM OHH
YIaKOBaHbI WM HET.

4. it proves to be wrongly stated — oauH W3 BHUJI0B MH(PUHUTUBHBIX
000pOTOB (MMEHUTENIbHBIN Ma/ie’K C MHOUHUTUBOM), CBOMCTBEHHBIX aHTJIMACKOMY
a3bIKy. JUIs TpaBUIBHOM INiepefayd Ha PYCCKUMM SA3BIK TaKMX COYETAaHHU
uHuHUTUB to be coBceM He cienyeT MEepeBOJIUTh, TOTJA OCTAIbHBIC AJIEMEHTHI
NOJAJAI0TCA TOYHOMY Tmepuody. B ganHOM ciydae ¢pasy MOKHO IEpPEBECTH:
OKA’KeTCS HeNMPaBUJIbHO YKA3aHHBIM.

5. Participles I, BeimonHstomume QyHKIUUA OMpEIeTICHHs], TIEPEBOATCS Ha
PYCCKHI SI3bIK IPUYACTUSIMU:

any loss arising therefrom mt00ast moTeps, BOSHUKAIOMIAs OT

quantity exceeding KOJIMYECTBO, MpEBbILIAIOIIEE

6. particulars as furnished by the shippers; the weight as declared by
the shippers; the goods as denominated in the Bill of Lading — s yno6cTBa
NepeBoJia Ha PYCCKUM S3bIK a$ MOKHO OMYCTHUTh; TOTJla IEPEBOJ] OyIET: JAHHBIX,

MNpeaACTABJICHHBIX IPy300TIIPABUTECIAMM BEC, 3asiBJI€HHbIN
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rpy300THPABUTENSIMHU; TPY30B, IOUMEHOBAHHBIX B KOHOCAMEHTE.
7. the following are the conditions and exceptions hereinbefore referred
to — HWKecjeaywllee IpeacTaBjaseT €000l YCJIOBHS M MCKJIHYEHHS, Ha
KOTOpBIE paHee AeJAJINCh CChIJIKH B HACTOSIIIIEM KOHOCAMEHTe.
hereinbefore = before in this — panee B 3TOM (Ccm. Lesson One,

Explanatory Notes, 1).

EXERCISES

I. Answer the following questions:

1.What must the packages be provided with before loading?

2.In what case must we provide the packages with labels?

3.Who is responsible for the proper packing of goods?

4.Who must determine the sufficiency of packing?

5.What must the Master do if he finds the covering unsatisfactory?

6.Who is responsible for the loss which may arise from insufficiency of
packing?

7.At whose risk may the goods be carried on deck?

8. Who is responsible for the accuracy and exactitude of the description of
goods?

9. When may the carrier ascertain whether the goods correspond with their
description in the Bill of Lading?

10. What difference must the owner of the goods pay to the carrier if the
description of goods is incorrectly stated?

11. In what case must the owner of the goods pay triple freight?

12.  What is the carrier entitled to check in the port of destination?

13.  What expenses must the owner of the goods pay if the weight of the
goods is wrongly stated?

14.What documents must the shipper hand over to the carrier before

loading?
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15.When must he do that?

16.Must the carrier verify the accuracy and sufficiency of these documents?

II.  Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1. Packages must be provided . . . distinct signs and marks. 2. The shipper is
responsible ... the proper packing ... goods. 3. The goods may be carried . . . deck
... the risk ... the shippers. 4. The carrier is ... liberty to ascertain whether the goods
correspond . . . their description. 5. Not later ... 24 hours be fore loading the
shipper must hand the carrier the shipping documents. 6. The carrier shall be
discharged ... all liability. . . any loss ... or damage ... the goods resulting . . .

insufficiency . . . these shipping documents.

III. Change the inverted word order into the normal one:

1. Should the captain find the packing unsatisfactory, he is to make a note of
that in the Bill of Lading.

2.Had you not loaded the goods in damaged condition, there would have
been no loss.

3.Had they furnished all the shipping documents in time, there would have
been no delay in the delivery of the goods.

4.Should they provide all the packages with labels, there would be no

trouble in discharging.

IV. Wordbuilding:
1. Form negatives from: sufficient, exact, accurate, distinct, satisfactory,
true, proper.

2. Form nouns from: accurate, sufficient, exact, distinctive.

V. Translate into English:
1.I'py30BbIie MecTa JOJKHBI ObITH CHA0KEHBI MAPKUPOBKON U HyMepaluen.

2.Bbl 1OKHBI TPUKPENUTH OUPKHU K ITUM I'PY30BbIM MECTaM.
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3.MpI HE OTBEYAEM 32 YIAKOBKY I'PY30B. 3a 3TO OTBEYAIOT I'PY30BIIaACIIbLIbI.

4.KanuTtaH NODKEH clenarb IOMETKY B KOHOCAMEHTE O HEIOCTaTOYHOCTH
YIaKOBKH.

5.0HU OTBEYAIOT 32 HEMPABUIBHOCTh U HETOYHOCTH CBOETO 3asIBJICHUS.

6.1'py3 MOXET 1epeBO3UTHCS HA MaTy0e Ha PUCK OTIIPABUTEIIS.

7.MBplI BipaBe yOCTOBEPUTHCS, OTBEYAIOT JIM IPY3bl UX HAUMEHOBAHUIO.

8. BBl OMKHBI 3aIIaTUTh 32 YOBITOK U yIIEpO rpy3y.

9.I'py300TnpaBUTENb HEMPABUIBLHO YKa3ajl B CBOEM 3asIBJICHUU

KOJIMYECTBO KUBOTHBIX. OH JOJDKEH OTUIATUTh EPEBO3YUKY TPOMHOU (hpaxT
3a KOJINYECTBO, IPEBBILIAIONIEE YKA3aHHOE UM YHCIIO.

10.Bec rpy3a, 3adBiECHHBIA OTHOpaBUTENEM, ObUI TPOBEPEH B MOPTY
pasrpysKu.

11.Ecnu nepeBo3urk 0OHapy>XKUT U3JIMUILEK Beca, IPY300TIPAaBUTENb 00s13aH
OyAeT ymiaTuTh 3a U3JIHILIEK JBOMHON (paxT.

12.I'py300TnpaBuUTENIb AOKEH BPYYHUTh IIE€PEBO3YMKY BCE JOKYMEHTHI HE
II03K€ YeM 3a 24 yaca 0 Ha4yaJia Orpy3KH.

13.I1epeB0o3unK OCBOOOKIAETCSI OT OTBETCTBEHHOCTH 3a BCAKUIN yOBITOK WIIH
yiep0 rpy3y, IpOUCHIEAIINI B pe3yibTaTe 3aI€PKKH B claue JOKYMEHTOB.

1491 nOKyMEHTBI  TpeOyrTCs  HOPTOBBIMH, TaMOXXEHHBIMU U
CaHUTAPHBIMU ITPABUIIAMU.

15.Tak kak rpy3ooTnpaBurtelb He npenacrasui (failed) Bcex 10kymeHTOB, TO
NIEPEBO3YMK HE ObUT OTBETCTBEHEH 3a 3a/IEPXKKY B cljaue rpysa.

16.Ecnmu Bbl cooOuuTe HamM HEOOXOAMMBIE NaHHbIC, Mbl HE 3aMEAJIUM
OTIPABUTH I'PY3 B TOT KE JICHb.

17.06s13aTebHO  3aMIPOCUTE TPY300TIPABUTENSA, HE OTIPABICHBI JIH YXKE

JIOKYMEHTBI FPY30I10JIy4aTeNo.
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LESSON THREE

TEXT

BILL OF LADING

(Continued)

7. Freight and other charges due under the contract of carriage shall be
payable to the carrier at the place of shipment. Freight and all additional charges
fully or partly unpaid at the time of shipment to be collected from the receivers of
goods.

Freight and other charges in connection with carriage of goods must be fully
paid up to the carrier, ship or goods lost or not lost. If possible damage to carrier's
interests at the place of destination be apprehended, freight and any other charges
to be altogether fully paid at the place of shipment, particularly:

a) if the goods delivered for shipment are subject to rapid deterioration;

b) if, owing to the small value of goods, they cannot cover the freight and all
charges in connection with carriage of same;

¢) if, owing to the insufficiency of packing ascertained in accordance with
Paragraph 2 of these rules, there may occur loss, evaporation, scattering, breakage
or leakage of goods or part thereof, or depreciation of same;

d) for carriage of animals;

e) for goods carried on deck;

f) for goods consigned to ports where there are no agencies of the carrier.

8. Carrier's liability for delivery of goods carried cash on delivery (c. o. d.)
without previously collecting the amount for warded cannot exceed the same.

9. On the issue by the carrier, his agent, or master of the ship of the bill of
lading the right of disposing of goods (readdressing) belongs to the shipper or to
the receiver of goods, or to any holder in due course of the bill of lading, provided

he produces all issued copies of the bill of lading or sufficient bail.
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The person entitled to dispose of the goods may demand the redelivery of
same at the place of shipment before ship's departure, or the delivery of goods at
some intermediate port or the delivery of goods to a person other than the one
stated in the bill of lading. The said demand shall be expressed in writing to the
carrier's agency at the port of loading.

If, however, such orders cannot be executed, the carrier is exempt from
responsibility but reserves the right to collect the full amount of freight as
originally agreed. The owner o/ goods must also pay the difference of freight if the
same exceeds the freight stipulated for shipment to original port of destination and
reimburse to the carrier all expenses resulting from readdressing of goods.

10. If, in the event of blockade, restraint of authorities, acts of war, ice
and any other causes beyond carrier's control, the goods cannot be discharged at
the port of destination without risk to ship and cargo, the carrier is entitled to land
the goods at one of the nearest ports of call, where possible, at shipper's risk and
expense, and to inform the shipper thereof.

If the shipper desires to land the carried goods at original port of destination
he has to apply therefor in writing to the carrier's agency at the port of loading.
Should the carrier be able to comply with this request, the goods shall be
forwarded to original port of destination under a new bill of lading on a ship
belonging either to the carrier or to another owner. All payments and freight
unpaid under the old bill of lading, as well as all expenses incurred by the carrier,
to be inserted in the new bill of lading beyond the freight and charges due on
account of such new carriage.

If, in a port of forced discharging, goods are stored at the carrier's
warehouses, no charge is to be made for the first three storage days. In case of
forwarding the goods under a new Bill of Lading to original port of destination, no
charges shall be collected for the first five days of storage at the carrier's
warehouses. The storage for the period of over five days is to be included in the
new bill of lading.

If, in the port of forced discharging, there are no carrier's I warehouses, or if
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these warehouses cannot be used for the said purpose, the goods shall be delivered

by the carrier for storage to local warehouses or to any other places in accordance

with the customs of the port and at the current rates.

11. Any deviation of the ship from the contract voyage for the purpose of

saving or attempting to save life or property at sea, or any other reasonable

deviation, as well as calling at ports in any order shall not be deemed to be an

infringement or breach of the contract of carriage, and

the carrier shall not be

liable for any loss or damage resulting therefrom.

VOCABULARY

due — MOJKHBIN, TPUIUTAIOIIUICS
to execute — HCIIOJIHATh, BBITIOIHSITH

to collect — coOupaTh; 30. B3BICKHBATh

to apprehend — onacatbcs
rapid — OBICTpBIH, CKOPBIT

deterioration — mopua, pa3pyIuieHue

owing to — BCIEACTBUE, MO TPUYNHE
(npu HeONa2oNPUSIMHBIX
obcmosamenbcmaax)

thanks to —  Omaromaps  (npu

O1a2ONPUAMHBIX 0OCMOAMENCNEAX)
value — CTOMMOCTB, IIEHHOCTH
evaporation — ucrapeHue

scattering — pOCCBlIIlb., yTPyCKa

lo occur—'TIpoucxoautp, caydaTbCs
breakage —mosiomka

leakage — yTeuka
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intermediate — MPOMEXKyTOUHBIN

to state — wu3ynaraThb, yKa3bIBaTh

to be exempt from — wuckiro4aThCA,
0CBOOOXKIATHCS OT (ue2o-1.)

to reserve — pe3epBUPOBATh, COXPAHSITh

original —repBOHAYAIbHBIN

to  stipulate —  OroBapuBaTh,
00yCIIOBIUBATD
to reimburse - BO3MEIIATh,

INOKPbIBATb, KOMIICHCHUPOBATH

in the event of — B cirydae

restraint — 3amper, 3anpenieHue
beyond —3a, BHE, CBEpX

acts of war — BOeHHbIE IeMCTBUS
cause — Npu4rHa

port of call — nmopt 3axona

to desire — xeJjarp



depreciation — oGecrieHeHHE

i0 consign — OTMpPaBIATh, aIPECOBATH
(0 epyse)

1ash — HanmM4yHbBIE JEHBIU

0. d.=cash on delivery — Hayio)eHHBIN
IJIATEX; BBIJa4a Tpy3a MPOTHUB OIJIATHI
HAJIMYHBIMU JCHbIAMH

previously — npenBapuTenbHO, paHee
to forward — HampaBisATH, MOCHUIATH,
IIPETPOBOXK AT

to issue — u3/1aBaTh, BBITYCKAaTh

1Ssue — M3aHue, BBITYCK

on the issue of — mpu BeIgaue

to dispose  of [IponaBars,

pacropsKaThes
to hold (held, held) —nepxatb

Holder — nepxarenb

in due course — JOKHBIM 00pa3oM;
ohuULIHATIBHO

provided — mipu ycIioBUH, €CIIH TOIHKO

to produce — NPOU3BOAUTH; 30.
MPE/ICTABIATh
hail —3ainor
entitled — YIOJIHOMOYEHHBIH,
IIPaBOMOYHBIN

to demand — TpeboBaTh

25

to apply — oOpamiarbcsi, apecoBaThCs
to comply with — cornamarbcs ¢ (uém-
J1.); 30. BBITIOJHATH

to request — IIPOCUTH

to land — mnpucrarh, BBICAAUTHCS; 30.

BBITPY3UTh

to belong — npunagexarpb

to Incur — mnoaBeprarbCcs (uemy-u.);
MIOHECTH MOTEPH

to insert — BKJIIOYATh, BCTABIISATH

expenses incurred MTOHECCHHBIC
oTepU

on account of — 3a cder; 1Mo MOBOAY;
u3-3a; Omaromgaps

force — cuna

storage— XpaHeHue

forced — BBIHYX/I€HHBII

to collect charges — B3umaTh marty,
cOopHI

to include —BkitOUaTh, COAEPKATH B
cebe

local — mMecTHBIH

current — TEKYIIUH

customs of the port oObIyan,

IIPUHATAsA NPAKTHKA [IOPTA

at the current rate 0 OOBIYHOM

CYLIECTBYIOIIEHN CTaBKE



departure — oTBE311, OTXO/1, OTTUIBITHE

deviation — OTKJIOHEHHE, YKIOHEHUE

to attempt — (10) meITaThCs property — infringement HapylieHue, HCKaKEHNUE

UMYIIIECTBO

reasonable — 000OCHOBaHHBII

to deem — cuuTaTh, paccMaTpuUBaTh

breach — napymienue

PHONETIC DRILL

[2] [6:] [a:] [ai] [c0] [d3] [i:]
land occur demand apply chair storage deem
cash incur departure | comply spare charge breach

rapid reimburse | discharge | verify | warehouse | original fee

thank harbour leak

scattering
evaporation
EXPLANATORY NOTES

1.if possible damage be apprehended — eciim onmacaTcsi BO3MOKHOTO

ymepéa —

COXpaHHuBIIaACA CHIC apXandcCKas (bopMa cocjaaraTrCibHOIO

HAKJIOHEHMS JJis Tiarona to be, uzpenka ynorpeoisiemas ceiiuac B JIUTEPATYPHOM

SA3BIKC U B O(bPIIII/IaJ'IbHLIX AOKYMCHTAX IJIsI BBIPAKCHHUA COMHUTCIIBHOT'O YCIIOBHA.

2.B aHrnuicKoOM A3bIKE, TAK K€ KaK U B PYCCKOM, BBOJHBIE NPEIJI0KECHUS

BBIACIIAIOTCA 3aIlIAThIMMU .

if, owing to the small value

of goods, they cannot cover the

freight

CCJIM, BCJICACTBHE HEe3HAYUTEJIbHOH

CTOMMOCTH TOBapoOB, OHN HC CMOTI'YT

IIOKPBITH (ppaxra

3. Bcnomuute YCJIIOBHBIC PCAJIBHBIC MPCATIOXKCHHUA, I'/IC B IIPUIATOYHBIX

NPEIOKEHHUSIX BMECTO OyaylIero BpeMEHU YIIOTpeOIIIeTCs HACTOs1ee BpeMsi:
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houses, the goods will be stored TO TPY3bI OYAYT CIOKEHBI HA MECTHBIE

at local warehouses. CKJIAJIBI.

If the shipper fails to pay Ecnu otnipaBuTeNbh HE ONMJIATUT
the freight, the goods will be dbpaxTta, TO rpy3 OyaeT poaan
disposed of by the carrier. MIEPEBO3YNKOM.

4.the goods lost or not lost unu whether the goods are lost or not —
He3aBMCHMO OT TOro, moru® uiam He morud rpy3 (cm. Lesson Two, Explanatory
Notes, 3).

S.without previously collecting the amount forwarded — 0e3
NpeABAPUTEIbHOI0 B3UMAHUSA NPUYNTAIONIUXCS 32 TPY3bI CYMM.

6.to a person other than the one stated in the Bill of Lading — auny
HHOMY, 4YeM JIMIO, YKAa3aHHOe¢ B KOHOCAMEHTe. 3JeCh MECTO HMEHHE oOne
ynoTrpeoyisiercss BO  HW30eKaHWE  MOBTOPCHHSI  YIOMHHABIIETOCS  paHee
CYIIECTBUTEILHOIO a person.

7. no charge is to be made for — HUKaKUX HAYUCJICHUI HE TOJIKHO

NPOM3BOANTHCA 32 WUJIU, APYTUMHU CIIOBAMH, HUKAKOM IUIaThI He OepeTcs 3a.

EXERCISES

I. Answer the following questions:

1. What part of freight is usually paid in the port of shipment?

2. From whom is the remainder of freight to be collected?

3. In what cases must freight be fully paid up at the place of shipment?

4.How is the freight to be paid if the goods are subject to rapid
deterioration?

5. What may occur if the packing of goods is insufficient?

6. To whom does the right of disposing of goods belong after the Bill of
Lading has been issued?

7. When may the shipper of goods demand their redelivery at the place of
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shipment?

8. How and to whom must this demand be expressed?

9. What right does the carrier reserve if the goods are readdressed?

10.What may the master do with the cargo in case of blockade or acts of
war?

11.At whose risk and expense must the goods be landed in "this case?

12.Who is bound to pay storage expenses in the port of forced discharging if
the goods are stored at local warehouses?

13.During what period no charge is made for storage of goods at the
warehouse?

14.What deviation of the ship from the contract voyage will be deemed as
reasonable?

15.Who is responsible for the loss of goods if they are not properly marked
or labelled?

I1. Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1. Freight and other charges due ... contract ... carriage must be paid . . . the
carrier .. . the place of shipment. 2. Freight must be fully paid if the goods are
subject ... rapid deterioration. 3. Owing ... the small value . . . goods they cannot
cover the freight. 4. I am entitled to dispose... the goods. 5.... the event ... blockade
the carrier is entitled to land the goods . . . one of the nearest ports ... call. 6.
Should the carrier be able to comply ... the shipper's request, the goods shall be
forwarded ... the original port ... destination ... a new Bill of Lading. 7. ... a port of

forced discharging the goods must be stored ... the carrier's warehouse.

III. Insert commas where necessary:

1. If necessary the goods may be discharged at the pore of Poti.
2. The goods as you know were in quite a good condition.

3. Storage expenses if any will be reimbursed by the shippers

4. All the sailors to say nothing of the captain fully realized the danger.
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IV. Wordbuilding:
1.Form nouns from: to collect, to connect, to hold, to demand.

2.Form verbs from: carriage, application, storage, deviation.

V. Translate into English:

1. ®paxT u npodre pacxobl TOJKHBI OBITH MOJTHOCTBIO OIUIAYEHBI HA MECTE
OTIPABKH.

2. ®paxT 10omKeH ObITh MOJHOCTHIO OIJIAYEH MEPEBO3YMKY, HE3ABUCUMO OT
TOTO, MOTUOHET WM HE TOTUOHET CYJTHO WU IPY3.

3. Ecnu mepeBo3UMK omnacaercs BO3MOXKHOIO yiiepOa CBOUM MHTEpecam, TO
(GpaxT OrIauuBaETCs MOJHOCTHIO B MOPTY MOTPY3KH.

4. Tak kak 3TOT rpy3 NOJBEpP’KEH OBICTPOIl MopYe, BbI JOKHBI OIUIATHUTH
(paxT MOJHOCTHIO NPU OTHPABKE IPy3a.

5.Ecnm ymakoBka OyAeT HEZOCTaTOYHOM, TO MOKET MPOM30NTH YCYIIKa
rpysa.

6. MBI BbIIaUM TPy3 AEPKATEI0 KOHOCAMEHTA, €CJIM OH IPEACTaBUT BCE
BBIITMUCAHHBIE KONTMA KOHOCAMEHTA.

7.Mpbl BBIIaJUM BaM 3TOT TIpy3 0€3 KOHOCAMEHTa, €CIId Bbl BHECETE
JOCTAaTOYHBIN 3aJI0T HALLIEMY arcHry.

8. Mbl He BIIpaBe pAacHoOPSKATHCA ITHUM TPy30M. DTO MPABO MPUHAMJIECKHUT
IPY300TIIPABUTEINIO.

9. Coobmure, mnoXamyicra, Trpy300TIPABUTEISIM, YTO Mbl HE MOXKEM
BBINIOJIHUTD UX PACIIOPSHKEHUI.

10.Bb1 10y1KHBI 3a11aTUTh HaM (ppaxT, 00yCIIOBIEHHBIH 17151 OTIIPABKHU I'py3a
B [IEPBOHAYAIIbHBIN IMOPT HA3HAUYCHUSI.

11.Copocure, moxanyicra, rpy30Ioiaydaresis, COrIaceH JIM OH YIUIATUTh
pasHuIily B cymme ¢paxra.

12.CornacHo 10roBopy O NEPEBO3KE MbI BIIPABE BBITPY3UTh IPy3 Ha CKIAJbI

nopTa, eciu Bbl He yrutatute (fail) ¢ppaxTt BoBpemsi.
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13.Huxkaxoit ruiatsl 3a IEPBBIE TPU IHS XPAHEHUS HE B3UMAETCS.

14.Ecnmu rpy3 HE MOXKET OBITh BBIIPY)KEH B I€pBOHAYAIBHOM IOPTY
pasrpy3Ky, KamuTaH BIPaBE BBITPY3UTh €ro B OAHOM M3 OJMDKAMIIKUX MOPTOB
3ax0/a.

15.Ecnu gpaxT He OyeT orutaueH BOBPEMs, TO KallUTaH HE BBIIACT Ipy3a.

16.MbI OoTnpaBuM rpy3 3aBTpa BEYEpPOM, €CIM OH COIJVIACUTCS C Halleu

poChOOi.

30



LESSON FOUR

TEXT

BILL OF LADING (Continued)

12.  The goods shall be loaded and discharged as fast as the hip can take or
deliver them, on or from the ship's tackles or any auxiliary craft, without
interruption by day and night, Sundays and holidays not excepted, and the owner
of goods shall be liable lo the carrier for all loss or damage incurred in default
thereof.

Should the goods not be received by their owner in accordance with this
clause or if he fails to appear to take delivery of the goods immediately on the
ship's arrival, the master or carrier's agent shall be at liberty to put the goods into
craft and/or land the same on the quay at the expense and risk of the owner of
Hoods, as the master or carrier's agent may think fit.

13.The carrier shall have a lien upon the goods for and until the payment of
freight and all other charges and expenses due under the contract of carriage and in
relation to the handling of I lie goods during the voyage as well as, if the case may
be, customs duties and taxes of any kind whatsoever.

14.1f within two months after the ship's arrival at the port of destination the
goods have not been claimed and/or their owner has not covered all amounts as
aforesaid in Paragraph 13, the carrier shall be at liberty to sell the goods by public
auction hereof the shipper shall be notified in writing.

Unclaimed goods subject to deterioration may be sold before the expiration
of two months. The proceeds shall be used for covering the total charges, costs and
expenses due to the carrier on custody, storage and sale of unclaimed goods, and if
the proceeds fail to cover all sums due to the carrier in respect of said goods, the
carrier shall be entitled to recover the difference from the owner of goods.

15.  Unless notice of loss or damage or delay in delivery of goods be given

the carrier before or at the time of the removal the goods, such removal shall be
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prima facie evidence of the livery by the carrier of the goods in accordance with all
terms .aid conditions of the bill of lading.

If partial loss or damage be not apparent by customary delivery of goods the
notice may be given to the carrier by the receiver of goods within three days after
their receipt.

In the aforesaid cases the notice must be given in writing.

16. If wrong tariffs or rates of freight are applied or in the (lit of errors in
calculating freight or other charges, the arrears must be paid to the carrier and
overcharges must be returned by the carrier. The carrier is entitled to recover the
arrears from the overcharges and any other amount due by him to the owner of
goods.

17. The carrier shall be bound, before and at the beginning of the voyage, to
make the ship seaworthy, properly man, equip, and supply the ship and make the
holds, refrigerating and cool chambers fit and safe for reception, preservation and
carriage of cargo.

Subject to the provisions of this paragraph the carrier shall be discharged

from liability for latent defects not discoverable by due diligence.

VOCABULARY
tackles — obopyaoBanue, Taau removal —cHsATHe, yJaJeHue
auxiliary o BCIIOMOTaTeNbHbIN, craft — cynHo, miaByuue cpecraa
MOJICOOHBII
interruption — nepepbIB, OCTAHOBKA to except — MCKIIIOYAThH
quay — HabepexHas prima facie evidence-oueBuIHOE
JIOKa3aTeIbCTBO (10p. MepMuHt)
to take delivery — npunsTh, mpuHUMaTh evidence — JI0Ka3aTeIbCTBO,
(o epyze) CBHJIETEIILCTBO

fit — moaxosuiA, eaecoodopa3HbIin partial — yacTUYHBIHI

lien — mpaBo 3anepkaHus UMyIIecTBa, be not apparent — HE MOXET OBITh
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3aJIOrOBOC IIpaBoO

until ( = till) — go Tex mop noka

in relation to — B OTHOIIEHHUH, IIO
OTHOIIICHUIO K

handling — oOpamenue (c epysom);
o0OpaboTka (epy3a)

if the case may be — B 3aBUCHUMOCTH OT

OOCTOSTENILCTB; €CIU HMMEET MECTO
TAKOW CIy4au

customs duties — TaMOXeHHBII cOop,
HOLIUTMHA

taxes — HaJoru, cOOpHI

whatsoever — kakoi Obl HU

within — B npezenax, B TeueHue

to claim — (Boc)TpeOoBaTh;
OPEIBIBISTH IPETEH3UIO

public auction — nyOaUYHBIA TOPT,

ayKITMOH
to notify—mwu3BeniaTh, yBeJOMIISThH
expiration — HCTEUEHHUE, OKOHYaHUE
(cpoka)

proceeds —BBIpyUYEHHBIE OT IIPOJIAKU
JEHBI'U

COStS — U3JICPIKKU

sale — mponaxa

sum — cymMma
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0oOHapyXeH
customary OOBIYHEIN,
OOBIKHOBEHHBIN

receipt — MoJTydeHue; pacrucka

notice — U3BEILECHUE

tariff — rapud, craBka

errors — OIIMUOKH

arrears —3aJI0JDKCHHOCTh, HEIOMMKa
overcharges — mepemniaTa, W3IUIIHEE
HAuUCIICHUE

seaworthy — mpuUrogHslii K IJIaBaHUIO;

HaXOISIIIANCA B MOPEXOIHOM
COCTOSIHUU
to man (manned, manned)—

YKOMILIEKTOBBIBATh JIMYHBIM COCTABOM
to man a boat — mocanuth rpedLOB K
HUTIOTIKY

equip — cHapsbkaTh, 000py10BaTh
refrigerating chamber
pedpuxepaTopHoe MOMEIICHNE

cool chamber — xomoaMIILHUK

reception — mpuemM
preservation — COXpaHeHHe

provisions — yCJIOBUSI, OTOBOPKH



In respect of—B OTHOILIEHUU K

unclaimed — HeBoCcTpeOOBAHHBIM

latent —CKpBITBIN, BHYyTpEHHUH

discoverable — oOHapyKuBaeMbIi

to recover — BO3MECTUTh by due diligence — npu npomxkHOM
BHHMMAaHHHU, 1pu JOJDKHOM
pacnopsiANTEIbHOCTH
unless — ecnu He
PHONETIC DRILL
[] [a:] [1:] [o:] [ou] [n]
tackles craft proceeds auction notice long
handling draft receipt auxiliary most strong
taxes partly lien autumn post among
tariff partial home wrong
EXPLANATORY NOTES

1. Bcnomorarenbusiii Tinaron shall ymorpebnsercs B 1-om nuiie eAMHCTB. |

MHOXXECTB, YHWCJa JJs BbIpOKEHUS Oyayliero BpeMeHH. YTOTpeOJIeHHE Ke

BcrioMorareabHoro riarosna shall Bo 2-om u 3-eM JuIle €IUHCTB, U MHOYKECTB,

quciia BbIPpAXKACT HOJDKCHCTBOBAHMUC, 0053aTEeNLHOCT KaKOI'0-JIH00 ,I[GI;'ICTBI/IH,

Harpumep:

the goods shall be loaded

the owner of the goods shall

be liable to the carrier

the proceeds shall be used
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TOBAPHI AOJKHBI ObITH TTOTPYKEHBI

BJIQJACIICII I'Py3a T0JKEH ObITh

(T. e. 0Os13aTeNnbHO OyIET)

OTBCTCTBCHHLIM IICPC/I IICPCBO3YNKOM

BBIpYUKa JJOJIKHA OBITH (T. €.

00s13aTebHO Oy/I€T) UCIIOJIB30BaHA



2. if he fails to appear to take delivery — eciau OH He sBHTCH 3a
noJydyenuem rpysa (cm. Lesson Two, Explanatory Notes, 2).
3. Coto3 unless o0o3HavaeT yclOBUE C OTPULAHUEM, OTHOCSILIUMCS K

riarojy (Ckazyemomy):

unless notice of loss of goods €CJIA TOJIBLKO U3BELIEHUE 00
be given yTpate rpy3a He OyJeT JaHO
unless he comes in time €CJIM TOJIbKO OH HE TIPUIET BOBPEMS

1. CnoBo terms, kak u conditions, o3Hauaetr ycjaoBus. OQHOBPEMEHHOE
yHoTpeOJieHHe ATUX CHHOHMMOB YCHJIMBAET 3HAUCHHUE CJIOBA YCJIOBHS, B CBS3H C
yeM BoIpaxeHue terms and conditions mpuoOperaeT cMbICT HA BCeX YCIOBUAX.

5. if the case may be — ecJim BCTpeTHTCH TaKo# CIy4aid WiIn ecau OyaeT
HMeTh MECTO TaKoe O0CTOATEeNbCTBO. 3J€Ch MBI BCTpEYaeMCsi C OCOObIM
JIEKCUYECKUM SIBICHUEM, Ha3bIBAEMbIM OMOHUMHUEH; OMOHMMBI — 3TO CJIOBA,
MMEIOIINE OJIMHAKOBOE HAMMCAHUE U 3ByYaHUE, HO PA3JIMYHOE 3HAUYCHHUE.

Case — siluMK, KOpoOKa; ciry4ai, 00CTOATEIbLCTBO, HO:

as the case may be — npu TaHHOM TIOJIO)KEHHUH BEIICH

if that is the case — ecnu 310 TaK it is not the case — 310 He Tak

that is the case with him — (umenno) Tak o6ctout aeno C HuUM

6. subject — nOpunaraTteabHOE,  O3HAUYAIOIIEE  MOJAYUHEHHbIH,
Nno/UIe:KaIMid; OOJbIIel YacTbi0 BCTPEYAETCs IOCIHE Tiaroja-cBs3ku to be kax
4acTh COCTABHOI'O CKa3yeMoro, Hanmpumep:

if the goods are subject to €CJIM TPY3 MOJABEPIKEH TTOpUe

deterioration

Broipaxxenune subject to sBnsiercs Takke W Hapedynem, 0003Haudas: NHPH
YCJI0BUM, €CJIH, B 3aBUCHUMOCTM OT, NpPH BbINOJHEHUU, HCXOAS U3
NPeaNnoChUIKH U T. 11.:

subject to the provisions of NPH BbINOJHEHHUH YCIOBUIA 3TOTO

this paragraph the carrier shall naparpada nepeBo34rK OCBO-
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be discharged 00X maeTcs

B srom npumepe subject to nano B GyHKIMH Hapeyusl.

EXERCISES

I. Answer the following questions:

l. What may the captain do with the cargo if the owner of the goods does
not take delivery of them on the ship's arrival?

2.What may the carrier do in case the freight is not paid?

3.What may the carrier do with the unclaimed goods?

4.How shall the proceeds of such a sale be used?

5. Within how many days must the notice of loss of or damage to the
goods be given by the receiver?

6. What is usually done in the event of errors in calculating freight and
other charges?

7.How can the carrier recover the arrears?

8.In what condition must the ship be before she begins her voyage?

9.Who is responsible for the proper equipment of the ship's holds?

10.  What do we use the refrigerating chambers for?

I1. Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1. The work shall continue without interruption . . . day and night. 2. ...
accordance ... this clause the captain is ... liberty to land the goods . . . the quay. 3.
The carrier has a lien . . . the goods . . . the payment . . . freight and all other
charges. 4. If ... two months . . . the ship's arrival the goods have not been claimed,
the carrier shall sell them . . . public auction. 5. If the goods are subject . . .
deterioration, they may be sold . . . the expiration ... two months. 6. The carrier is

bound ... the .inning ... the voyage to make the ship seaworthy.
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III. Translate Into Russian:
1.He says that she shall come at 5 o'clock.
2.The goods shall be reweighed before their delivery.

3.Unless you do it at once, we shall sell the goods.

4. The ship shall leave on Monday in accordance with the order from the
charterers.
5. In case you do it, you shall be responsible for the damage.

IV. Wordbuilding:
1.Form nouns from: to deliver, to except, to claim, to notify
2.Form verbs from: interruption, handling, sale, removal.

3.Form adverbs from: large, due, light, proper, cold.

V. Translate into English:

l. Ecnu rpy3ononyuarens HE SIBUTCS 3a MOJIYYEHUEM I'py3a, TO KallUTaH
BIIPABE CJIOKUTH IPy3 HA HAOEPEKHON HA PUCK IPY30BIAJIEIbIIA.

2. Coo0mmTe rpy30moxydaresisiM, 9ToObl OHM MPHIIINA 33 MOJTYyYCHHEM
rpys3a.

3. Jlo Tex mop moka ¢gpaxt He OyAeT OIUIaY€H, KaluTaH JOJLKEH OyJleT
UCIIOJIb30BAaTh (t0 exercise) 3aJ0roBOe MpaBo Ha Balll TPY3.

4.Ecnu Tonpko (paxT He OyJeT oIljiayeH 3aBTpa, Mbl CIAJMM Balll rpy3 Ha
CKJIaJIbl TIOpTA.

5.Ecniu B TedeHHE [IBYX MECALEB TMOCiAe NpUOBITUS CyAHAa B MOPT
Ha3HAYCHUS I'PYy3 OCTAHETCS HEBOCTPEOOBAHHBIM, TO MEPEBO3UUK BIIPABE MPOJATh
€ro ¢ ayKIIMOHA.

6. Bbl 10/KHBI B MUCBMEHHON (OpME HU3BECTUTH T'PY300THPABUTEINS O
IpoJaxe rpysa ¢ ayKuuoHa.

7. Beipy4eHHbBIC IEHBIU JODKHBI OBITH MCIIOIB30BAHBl HA TTOKPBITHE (paxTa
U JIPYTUX U3JIEPHKEK.

8.I'py3 ObUI cjaH BaM B COOTBETCTBUU CO BCEMU YCIOBUSIMHU JOTOBOPA.
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9. Ecau 310 Tak, To BBl MOXKETE MOJaTh 3asiBieHHE (notice) o mopue
rpy3a B TE€YEHUE TPEX JHEU MOCIIe MOIYyUYEHHS Tpy3a.

10. I'pys Oyner 3aaepkaH (to detain), ecau TOJIBKO BBl HE yIiaTuTe Qpaxt
CEroJIHs.

11. IlepeBo3uuk  JOJDKEH  HaaJexamuMm  oOpa3oM  000pyloBaTh
XOJIOJUIbHBIE TOMEIICHUS CY/THA.

12.'py3, mnoABEepKEHHBIA OBICTPON TOpYe, MAOHKEH TIEPEBO3UTHCS B
XOJIOJUIBHBIX MIOMEIICHUSIX CYy/IHA.

13.Hamm XOJOauiabHBIE NMOMENICHUS BIIOJHE MHPUTOAHBI JJISI MPUEMKHU U
NEePEBO3KHU (PPYKTOB.

14. TlepeBo3uuk 00s13aH MPUBECTU CYJAHO B MOPEXOAHOE COCTOSIHUE.

15. MbI 10IDKHBI HaITIEKAIIUM 00pa3oM YKOMIUIEKTOBATh CYJTHO KOMaHIOH.
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LESSON FIVE

TEXT

BILL OF LADING (Continued)

18. The carrier shall be responsible for the loss of or damage to the goods as
well as for delay in delivery of the same, unless loss or damage or delay has arisen
or resulted form causes which could not have been avoided by carrier's due
diligence, particularly from:

a) force majeure;

b)perils, dangers and accidents of the sea or other navigable waters;

c) fire, effects of temperature, air, humidity;

d)  acts and orders of authorities (arrest or restraint, quarantine, etc.);

e) acts of war and people's commotions;

f) act or omission of the shipper or receiver of the goods, in particular when
the goods have been loaded by shipper's means and/or discharged by receiver's
means;

g) nature of goods (inherent vice or normal wastage) and latent defects of
same:

h) defects of packing not discoverable from outside or when the goods have
been delivered for shipment without any packing or in packing insufficient,
although under the nature of goods proper packing was necessary, and in so far as
the damage has actually resulted from absence or insufficiency of packing, or if, in
the case of sound packages, a shortage and/or non-correspondence of contents with
their description as in the Bill of Lading has been found;

1) insufficiency or indistinctness of marks;

j) disease or death of carried animals:

k) act or omission of the master, crew and pilot in the navigation or in the
management of the ship, except, however, act or omission in relation to the

reception, loading, stowage, custody, care, discharge and delivery of goods;
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I) saving or attempting to save life, ship or goods.

Any clause or agreement in regard to the liability for the time from the
moment of loading of goods and until the goods are discharged, contradictory to
the rules of this article, shall be null and void and of no effect.

19. The remuneration of the owner of the goods per each lost or damaged
package or unit shall be estimated in accordance with their value at the port of
ship's destination on the day when the latter has arrived or must have arrived, but
cannot exceed 1000 unless the value of such goods has been declared by the
shipper and inserted in the Bill of Lading.

20. Goods shipped without the master's knowledge shall be discharged in
any port at the option of the master, and double freight due from the place of
shipment up to the place of discharging as well as all damages arising out of or
resulting from such shipment must be paid by the shipper.

21. If goods inflammable, explosive or dangerous by their nature become
a danger to the ship or other cargo, they may during

the voyage be landed at any time and at any place, or destroyed, or rendered
innocuous by the carrier without any compensation to the owner of such goods, the
latter being obliged to pay the carrier the agreed freight in full.

22.The shipper is obliged to declare the exact weight of any single package
over one and a half tons. These packages are to be loaded and discharged at the
risk and expense of their owners and by their means.

23.The carrier is at liberty, if necessary, to trans-ship the goods from one
ship to another directly or by means of preliminary discharging of the said goods
on quay or into lighters and/or to convey the goods while loading and discharging
on auxiliary craft.

The carrier is also at liberty to transfer the goods to ships belonging to other
owners or to forward them by other means of transport, the provisions and clauses
of this Bill of Lading remaining valid for the whole voyage.

24 Refrigerated goods are not received for shipment and carriage unless the

ship holds the classification of the Register of the U.S.S.R. The existence of such
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class at the time of shipment shall be deemed to be final and complete evidence as
against the shipper and receiver of goods and any holder of the Bill of Lading that
the ship, her engines and machinery, refrigerating machinery, spare gear and
equipment, insulation fitting and stores, both at the time of loading and during
every stage of the voyage, were in every respect in a fit and seaworthy condition.
The existence of such class shall also be deemed to satisfy and discharge any
obligation or warranty expressed or implied under this Bill of Lading as to
provision of a seaworthy and fit ship for the whole voyage.

25.General average shall be adjusted according to York-Antwerp Rules,
1950, and the average adjustment shall be prepared in the U.S.S.R.

26.  All claims and disputes arising under and in connection with this Bill
of Lading shall be judged in the U.S.S.R.

27.  All questions and disputes not mentioned in this Bill of Lading shall
be determined according to the Merchant Shipping ( Code of the U.S.S.R.

VOCABULARY
to avoid — m30erathb knowledge — 3HaHme, BefcHNE
particularly—ocoGeHHo, B yacTHOCTH at the option — 1o ycCMOTpeHUIO

force majeure —uemnpeononumas cmia  inflammable — Bocmutamenstromiics
peril — omacHOCTb, PUCK explosive — B3pbIBUATHIN

accident — aBapusi, HeCUaCTHbII Innocuous — Oe3BpeAHBIN

CIy4al, MPOUCLIECTBHE

fire — mo>xap to render innocuous — o0e3BpeaUTe

caenarb 0e3BpeIHbIM

humidity — BiIaXHOCTb, CHIPOCTh to trans-ship — nepeoTnpaBuUThH

authorities —BacTu preliminary— npeaBapuTeIbHBIN

quarantine — KapaHTHH to convey — JTOCTaBUTh, JTOCTABIISATh

omission —yIyuieHue, HeI0OCMOTP to transfer—mepeBecTu, Tmepeciarsh,
nepenaTh

by shipper's means — cpeactBamu valid — neHCTBUTENBHBIN, WUMEIOIINN
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TPY300TIPABUTEIS
inherent — TpUCYIIMK, BPOXKICHHBIMN,
CBOMCTBECHHBIN

vice — TOpOK

wastage — H3HAIIMBaHKE, 30. yTeuKa,
yCyIIKa
from outside — cHapyxu, TIO

Hapy>KHOMY BUIY
under the nature — mo Xxapakrepy, 1o
pUpOJIE, IO CBOMCTBaM

in so far — NockoJbKy

actually — NEHCTBUTENBHO,
(bakTHYeCKH
sound — Kpemnkui, MPOYHBII; 30.

HEHApPYLIECHHBIM, LEJIbIN

shortage — HegocTaya, HEXBaTKa
disease — 0oJie3Hb
management —ynpaBJeHue
stowage — yKJIaJika, IITUBKa
agreement COrjlalIeHue,
JIOTOBOPEHHOCTh

contradictory — mpoTHBOpeJanuit

null — aHHYJTMPOBaHHBIN

void — HeIeHCTBUTEILHBIN

of no effect — He UMerOLIINIT CHITBI
remuneration BO3MEIIIEHHE,
KOMIIEHCALUS

to estimate — onpenensiTh
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CUILy

to exist — CyLIECCTBOBATh

existence — CyIeCTBOBaHUE, HAIMUNE
final — okoHYAaTEIBLHBIN
complete—'TlonHbIH, 3aKOHYCHHBIH,
VICUEPIIBIBAOIIU I

spare — 3amacHOu

gear — MEXaHu3M

equipment — o0OpyIOBaHHE

insulation — U30IAUS; U30JISILIUOHHBIN

fitting — obopynoBaHue, apmaTypa
stage — craaus

warranty — rapasTtus, py4aTeiabCTBO

to express — BBIpaXKaTh

average adjustment — gucnaria, pacuer
1o o01ei aBapuu

to imply — nonpa3zymeBarb, HAaMeKaTh
to adjust yperyJaupoBaTh,
pacnpenensirTb

average — yOBITKH OT aBapHuH CyJHa

to

judge — cyauTh, pa3douparh,
paspeiiath B Cy/IeOHOM MOPSIKE

to mention — yIOMHUHATh

Merchant Shipping Code — Konekc



Toprosoro MopennaBanus
latter — TOCHeAHUH (U3 08yx

HA38AHHBIX NPEOMeN08)

PHONETIC DRILL

[ei] [t/] [] [©] [ai] [0] [A]
stage natural | accident smith vice other adjust
flame structure latter forth arise with Just
nature trans-ship |  worth final worthy judge
wastage valid outside

average
EXPLANATORY NOTES
I. KpomMe manexHOro oxkoH4aHus 'S I NMPUTSKATEIBHOrO IaJeka, B

AHTJIMICKOM  SI3bIKE JPYTHX TMAJCKHBIX OKOHYAHWN CYIIECTBUTEIBHBIX HE
coxpaHwioch. OTHONICHHWS] MEXIy CJIOBAMH BBIPAKAIOTCS TMPU  MTOMOIIU
npemioros. Hampumep:

loss of goods — motepsi rpy3a

damage to goods — ymiep6 rpy3y

Ecnu cBsI3p MEXIy pa3iuYHBIMU CJIOBAMH, OTHOCSIIIUMUCS K OJTHOMY UYJICHY
NPEUIOKEHHSI, BBIPAKAETCA pPa3HBIMH TPEUIOTaMU, BO3HUKAIOT CIEAYIOIINE
TUITAYHBIC 00OPOTHI:

responsible for the loss of or damage to the goods.

2. and/or — mpuHATOE B [IEJOBOM MEpenHcKe W JTOKyMEHTalUU
0003HaYeHHe, BhIpAXKAIOIIEe, UTO JACUCTBYIOT MOPO3Hb 00a YCIOBHS U U MJIH.

3. they may be rendered innocuous by the carrier without any
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compensation to the owner of such goods, the latter being obliged to pay the
carrier the agreed freight in full — Ttax Ha3bpBaeMbIil aOCONIOTHBIN
(He3aBUCHMBbIM) MPUYACTHBI OOOpPOT, YpPE3BBIYANHO PaCHpPOCTPAHEHHBIM B
TEXHUYECKOW JIUTEPATYypE M JIEJIOBOW Iepenucke. B pycckoM s3bIKe Takoro
o0opoTa HET, MOATOMY OH OOBIYHO BCTaBJISET OOJIbIIME 3aTPYJHEHUS MpU
nepeBojie. AOCOJIFOTHBI NPUYACTHBIA OOOPOT, OTIENSAEMbI 3amsiTOd OT TOro
OpeIOKEHHs], MPeACTaBsieT co00il 0coO0ro pojaa MPHUAATOUYHOE MPEUIOKEHUE,
JNENUCTBUE WJIM COCTOSIHUE KOTOPOrO BBIPAKEHO MPUYACTHEM, T. €. HEIUYHOU
dbopwmoii rnaroina (B nanHom ciiydyae being obliged).

AOGCOIIIOTHBIE MPUYACTHBIE OOOPOTHI BBIMIOJIHSIOT B MPEMIOKEHUH |KIKIO
00CTOSITENBCTBA YCJIOBUS, NPUYMHBI, BPEMEHU U COIMYTCTBYIOUIUX YCIOBUHM.
[lepeBoauTh Ha PpYCCKUH S3BIK 3TOT OOOPOT CIEAYET COOTBETCTBYIOIIKUM
IPUAATOYHBIM MpeJyiokeHueM. [IpuBeieHHbIN BBIIIE OTPBHIBOK CIEAYET MEePEBECTU
CIEAYIOIUM 00pa3oM:

OHH MOTYT OBITh 00€3BpPEKEHBI MEPEBO3UYMKOM 0€3 BCAKON KOMIICHCAIMH
BJIA/ICJIbIly TAKOBBIX TOBApOB, MPUYEM IOCIEAHUA 00513aH OIUIATUTH MEPEBOZUUKY
00yCIIOBIICEHHBIN (h)paxT MOJTHOCTHIO.

AHaJIOTUYHO OTOMY:

or to forward them by other WIHM OTIPaBUTh UX IPYTUMH
means of transport, the provisions TPAHCIIOPTHBIMU CPEACTBAMH,
and clauses of this Bill of Lading IPUYEM OIOBOPKH U MYHKTHI
remaining valid for the whole voyage HACTOSIILIETO KOHOCAMEHTa

OCTarOTCs B CHJIC Ha BCC BPCM:A

peica.

4. shall be deemed to be final and complete evidence — a0/:KHO
CYHUTATHCS OKOHYATEJbLHBIM M TOJHBIM J10Ka3aTeJabcTBOM (cm. Lesson Two,
Explanatory Notes, 4).

5.which could not have been avoided — xoTOpbIX HENb3sI OBLIIO U30EKATH.

6.The shipper shall be responsible for the damage to goods unless this
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damage has arisen — rpy3ooTmpaBuTenb NODKEH OyJeT OTBe4aTh 3a yiepO
rpy3y, eciau 3ToT yuiepd He Bo3HukHeT. (O0 ymorpebienuu Present Perfect B
3HaueHuu Oynyuiero Bpemenu (cm. Lesson Seven, Explanatory Notes, 3).

7.unless the ship holds the classification — ecsim ToJIbKO CyaHO HEe HMeeT
KJiacca.

8.The existence of such class shall also be deemed to satisfy and
discharge any obligation or warranty expressed or implied under this Bill of
Lading as to provision of . . .—TakiKe J0JIKHO CUYHUTATHLCH, YTO HAJIMYHE
TAKOr0 KJIAcCa yAOBJIeTBOPseT (TPeOOBAHUAM) M 0CBO00KIAeT OT KAKUX-JIH00
00513aTeJIbCTB WIH FAPAHTHIl, BHIPAKEHHBIX UJIM NMOAPAa3yMeBaeMbIX M0 ITOMY

KOHOCAMEHTY, B OTHOLIICHUM IPEAOCTABJICHUSA . . .

EXERCISES

I. Answer the following questions:

1.In what cases shall the carrier be discharged from liability for the damage
to or loss of the goods?

2.How is the remuneration for the lost or damaged goods estimated?

3.What may be done with the goods shipped without the captain's
knowledge?

4. What freight is to be paid for the goods shipped in that way?

5. What may be done with inflammable or explosive goods if they prove to
be dangerous during the voyage?

6.In what case must the shipper declare the exact weight of each single
package?

7.At whose risk and expense must the extraweights be loaded and
discharged?

8. What right with regard to trans-shipment of goods is provided to the
captain?

9.To what ships may the carrier transfer the goods as per Clause 23 of the
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Bill of Lading?
10.In what case are refrigerated goods not received for shipment?
11.According to what rules is General Average usually, adjusted?
12.Where shall all the claims and disputes under this Bill of Lading be
judged?

II. Translate into Russian:

1. Loading and discharging of goods are to be carried out without
interruption by day and night, holidays and Sundays not excepted.

2. Insufficiency of packing may result in damage to goods, the carrier not
being responsible for it.

3. General Average shall be adjusted according to York-Antwerp Rules, the
average adjustment being prepared in the U.S.S.R.

III. Replace the absolute constructions by the corresponding clauses:

1. Loading being completed, the shipper received the original of Lading.

2. Dangerous goods were destroyed, the carrier paying no compensation
to their owner.

The goods were transferred to another ship, this ship belonging to the other

OwWners.

IV. Wordbuilding:
I. Form nouns from: to agree, to exist, to convey, to judge, to mention.
2. Form verbs from: omission, management, knowledge, adjustment.

3. Form adjectives from: actually, to discover, to com-e, to express, effect.

V. Translate into English:
1.Y1ep6 rpy3y BO3HUK OT IPUYHH, KOTOPBIX MbI HE MOTJIH N30€KaTh.
2.IToTepst rpy3a mpou3onuIa B pe3ysabTaTe moxapa.

3.MB&I HE HECEM OTBETCTBEHHOCTH 3a JEHUCTBHUSA M PACHOPSKEHUE TOPTOBBIX
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BJIACTEM.

4. I'py3 ObLI OTPY>KEH CPEACTBAMU TPY300TIPABUTENS, TPUUEM OH 3asiBUII
HEINPABUJILHBIN BEC.

5. YmakoBka rpy3a Obuia II€sI0M; HEOOJbINas HeJocTaya MPOM30ILIa OT
€CTECTBEHHOU yOblIN Os1aroiaps yCyIike.

6. Ymep6 rpy3y (pakTUdecKd MPOU30IIeST OT HEIOCTATOYHOCTH YITAKOBKH,
MPUYEM OTBETCTBEHHBIMU 3a 3TO SABJISIIOTCS TPYy300TIPABUTEIH.

7. [Io »>ToMy KOHOCaMEHTy Mbl OOHApYXWJIH HECOOTBETCTBUE
COZEPKUMOT0 SIUUKOB C UX OIMCAHUEM.

8. OroBopku, MNPOTUBOpPEYAIINE YCIOBUSIM KOHOCAMEHTa, OyIyT
CUUTATHCS HEACHCTBUTEIILHBIMHU.

9. KomneHncauust Bnagenplly TIpy3a Oblla OmpeleieHa CcooOpa3Ho
CTOMMOCTH Ipy3a.

10.  Dtu rpy3bl ObUIK OTHPaBIEHBI O€3 BeIOMa KallUTaHa.

11. Tlo ycMOTpeHHIO KamuTaHa 3TOT TPy3 MOXKET OBITh BBITPYKEH JMOO B
3TOM MOPTY, TUOO0 B CIEAYIOLIEM.

12. BocmiameHsifOIIMECS WM B3pbIBYAThIE T'PY3bl, €CIM OHHU IPEJICTABST
OMACHOCTb ISl CyJIHA, MOTYT OBITh BBITPYKE€HBI B JTIOOOM MOPTY MO YCMOTPEHHUIO
KalMTaHA UJU, €CJIA 3TO HEOOXOUMO, YHUUYTOKEHBI.

13.BbI 00s13aHbI 3aBUTHh TOYHBINA BEC ITUX TPY30BBIX MECT.

14 1ns npuema pedpHKepaTOpHbBIX TIPY30B CYAHO JIOJDKHO HMETh
Hajexammi kiacc Peructpa CCCP.

15.Bianenen rpy3a UMeET MpaBO HA BO3HATPAXKIAEHUE 32 MTOTEPIO I TIOPUY
rpy3a Ipu NEPEBO3KE.

16.11x pemieHue no 3TOMy BOIPOCY OYyAET CUUTATHCS OKOHUATEIbHBIM.

17.910oT Bonpoc OyeT pelieH yepe3 HECKOIbKO AHEH, MpUuueM perieHue 3To

6YI[€T CUHMTATbCA OKOHYATCIbHBIM.
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LESSON SIX

TEXT

Adopted by
the Documentary Committee

of the Chamber of Shipping RECOMMENDED
of the United Kingdom

Issued to come into force for fixtures on and after

15th September 1922

THE DOCUMENTARY COUNCIL
OF THE BALTIC AND WHITE SEA CONFERENCE

(The Baltic and International Maritime Conference)

UNIFORM GENERAL CHARTER AS REVISED 1922

(only to be used for trades for which no approved form is in force)

Code Name: London, 7th January, 19 ...

GENCON

Owners 1. IT IS THIS DAY MUTUALLY AGREED between The
Black Sea Steamship Line, Odessa, U.S.S.R., Owners of the steamer or motor-

gross

vessel “LENINSKY KOMSOMOL" of

10,000
tons

200 - Register and carrying
about /5000 tons of deadweight cargo
Position now frading
and expected ready to load under this Charter about 3 /st January, 19 ...
Charterers and Messrs The Takoradi Trading Corporation of Takoradi,

Ghana as Charterers.
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Where to load That the said  vessel shall proceed to
Novorossiisk,U.S.S.R., or so near thereto as she may safely get and lie

Cargo always afloat, and there load a full and complete cargo (if
shipment of deck cargo agreed same to be at Charterers' risk) of 72,500 metric tons
{10% more or less at Master's option) of CEMENT in paper bags (Charterers to
provide all mats and/or wood for dunnage and any separations required, the
Owners allowing the use of any dunnage wood on board if required) which the
Charterers bind themselves to ship, and being so loaded the vessel shall proceed

Destination to Tema or Takoradi, one port at Charterers' option as ordered

on signing Bills of Lading or so near thereto as she may safely get and lie always

dilivered

afloat and there deliver the cargo on being paid freight on
int aken

Rate of Freight quantity—as follows: 46/6 (say: forty-six shillings and
sixpence) per 1 metric ton of cargo, FIOS basis, one discharging port. Charterers
shall have the option of discharging in two ports, they paying extra £ 2,200—/—
(say: two thousand and two hundred English pounds sterling).

Owners' Responsibility Clause 2. Owners are to be responsible for
loss of or damage to the goods or for delay in delivery of the goods only in case the
loss, damage or delay has been caused by the improper or negligent stowage of the
goods (unless stowage performed by shippers or their stevedores or servants) or by
personal want of due diligence on the part of the Owners or their Manager to make
the vessel in all respects seaworthy and to secure that she is properly manned,
equipped and supplied or by the personal act or default of the Owners or their
Manager.

And the Owners are responsible for no loss or damage or delay arising from
any other cause whatsoever, even from the neglect or default of the Captain or
crew or some other person employed by the Owners on board or ashore for whose
acts they would, but for this clause, be responsible, or from unseaworthiness of the
vessel on loading or commencement of the voyage or at any time whatsoever.

Damage caused by contact with or leakage, smell or evaporation from other
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goods or by the inflammable or explosive nature or insufficient package of other

goods not to be considered as caused by improper or negligent stowage, even if in

fact so caused.

Deviation Clause 3. The vessel has liberty to call at any port or ports in any

order, for any purpose, to sail without pilots, to tow and/or assist vessels in all

situations, and also to deviate for the purpose of saving life and/or property.

VOCABULARY

to adopt — npUHSATH

fixtures — (paxToBble CAENKH,

dbpaxToBaHue
to approve — 000psATh, YTBEPKAATh,
CaHKIIMOHUPOBATh

mutual — B3auMHBIH, 0000 IHBII
register ton — perucTtpoBas TOHHA =

100 xy6. pymos= 2,8307 ky6. mempa

gross — BaJIOBBII, OPYTTO

net(t) —4uCTBIN, HETTO

deadweight — MOJTHAs
I'PY30I0IbEMHOCTD, JICJIBEUT (8 6ecosblx
MOHHAX)

to expect — 0XHaaTb, PacCUUTHIBATD,
HaJAEATbCS

charterer — ¢paxToBarens

to require — TpeOOBaTH

to allow — nmomyckath, HO3BOJISATS,

paspemiaTh
to bind oneself (bound, bound)
00s13bIBATHCS

intaken — TPUHSTHIN, B3STHIHI

say —  ynompebnsemcs npu.
Ilosmopenuu  yugpor  uru  uyucia
nPONUCHIO

FIOS = free in and out and free stowed
— CYJHO CBOOOJHO OT pacxoJO0B IIO
MoTpy3Ke, BHITPY3Ke W yKiIanke (T. e.
amu Pacxoovl oniauusaem
@paxmosamerns)

Improper — HeHaJIeKalui

negligent — HeOpEKHBIN, XalaTHBIN

to perform — BBITIOJIHATD, UCIIOJTHSTH

stevedore — rpy3unk



said BBIIICYKA3aHHBIH,
BBILICTIOMMEHOBAHHBIH

to proceed — cienoBaTh, UATH

thereto = to that — x Hemy (m. e. K

nopmy)

safe — Oe3omacHBIN, HaACKHBIN

to lie afloat — HaxoauThCs Ha MIIABY

deck cargo — manyOHBIi1 Tpy3

same — TaKOBOM, TAaKOM K€ CaMbIii, TOT
CaMbIi

cement — ILIEMEHT

grade — kauecTBO, COPT

mat — porosa, IbIHOBKa

wood — JIOCKM, Jec, JiecoMarepual,
JpeBECHUHA)

dunnage — NOACTUIIOYHBIA MaTepuan
(015 yKIaoKU epysa

separation — cemnapanus, MaTepuan s

pazzieneHus rpy3a

51

want of — HeJI0CcTaToK (uezo-i.)

on the part of — co cToponsl (makoeo
mo auya)

to secure — o0ecTeunTh

default HEBBITIOJIHCHUE
00s13aHHOCTEW WM 0053aTENBCTB, HE
WCIIOJIHCHHE, YITYIIICHUE

neglect — HEOPEKHOCTh, XaJaTHOCTH,
npeHeOpeKeHUE

Crew — KOMaH/ia, SKUMax (CyoHa)

to employ — ynoTpe0mnsiTh, MPUMEHSTH

HCIIOJb30BaTh, HAHMMATDH

contact — COIPUKOCHOBEHHE, KOHTAKT
smell — 3amax

to consider — cuuTaTh, pacCCMaTPUBAThH
to tow — OyKcupoBaTh

to assist — momorarh

to deviate — OTKJIOHATHCA

to save — cracarb



PHONETIC DRILL

[a:] [i] [o] [o:] [au] [ai]
class proceed warrant board out kind
cargo complete washed stores allow bind

charter reach strong form allowance tight
demand leakage property | performance account apply
count
EXPLANATORY NOTES

1. Participle 11 B QyHKuum omnpeneneHus MNEPEBOAUTCS Ha PYCCKHUM SA3BIK
IPUYACTUEM CTPAJATEIbHOTO 3aJI0ra HACTOSLIEr0 WM IMPOIIEIUIEr0 BPEMEHH B

3aBUCUMOCTH OT BPCMCHHU I'J1aroJjia riiaBHOIToO IpCajIOKCHHA:

The clauses mentioned in this [IyHKTBI, yHOMHHaeMBbIe B
document are obligatory HACTOSIIIIEM JIOKYMEHTE,
for both parties. 00s13aTeNbHBI JJIs1 00€UX CTOPOH.

The conditions mentioned in your  YcnoBusi, ymomsinyTblie B Bamem
last letter have been carefully MOCJICAHEM MTHUChME, OBLITH HAMU

considered by us. TIIATEIHHO PACCMOTPEHBI.

Participle Il Bcex cTaHmapTHBIX TJIarojioB U HEKOTOPHIX HECTaHIAPTHBIX
TJIaroJioB BHEIIHE, 1o Gopme, cxoaHo ¢ Past Indefinite.

Uro6pl u3bexaTh OMMOOK MNpHU MEPeBOJE, HY)KHO HMETb B BHUIY, UTO
oTpesieNieHUE BCEeTJa CTOUT OJIIKE K OTPEeNIIeMOMY CIIOBY.

Tak Hanpumep:

The money paid remunerated BoimuiaueHHbI€ ICHBI'U KOM-

our damages. NEHCUPOBAIN HAIIH YOBITKH.

2. Pycckoe neenpuyactve IEHCTBUTENBHOIO 3ajlora IIepefaeTcs Ha
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aHTTIMHACKUM s13bIK Tpu iomoutu Participle I:
Sailing on Monday the ship OTnpaBJssich B IOHEICIbHUK,
generally comes here on Thursday  cyaHO 0OBIYHO NPUXOJUT CIO/IA B
YeTBepr.
[Ipuyactust cTpagaTenbHOro 3agora o0pa3yloTcs U3 IPUYaCTUsS HACTOSIIETO
BpeMeHH riaronia to be — being — wu Participle Il . mpicnoBOrO rnarona; oHu

IIEPCBOAATCA HA pYCCKI/Iﬁ A3BIK ACCIIPUYATHUAMM:

being warranted Oyly4u TapaHTHUPOBAHO

being so loaded Oyaydn TakuM 00pa3oM MOTPYIKEHO

being asked OyTly4H CIIpOIIIEeH

3. same to be at Charterers' risk — TakoBasi 10/12KHa OBITh HA PUCK
(¢paxroBareeii.

Charterers to provide all mats — d¢paxToBareJn AOJKHbI

NPeaoCTABJIATH BCIO MOACTUHIKY (cm. Lesson One. Explanatory Notes, 2).

4. any separations required, the Owners allowing the use of any
dunnage wood on board — .00yl TpedyemMyw cenmapanui, Hpu4YeM
CYIOBJIaJeJbIbI Pa3pelIal0T UCI0Jb30BAaTh BCe MMEKIMecs: HA 00PTy HOCKH
M TMOACTHIKM (a0CONIOTHBIM mNpuYacTHBIM o0opoT; cm. Lesson Five,
Explanatory Notes, 3).

5. ing-bopma rnaronoB (paying, loading, shifting, allowing T.11.),
NOMUMO CBOMX JIpYTMX 3HAaY€HUM, BBIPAKAET €€ OCOOYI TIpaMMaTHYECKYIO
KaTE€ropuIo, CeUn(PUUECKYIO 111 COBPEMEHHOIO aHIVIMMCKOTO SI3bIKa U HOCALYIO
Ha3BaHUE repyHIusL.

['epynauii sBisieTcst MpoOMeEKYTOUHOU (HOPMON MEXAY CYIIECTBUTEIbHBIM U
rmarojioM. B nenoBoM s3pike HamOosiee 4YacTO BCTpedaeTcsl YIoTpeOsieHne
repyHaus ¢ MpeajioraMu, HalipuMep, on signing, on paying, in signing, In paying,
at seeing u T. 1. IlepeBoaUTh Takue BBIPAXKEHUS ClEeAyeT JIMOO IeenpUYacTUsIMHU,
aMb0  TPUIATOYHBIMHU  OOCTOSITENIbCTBEHHBIMH  TPEIOKCHHUSIMHU,  JTUOO
CYILIECTBUTEJIbHBIMHU.

IIpennorn on (upon) u after yka3plBalOT Ha YK€ 3aKOHUYEHHOE,
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COBEpILUBILIEECH ACHCTBUE, a MPEMIOr in — JIEWCTBUE, COBEpPIIAIOIIEECS ceilyac
WIM HaXOJIsIIeecs B MPOIECCE COBEPILICHUS:
on being paid freight  mo ymiare ¢ppaxra nmoanucas; Mocjiae NOAMUCAHNUS,
on signing IIOCJIE TOT0, KaK OBLJIO TOAIMMCAHO
on paying yIUIaTUB; MOCJE YIUIATHI: O yIUIATE; MOCJE TOTO,

KaK ObLIO YIUTauYeHO

in signing MOANUCHIBas, IPU MOAINUCAHUH, BO BPEMSs
MOITUCAHUS

in paying OIUIAYMBas, IIPU OIUIATE, BO BPEMS OILIATHI

6. IloMmuMo ormeueHHOM B mpuMedaHuu 1 (QyHKIMH OIpeaeseHus.

Participle II B coueranun c corozamu when, while, if u ap. BbeImONHSIET B
npeuiokeHnr  PyHKIHUIO oOcTosTenbeTBa. [lepeBoasTcs Takue NpUYACTHBIC
000pOTHI Ha PYCCKUI SA3BIK JIMOO JEepPUYaCTHEM CTPaJaTelIbHOTO 3ajiora, JH00
pa3BEepHYTHIM OOCTOSTEIHCTBEHHBIM MPUAATOYHBIM MPETIOKEHUEM.

TaK, BCTPCUAIOIIHUECCA B TCKCTC BBIPAXKCHHUA MOJKHO IICPCBCCTHU!

if required €CJIM 2TO MOTpedyeTcs, Oy ayun
BOCTPEOOBaHHBIM

when required KOTJ1a 3TO MoTpedyeTcs,

if used €CJIM ATO MCTIOIB3YETCs, Oy Iyun
HCIIOJIb30BAaHHBIM

when used KOTI'/Ia UCTIOb3YeTCs, Oy yun

UCII0JIb30BAHHBIM, IIPY UCIIOJIb30BAaHUU
unless given €CJIM TOJIbKO OHH HE JIaHbI
7. the Owners are responsible for no loss or damage = the Owners
are not responsible for any loss or damage — cyaoBJyaae/iblIbl He OTBEYAKOT

3a KaKO#-an00 yObITOK WIH yiepo.

EXERCISES

I. Answer the following questions:
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1. Between what two parties is a Charter Party usually concluded?
2.Who are the Charterers under this Charter Party?
3.What ship did they charter?

4.To whom did that ship belong?

5.When was that ship expected ready to load?

6.What port was that ship to proceed to?

7.Was she to take any cargo there?

8.What cargo was the ship to load?

9.How many tons of cargo was the ship to take aboard?
10.At whose risk was the deck cargo to be carried?
11.At what port was the ship to discharge the cargo?
12.At what rate of freight was the cargo to be carried?
13.What was the total amount of freight? (Calculate it.)

14.At how many ports did the Charterers have option to discharge the cargo?

15.What amount of extra freight were the Charterers to pay for discharging

the cargo in the second port?

16.0n what basis were the goods to be loaded, stowed and discharged?

17.In what case are the owners to be responsible for loss of or damage to the

goods?

18.Are the owners responsible for delay in delivery of goods?
19.Who is to make the vessel seaworthy before the voyage?

20.What are the owners to secure before the voyage?

21.Are the owners responsible for the loss of or damage to the goods if the

stowage was performed by the Shippers?

22.How is the damage to be considered when it was caused by contact with

other goods?

23.For what purpose may the vessel call at ports?

24.May the vessel sail without pilots, if necessary?

25.For what purpose may the vessel deviate from her contract voyage?
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II.  Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1. The ship proceeded . . . Novorossiisk and there loaded a full and complete
cargo . . . Cement. 2. Shipment . . . deck cargo was agreed . . . Charterers' risk. 3.
Owners are to be responsible . . . loss ... or damage . . . the goods. 4. They are also
responsible ... delay .. . delivery . .. the goods. 5. The rate . .. freight was agreed .. .
46/6 per 1 metric ton. 6. The vessel has liberty to call . . . port or ports . . . any

order, and . . . any purpose.

III. Translate into Russian:

1. The above-mentioned Charter Party was signed by both parties.

2.The ship mentioned in your letter belongs to the Danish Shipping
Company.

3. The ship chartered by your Company proceeded to the port of loading.

4. The ship's winches are in good working order.

5. Working two extra hours a day we succeeded in completing loading ahead
of time.

6. Being loaded the ship proceeded to the port of destination.

7. Being informed that the ship was ready I sent a telegram at once.

8.On leaving the port of loading the ship proceeded directly to the port of
destination.

9. The freight should be paid on signing the bills of lading.

10.  The cargo may be discharged at two ports, if required.

IV. Wordbuilding:

1.Form verbs from: performance, charterer, separation.
2.Form adverbs from: mutual, safe, personal.

3.Form nouns from: to trade, to require, to allow.

4.Form adjectives from: properly, freely, quickly.

V. Translate into English:
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1.Ilpu ¢ppaxToBaHUM 3TOTO CyJHA BO3HHK CIIOP.

2. Boiieyka3zaHHbIi nanyOHBIN rpy3 ObUT OTIIPAaBJIeH HA PUCK (PpaxToBaTENs.

3.3adpaxToBaHHOE BaMH CyJIHO OyAET rOTOBO K mnorpyske ¢ 10 aBrycra.

4.Tlonctunka, Tpedyrowmascs uis 3TOr0 Ipysa, JO0JKHA OBITh MOCTaBIIEHA
Baiel Gupmoii.

5.1Ipu ykiagke rpy3a 4acTh €ro Oblia HOBPEXICHA.

6.11o omnaTte gpaxra BBl CMOXKETE MMOJIYUUThH BaLl IPY3.

7.1locne morpy3ku 3Toit maptuu (lot) BTOpol MOMOIIHMUK MOTpeOoBad OT
IPy300THPABUTENIEH JOMOTHUTENBHYIO MOJICTUIIKY U CEapaltIo.

8. Ilopt pasrpy3ku ObUI yKa3zaH (stated) mocie moAanucaHus KOHOCAMEHTOB.

9. CyaHO IOJIKHO CAAaTh CBOM I'Py3 B OJJHOM M3 [IOPTOB, OCTaBasACh BCEr/1a Ha
IUIaBY.

10.CynoBnazenbiipl HE OTBEYAOT 3a yliepOd rpy3y, NPOUCHICANIUNA B
pe3ysbTaTe HENMPEeoAOIMMBIX cuil npupobl (force majeure).

11.Cnacass cynmHo, Teprsmee O€JACTBHE, TAaHKEP TMOIYyYUT HEOOJBIIOE
MOBPEXKJICHUE.

12.bynyun uHpOpMHpOBaH, YTO CYIHO YXE IOTIPYKEHO, areHT IOCiajl
Ipy30M0JIy4aTesisiM paguorpammy.

13.bynyun norpy’eHo, CyTHO ITOCJIEA0BAJIO B IOPT Ha3HAYECHUS.

14.CynoBnanensiibl HE OTBEYAOT 3a yIIepOd Tpy3y, BO3ZHUKAIONIMI OT
XaJIATHOCTHU TPY300TIPABUTEIIEH.

15.YmepO rpy3y, BBI3BaHHBIM HEIOCTATOYHOM YITAKOBKOHW, OIJIAYMBACTCS
IPy300TIPABUTEIISIMH.

16.CynHO umeeT npaBO OTKJIOHATHCA OT JOTOBOPHOIO pEHCa € LENbIO
CIIACEHUS KU3HU UM UMYILECTBA HA MOPE.

17.Eciiu  HEOOXOJMMO, MBI MOXEM BBITPY3UTh JTOT Tpy3 B JIHOOOM
0€30MacHOM IOPTY.

18.Ecmu motpebyercsi, BbI CMOXKETE IMOJYYUTh OT HAc KOMHUIO 3TOTO

JIOKYMEHTA.
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LESSON SEVEN

TEXT

UNIFORM GENERAL CHARTER

(Continued)

Payment of Freight 4. The freight to be paid in cash without discount
on delivery of the cargo at mean rate of exchange ruling on day or days of
payment, the receivers of the cargo being bound to pay freight on account during
delivery, if required by Captain or Owners.

Cash for vessel's ordinary disbursements at port of loading to be advanced
by Charterers, if required, at highest current rate of exchange, subject to two per
cent, to cover insurance and other expenses.

Loading 5. Cargo to be brought alongside in such a manner as to enable
vessel to take the goods with her own tackle and to load the full cargo in at the
average rate of 2,000 mlitons per wwday, SHEX running working days. Charterers
to procure and pay the necessary men on shore or on board the lighters to do the
work there, vessel only heaving the cargo on board.

If the loading takes place by elevator cargo to be put free in vessel's holds,
Owners only paying trimming expenses.

Any pieces and/or packages of cargo over two tons weight shall be loaded,
stowed and discharged by Charterers at their risk and expense.

Time to commence at 1 p. m., if notice of readiness to load is given before
noon, and at 6 a. m. next working day if notice given during office hours after
noon.

The notice to be given to the Shippers, Messrs VJO "Sojuzexport,”
Novorossiisk, U.S.S.R. Time lost in waiting for berth to count as loading time.

Discharging 6. Cargo to be received by Merchants at their risk and expense

alongside the vessel not beyond the reach of her tackle and to be discharged in at
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the average rate of 1,000 m/tons per wwday, SHEX running working days. Time to
commence at 1 p. m., if notice of readiness to discharge is given before noon, and
at 6 a. m. next working day if notice given during office hours after noon.

Time lost in waiting for berth to count as discharging time.

Demurrage 7. Ten running days on demurrage at the rate of //—(one
shilling) per GRT per day or pro rata for any part of a day, payable day by day, to
be allowed Merchants altogether at ports of loading and discharging.

Lien Clause 8. Owners shall have a lien on the cargo for freight, dead-
freight, demurrage and damages for detention. Charterers shall remain responsible
for dead-freight and demurrage (including damages for detention), incurred at port
of loading. Charterers shall also remain responsible for freight and demurrage
(including damages for detention) incurred at port of discharge, but only to such
extent as the Owners have been unable to obtain payment thereof by exercising the
lien on the cargo.

Bills of Lading 9. The Captain to sign Bills of Lading at such rate of
freight as presented without prejudice to this Charter Party, but should the freight
by Bills of Lading amount to less than the total chartered freight the difference to
be paid to the Captain" in cash on signing Bills of Lading.

Strike, War and Ice Clauses 10. Strike-Clause, War-Clause, and Ice-
Clause as below.

Cancelling Clause 11. Should the vessel not be ready to load (whether
in berth or not) on or before the /0th February. 19 . .. Charterers have the option
of canceling this contract, such option to be declared, if demanded, at least 48
hours before vessel's expected arrival at port of loading. Should the vessel be
delayed on account of average or otherwise, Charterers to be informed as soon as
possible, and if the vessel is delayed for more than 10 days after the day she is
stated to be expected ready to load, Charterers have the option of cancelling this

contract, unless a cancelling date has been agreed upon.
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VOCABULARY

discount — cKHIKa, BBIYET office hours — wvacwe1 3ansTHl, pabouee
BpeMs

ordinary — OOBIYHBII mean — CpeHUM

disbursement — HU3AEPIKKHU 110 rate of exchange — BalIfOTHBIN Kypc

00CITy’)KMBaHUIO CyJIHA

to advance — mIaTUTh aBaHCOM to count — cuuTaTh (Cs1), 3aCUYUTHIBATH
(cs1)
Insurance — CTpaxoBaHHE Merchants — 6yxg, Kynmsl;  30.

dbpaxToBaTean, rPy300TIPABUTEIIN WU
Ipy30I10JTydaTesn
alongside — Bmoxib, BIobL O60pTa; 30. K not beyond the reach of her tackle — B
oopTy npenenax — J0CIraeMOCTH  TPY30BBIX

CpEeICTB CyIHA

to enable — gaBaTh BO3MOXHOCTH, demurrage —  MPOCTOWHBIE WU

IIpaBo KOHTPCTAJIUMHbIE  JI€HBIM,  IIPOCTOM
CynHa

at the average rate of loading — no prorata —  mOpONOPIMOHATILHO, B

CpeaHeEN HOPME NOTPY3KHU IIPONIOPLIAH

vvwday= weather working day — altogether — B o01ieM, B 11es10M, BCero

MOTOXKUM pabounii 1eHb

SHEX = Sundays and holidays excepted dead-freight — mepTBBIi hpaxT (nrama

— MCKITFOYast BOCKpECHBIE U 3a 3agpaxmosannoe, HO
Npa3THUIHBIC THU HeUCNOoIb308AHHOE MeCMO HA CYyOHe)
running days — kaneHgapHbele THU (He detention — 3ajepkka CyaHAa CBEpX

UcKko4as  npazoHuumvie U Opyeue CpoKa, CBEPXIPOCTOWHBIE
Hepabouue OHU)

to procure —  J00BIBaTh;  30. extent — pasmep, CTENEeHb, Mepa
MIPEIOCTABIISATh

to take place — wumers wmecTtO, to obtain — momy4aTh, JOCTaBaTh,
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MIPOUCXOUTH

to heave — IMOJHHUMATh, TAHYTbH

free — 30. OecriatHo, 6€3 yaep)KaHHS

pacxojoB

to trim (o

yau(UPEHTOBBIBATH
cyOHe), TPOU3BOJIUTh ITUBKY Ipy3a

OVer — CBEpX, CBBIIIIE

to stow —  ykjiageIBaThb  TpYy3,
pa3MemaTh rpys3
a. m. = antc meridiem (ram.) — 10

noyyaHs (nocne 12 u. ous)

p. m. post meridiem (zam.) —
NONONYAHU (nocie 12 4. OHs)

to commence — HaYMHATH(CA)

Notice of Readiness — wu3Bemienue o
TOTOBHOCTH CyJIHA (K HOSpy3Ke Wil

paszepyske)

noon — IMoJIACHb
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npuodpeTaTh

to exercise a lien (upon) —
UCIIOJIB30BaTh, MPUMEHUTH 3aJIOTOBOC
npaso (Ha)

to present — MpeACTaBUTh, IPEIbIBUTh

without prejudice — 6e3 ymiep0a

to amount (to) —  JOCTUraTh,
BBIpaXaThCs B CYMME
total — oOIMIA, IIENBIM; HTOT, OOIIAs

cyMMma

Strike Clause — myHKT 0 3a0acTOBKax

War Clause — myHKT 0 BOGHHOM PHUCKE

Ice Clause JeoBasi  OTOBOPKA,
yCIIOBHE B 4yapTepe O JOCTaBKEe rpysa B
OJIM>KalIMil CBOOOJIHBIN OT JibJIa MOPT

to cancel — anHynIMpOBATH

otherwise — uHaye, MHBIM CITOCOOOM, B

IPOTUBHOM Cllyuyae



PHONETIC DRILL

[o:] [£0] [kw] [a:] [0] [o:]
Authority care consequence| Advance Weather berth
fault there equipment cargo whether merchant
ordinary thereof request charter within third
endorse spare require after worthy per
stevedore | warehouse quality party burthen disburse-
ment
EXPLANATORY NOTES
1. on day or days of payment, the receivers of the cargo being bound

to pay freight on account during delivery—Ha neHb WU AHU OIUIATHI, MPUYEM
rpy3onojy4yaresii 00si3aHbl YIUIa4MBaTh (PpaxT B CUET 3TOr0 BO BpeMs CIayu
rpy3a (abcomroTHBIN MpuyacTHBIA 000poT; cm. Lesson Five, Explanatory Notes, 3).

2. 2% to cover insurance and other expenses — 2% Ha MOKpbITHE
CTPaXOBKH W JPYIrUX pacxoaoB. 31ech WHOUHUTHB to cover ymnoTpeOieH B
dyHKIIME 00cTOsATENbCTBA Ienu. MHOrna B aHINIMICKOM TPEUIOKEHHH Tepen
TaKUM MHQUHUTHBOM CTaBUTCS COI03 in order to uiu so as, HO OOJbIIEH YaCThIO
3TOT COI03 OTCYTCTBYeT. UHPUHUTHUB, KaK MPaBUIIO, IEPEBOAUTCI HHOUHUTHUBOM C
COI030M YTOOBI, VI TOr0 YTOOBI WM ¢ TeM 4YTOObI. B J€M0BBIX JOKyMEHTaxX U
IEPerrCcKe €ero 4acTo MepeBOJAT HE MPHUJIATOYHBIM MpEIIOKEHUEM, a
CYILIECTBUTENIbHBIM C MPEJJIOroM: Hanpumep, to cover freight — nJst moxkpbITHS
bpaxrta, to pay the bill — aas omnarbl cuerta, to load the wheat — pus
NMOTPY3KH IIICHULIBI U T.II.

3. Charterers shall remain responsible for freight and demurrage, but only to
such extent as the Owners have been unable to obtain payment thercof by
exercising the lien on the cargo — ¢paxToBarenu AOMKHBI OCTaBaThCS

OTBETCTBEHHBIMU 3a (paxT M MPOCTOW, HO TOJBKO B TOH Mepe IOCKOJIbKY

CYZIOBJIaJICTbIIbl He CMOryT (OyAyT He B COCTOSIHHM) JOOMTBLCH OIUIaTHI €ro,
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WCIIOJIB3YsI 3aJI0TOBOE TPABO Ha T'Py3. 3aMeThTe, 4To ynoTtpebnenue Present Perferf
B 3HaueHmu Future Perfect mocne coro3oB after, as soon as, when u T. 1.
aHajoruyHo ynotpeOneHuto Present Indefinite B 3nauenuu Future Indefinite B
MPUIATOYHBIX MPEATIOKEeHHIX BpeMeHu u ycious (cu. Lesson Three, Explanatory
Notes, 3).

Paznmuune B ymoTpeOiieHWM 3aKiIIO4aeTcss B TOM, YTO B TaKHX CIIydasx
Present Indefinite yxaspiBaeT nuinb Bpemsi COBeplICHHs AeicTBusi, a Present

Perfect moguepkuBaeT 3aBepiieHHOCTh AeiicTBUs B OyayiieM. Hanmpumep:

I shall deliver you the cargo 51 BBIIAM BaMm rpy3 mocie

as soon as you pay the money. TOT0, KaK BBI 3aIJIATUTE JEHBIH
I shall deliver you the cargo A BbIAAM BaM rpy3, Kak

as soon as you have paid the money. TOJILKO BBI 3aINIATUTE ICHBIH

4.Should the vessel not be ready = if the vessel should not be ready —
ecJId CyJHO He OyJaeT roroBo (MHBEpPCUS B YCIOBHOM MpeioxkeHuu; cm. Lesson
Two, Explanatory Notes, 1).

5.Whether in berth or not = whether the vessel is in berth or not —
HE3aBHCUMO OT TOro, OyaeT JiM CyAHO y mpuyaja wid HeT (cm. Lesson Two,
Explanatory Notes, 3).

6.after the day she is stated to be expected ready to load — mocJie Toro
JAHS, K KOTOPOMY, KaK YKa3aHO, Cy/IHO 0KHIA€eTCHA rOTOBbIM K MOTrpPy3Ke.

7. B aHIIMHACKOM $3BIKE€ PAaCIpPOCTPAHEH MPEIIOKHBIN TEePYyHIAUATIbHBIN
obopor of + Gerund. 3TOT 000pOT OOJBUIEH YACTHIO BBITOJHSIET (DYHKIHIO
MPEAJIOKHOTO OMPEAECIEHUS CYIIECTBUTEIIBHOTO.

Ecnu repynnmii B Takom 000OpoT€ CTOMT B JEHCTBUTEIHLHOM 3ajore, OH
MEPEBOJUTCA HA PYCCKUM S3BbIK CYIIECTBUTEIbHBIM B POJUTEIBLHOM Iajiexke (B
byHKIUU oTpeieTICHus ):

the option of loading IpaBo MOTPY3KH

the use of lighting MCIIOJIb30BAHME OCBEILCHUSA
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Ecan repsz[Hﬁ CTOUT B CTPAJAaTCIIbHOM 3aJioTC¢ € CYHICCTBUTCIIbHBIM B

O6H_ICM HajgcxKe B q)YHKHI/II/I OIIpCACICHUA, TO OH MCPCBOAUTCA CYHICCTBUTCIIbHBIM

WJIU TJIaroJioM B JIMYHOU (popme:

in case of cargo being loaded B ClIy4ae MOrpy3KH rpyza=
B Cllydae, €CJId Ipy3 MOrpy:KeH

Ecnu xe 3a repyHaueM B TakoM 00OpOTe MJET JOMOJIHEHHE, TO yJIoOHee

NePeBOAUTh €ro JuO0 WHGUHUTUBOM, JHOO pa3BEPHYTHIM MPUIATOYHBIM

PEIJIOKEHUEM:
the option of employing IIPaBO HAHMMATDb
winchmen from shore n1ebequnKoB ¢ Oepera
the evidence of his being JI0Ka3aTeILCTBOM TOTO,
paid the money YTO eMy IJIATHAT JCHBIU

8. payable day by day — ynuiaunBaemMble IeHb 32 JHEM. T. €. €KETHEBHO

EXERCISES

I. Answer the following questions:
1.In what manner is the freight to be paid according to Clause 4?
2.How are the receivers of cargo to pay freight, if required by Captain?

3.Who is to advance cash money for vessel's disbursements at the port of

loading?

her?

4. At what rate of exchange is this money to be paid?

5.What is the 2% deduction to cover in this case?

6.In what manner is the cargo to be brought alongside the vessel?

7. At what average rate is the cargo to be loaded?

8. Who is to procure and pay the necessary men on shore to do the work?

9.What is the vessel to do with the cargo after it has been Drought alongside
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10. Is the vessel to pay expenses for loading the cargo by an elevator?

11.What expenses are the Shipowners to pay in this case?

12.At whose risk and expense shall the extraweights be handled?

13.When is the loading time to commence if notice of readiness is given
before noon?

14.When is it to commence if notice of readiness is given during office
hours after noon?

15.To whom is the notice of readiness to be given?

16.How is the time lost in waiting for berth to count?

17.Where is the cargo to be received by Merchants?

18.At what average rate is the cargo to be discharged?

19.How many days are allowed Merchants on demurrage?

20.How is the demurrage to be payable?

21.In what case may the Owners exercise a lien upon the cargo?

22. At what rate of freight is the Captain to sign Bills of Lading?

23.In what case is he to be paid the difference in cash?

24 What clauses are incorporated in this Charter Party as mentioned in
Clause 10?

25.In what case do the Charterers have the option of cancel ling this
Contract?

26.In what case is such option to be declared beforehand to the Shipowners?

27.How many hours before the ship's arrival at the port of loading is it to be
declared?

28.When are the Charterers to be informed if the vessel is delayed on
account of average?

II.  Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1. Cash money must be paid . . . English pounds sterling . . . the current rate
... exchange. 2. The cargo is to be discharged . . . the average rate . . . 600 tons . . .
weather working day. 3. Loading commenced . . . the 12th January, 19— ... 1.00
p. m. 4. We lost two days . . . waiting . . . berth. 5. Usually office hours last . . .
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eight hours ... 9.00 a. m. ... 5.00 p. m.

III. Translate into Russian:

1.The captain asked for cash money to pay his ship's expenses.

2.We used a shore crane to discharge heavy lifts.

3.They worked on Sunday to complete loading ahead of time.

4.The owners will inform you as soon as the money has been paid.
5.We shall leave the port after the order has been received.

6.The freight will be fully paid up unless you give other in structions.
7.The freight will be fully paid up after you have given in structions.

IV. Shorten the following sentences using infinitives:
1.In order to complete loading we need two more cranes.

2. We arrived here in order to receive some more cargo.

V.  Wordbuilding:
1.Form verbs from: advance, disbursement, insurance.
2.Form nouns from: to employ, to count, to pay.

3.Form adverbs from: proper, due, official.

VI. Translate into English:

1. Kaniutan notpeboBat, 9To0bI GpaxT OIIauMBaJICSI BO BpEMS CAa4Yu Ipys3a.

2. Ham Hy>eH s1eBaTop, AJ1sl TOr0 YTOObI NOTPY3UTh MIICHHUILY.

3. ®paxt JoJKEH OBITH OMJIAYEH MO CPEAHEMY KYpPCY UHBATIOTHI.

4. HanuuHble JEHBI'W HA PacxXobl CyJHA MOTYT OBITh BbIJaHbl aBAHCOM IIpU
YCIIOBHH yAeprKaHus 2% Ha NOKPBITHE CTPaXOBAHMS.

5.T'py3 gomxeH ObITh JOCTABJIEH K OOPTY CyHA.

6. Bbl JOKHBI NpENCTaBUTh I'Py3 C TAaKUM pacdyeToM, 4ToObl JaThb HaM
BO3MOXHOCTb IOTPY3HUTh €r0 3a MATh pad0YuX JTHEH.

7. @paxToBarenu 00s3aHbI MPEAOCTABIATh pabounMx Ha Oepery W IIaTHTh
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UM 3a paboTy.

8. 'py30Bble MecTa CBBILIE JBYX TOHH BECOM JOJKHBI OBITH MOTPYKEHbI,
YJIOKEHBI U BBITPYKEHBI (DpaxTOBATEIISAMMU.

9. Eciiu HOTHC 0 TOTOBHOCTH K IOrpy3ke Oyzaer BpydeH 10 12 yacoB aHS, TO
CTaNuitHOE BpeMs OylieT 3acuuThIBaThCA ¢ 1 yaca gHs.

10.Ecnu BBl mogaauTe HOTUC MOCIE MOJYJHS B TE€UCHHE padouyero JHs, TO
BpeMmsi Oy/IeT 3aCUUTHIBATHCS C 6 YacOB yTpa CIEAYIONIEro padboyuero JHsl.

11.CornacHo 10roBopy rpy3 J0JKEH ObITh MPUHAT NOJydaTesns Mu y OopTa
CyJIHa B IIPEJENIax AOCATa€MOCTH €r0 I'Py30BbIX CPECTB.

12.MbI HayHEM BBITPY3KY, KaK TOJIBKO Bbl OYJI€TE TOTOBBI.

13.CynoBnajenblibl OyIlyT HECTH OTBETCTBEHHOCTh 3a IPy3 MOCJE TOTr0, KaK
OH OyJIeT MOTrpy>KEH B TPIOMBI CyJIHA.

14.CranuitHoe BpemMs HauyMHAaeTCsd ¢ 15-ro aBrycra, HE3aBUCUMO OT TOTIO,
OyJeT JIi CyIHO y MprYaia Uiy HeT.

15.Cpennsis HopMma BeITPY3KH ycTaHoBJeHa (to fix) B 1500 TOHH 3a MOTOXHIA
pabouuii 1eHb.

16.CornacHo  uyapTep-napTUU  BOCKPECHbIE U MPa3JAHUYHBIE  JHU
MCKIIFOYAIOTCS.

1'7.®paxToBaTensiM NPeIOCTABISIETCS IISITh KAJICHAAPHBIX JHEHW HA IMPOCTOU
CyJlHa.

18.IIpocroit ommaunBaercst o craBke B 300 aHri. (yHTOB CTEpIMHIOB B
CYTKH WM MPOMOPLUMOHAIBHO 3a JIOOYI0 YacTh CYTOK, IPHU YeM MPOCTOU
OIUIAYUBAETCS €KEIHEBHO.

19.B ciyuae HeymiaThl paxTta Mbl MOKEM HUCIIOIB30BaTh 3aJI0TOBOE MPABO
Ha Ipys3.

20.KoHocamMeHThI JTIOJKHBI TIOJIIUCHIBATHCA 110 TAKUM CTaBKaM (ppaxTa, Kak
OyZAeT MmpencTaBiIeHO TPy300TIPABUTENSIMH, HO O€3 yiiepOa s yapTep-napTuu.

21.Pa3nuiy, Mexay oOmieit cymmoit dpaxra 1mo gaprepy u oOIieil cymmoi
(dpaxrta Mo KOHOCAMEHTAM BbI JJOJKHBI OyI€Te OIIATUTh HAIMYHBIMU JIEHbIaMHU.

22.Ecau cynHO He OyAeT roToBO K IMOIrpy3Ke A0 25-ro €. M., OHU HUMEIOT
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paBO aHHYJIUPOBATH JOTOBOP.

23.Bb1 00s13aHbI 3a9BUTh HaM 00 aHHYJIMPOBAHUHU JOTOBOpa 3a 48 4acoB 110
MpEANoJiaraeMoro NpuObITHSI CyJIHA B TIOPT MOTPY3KHU.

24.B »ToT moroBop ObUIM BKIIFOUEHBI IMyHKTHI O 3a0aCTOBKAaxX U BOCHHOM

pUCKe.
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LESSON EIGHT

TEXT

UNIFORM GENERAL CHARTER

(Continued)

General Average 12. General average to be settled according to York-
Antwerp Rules, 1950, Proprietors of cargo to pay the cargo's share in the general
expenses even if same have been necessitated through neglect or default of the
Owners' servants (see clause 2).

Indemnity 13. Indemnity for non-performance of this Charter Party,
proved damages, not exceeding estimated amount of freight.

Agency 14. In every case the Owner shall appoint his own Broker or
Agent both at the port of loading and the port of discharge.

Brokerage 15. 5% brokerage on the freight earned is due to The Chartering
Corporation VJO "Sovfracht," London.

In case of non-execution at least 1/3 of the brokerage on the estimated
amount of freight and dead-freight to be paid by the Owners to the Brokers as
indemnity for the latter's expenses and work. In case of more voyages the amount

of indemnity to be mutually agreed.

GENERAL STRIKE CLAUSE

Neither Charterers nor Owners shall be responsible for the consequences of
any strikes or lock-outs preventing or delaying the fulfilment of any obligations
under this contract.

If there is a strike or lock-out affecting the loading of the cargo, or any part
of it, when vessel is ready to proceed from her last port or at any time during the

voyage to the port or ports of loading or after her arrival there, Captain or Owners
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may ask Charterers to declare that they agree to reckon the laydays as if there were
no strike or lock-out. Unless Charterers have given such declaration in writing (by
telegram, if necessary) within 24 hours, Owners shall have the option of cancelling
this contract. If part cargo has already been loaded, Owners must proceed with
same (freight payable on loaded quantity only), having liberty to complete with
other cargo on the way for their own account.

If there is a strike or lock-out affecting the discharge of the cargo on or after
vessel's arrival at or off port of discharge and same has not been settled within 48
hours, Receivers shall have the option of keeping vessel waiting until such strike or
lock-out is at an end against paying half demurrage after expiration of the time
provided for discharging, or of ordering the vessel to a safe port where she can
safely discharge without risk of being detained by strike or lock-out. Such orders to
be given within 48 hours after Captain or Owners have given notice to Charterers
of the strike or lock-out affecting the discharge. On delivery of the cargo at such
port, all conditions of this Charter Party and of the Bill of Lading shall apply and
vessel shall receive the same freight as if she had discharged at the original port of
destination, except that if the distance of the substituted port exceeds 100 nautical
miles, the freight on the cargo delivered at the substituted port to be increased in

proportion.

GENERAL WAR CLAUSE

If the nation under whose flag the vessel sails should be engaged in war and
the safe navigation of the vessel should thereby be endangered either party to have
the option of cancelling this contract, and if so cancelled, cargo already shipped
shall be discharged either at the port of loading or, if the vessel has commenced the
voyage, at the nearest safe place at the risk and expense of the Charterers or Cargo-
Owners.

If owing to outbreak of hostilities the goods loaded or to be loaded under

this contract or part of them become contraband of war whether absolute or
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conditional or liable to confiscation or detention according to international law or
the proclamation of any of the belligerent powers each party to have the option of
cancelling this contract as far as such goods are concerned, and contraband goods
already loaded to be then discharged either at the port of loading, or if the voyage
has already commenced, at the nearest safe place at the expense of the Cargo-
Owners. Owners to have the right to fill up with other goods instead of the
contraband.

Should any port where the vessel has to load under this Charter be blockaded
the contract to be null and void with regard to the goods to be shipped at such port.

No Bills of Lading to be signed for any blockaded port, and if the port of
destination be declared blockaded after Bills of Lading have been signed, Owners
shall discharge the cargo either at the port of loading, against payment of the
expenses of discharge, if the ship has not sailed thence, or, if sailed, at any safe
port on the way as ordered by Shippers or, if no order is given, at the nearest safe

place against payment of full freight.

VOCABULARY
General Average — o0Omias aBapus (fop. against paying = against payment —
mepMuH) MPOTHUB YIUIATHI, IPH yILIaTe
to detain — 3amepxuBath expiration —  HCTEUEHHUE  CpOKa,
OKOHYAHUE

to settle — ymaxxuBaTp, yperyiaupoatb, to apply — npuMeHsTh (Cs1), npuiarath

JIOTOBOPHUTHCSI (cs)

proprietor — Biiajienel], COOCTBEHHUK original — nepBOHaYaIbHBIMI
share — moist, yacThb to substitute — 3aMeHSThH

to necessitate — BBI3BIBAThH tO increase — yBEJIUYMBATh

HEO0OXOIMMOCTb, JAeNIaTh HEOOXOAUMBIM
indemnity — Bo3MemieHue YyOBITKOB, to engage — HaHUMATh, 3aHUMATH(Cs)
KOMITCHCAITHS

non-performance — HeBbIMoJgHeHHE to be engaged in war — y4yacTBOBaTh B
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beccnopHvie 00Kazamenbcmeda)
proved damages JTIOKa3aHHbIE
YOBITKH (M. e. YObImKU, N0 KOMOPbIM
npeocmasietuvl

to estimate — ompeaeNsITh, OLICHUBATD,
UCYHCIIATH

to appoint — Ha3HA4YaTh

broker — Opoxep, mocpeHUK

brokerage — Opoxepckoe
BO3HArPaX/ICHUE

to earn — 3apalaThiBaTh; IOJy4YaThb
J0XO0/1, TPUOBLITH

non-execution = —  HEBBHIIOJIHEHUE,
HEHCITOJTHECHHE

consequence — CJIC/ICTBHE,
HIOCJIE/ICTBHE

lock-out — mokayT

to prevent — OpensaTCTBOBAThH, MEIIATH

obligation — 00s3aTebCTBO

to affect — BIMATH, IEHiCTBOBATH HA .-
J1., TIOpa)kaTh

to reckon

CUNTaTh, YYUTHIBATH,
paccMaTpuBaTh

as if — xak OyaTo OBl

in writing — B MUCbMEHHOU (popme
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BOIHE, OBITh BOBJICYEHHBIM B BOWHY

navigation — HaBHTaIus, Cy10X0/ICTBO

to endanger — [OoABCPraThb OIIACHOCTH

either — m000#, OJTMH U3 IBYX

either...or... —wnu ... wm . . .

outbreak — BO3HUKHOBEHME, HAYAJIO

hostilities — BoeHHBIE TECTBUSA

contraband of war—BOEHHas
KOHTpabaH1a (nepegosxa
cmpamezuyeckux epy308)

conditional — ycnoBHBIi

liable to — moanexanuii yemy-auoo,
MTOJBEP/KEHHBIN

proclamation — 00BsIBIICHUE,
IIPOBO3TJIAIIICHHE

belligerent powers — Beayiue BOHHY
rocyaapcTBa

as far as — MOCKOJIbKY

to concern — 3ajJeBaTh, 3aTParuBath,

KacaTbCsl, MPUHUMATh Y9aCTHE B U.-JI.
to fill up — 3amoaHUTH; 30. 3arpy3UTh,
JOTPY3UTh

instead of — BMecTO



to have liberty — wumerr mpaBo, to blockade — ycranaBnuBath Onokany,

CBOOOTy ICHCTBUIA 1oJIBepraTh OJIOKAJIe
to be at an end — npuxoauTs K KoHIly, with regard to — 1O OTHOIIEHUIO K,
3aKaH4YMBATHCS OTHOCHUTEIBHO

thence — otTyna

EXPLANATORY NOTES

1. Proprietors of cargo to pay the cargo's share in the general expenses
— BJAJeJbIbI IPy3a 00s13aHbI OILIAYHUBATH CBOI0 [0JII0 OOILIMX PACXOA0B,
NaaliuuxX Ha TPy3 (m. e. gozmewams my yacms yOblmMKO8 no oOwel asapuu,
KOmMOopasi OMHOCUMCS HA 2PY30noayuamerieli CO2IACHO Oucnauie).

2. through neglect or default of the Owners' servants — mo
(BcaeacTBHE) XAJATHOCTH MJIM YNylIeHHI0 (ymyuieHusi) padOTHHKOB
Cy0BJIa/IeJIbLIEB.

3.the Owner shall appoint his own Broker — cynoBJagesien 00si3an
HA3HAYUTHb CBOEro cOOCTBEHHOro mocpeanuka (cum. Lesson Four, Explanatory
Notes, 1).

4. the goods loaded or to be loaded — rpy3bl, y’e Norpy:keHHble WJIN
nojJiexkamme norpyske; the goods to be shipped at such ports — rpy3sl,
KOTOpbIe J0JKHbI OBbITH OTHpPaBJieHbI B Takux mnoprax. OnHoil wu3
OCOOCHHOCTE aHTJIMHCKOTO sI3bIKa SABIAETCS YMOTpeOiieHne WH(PUHUTHBA B
bynkuuu omnpeneneHus. J(OCIOBHBIA MEpPEeBOJ B ATUX CIydasX MpuBea Obl K
OeccMbICITUIIE.

Cnegyer TOMHUTB, YTO OTOT WH()PUHUTHUBHBIA OOOpPOT MO CMBICTY
PaBHO3HAYEH MPUIAATOYHOMY OIPEACIUTEIBHOMY MPEIJI0KEHUIO, BBOAUMOMY
oTHOcUTENbHBIM MecTouMeHnnem which wm who. Ha pycckmii sA3pIk  3TOT
WHOUHUTUBHBIA OOOPOT HYXHO TIEPEBOJUTH PA3BEPHYTHIM MPUTATOUYHBIM
IPEAJIOKEHUEM C TJarojoM, BbIPAXKAIOIIKUM JOKEHCTBOBAHME WIIM Oynayliee

neictBue (cocrosHue). Hanmpumep, cieayromue aBa NPEAJIOKEHUS O CMBICTY
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PaBHOLICHHLI U IIEPCBOASATCA OJJUHAKOBO!

The ship which is to be discharged
here has not arrived yet. CynHo, KOTOpOE T0JIZKHO
> OBITH 3/1¢Ch Pa3rpy:KeHo,

The ship to be discharged elie He MpUObLIO.

here has not arrived yet.

NuduautuB (B nanHoM ciyyae to be discharged), sBisrommiics
onpeeleHueM, MOUTH BCErjla CTOMT IOCie ompejenseMoro ciaoa. YToObl He
CIlyTaTh 3TOT OOOPOT C COKPAICHHBIM BBIPAXKEHUEM JOJDKEHCTBOBAHUS (CM.
Lesson One, Explanatory Notes, 2), HarpuMep:

The ship to be discharged by CyHO 10J1:KHO OBITH Pa3rpy-

shipper's means. ’KEHO CPEJICTBAaMU OTIIPABUTEIIS.

HEO0OXOIMMO MPOYUTATh BCE MPEMIOKEHUE IO KOHIIA U MPOCIEIUTh, HET JIH
B HEM CKa3yeMOro, OTHOCSIIIErocsl K OMNpEeNeIsieMOMY CIIOBY (B JIaHHOM Ciyuae
ckazyeMoe has not arrived yet — emre He npuodbLI).

B nenoBbpIX AOKYMEHTaX WH(DUHUTHBHBIN OINpEAENUTEIbHBIN 000pOT Ha
pyCcCKUM SI3bIK  yAOOHO MEPEBOAWTh C TMOMOIIBIO CIOBAa MOJJEKAIUNA U

COOTBCTCTBYIOLICTO CYIICCTBUTCIIBHOI'O.

The ship to be discharged [Tapoxo/, moaJie:kammi 371ech
here has not arrived yet. pasrpyske, enie He NpUuObLIL.
The Bills of Lading to be signed KoHocameHTsl, moaJiexamme
by the Captain have not been MOANMUCAHMIO KAalTUTAaHOM, WUJIH
brought aboard yet. KOTOPbI€ JT0JI7KeH MOANNCATD

KaluTaH, Ha CyIHO CIIC HEC

JOCTAaBJICHBI.

The money to be paid by the JleHbru, npaseskamue ymnjiare
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consignee was received by our rpy301oiy4aTesieM, ObUT MOJIyYEeHbI

Agent yesterday. HallMM areHTOM Buepa.

5.where the vessel has to load — rae cyaIHO BBIHYKIE€HO IPY3UThCS (CM.
Lesson Eleven, Explanatory Notes, 3).

6.null and void — HeaelcTBUTEBHBIA. YTOTpeONeHHE ONMM3KUX 10
3HAYEHUIO CJIOB, COEAMHEHHBIX COI030M and, yCUJIMBAET UX BBIPA3UTEIBHOCTD (CM.
tarke Lesson Four, Explanatory Notes, 4).

7.'if so cancelled — nmpu Takom annyaupoBanum; if sailed — ecum

(cymHO) yaxe BbINLIO U3 mopTa (cm. Lesson Six, Explanatory Notes, 5).

EXERCISES

I. Answer the following questions:

1.How is General Average to be settled?

2.Who is to pay the cargo's share in general expenses?

3. What amount should the indemnity for non-performance of the Charter not
exceed?

4. Whom shall the Owners appoint at the ports of loading and discharge?

5. What part of the freight earned is due to Brokers as brokerage?

6. What part of brokerage is to be paid to Brokers in case of non-execution of
the Charter Party?

7.Who is responsible for delay in loading or discharging owing to a strike,
the Shipowners or the Charterers?

8. Who is to pay for the ship's demurrage in such a case?

9.What may the Captain ask the Charterers to declare if there is a strike in
the port of loading?

10.Within what time are the Charterers to give such a declaration?

11.What option shall the Owners have if the Charterers give no declaration?

12.How must the Captain act if part of the cargo has been already loaded?

13.What freight is paid in such a case?
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14.What liberty do the Owners have as to completing with other cargo?

15.What option shall the Receivers have if the strike affects the discharge of
cargo?

16.What demurrage do they have to pay if the ship is kept waiting till the
end of the strike?

17.To what port may the Receivers order the ship to proceed for discharging
her cargo?

18.Within what time are such orders to be given?

19.What freight shall the vessel receive in such a case?

20.How is the freight to be increased if the substituted port is farther than
100 miles from the original port of discharge?

21.What option does either party have if safe navigation of a ship is
endangered by reason of war?

22.Where shall the vessel discharge her cargo which has already been loaded
if the Contract is so cancelled?

23.What option shall each party have if the goods loaded or to be loaded
have become contraband of war owing to outbreak of hostilities?

24.What is the Captain to do with the contraband goods al ready loaded?

25.Who is to pay the expenses of discharge in this case?

26.May the Shipowners fill up with other goods instead of the contraband?

27.  With regard to what goods is the Contract to be void if the port of
loading should be blockaded?

28.  For what ports no Bills of Lading should be signed by the Captain?

29. In what case shall the Owners discharge the cargo at the port of
loading?

30. In what case shall they discharge the cargo at the nearest safe place?

II.  Write out from the text all the sentences containing infinitives
used as attributes.

III.Write out from the text the -ing forms of verbs and explain their
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function in the sentence.

IV.Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1. The damage . . . goods was caused . . . neglect . . . the Shippers. 2 .Neither
Charterers nor Owners shall be responsible . . . the consequences . . . any strike. 3.
You are to give such a declaration . . . writing ... 24 hours. 4. They must wait . . .
the end . . . the strike. 5. The freight . . . the cargo delivered . . . the substituted port
is to be increased. 6. If the nation . . . whose flag the vessel sails should be engaged

.. war either party may cancel the Contract. 7. The goods to be loaded ... this

Contract have become contraband . . . war.

V. Translate into Russian:

1.In case of non-execution of this contract 1/3 of the brokerage shall be paid
to the Brokers as indemnity for their expenses.

2.The vessel shall proceed to the nearest safe port.

3.The owners may cancel this contract, if required.

4.The strike, unless settled, will affect the loading.

5.The time was lost through neglect of the Port Authorities.

6.  The money to be paid on account of freight has not been sent yet.

VI. Translate into English:

1.O6mrast aBapusi, KOTOpas JOJKHA YCTaHABIMBATHCSI B COOTBETCTBUU C
Hopk- AHTBEPIIEHCKIMH TIPaBIJIaMH, Obla mepeaana B Mopcky:o ApOHTPaXKHYIO
KOMUCCHIO.

2.Kak B mopTy MNOIrpy3KH, TaKk, U B IIOPTY BBITPY3KH areHT JIOJKEH
Ha3HA4aTbCs Cy/A0BIaEIbIIAMMU.

3.TTapoxozacTBO 00s3aHO BBITIIAUMBATH 5% OPOKEPCKOTO BO3HATPAKICHHUS C
CYMMBI MOJIY4YEHHOro (hpaxra.

4.Ecnu notpeOyeTcsi, Bbl AODKHBI OyJeTe MojaTh JIEKJIapaluio B TEUCHHE

24 9acoB ¢ MOMEHTA MPUOBITUS CyTHA B TIOPT.
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5.Ecan 3abactoBka OyJeT MPEemsTCTBOBATH BBITPY3KE, T'PY30IOIydaTeIH
BIIpaBE J1aTh YKa3aHUs CyJHY IIPOCJIeI0BaTh B OIvKaluil 0e301acHbI MOPT.

6. Takue ykazaHus JIOJKHBI ObITH J1aHbl B TeUeHUE 48 4acoB MOCJIE TOr0, KaK
KaIluTaH MOoJacT HOTHC O 3a0aCTOBKE.

7.1'py3onoiydarend HMMEIOT IPaBO 3a[E€pKaTh CYJHO N0 OKOHYaHUs
3a0aCTOBKH, IIPX 3TOM OHU OILIAYMBAIOT IIPOCTON B MIOJIOBUHHOM pa3Mepe.

8. ®paxT, NOJUIeKAIINI OIIaTe B MOPTY 3aMEHBI, JIOJKEH OBITh TaKUM K€,
KaK eclid Obl CYJJHO BBITPY3HJIO I'Py3 B IEPBOHAYAILHOM MOPTY Ha3HAYEHUSI.

9.Ecnmu  paccrossHME OT IEPBOHAYAIBHOTO IMOpPTa 10 MOpPTa 3aMEHBI
npesbiiiaet 100 Muiib, TO GpaxT AOIKEH ObITH MPONOPLHUOHATIBHO YBEIUYEH.

10.I'ocyaapctBO, noj ¢aroM KOTOPOTO IUIABae€T CyAHO, Oblia BOBJIEYEHO B
BOWHY.

11.be3omacHOCTh MIaBaHUs MOABEPIIIACH YTPO3€ B CBSI3U C BOSHUKHOBEHUEM
BOCHHBIX JCUCTBHM.

12.B aTom citydae kaxaasi CTOpOHa UMeJia IIPpaBo pacTOPrHyTh JOrOBOP.

13.Ilpy TakoM aHHYJIUpPOBAHUU (AOTOBOpA) YK€ OTIPABJICHHBIA TIpPYy3
JIOJKEH OBITh BBITPY)KEH JMOO B TOPTY TMOTPY3KH, JHOO0 B Onrpkaiiiiem
0e30I1acHOM MecCTe.

14.Ecnu cyaHO y»Ke Hayajao CBOW peiic, TO Ipy3 AOHKEH OBbITh BBITPY’KEH B
OmmkaiiireM 6€301acHOM IOPTY.

15.1Ipy BO3HMKHOBEHMM BOCHHBIX JEUCTBUA HEKOTOPBIE TIPY3bl MOTYT
IPEBPATUTHCS B CTPATETUYECKUE TPY3bI.

16.1T0 MeXQyHApOAHOMY IIPaBy WM IO 3asBJICHUIO OAHOIO W3 BOIOIIUX
rocyJapcTB TaKUE TPy3bl MOTYT MOJI€KATh KOH(PUCKALIMH.

17.loroBop 0 TIEPEeBO3KE MOXKET OBITh AHHYJIUPOBAH B TOW YaCTH, KOTOPAS
OTHOCHUTCS K TAKUM TPy3aM.

18.B cBsA3M ¢ 3TUM rpy3bl, KOTOPBIE MOJIEKAT OTIPABKE, NPEBPAIIAIOTCS B
CTpaTernyecKre U He MOTYT ObITh IPUHSATHI K OTIPABKE.

19.Ecnu Takue rpy3bl ObUIA MOJHOCTHIO WM YaCTUYHO MPUHSATHI HA CYJHO,

TO OHU JIOJDKHBI OBITH BBITPY>KEHBI JINOO B MOPTY MOTPY3KH, TUOO B Onmxaiiimem
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0€30MacHOM IOPTY.

20.B mopTy nmorpy3ku 3TH Tpy3bl BBITPYKAIOTCS MPOTHUB OILIATHI PACXOJ0B
CyJlHa IO BBITPY3KE.

21.Ecau cyaHO BBIIUIO W3 TOpPTAa IOTPY3KH M TPy3 BBITPYKACTCS B
OJKaiieM mopTy 3axoja, To PpaxT orIaurMBaeTCs MOJHOCTHIO.

22.Kanutan HE JOJDKEH IMOJIKCHIBATH KOHOCAMEHTBI HA  MOPTHI,

00BABIEHHBIE 110 OJIOKATOM.
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LESSON NINE

TEXT

UNIFORM GENERAL CHARTER (Continued)

GENERAL ICE CLAUSE

Port of Loading

a) In the event of the loading port being inaccessible by reason of ice when
vessel is ready to proceed from her last port or at any time during the voyage or on
vessel's arrival or in case frost sets in after vessel's arrival, the Captain for fear of
being frozen in is at liberty to leave without cargo, and this Charter shall be null
and void.

b) If during loading the Captain, for fear of vessel being frozen in, deems it
advisable to leave, he has liberty to do so with what cargo he has on board and to
proceed to any other port or ports with option of completing cargo for Owner's
benefit for any port or ports including port of discharge. Any part cargo thus load
ed under this Charter to be forwarded to destination at vessel's expense but against
payment of freight, provided that no extraexpenses be thereby caused to the
Receivers, freight being paid on quantity delivered (in proportion if lumpsum), all
other conditions as per Charter.

c¢) In case of more than one loading port, and if one or more of the ports are
closed by ice, the Captain or Owners to be at liberty either to load the part cargo at
the open port and fill up elsewhere for their own account as under section b or to
declare the Charter null and void unless Charterers agree to load full car go at the
open port.

d) This Ice Clause not to apply in the Spring.
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Port of Discharge

a) Should ice (except in the Spring) prevent vessel from reaching port of
discharge Receivers shall have the option of keeping vessel waiting until the re-
opening of navigation and paying demurrage, or of ordering the vessel to a safe
and immediately accessible port where she can safely discharge without risk of
detention by ice. Such orders to be given within 48 hours after Captain or Owners
have given notice to Charterers of the impossibility of reaching port of destination.

b) If during discharging the Captain for fear of vessel being frozen in deems
it advisable to leave, he has liberty to do so with what cargo he has on board and to
proceed to the nearest accessible port where she can safely discharge.

¢) On delivery of the cargo at such port, all conditions of the Bill of Lading
shall apply and vessel shall receive the same freight as if she had discharged at the
original port of destination, except that if the distance of the substituted port
exceeds 100 nautical miles, the freight on the cargo delivered at the substitute ed
port to be increased in proportion.

Clauses 16 to 25 inclusive, as attached herewith, are deemed to be

incorporated in this Charter Party and to apply.

FOR AND ON BEHALF FOR AND ON BEHALF OF OWNERS
OF CHARTERERS THE BLACK SEA

VIO "SOVFRACHT" STEAMSHIP LINE

AS AGENTS ONLY ACTING MANAGER

RIDER TO THE CHARTER PARTY DATED LONDON,
7th JANUARY, 19 ...
S/S "LENINSKY KOMSOMOL"

16.Notwithstanding Clause 2 the Owners to be responsible for the number of
pieces, packages, or barrels loaded according to the Bills of Lading.

17.Days before Sundays or Fridays (whichever applicable) and Holidays to
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count as three quarters of a day unless used. On Monday or Saturday (whichever
applicable) and the days after general or local Holidays time not to count until 8 a.
m. unless used.

18.The vessel to supply power steam, winches, derricks, winchmen during
day and night free of expenses to Charterers, and Charterers to have free use of
ship's lighting for night work, if required.

19.At loading and/or discharging port one berth to be used only.

20.Any time lost by reason of breakdown of winches and/or derricks to be
deducted from the laytime if loading or discharging was actually carried out by
vessel's winches.

21.The tallying of the cargo in the port of loading or discharging is to be
effected alongside the vessel.

Any claim to shipowners concerning the shortage of or damage to the cargo
is to be handed to the master in writing before the vessel sails from the port of
discharge..

If the notification is not given to the master before the vessel tails from the
port of discharge any claim will not be taken into account.

22.Captain to telegraph three days notice to Charterers, The Takoradi
Trading Corporation at loading port, Shippers VIO “"Sojuzexport,” Novorossiisk
and to Receivers or their Agents The Fakoradi Trading Corporation at discharging
port.

23.Vessel to pay harbour dues and port charges (upon steamer only) at the
ports of loading and discharging.

24.Despatch at half demurrage rate to be paid by Owners for working time
saved at loading arid discharging ports.

25.Arbitration Clause

Any dispute arising under this Charter Party shall be referred to Arbitration
in Moscow at the Maritime Arbitration Commission in accordance with the Rules
of Procedure of the said Commission. In case such arbitrators cannot agree, then

the dispute to be referred to the decision of an Umpire, who shall be appointed by
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the said arbitrators. On request of Owners a guarantee letter to be signed by or on

behalf of Charterers or by their bankers, in which case lien on the cargo not to be

exercised by Owners.

VOCABULARY
inaccessible — HepgocTynHei, free of expense —  OecriaTHo,
HEJ0CATaeMBIN 0€e3BO3ME3IHO
by reason of — mo mpuuumHe, u3-3a, free use — OeCIIATHOE UCIIOIH30BAHUE
BCJICJICTBUE

frost — mopo3

to set in —  ycTaHaBIMBATHCA,
HACTyIaTh (0 nocooe)
fear — omacenue, cTpax, 00s3Hb

for fear of — u3-3a 6os13HU (ueco-1.)

to freeze (froze, frozen) — 3amep3arts,

3aMOpPaKUBATh
to deem — cuuTaTh, paccCMaTpUBAThH
advisable 1eJIeCO00Pa3HBIH,
JKeJIaTeIIbHbINA, PEKOMEH 1y EMbIH

benefit — 1mosb3a, BeITOAA

lumpsum — TBepmas cymma Qpaxra
(He3agucumo  om  mMo020,  CKONbKO
Gaxkmuuecku nocpysiceno Ha cyoHo)
elsewhere — rae-uHuOyas B Jpyrom

MECTC

to reach — gocTurars, JOXOIUTH 4O

lighting — snekTpuueckoe ocBeuIeHue
to effect — coBepmiaTh, BBITOIHSATS,
IIPOU3BOIUTH

breakdown — aBapwus, mooMka

to deduct — BBIYUTHIBATH, yACPKUBATH
(Oenveu)

laytime — cranuitHoe Bpems (nepuoo

epemeHnu, 00yclo6IeH bl 8 Yapmepe Ha

no2pY3Ky U pasepy3Ky cyOHa)

to carry out —  BBIIOJIHATE,
OCYLLIECTBIIATH

to tally — momcuuThIBaTH, yUMTHIBATH
(cpy3)

berth — npuyan

claim — TpeboBaHWe, MpETECH3M,
peKIamManus, ucK

concerning — OTHOCHUTEIIBHO,
KacaTeJIbHO

shortage — HegocTaua, HEXBaTKa



notwithstanding HECMOTps  Ha,
BOIIPEKH

barrel — 6ouka, 60YOHOK

whichever — kakoii Obl HH, KaKoi
YTOJIHO, JIFOOO

winch — nebdeaka

applicable MIPUMEHHUMBIH,
IIPUIIOKUMBIN

power steam — map aJis1 padoThI

Maritime Arbitration Commission —

MOpcKasi apOuTpakHasi KOMUCCHUS

derrick — rpy30Bas cTpena

winchman — ne0eaunk

DHD = dispatch at half demurrage rate
JcIiay OIIaYMBACTCS B
NIOJIOBUHHOM pa3Mepe OT CTaBKH 3a

IIPOCTOU

to save — COKOHOMHUTH, cOEpeUb

arbitration — apOutpax, TpeTehHcKuit

cya

notification — W3BelIeHNUE, COOOIIEHHE,
peayNpeKICHUE

to take into account — npuHHUMATH BO
BHHMaHHUE, B pacyeT

(to)

nepeaBarh J1eJ10 B apOuTpax

to refer 30.

CChLIIAaThCA,

harbour dues — mopToBbIe COOPBI

port charges — mopTOBBIE PacX0/Ibl

to supply — cHabxaTh, IPETOCTABIATH
despatch=dispatch — nucnau, npemus
3a JOCPOUHYIO NOTPY3KY WJIM BBITPY3KY
CyIHa

dispute — cmop, pa3Horiacus

Umpire — cynepapourp

Rules of Procedure — npoueccyaibuble

HOPMBI (f0p. mepMuH,)

for and on behalf of — mo nmopyuenuto;

OyK8, 3a 1 OT UMEHHU

EXPLANATORY NOTES

l.in the event of the port being inaccessible; for fear of vessel being

frozen in — oueHp pacnpocCTpaHEHHOE B AHTIMHUCKOM S3BIKE YMOTpeOiieHue

repynaust ¢ onpCaACICHUEM, BBIPAXKCHHBIM CYHICCTBUTCIbHBIM. Takue BbIPpAKCHUA

MIEPEBOMATCS HA PYCCKUN S3BIK, B 3aBUCUMOCTH OT OOIIEH KOHCTPYKITUU PYCCKOTO



NpEIONKEHUSI, ABYMSCIIOCO0aMU: JIMOO MPUIATOYHBIM MPEUIOKEHUEM: B cay4ae
ecJid MopT OyJeT HEAOCTYIHBIM M H3-32 ONACEHHUS, YTO CYAHO OYyJIET CKOBAHO
JbJI0M, JIUOO CYIIECTBUTEIBHBIM: B Cly4yac HeAOCTYNMHOCTH TOpTa U HU3-3a
ONACeHMsI 3aTUPAHUS CYIHA JIbJIOM.

2.He deems it advisable — oH cuHMTaeT 3TO 11e7€CO00PA3HBIM.

3. With what cargo he has on board — c Tem rpy3om, KOTOpbIii OH
uMeeT Ha OOpTy cyaHa.

4.whichever applicable — xkoTopblii M3 HHMX (JIBYX Mpa3IHUKOB)
NpPUMEHSETCH.

5.three days notice — npeaynpe:kaenne (M3BenieHue) 3a TPU AHS.

6. YnoTpeOiieHHe 3HAKOB MPENUHAHWS B AHTJIUKUCKOM S3bIKE B OCHOBHOM
CXOJIHO C PYCCKHUM SI3bIKOM. OJIHAaKO JJIsl aHTJIMMCKON MYHKTyallud, OCHOBAHHOM
HA UHTOHAIIMOHHOM MPUHIUIIE, XapaKTepHbl HEKOTOPbIE 0COOCHHOCTHU. Paznuuue B
MyHKTyallid OCOOCHHO CKa3bIBACTCS MPU YHOTPEOJCHWM 3amsIThiX. B pycckom
A3BIKE 3aIATasi UMEET JIOTMKO-CUHTAKCUYECKUN XapakTep W, MO3TOMY, JOJIKHA
BCETJIa OT/ACIISITh OAUUHEHHOE MPEJIOKEHUE OT TJIABHOTO.

B anrnuiickoM s3bIK€ TPU PACCTAHOBKE 3aMSThIX PYKOBOJCTBYIOTCS
MHTOHALIMOHHBIM [PUHLIMIIOM; 3alATasl OTMEYAaeT HallMyue TNay3bl, KOHELl
PUTMUYECKON TPyNIbl UM OKOHYAHWE CMHTArMbl, KOTOPbIE HE BCErJa COBMAJAI0OT
C CUHTAKCUYECKHUM JIEJIEHUEM MPETI0KECHUS.

3ansiTas B aHTJIMMCKOM SI3bIKE YIOTpeOseTcs:

a) JJIsl OTHEJICHUS] OJTHOPOAHBIX YJICHOB MPEJIOKEHUS, IPUYEM, B OTIIUYUE
OT PYCCKOIO $3bIKa, 3amdTas MHOrJa CTaBUTCSI W mepea corwo3amMu and u or,
BBOJISIIIIMMU TIOCTICTHUNA U3 psiia OJHOPOAHBIX WICHOB WM MOCJIEAHEE U3 psjlia
OJHOPOJIHBIX MPEJIOKECHUN:

The vessel to supply steam, winches, winchmen, guymen, gins, falls, and
slings free of expense to Charterers.

He stood up, made a few steps, slipped, fell, got on his feet again, and ran
for his life.

0) JUISL BBIJICJICHUSI BBOJHBIX CJIOB U MPEIIOKECHUM:
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That ship, as you probably know, was built before the war. The letter,
however, was not received.

B) Ui BBIACJICHUS OOpaIlleHHUs:

Workers of the world, unite!

Friends, Romans, Countrymen, lend me your ears

r)  Tepel OTPHIBKOM MPSIMOM peywu:

He said, "I shall do it."

1)  JUIS BBIACIICHHS MPUIIOKCHHINA:

Comrade Pavlov, the captain of our ship, is an excellent sailor and a well
educated person.

€) s 0003HAYCHHUS MPOIMYCKa CJIOB, B TOM YHCJIE M CKa3yeMOTo, 4TO B
PYCCKOM SI3bIKE€ OOBIYHO 0003HAYAETCS TUPE:

Our ship is bound for Batumi; yours, for Odessa.

®K) I OTHEJICHHWS 4YacTed paclpOCTPAHEHHBIX CJIO0KHOCOYMHEHHBIX
IIPEJI0KEHUMN:

No Bill of Lading to be signed for any blockaded port, and both parties have
the option to cancel the contract under these circumstances.

3)  JUIS OTACNICHUSI 0OCTOSTEIIbCTBEHHBIX MPUAATOYHBIX MPEIJIOKCHUN U
3aMEHSIIONIUX WX MPHYACTHBIX O00OPOTOB, TJIABHBIM O0pa3oM MeCTa W BPEMEHH,
0COOEHHO €CII MPUAATOYHOE MPEIOKEHUE CTOUT TIEPE]] TIaBHBIM:

At 17.00 hours GMT, on the 7th of January, the ship left our port for
London.

M) JUIS pa3felieHus JacTeil angpeca (Ha3BaHUE aapecara, YJHIBI, TOpoja,
MIOYTOBOT'O pailoHa, CTPaHbl):

Messrs. White & Co., Ltd.,

27 Fleet Street, London, E. C, England.

3amsiTas B aHTJIMHACKOM SI3BIKE HE YIIOTPEOIIICTCS:

a) B OOJBIIMHCTBE CIIy4yaeB IMepej] MPHUIATOYHBIM OMPEACTUTEIHHBIM
OTPAaHUYHTEIILHBIM TTPEIII0KCHUEM:

I know the man who lives there.
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The house in which he had lived was now fully restored.

0)  mepen MpUAATOYHBIMU JAOMOJHUTEIBHBIMU TPEIOKCHUSIMH

They thought that you would not come. He said that he was busy.

B)  Iepel  HEKOTOPBIMH  OOCTOSITEIbCTBEHHBIMH  MPHIATOYHBIMH
PEIOKCHUSIMH

Y ou must use sufficient dunnage so that the cargo will not be damaged.

[TpuBeeHHBIC BBINIC TPaBHiIa JAHBI B HECKOJIBKO YIIPOIIICHHOM H3JI0KCHHUU

Y HE MCUYEPNBIBAIOT BCEX NIPABUJI AHIIMHUCKON ITyHKTYalUH.

EXERCISES

I. Answer the following questions:

1.In what case is the captain at liberty to leave the port of loading without
any cargo at all, in accordance with the Ice Clause?

2. Shall the contract be in force in such a case?

3.May he do so if the loading of cargo has already commenced?

4. What is he to do with the cargo that has already been taken aboard his
vessel?

5.At whose expense then is the cargo to be forwarded to the port of
destination?

6. Will the freight be paid to the vessel in this case?

7.0n what quantity of cargo will the freight be paid then?

8. For whose benefit may the captain complete with other cargo?

9. During what season is the Ice Clause not to apply?

10.What option shall the Receivers have if ice prevents the vessel from
reaching the port of discharge?

11.How long may the Receivers keep a vessel waiting?

12.Will they pay demurrage in such a case?

13.To what other port may they order the ship to proceed?

14.When are such orders to be given?
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15.May the captain leave the port of discharge if he deems it advisable?

16.In what case may he do so?

17.What is he to do with that part of the cargo which has not been
discharged yet?

18.In what case will the freight be increased if the cargo is discharged at the
substituted port?

19.What are the owners responsible for as per Clause 16?

20.What part of a working day will days before Sundays and holidays count
unless used?

21.0n what terms are power steam, winches and winchmen supplied to
Charterers?

22.  In what case is the time lost owing to the breakdown of winches to be
deducted from the laytime?

23.Where is the tallying of the cargo to be effected?

24 How are the claims for shortage of the goods to be handed over to the
Shipowners?

25.What notice is the captain to telegraph to the Charterers?

26.What harbour dues and port charges is the vessel to pay?

27.At what rate is the despatch money to be paid by the Owners and what
for?

28.To whom should all the disputes under this Charter Party be referred to?

29.1If the two arbitrators do not agree upon the dispute who is to decide it?

30.Who shall appoint an Umpire in this case?

I1. Replace the attributive clauses by contracted infinitive attributes:

1. The documents which must be presented to the Umpire are very important.

2.The new method of loading which is to be introduced shortly will greatly
expedite the operation.

3.The Statement which must be handed over to the Court contains all the

details of the accident. The man who must be appointed captain of our ship
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has been sailing as the first mate for many years.

III. Translate the following sentences into Russian and compare the
punctuation in both the languages:

1.The goods which are stowed on deck belong to this Company.

2.There are many people who work in the daytime and study at various
schools in the evenings.

3.The captain thinks that the ship will have been loaded by to morrow.

4.The first mate will do it as soon as he can.

5.Nobody knows where those goods have been stowed.

6.The captain will not sign this Bill of Lading because loading is not yet
completed.

7.1 shall come early to-night so that we should have more time to discuss it.

8.If I see the Agent, I shall ask him to do it.

9.The man reading a newspaper over there is our Chief Engineer.

10.Reading this book they learned much about the life in Africa.

11.Comrade Petrov, will you kindly show me the way to the captain's cabin?

12.1 went to Moscow and my brother, to Leningrad.

13.0ur boatswain, an old seaman, was the first to come.

14.Very late in the evening, they came home very tired.

15.From that day on, a new period began in the life of the ship.

16.High up in the sky, we noticed an airplane.

IV. Wordbuilding:

Form the opposites of the following words, by using the negative prefixes
in, im, ir, un:

sufficient, efficient, accuracy, correctly, possible, perfect, proper, regular,

rational, responsible, complete, able, satisfactory.

V. Translate into English:
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1. 13-3a 1€ 10BBIX YCIOBHM MOPT OKA3AJICA HETOCTYIIHBIM.

2.13-3a omaceHuid, 4TO CyJTHO MOXET ObITh CKOBAHO JIbJOM, KallUTaH CUEJ
HEO0OXOAMMBIM BBIMTH U3 3TOT0 NIopTa 0€3 rpy3a.

3. OH BbIHYXI€H OBl clieaTh TaK, IOKa HE YCTAHOBUJIMCH MOPO3bI.

4.CoriacHO 1e10BOM OrOBOPKE KaIllMTaH MUMeEJl IIPAaBO BBIMTH U3 IIOPTA C TEM
Tpy30M, KOTOPBIi OH UMel Ha OOpTy K TOMY BpEMEHHU.

5.CornacHo TOH e OroBOpPKE OH UMEJ MPaBO MOMOJIHUTHCS JTHOOBIM IPYTHM
rpy30M B IIOPTY 3aX0[a.

6.I'py3 Obul HampaBieH B MOPT HA3HAYCHHs 3a CUET CyAHA, HO KamuTaH
notpedoBai ymiarhel ppaxra, 00yCI0BIEHHOIO IEPBOHAYAIBHBIM JOTOBOPOM.

7.®DpaxT ObUT ymJIayeH 3a KOJMYECTBO TIpy3a, (PAKTUUECKH CAAHHOE
IPY30I10JIyYaTeIIsIM.

8.0Ta OroBopka He IPUMEHUMA B BECEHHUI NIEPUOL.

9.Jlen momemnran Ham TO0OPATHCS 0 BaIIEro MOPTA.

10.CornacHo ykazaHuii rpy30moaydaresieil Halie CyHO ObLIO 3aepiKaHo 10
BO300HOBJICHHSI HABUTALIMH.

11.Cormacio ycnmoBud dapTepa Bbl 00s3aHBl OBUIM OIUIATUTH HaM
IPOCTOWHBIE TUOO0 yKa3aTh HaAM JIpyroi Oe30MacHbIil U CBOOOHBIN OTO JIbJA MOPT.

12.Ms51 cooOummin GppaxToBaTeasiM O TOM, YTO 3TOT MOPT HEJOCTYIECH U MbI
HE MOKEM BOWTH B HETO 0€3 prcKa .ObITh 3aJIeP>KaHHBIMU JIbJIOM.

13.BcnenctBue  HEBO3MOKHOCTH  BOWTHM B INEPBOHAYAJIBHBIA  MOPT
Ha3HAYCHMS IPOCUM yKa3aTh HaM ONMKANIINUN TOCTYIHBIA TOPT, TJI€ MBI CMOKEM
0€3011aCHO BBITPY3UTh IPY3.

14.I1o cnave rpy3a Mbl JOJHKHBI OJYYUTh MOJHBIN (DpaxT, Kak €ciau Obl MbI
pasrpy3wiInch B IEPBOHAYATIBHOM MOPTY BBITPY3KHU.

15.1Topt 3aMeHBbl, TPEIOKEHHBIA BaMU B Ballled TejierpaMMe, HaXOJUTCS
Ha paccTostHur 0Koio 200 MOPCKHX MUJIb OT NEPBOHAYAIBHOTO MOPTa PA3rpy3KH,
n03ToMY (paxT A0JKEH ObITh COOTBETCTBEHHO YBEJIUYEH.

16.CornacHo yaprepnapTUy IHH NEPEA BOCKPECHBIMHM W NPA3THUYHBIMU

JTHSIMU JIOJIKHBI 3aCUUTHIBATHCS 3a 3/4 pabodero JHs.
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17.I1ap n neGeaKu TOIKHBI IPEAOCTABIATHCSA (PpaxToBaTENSIM OECIUIATHO.

18.Eciiu 310 Tpebyercs, DJIEKTPUYECKOE OCBEIIEHUE IJIsi HOYHBIX padoT
IPEIOCTABISETCS CyAHOM O€3BO3ME3THO.

19.B nmoroBope 00ycioBieHa BRITPYy3Ka rpy3a TOIBKO Y OJHOTO MpUYaIa.

20.B cBs3u ¢ 0JIOMKOM J1€06€/10K MbI 00s13aHbI MPOAJIUTH CTAIMIHOE BPEMSI.

21.Bamm mpereH3MH O HEAOCTade TIpy3a BBl JOJDKHBI IPEACTABUTH N0
0TX0Ja CyHa.

22.Ilpocum mpUHATH BO BHUMAHUE, YTO CUET Ipy3a AOHKEH IMPOU3BOAMUTCS
BJI0JIb OOpTa CyIHa.

23.Mp&I nanu BaM yBeJIOMJICHHE 10 Tenerpady 3a Tpu JHS 0 MPUX0/ia B Balll
OpT.

24 .Mpl 00s13aHbI OIJIAYUBATH MOPTOBBIE COOPBI TOJIBKO MO CYJIHY.

25.Kak BaM HM3BECTHO, IPEMHAJIBHBIE 32 BCE COKOHOMJIEHHOE IIPU MOTPY3Ke
paboyee BpeMsl OILUTAYMBAIOTCS B TIOJJOBUHHOM pa3Mepe OTCTAaBKH 32 IPOCTOM.

26.Bce cnopbl 110 3TOMY JIOrOBOPY MBI IpejiaraéM IepenaTbh Ha PEIICHHE
Mopckoii apoutpaxHoil komuccuu B Mockae.

27.CynepapOutrp OB Ha3HAYCH 110 B3aMMHOMY COIVIAIICHUIO 000MX
apOUTpOB.

28.Ciop mno »3ToMy BOHOpOoCy OBbLI pa3pelieH B COOTBETCTBUU C

npoleccyanbHbIMU HOpMaMu MopcKoi apOUTpaKHOM KOMUCCHH.
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LESSON TEN

TEXT
ROUTINE SHIP'S CORRESPONDENCE
NOTICES OF READINESS, CALLS, INVITATIONS

1. Notice of Readiness of the ship to discharge cargo
London, 15th March. 19 ...
Messrs. White & Co., Grain Importers,
12 Fenchurch Street,
London, E. C. 2.

Dear Sirs,

Please take notice that my vessel, the SUKHONA, is now lying alongside
the Commercial Wharf at Berth No. 5, and is ready to discharge the cargo under
Charter Party dated February 9, 19 ...

The laydays according to the Charter Party are commencing this 15th of
March and will expire on the 20th inst, after which time the vessel will be on
demurrage.

Yours faithfully.
N. F. Petrov
Master of the s. s. "Sukhona"
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2. Notice of Readiness of the dry-cargo vessel to load or discharge

cargo
Bordeaux, 17th August, 19 . ..
NOTICE OF READINESS
Messrs. C. Rochale & Co., Textile Manufacturers,
27 Rue de France,
Bordeaux, France.
Dear Sirs,

This is to inform you that the s/s "Sergei Botkin" under my command has
arrived at this port to-day at 15.00 hours local time, received free pratique and is in
all respects ready to load/discharge 3000 tons of Cotton as per Charter Party dated
Paris the 1st of August, 19 ...

Yours faithfully,
N. V. Fedorov
Master of the s/s "Sergei Botkin"

Notice accepted

at 17.00 hours on the 17th Aug., 19 ...

on behalf of Messrs. C. Rochale & Co.

by Messrs. Peel & Co., Ltd., Ship Agents

(signatures)
3. Notice of Readiness of the tanker to load or discharge cargo
Hull, 21st November, 19 ...
NOTICE OF READINESS
Messrs. Bentley & Co., Ltd.,
10 Leadenhall Street,

Hull, England.

Dear Sirs,
[ beg to inform you that the m/t "Elbrus" is in all respects ready to

commence loading/discharging the cargo of Fuel Oil -HO°C.
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Lay hours will commence upon the expiration of six hours after the receipt
of this notice, berth or no berth, unless actual loading/discharging is commenced
earlier.

Yours faithfully,
LF. Sidorov
Master of the m/t "Elbrus"

Notice accepted

at 08.00 hours

on the 21st November, 19 ...

on behalf of Messrs. Bentley & Co.

by Messrs. Harrison & Co., Ship Agents

(signatures)

4. Notice of Readiness of the tanker to discharge cargo
San Francisco, 27th Dec, 19 ...
Messrs. J. Farley & Co., Inc.,
272 Grand Avenue,
San Francisco, Calif., U.S.A.

Gentlemen:

Please be advised that the m/t "Grozny" is hereby tendered to you as being in
all respects ready to discharge the cargo of 7000 tons of Tung Oil as per Charter
Party dated New York, the 1st of December, 19 ...

Yours truly,
V: V. Vassiliev
Master of the m/t "Grozny"

The above tender is hereby accepted

at 7.30 a. m., on Dec. 27, 19....

on behalf of Messrs. J. Farley & Co., Inc.

by The Pacific Shipping Co., Inc., as Agents

(signatures)
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5. Letter from Ship Agents to Consignees serving as Notice of
Readiness
R. WILIAMS & COMPANY
Chartering Agents

Liverpool, 7th December, 19 . ..
Messrs. Richardson & Bros.,
12 Grace Street,

Liverpool, England.

Dear Sirs,

s/s "Bogdan Khmelnitsky"

The above vessel has arrived in port this morning and is ready to discharge
her balance cargo at Berth No. 7, Commercial Harbour.
Please treat this letter as Notice of Readiness of this vessel. This Notice of
Readiness is being sent to you on behalf of the Master of the above vessel.
Yours faithfully,
R. Williams & Co., Ltd.
As Agents

cc. forwarded to the Notice accepted

Master of the s/s
"Bogdan Khmelnitsky' at 2.30 p. m., on the 7th Dec, 19 ..
by Messrs. Richardson & Bros.
H. C Atkins
Acting Manager

6. Letter to the Agent requesting for a Surveyor's visit
London, March 17, 19 ...
Messrs. Harry Cross & Co., Ship Agents,
17 Black Friars Street,
London, E. C 3.

Dear Sirs,
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Please arrange for a Surveyor to visit my ship at Berth No. 5, Commercial
Wharf, on Monday, 19th March, 19 ... at 10 o'clock in the morning in connection
with a collision occurred.

Yours faithfully,
N. F. Petrov
Master of the s/s "Sukhona"

7. Letter to the Agent requesting to invite a representative of a
repair shop in connection with repairs
Dover, 17th July, 19 ...
Messrs. Hatchinson & Co., Ship Agents,
27 Haven Street,
London, E. C 2.

Dear Sirs,
We are completing j to discharge the cargo consigned to this port and expect
to arrive in your port by Thursday, the 20th inst.
Please invite a representative of a reliable repair shop to my vessel at about
11.00 a. m. on Friday, the 21st of July, to make arrangements for repairs to our
engines.
Yours faithfully,
P. V. Drozdov

Master of the s/s "Friazino"

8. Letter to the Agent askdng for advance of money
London, March 18, 19 ...
Messrs. Harry Cross & Co., Srhip Agents,
17 Black Friars Streeet,
London, E. C. 3.
Dear Sirs,

According to the letter of credit of my Owners dated February 16, 19 . . .,
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please advance £ 50/17/5 for ship's expenses.
Yours faithfully,

N. F. Petrov
Master of the s/s "Sukhona”

9. A form of receipt for money received from the Agent

RECEIPT

Received from Messrs. Harry Cross & Co., Ship Agents, 17 Black Friars
Str., London, by order and for account of the Black Sea Steamship Line, Odessa,
the sum of £ 50:17:5 (say: fifty pounds sterling seventeen shillings and 5 pence)
for ship's expenses.

In witness whereof two copies of this receipt have been signed this 20th of
March, 19 . ..

N. F. Petrov
Master of the s/s "Sukhona"

10. Captain's Receipt for Shipping Documents

RECEIPT

Received from Messrs. Watson & Co., 12 Pine Street, London, the following
shipping documents covering the cargo of Cocoa-nuts shipped by my vessel:

1 Copy of Bills of Lading No-s: 2702—2704,

1 Copy of Manifest of Cargo,

1 Copy of Time Sheet,

1 Copy of Disbursement account,

1 Copy of Statement re: loading.
London, 27" August, 19... P. R. Smolin

Master of the s/s "Omsk"
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11. Receipt for fresh water received aboard

RECEIPT

Received 200 tons of fresh water from the water barges.

Hull, 5th Nov., 19 ...

V. I Pavlov

Chief Mate of the m/t "Gorky"

VOCABULARY

to take notice CBeIEHHUIO 3aMETHUTh,
OPUHSATH K

is lying alongside — HaxoaguTcs,
OIIIBApTOBAHO Yy MpUyYala

in all respects — BO BCeX OTHOIIECHUAX

cotton — XJIOIIOK

to accept — npuHUMATH, aKIICITOBATH

to inform coo011aTh,
uH(POPMHUPOBATH

o tender — mpearaTh, IPEACTABIATh
tung oil — TyHroBoe macio

to serve — CIIyKHTh

balance — ocrtaToK, cajaba0, OajlaHc

to treat — oOpamaTbcsi, 00XOAUTHCS; 30.

pacCMaTpuBaTb, CHUTATb

carbon

cc. (coxp.) —

MAallTMHOIIMCHAasA

copy

KOTIHS (maxas

npunucKka 6HU3y nucbma osHavaent, 4no
Konus  2moco

nucoma  aopecyemcs

MAaKoMy-mo Juyy uiu OpeaHu3ayui)
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fuel  oil+10°C. MazyT  C
temneparypoi 3acteiBanus +10°C.
alongside — Bmonp Ooprta, y Ooprta, y
CTCHKHU

m/t (cokp.) = motor tanker — TaHKep
lay hours — cranmiinoe Bpems B 4acax

(011 maukepos)

actual — JICUCTBUTECIIHHBIMN,
bakTrueckuit
to advise — wu3Bemarb, CcooOIIaTh,
COBETOBAThH

reliable — HagexXHBIN

repairs — PeMOHT

to advance — 30. BeIIaTh aBaHC

receipt — pacrucka

by order and for account of — mo
MOPYYCHHIO U 32 CUET
Disbursement account—

IUCOYPCMEHTCKUN CYET, CYET PacXoioB

10 CYJIHY



to request — ImpocuTh
surveyor — HMHCIIEKTOP

to visit — moceIaThb

to arrange — JOTOBOPUTHCS C KeM-
an00, OpraHu30BaTh, yCTPOUTH

to collide — cTOMKHYTBCS, yIapUTHCS O

collision — CTOTKHOBEHHE
to invite — npuriamarh
Dear Sirs, representative
MIPEICTaBUTEIb

to make arrangements — JOTOBOPHTHCH,

YCIIOBUTBCA

steamship line — mapoxocTBO

to witness — CBHUIETEIHLCTBOBATH 1N
witness whereof — B moaTBepkneHHE
4ero

inst. = instant — TeKyIero Mecsia
shipping documents Irpy30BbI€
JIOKYMEHTBI

cargo manifest — rpy3oBoii Mmanudect
&=and —u

Statement — axTt

EXPLANATORY NOTES

1. I[CJIOBOC IMMCBbMO JOJIDKHO OBITh HCYUCPIIBIBAOIIC KPATKUM, SICHBIM U

BCKJIMBBIM. Ha aHTIMICKOM S3BIKE NHUCHBMO OOBIYHO COCTOUT H3 cileayrommx

COCTaBHBIX YaCTEMU:

l)Ha3BaHue U aipec OTIPaBUTEIIS MUChMA, IITAMII, 3aT0JIOBOK;

2)MecCTO U JaTa OTIpaBJIeHuUS;

3) Ha3BaHME U aJpecC MOTydaTess MTUChMa;

4) BCTynUTEIbHOE OOpaIieHue;
5) OCHOBHOM TEKCT;
6) 3aKJIFOUUTETLHOE MPUBETCTBUE;

7) HOANUCH OTIPABUTEIIA.

[IpakTuka nemOBOM MEpEenucKu BhIpa0OTalla YETKOE B3aMMOPACIIOIOKECHHUE

Ha OyMare BCeX 3THX COCTaBHBIX 4acTeil muchbMa. OHU OOBIYHO pacmojiararoTcs

CIEAYIOIIUM 00pa3oM:



1) W. K- MacCORMICK & CO., LTD.
Stevedoring Company & Wharfingers

2) London, 17th July, 19 .

3) Messrs. White & Co., Ltd.,
15 Fenchurch Street,
London, E. C 3. England

4) Dear Sirs,
This is inform youthat ...,
(Texcr 1-ro ab3aria)
5)
In connection with.... ...
(TekcT 2-ro ab3arna) u T.I.
6) Yours faithfully,
7) W. K- MacCormick & Co., Ltd.

W. 1. Williams General Manager
General Manager
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B npuBeneHHBIX BBIIE NMUCbMAaX W B IMOCIEAYIOIIEM H3JIOKEHUH JAETCA
Takoe 0OBIYHOE CTAHJIAPTHOE PACIIOJIOKEHUE, KOTOPOTO U HYKHO IPUIECPKUBATHCA
B MIPaKTUYECKON OPUIIMATBHON MEePENUCKe.

2. JlaTbl 0OBIYHO 0003HAYAIOTCS OJHUM W3 CICAYIOIIHMX JIBYX CITOCOOOB:

a) 17th March, 1960 (uutaercs: the seventeenth of March, 1960);

6) March 17, 1960 (uutaercs: March the seventeenth, 1960).

3. HasBanue moiiyyaTtens mucbMa NUIIETCA B JIEBOM BEPXHEM YIIIy Ha
JIBE-TPU CTPOYKM HIKE AaThl mucbma. EciM B HAa3BaHUM TOJydaTenss UMEKOTCS
coOCTBEHHbIE MMEHA, TO TIEPE]l HA3BAHUEM TaKON (PUPMBI CTaBUTCS CIOBO Messrs.
['mesez], sBusromieecs: cokpaimieHueM ¢paniry3ckoro cioBa Messieurs. Ilepen
Ha3BaHUEM OpraHu3auuii U (GupM, HEe coAepXk alMX COOCTBEHHBIX HMEH, CJIOBO
Messrs. HE NUIIETCS, @ 4aCTO CTABUTCA Npemior To U ONnpenesieHHbId apTUKIIb.
WNuorna nocne Ha3BaHusa (GUPMBI YKa3bIBAETCS POJI €€ ACSITEIbHOCTH, HAPUMED:
Messrs. Harry Cross & Co., Ship Agents — ¢upma 'appu Kpocc u kommanus,
CynoBble AreHThl. AApec MOJaydarels pacrnojaraeTcs HMXKE Ha MOCIEIYIOIINX
JBYX CTPOYKax JIMOO yCTymamHu C OTCTYIIOM BIpPaBO (B AHIVIMM U Jp. CTpaHax),
1160 KOJIOHKOM 0e3 oTctymna oT mouis cieBa (6ombieit yacteio B CIIIA). B aapece
Ha TIEPBOM CTPOYKE CHayaia MUIIYT HOMEP JI0Ma, 3aTeM — Ha3BaHWE YJIWIbI; Ha
BTOPOM CTPOYKE — Ha3BaHWE ToOpoja M CTpaHbl. Tak ke MUINYT aJpec U Ha
KoHBepTe. Ecau mucebMo aapecyercss OTAEIBHOMY JIMIly, TO Tepea damuinen
nuyT Mr., Mrs. uinu Miss. [lepBoe cokpaiiienue — rnpu oOpaiieHuu K My>KUrHe,
BTOPOE — K 3aMY>KHEH KEHIIMHE U TPEThE€ — K HE3aMY>KHEH JKEeHILUHE.

4. Bcerynutensnoe oOpamenue Dear Sirs (wim Dear Sir — rmpu
oOpalieHu K OJHOMY JIMIy) SIBJsieTCs 00s13aTenbHON M oduuuanbHOi (opmoi
BEXKJIMBOTO OOpallleHus, MPUHATON B AHIIUU M JPYTUX CTpaHaX, BEIYIIMX
nepenucky Ha aHrimiickoM si3eike. Ilocne obOpamenust Dear Sirs wiu Dear Sir
Bceraa craButcs 3amstas. B CHIA npunaro nucats B oOpameHun Gentlemen u
CTaBUTh IIOCJE€ HEro JABoeroure. BerynurenbHoe oOpaleHue He NUIIETCS B
TEKCTax JACKJIapalun U 3asBJICHUM.

5. OCHOBHOM TEKCT NHCHbMa MHIIETCI B BHJIE OTIEIBHBIX a03aleB, B
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Ka)KJIOM M3 KOTOPBIX BRIpAKCHA BIIOJIHE 3aKOHUCHHAS, CKaTasi, HO SICHASI MBICTTb.

AG3anbl  TOJDKHBI  OBITH CBSI3aHBI MEXKIY COOOM YEeTKOM JIOrM4ecKoi
MIOCJICIOBATEIHHOCTHIO.

6.Haubonee ymorpeOuTenpbHOE 3aKIIOUYMTEIBLHOE TPUBETCTBHE Yours
faithfully (Gospmieit yacteto B Anrimm) win Yours truly (Oonbliieit 4acTeio B
CIIIA) ctaBsiT B KOHIIE ITMChbMa B IIPAaBOM HIKHEM YIUTy mepea noanuckto. Ileproe
CIIOBO OTHUX 3aKJIIOYUTEIbHBIX TIPUBETCTBUH, KOTOpbIE, TaK K€ KakKk U
BCTYIUTENIbHBIC OOpAIICHHsI, CYUTAOTCSA O0S3aTEIbHBIMHU, IMHINYT C 3arjiaBHOU
OYKBBI U TTOCJI€ IPUBETCTBUS CTABST 3AIMSATYIO.

7.B nenoBbIX MUChbMax MPUHATO MHUCATh C MPOMUCHOW OYKBBI CIEAYIOIINE
cJoBa:

a) WMEHa CYIICCTBUTEIbHBIE COOCTBEHHBIE, a TakKKe HMEHa
npuiaraTesibHble,  00O3HAYalONIME  HAMOHAIBHYID W TOCYJApCTBEHHYIO
MPUHAIICKHOCTD:

Russian, Soviet, English, French u T.11.

0)  Bce ciOBa, BKJIKOYas COKpAIllCHMs], B HA3BaHUSAX (UPM U OpraHU3alUid,
B HA3BaHUSAX OTJEJIIOB OpraHM3aIfii, 3a HCKIOYEHHUEM MPEIJIOTOB, COI30B U
aApTUKJIICH:

The Black Sea Steamship Line, Odessa, U.S.S.R. u. T.11.

B)  Bce cjoBa B 0003HaYEHUW 3aHUMAEeMOM JTOJDKHOCTH, 32 UCKIIOUCHUEM
CO030B, MPEIJIOTOB U APTUKIIEH:

Master of the s/s, the First Mate, Chief Engineer, the Second Mate, Director,
Captain u T.11.

r) BCE CJIOBA, BKJIOYAs COKpAICHUS, B HA3BaHUSAX TOPOJIOB, IITATOB,
peciyOnuK, yaull, 1opor, OyIpBapoB, IUIOMIAACH, IPUCTAHEH, TPUIAIOB, PAOHOB,
3/1aHUi, TOCTUHUII, dTAXEH, KBapTUP, KOMHAT:

17 Fenchurch Street, London, England; Hotel International 3rd Floor, Room
275 u 1.1

1)  Ha3BaHMs MECSIEB U JHEH Hemenu (TIOJHBIC B COKPAICHHBIC) :

Saturday, March 28, 1960.
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€)  TepBOe CIOBO B 3aKIIOYUTEIHHOM MPUBETCTBUU:

Yours faithfully, Sincerely yours u T.11.

)  Ha3BaHMS TOBAPOB, TOPTOBBIX MAPOK M HEKOTOPBIX JOKYMEHTOB:

Iron, Leather, Coal, Crabmeat Chatka; Bills of Lading, Letter of Guarantee,
Charter Party, Cargo Plan u T.11.

8. WNHorna B AeMOBBIX TUCHhMAX MUITYT MPOMUCHBIMU OyKBaMH Ha3BaHUS
CyzioB (B 3TOM ciiy4ae — 0e3 KaBbIueK), pUpM, HAMMEHOBAHUSI TOBAPOB, HA3BAHUS
roposioB u T. 1.: the s/s SUKHONA; CRUDE OIL u T.11.

9. BexnuBas ¢opma obOpamienus please + Infinitive 6e3 wactunbl to
COOTBETCTBYET PYCCKOMY TPaJAMIIMOHHOMY KAHIIEJISIPCKOMY BBIPQKCHUIO MPOCUM
(coo0MTH, BHICATH, YKA3aTh U T. I1.).

AHanOTUYHBIMH BEXKJIMBBIMU dbopmamu oOpareHus, BECbMa
yHOTPEOUTENIbHBIMU B JIEJOBBIX MUChMAaX, SBISIIOTCS BHIPAKECHHUS:

we should (would) like you MBI pocuM Bac cooOmuTs Ham

to inform us

I would ask you kindly to s mpocui O6b1 Bac He oTKazaTh

inform us B JIF00E€3HOCTH COOOIIUTH HAM

10. we beg to inform you, we beg to enclose herewith, we beg to state
— mono0Hbie BeIpakenus (beg B mepBOM IMile MHOKECTBEHHOTO 4Yucia +
WHOUHUTHUB) 4YaCTO YIOTPEOISIOTCA B JIEJIOBOM TMEPENUCKE, IOCKOIbKY B
aHTJIMHACKOM f3bIKE HE MPUHATO NUcaTh: we inform you, we state u T.11.

we beg to — mMeeT OTTEHOK YCTapeBIIETO BBIPAXKCHUS HUMeeM 4YecTh. B
COBPEMEHHOM SI3bIKE ATO BHIpRXKEHHE MEPEBOIUTCS: HACTOSIIIIUM COO0IIaeM U T.I1.

He crnenyer ynmoTpebisaTh 3TOro BeIpaKEHHUS C TMYHBIM MECTOMMEHHUEM you,
Hampumep: we beg you to inform, Tak Kak Takoi 0OOpPOT MPUHUMAET 3HAYCHUE
YCWJICHHOW TTPOCHOBI.

11. Cnemyer 3alOMHUTH CJIEAYIOIIHE CTEPEOTHUIHBIE BBIPAXKEHHS,

KOTOPbIMHU OOBIYHO HAYMHAETCS JACJI0BOC ITNCHMO:

a) I COOOIIEeHUST KaKoro- Ju0o ¢akra
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We beg to inform you Hacrosimum cooburaem Bam (unu:

UMEEM 4eCTh CooOIuTh Bam)

I have the pleasure to inform you S uMmero yJ10BOJIbCTBUE

I have pleasure in informing you cooOmuTh Bam

I regret to inform you K coxaneHuro, BEIHYKJICH COOOIIUTH
Bam

This is to inform you that Hacrosamnmm ctasum Bac B

HU3BCCTHOCTD, UTO

This is to certify that Hacrosmum ynocroBepsiercs, 4To
Please be advised that CraBuM Bac B M3BeCTHOCTb,
Please be informed that 4TO

0) AJ1s BBIpaXEHHSI POCHOBI

Please send us [Ipocum BbICTATh HaM

Please inform us about [Tpocum cooOuuUTH HAM 0

Please take notice that [IpocuM 3amMeTUTh, YTO

We ask you to wire us [Tpocum tenerpadupoBaTh HaM

We request you to pay [Ipocum onnaTuTh

We kindly ask you to send us [Ipocum He 0TKa3aTh B JIFOOE3HOCTU

BBICJIATh HAM

We would kindly ask you to Me1 ipocwuti ObI HE 0TKa3aTh
send us B JT1I00€3HOCTH BBICIATh HaM
We should like you to send Msr1 xoTenu 061, 4T0OBI BbI
us BBICJIAJIK HAM
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12. Becbma 0o0JibIIOE 3HAYEHHE B JIEJIOBOM MEPENUCKE MMEET MPaBUIIbHOE
ynotpeOyieHre MpeasioroB. B aHIIMiiCKOM sI3bIKe, KaK U BO BCSKOM JPYIOM,
yHnoTpeOJieHHe NPEJIorOB TPYIHO PErJIAMEHTUPYETCS KAKUMHU-ITHOO MPOCTHIMU
paBUJaMu; HEOOXOAUMO, TIOITOMY, 3aIIOMUHATh TAKUE CIIOBOCOUYETAHNUS, KaK:

with regard to, according to, as per, in connection with, in compliance

with, in consequence of u T.1.

EXERCISES

I. Answer the following questions:

1. To whom did the captain of the s/s "Sukhona" send his notice of
readiness?

2.At what berth was his ship lying?

3.When was the ship ready to discharge her cargo?

4.When did the laydays commence according to the notice?

5.When were the laydays to expire?

6.From what date would the ship be on demurrage?

7.What did the captain of the s/s "Sergei Botkin" inform the firm about?

8.At what time did the ship arrive at Bordeaux?

9.What cargo was the ship ready to discharge?

10.At what time and on what date was the notice accepted?

11.0n whose behalf was the notice accepted?

12.By whom was the notice accepted?

13.What cargo was the m/t "Elbrus" ready to discharge?

14.When were the lay hours to commence?

15.What were Messrs. Farley & Co. advised about?

16.Under what Charter Party was the Tung Oil to be discharged?

17.How did Messrs. R. Williams & Co. ask to treat their letter?

18.What ship and in what connection was the surveyor asked to visit?

19.What did the captain invite a representative of a repair shop for?
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20.What amount of money and for what purpose was the captain asking

from his Agents?

21.How many tons of fresh water did the Chief Mate receive?

I1. Pill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1. My ship is now lying . . . the Commercial Wharf, . . . Berth No. 7. 2. The
laydays commence ... the 15th inst. and will expire ... the 22nd March, 19 .... From
that date on the ship will be ... demurrage. 3. We arrived . . . your port yesterday . .
. 11.00 a. m. 4. The ship is ready ... all respects to commence discharging the cargo
... Fuel Oil. 5. Our Agents accepted the notice of readiness . . . behalf . . . the
consignees. 6. Please treat this letter . . . Notice of Readiness. 7. I kindly ask you to
invite a Marine Surveyor . . . my ship ... 1.00 p. m. to-morrow. 8. Please pay . . .
our Agent . . . Liverpool the sum . .. £250—/— ... order and . . . account . . . The
Black Sea Steamship Line. 9. Please inform us ... the number of the Bills of

Lading issued . . . connection . . . the last shipment . . . Machinery.
III. Translate into English:

1.IIponry 3aMeTHUTB, 4YTO MOE CyAHO OIIBAPTOBAHO y IIpuyana Ne5.

2.CyaHO rOTOBO K MOTPY3KeE € 5-T0O YHUcla C. M.

3.Cranuiinble THU UCTEKAIOT B MOHEAECIBHUK HA CICAYIOUIEH HEAEIE.

4.B cBsi3u ¢ aBapueii (collision) mporry BeICTIATh HA CYTHO HHCIIEKTOPA.

5.1Ipoury 3ameTuthb, 4To Moe cyaHo «CyxoHay BbIAIET U3 Bamero nopra B
naTHuLy, 10 aBrycra c. r., B 11 4ac. yrpa.

6.IIponry BeiaTh MHe aBaHcoM £ 400—/—.

7. COrllacHO MpaBHJIaM 10pTa cy600Ta CIUTACTCS 3a /4 pABOUero JHS.

8.11o mopyuenuro u 3a cuer [lapoxoactsa g momyunn £ 300:0:0 Ha pacxoasl
CyJlHa.

9.C 3aBTpanrHero JIHs Halll TAHKEp OYyJIeT HAXOAUTHCS Ha MPOCTOE.

10.Hacrosimmm coobuiato Bam, 4To Moe CyJTHO BO BCEX OTHOLIEHUSX TOTOBO

106



K IOrpy3Ke rpy3a Ma3yTa.

11.13BemieHre 0 TOTOBHOCTU OBUIO MPHHATO HAamMM areHtoM B 14.30 B
MSATHUILY OT UMEHH TPy30I0TyyaTeseH.

12.Nmero gecTh cooOuTh Bam, 4to s mpuriacuin nHCHIEKTOpa (CropBeiiepa)
JInoiina B CBA3M C NOBPEKIACHUEM CY/IHA.

13.MBI mOnpOCWIM areHTa JOTOBOPUTHCS O IIOCEIIEHUHM CIOPBEUEPOM
HaIIEro Cy/lHa Ha CIEIYIOLINN JIEHb.

14.TTo mopyueHH0 MOUX CYJIOBIAJEIbIEB s Mpoiry Bac BbjaTh MHE aBaHC
B 200 ()yHTOB CTEPIUHIOB.

15.1Ipomry cooOuuTh YmpaBieHUIO MOpTa, YTo Bel omiature 3a Ham cyer

IIPECHYIO BONy, IOJIy4EHHYIO HaMU C OapiK.

IV. Translate into English the following business letters:

1. r. I'ymib, 21-ro siuBaps 19 ... r.
®upwme [larrepcon n CpIHOBBSA,
Haguranuonnas yi., 1. Ne 12,
['yinb, AHrius.

MN3BEHEHHWE O 'OTOBHOCTH

Hacrosmum cooOmato, uto Tankep «I'po3nbiity mpudsut B Bamn nopt ¢, 4.
rotoB k pazrpyske 5000 1 npHsiHOTO Macia (Linseed Oil) cornacHo wapTep-naptuu
OT 7-r0 sIHBaps C. T.

CranuiiHoe BpeMsi HAYHET 3aCUUTHIBATHCS MO HCTEYEHUU 6 dYac. mocie
MOJIyYEHHUS HACTOSIIIIETO U3BELICHUS.

B. U. Hsanos
Kanuran Tankepa «I"po3Hblii»

Hotuc npussar

B 14.00 yac, 21-ro ssuBaps 19 ...
ot umenn Gupmsl [latTepcon u ChIHOBBS

CYZIOBBIM arenrom, gpupmoii Puuapne u Ko.
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2. bopno, 23-ro utons 19 ... 1.
®upme C. Matsn u Ko., CynoBbie ATEHTHI,
Pro ne PemroOnuk, 1. Ne 7,

bopno, ®panuus.

CoryiacHO TenerpaMmMe MOEro MapoxXOJCTBa OT BUEPAIIHEr0 YMcCiia MPOLIY
BbI1aTh aBaHC B cymme 40 000 ¢ppaHKoB HA pacxoabl CyIHA.
U. B. Cuoopos
Kanutan n/x «Enucein»
PACITMCKA
[Tonyyeno ot ¢upmer Mamdu u Ko., boppo, corjmacHo tenerpamme
bantuiickoro napoxojctsa, Jlenunrpan, ot 22-ro utons 19 ... r. 40000 ¢ppankoB
(IPOMUCKIO: COPOK mbicAY (panKkos) Ha PacXobl CyaHA.
B ynocroBepeHue uyero Hacrosmias pacnucka IOJIUCaHa B JIBYX
sK3eMIuIsipax 24-ro uroHga 19 . . . 1.

U. B. Cuoopos Kanutan n/x «Enucein»

4. KanbkyTTa, 29 okTsi6ps 19 .. . 1.
®upme Pamxkan Anrop, Ilapoxonnsie AreHTsl,
VYaiit cTpur, 1. 6,

r. KajgpkyTra.

[Ipomy npuriacuTh MHCIIEKTOPA MTOPTA MMOCETUTh MOE CYAHO Ha mpudaie N
8 TpaH3WTHOM raBaHu 3aBTpa, B cpenay, 30 okTsaOps c. T., B 2 4ac. JHS B CBSI3U C
OCMOTPOM TPIOMOB.

Kanuran n/x «Kpacnomap»
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5. JIusepnyinb, 27 nekadbps 19 ... r.
®upme Yaut u Ko., Umnopreps xionka,
Mapxkur ctpur, a. 12,

r. JIuBepnvyieb.

[Ipomry 3ameTuTtsh, 4TO MO€E CyAHO « TUMHUPA3EB» OIBAPTOBAHO y ITpryaia No
7 TPAaH3UTHOW raBaHu U TOTOBO K norpy3ke 3000 TIOKOB XJIOINKa COIJIACHO YapTep-
naptuu oT 21 aBrycra c. T.

CranuitHoe BpeMs HauMHAETCs 3aBTpa, 28 nekadbps 19 ... r., u ucrekaer 5
aaBaps 19 . . ..

Kanuran n/x « Tumupsize»

V. Compose the following letters in English:

I. Hanumure uzBemenue pupme Yait u Ko. B JIonaone o npuObitun
cynHa «Haxoaka» 1 TOTOBHOCTH €ro K Orpy3Ke Kaydyka

23 Mapra c. T. corjacHo 4aprep-naptuu ot 20 despais c. T.

I'py3 nomxkeH rpy3utbes ¢ Oapk Ha 5-m npuyaie. Ilorpy3ounsie cpencta
— CyJHa, oIulata CTUBUAOPOB — 3a cuerT ornpaButens. CranuiiHble JHU
3aCUMUTHIBAIOTCA C 24 MapTa C. . U UCTEKAIOT 3 arpeds C. T.

2.Hanummure arenty ['appu Kpocc u Ko. B JloHioHe nmHucbMO ¢ mpock0oit
HaIlpaBUTh MHCIIEKTOpA JJII OCMOTPA COCTOSIHUS TPIOMOB, IPEIHA3HAYCHHBIX IS
NepeBO3KU Kaydyka. lHcnekTopa npurnacure K 12 yacam nHa 24 mapra C. T.

3.3ampocure ot areHta aBanc B cymme 400 (QyHTOB CTEpIMHTOB s
BBIIUIATBl KOMaHAE 3apabOTHOM IuIaThl. YKa3aHME O BbAaYe aBaHCa JaHO
NapoXOACTBOM B €ro aKKpeIUTHBHOM MUChME areHTy oT 25 ¢eBpass c. T.

4. Hanmummure ¢upme Yaiit u Ko. B JlyBpe, I'pun-ctpur, a. Ne 34, uzpenienne
0 roroBHOCTH TaHkepa «Ka3bex» k pasrpyske 4000 T ma3yrta ¢ Temmeparypou

3actbiBaHud +5°C. Coo01uTe, 4To CTaIuHOE BPEMs, COIVIACHO YCIIOBUSAM YapTep-
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NapTHHM, HAYMHAET 3aCUMTHIBATBCA 4Yepe3 6 dyac. mociie BPYUYEHUS H3BELUEHUS,
HE3aBUCUMO OT TOTO, OYJIET JIM OIIBAPTOBAHO CYJIHO WM HET. YKaXHUTE BpeMs U
JaTy MpueMa HOTHCA IPYy30I0TyyaTeIeM.

3. Hanumure pacnucky oT uMeHu crapriero nomomHuka 1/x Ceprei
borkun» B ipueme Ha cyiHO 300 m mipecHO BOJBI.

6. Harmumure nucemo cyaoBomy arenty B ['aBpe, ¢upme Pomans u Ko., Pro
ne Konkopna, a- Ne 7, 0 ToM, 4TO Bame CyJHO «3bIPSHUH» 3aKAHUMBAET MOIPY3KY
300 simukoB MamumHHOTO obopymoBaHus (Machinery) u mpejamnosiaraer BHIUTH U3
bopno B I'aBp 7-ro aBrycra 19 . . .r. I[lonpocure arenra npuriacuth B ['aBpe Ha
CYJIHO TpEJICTaBUTENSI PEMOHTHOTO 3aBoja Ha 9-¢ aBrycrta B 10.00 yac. yrpa mis
NIEPErOBOPOB 10 OBOY PEMOHTA I'Py30BOM J1€0EIKH.

7.Hanumure pacnucky B nmoiaydenuu ot arenta 400 ¢yHTOB CTEpIMHIOB Ha
pacxojsl cynHa. Pacniucky Beinaiite pupme XatunacoH u Ko., r. I'yiib, OT uMeHn
KanuTaHa 1/x «Dps3uHo».

8. Hanmummre Ha ums ¢upmer Roberts & Co., 12 Dolphin Street, Bristol,
Great Britain, pacnucky B mnpueMe OT HUX KalHMTAHCKOM MOYTOM T'PYy30BBIX
JOKYMEHTOB Ha MallMHHOE 000pYJOBaHME, OTIPABICHHOE BaIIUM I/X «AaMupal
VYmakoB». B npuHsAThIE BaMH JOKYMEHTBHI BXOIAT: MO 1 3K3. KoHOCaMeHTOB NeNo
2372, 2373, 2374, 2375, 2 3K3. rpy3oBoro manudecta, 1 5k3. TaimmuTa, 1 9K3.

TUCOYPCMEHTCKOTO cueTa M 1 9K3. akTta 00 OKOHYaHUH TOTPY3KH.
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LESSON ELEVEN

TEXT
ROUTINE SHIP'S CORRESPONDENCE

ORDERS FOR PROVISIONS, BUNKER, TECHNICAL SUPPLIES.

NOTICES OF THE SHIP'S BEING ON DEMURRAGE

AND OF NON-PAYMENT OF FREIGHT

1. Letter to the Agent requesting to supply bunker coal

London, March 18, 19 ...
Messrs. Harry Cross & Co., Ship Agents,
17 Black Friars Street,
London, E. C. 3.
Dear Sirs,
Please supply my vessel with 500 tons of bunker coal to be delivered during
the 19th or 20th inst.
It is understood that the quality and price of coal are subject to our
preliminary approval.
Yours faithfully,
N. F. Petrov
Master of the s/s "Sukhona"

2. Letter to the Agent ordering fresh water
London, March 20, 19 . ..
Messrs. Harry Cross & Co., Ship Agents,
17 Black Friars Street,
London, E. C. 3.
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Dear Sirs,
Please arrange for about 100 tons of fresh water to bl supplied to my ship on
Monday next from 8.00 to 11.00 a. m.
Yours faithfully,
N. F'. Petrov
Master of the s/s "Sukhona"

3. Letter ordering provisions
Cardift, April 15, 19 ...
Messrs. Watson & Co., Ship Agents,
14 Union Street,

Liverpool, England.

Dear Sirs,

We expect to sail from this port on Monday next week and to arrive in
Liverpool on Wednesday, the 21st April, 19 ...

As we shall stay in your port only for a very short time we would kindly ask

you to make arrangements with shipehandlers for supplying us with the following

victuals:

Fresh meat, Beef (hinds) 700 Ibs.
Pork, fresh 400 "
Butter 200 "
Kitchen butter 100 "
Potatoes 15 sacks
Cabbages 500 1bs.
Carrots 200 "
Tomatoes 200 "
Onions 100 "
Garlic 50 "
Fruits (bananas & oranges) 200 "

The victuals should be delivered on arrival of our ship to your port. We shall
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radio you the expected time of arrival in due course.
Kindly instruct the shipchandlers that the victuals should be of good quality
and at reasonable prices.
Yours faithfully,
M. V. Orlov

Master of the s/s "Pirogov"

4. Letter ordering spare parts and technical supplies
Antwerp, 23rd February, 19 ...
Messrs. C Murray & Co., Ltd., Ship Agents,
38 Rue Leopold,

Antwerp, Belgium.

Dear Sirs,

We would kindly request you to order for our ship the following spare parts

and stores:

Unit Quantity  Remarks
1. Piston Rings, 12' for Boiler Feed Pump No. 24 (to model)
2. Connecting Rod for Bilge Pump " 1 (to model)
3. Flanges, Pipe, Steel 2"x5'2" paris 3 (to model)
4. Elbows 90° 2 5" (Galv. Iron) No. 10
5. Tees, Galv. Iron, 22" " 10
6. Pipe, Brass, 2" length 20 metres
7. Rings, Rubber, Freon-resistant No. 20 (to model)
Packing, Spiral Gland, HP °/, ' Ibs 16
8. Paints, White Zinc " 50
10. Brushes, Paint, Flat 4" No. 12
. " " Round 2" " 15

12. Freon Ibs 200
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Please inform the sellers that the goods ordered should be delivered to our
ship not later than 4.00 p. m. on Friday this week.
Yours faithfully,
S. P. Nikolaev

Master of the m/v "Leninogorsk"

5. Letter to the Agent requesting to arrange the unloading of extra-
weights
London, 19th March, 19 ...
Messrs. Harry Cross & Co., Ship Agents,
17 Black Friars Street,
London, E. C. 3.

Dear Sirs,

Herewith I beg to inform you that among the cargo to be discharged at your
port we have on board the ship several cases of Machinery consigned to Messrs.
Brown & Co., 15 Navigation Street, Manchester, under Bills of Lading Nos.: 1751,
1752, & 1754, and weighing over 5 tons each.

As these weights are beyond the ship's discharging facilities I would ask you
kindly to communicate with Messrs. Brown & Co. with regard to arranging the
unloading of these cases on the 21st inst., at 11.00 a. m. by Consignee's means.

Please also advise Messrs. Brown & Co. that in compliance with the terms
of the Charter Party all expenses in connection with handling of these extra-
weights are to be paid by themselves and for their own account.

Yours faithfully,
N. F. Peirov
Master of the s/s "Sukhona"
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6. Letter notifying that the ship is on demurrage
London, 28th March, 19 ...
Messrs. White & Co., Grain Importers,
12 Fenchurch Street,
London, E. C. 3.

Dear Sirs,

Further to my letter of the 16th inst., I herewith beg to inform you that the
laydays for discharging the cargo under Charter Party dated February 9, 19 ..., have
expired to-day and that my ship is now on demurrage for the payment of which
you and all concerned will be held liable.

Yours faithfully.
N. F. Petrov
Master of the s/s "Sukhona"

7. Letter notifying that the tanker is discharging her cargo under
demurrage

m/t "Ivanovo"

Petroleum Basin, 12th Sept., 19 . ..
The Manager of the Government Petroleum Refinery,

Suez., United Arab Republic.

Dear Sir,
I, the undersigned, Master of the m/t "Ivanovo", beg to inform you that my
vessel 1s discharging under demurrage as from to-day at 09.45 hours.
Yours faithfully,
V. 1. Dobrov
Master of the m/t "Ivanovo
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8. Letter advising that the freight has not been paid and that the captain
intends to exercise a lien

London, March 27, 19 ...

Messrs. Warren & Co., Rubber Manufacturers,

12 Regent Street,
London, W. C. 3.

Re: 200 bales of Rubber under B/L No. 2279
dated March 17, 19 .. ., by s/s "Sukhona"

Dear Sirs,

As provided in the above-mentioned B/L the goods were to be delivered to
you against payment of £ 275—/—, representing the amount of freight to be
collected on delivery of the goods.

In compliance with your request we began unloading yesterday at 06.00 p.
m. on the understanding that the money in question would be paid in to-day by
10.00 a. m. to our Agents here.

To-day, at 11.00 a. m., I was informed by our Agents, Messrs. Harry Cross
& Co., that the money had not been paid as yet.

Under the circumstances I had to stop unloading and to detain a sufficient
portion of goods until the said freight is paid in full, of which please take due note.

Yours faithfully,
N. F. Petrov
Master of the s/s "Sukhona"

VOCABULARY
to be delivered — 30. ¢ mocraBko#, ¢ extra-weight — TSKEJIOBEC,
JOCTaBKOM TSKEIIOBECHBIN I'Py3 CBEPX HOPMBI
to stay — octaBaTbCs facilities — 30. ocHameHue
shipchandler — munyasiep, to  communicate —  CHOCHUThCA,

MOCTABIIKK TPOBU3HUH HA CYJIHO coo0maThCs
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victuals [vitlzz — mnpogoBonBCTBHE,
IIPOBU3HS

to radio — paaupoBaTh, NOCHUIATH
paguorpaMmy

in due course — CBOEBPEMEHHO,

Ha/JIeKauM o0pa3om
reasonable price — ymepeHHas 1eHa

to order — 3aKa3pIBATh

Spare parts — 3amacHbIC YaCTHU

model — obpazern

unit — 30. eIUHUIIA U3MEPECHUS

herewith=with this — HacTognMm

machinery MaIllMHBI, MAaIIMHHOE
00opyaoBaHue
to weigh — BecuTh

undersigned — HIXKENOAMUCABIIUNCS

Ic: [I'C] — OTHOCHUTCJIBHO, O, CChLIIajACh

Ha (10p. mepmuH)

as provided — Kkak OrOBOpEHO, Kak
IPEyCMOTPEHO

in question — 0 KOTOPOM HJET PEYb,
JTAHHBIN

on the understanding

Ha TOM

YCIIOBUH, YTO

in compliance with B cooTBeTCTBUM C

to advise — yBEeIOMHUTh, U3BECTUTD

to detain — 3aaep>kuBaTh

further to — B gomosHEHHUE K

all concerned  —  YYaCTHUKH;
3aMHTEPECOBAHHBIE, 3aTparuBaeMeble
(aTHIM) JTULIA (T0p. MepMuH)

to hold liable —  Bozmarath
OTBETCTBEHHOCTh Ha KOro-J1100,

CUYHUTATh OTBETCTBEHHBIM
ult.=ultimo (ram.) — mponuToro MecsIa
to handle — oOpamarbcs ¢ yem-nuoo,
00pabaTbIBaTh

handling — 30. pasrpy3ka

petroleum refinery
HE()TEOUNCTUTEILHBIN 3aBO/T
as yet — Bce €elI1e; 10 CUxX nop
approval — om00peHue, yTBepKacHUE,
OCTAaHABJIMBATHCS, TOCTUTh

under the circumstances — mpu TaHHBIX
00CTOSITENIHCTBAX

to take note of — oOpaTuTh BHUMaHUE,

3aMETUTH ceOe

to notify — u3Bemars, yBeAOMIISITh
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EXPLANATORY NOTES

1. letter advising, letter requesting, instructions claiming u np. B
TaKMX CiIy4asx yaoOHee mepeBoauTh Participle I, BeimonHsromee 31ech PYHKIUIO
ONpeNeNeHsl, COYETAaHHEM CYIIECTBUTEIBHOIO C TMPEAJIOroM: HHCBMO €
U3BelleHNneM, MMCbMO € MPOCh00ii, MHCTPYKINS ¢ TpeOOBaHHUEM.

2. freight to be collected on (cm. Lesson Eight, Explanatory Notes, 4).

3.I'maron to have + Infinitive, Tak e kak rmaron to be, BbIpaxkaeT B
AHTIIMHACKOM SI3BIKE JOJKEHCTBOBAHWE, HO JIODKCHCTBOBAaHHUE, OOYCIIOBIEHHOE
BHEITHEH HEOOXOJUMOCTHIO; MOITOMY TaKOE€ COYETAHHE MEPEBOMAST HA PYCCKUM
S3BIK TIPEUMYIIECTBCHHO KaK MNPHUILIOCHh, NMPUXOAUTCS, MPHAETCS WJIH HeT
HMHOTI'0 BbIX0/1A:

Under the circumstances [Ipu naHHBIX OOCTOSATEIHLCTBAX MHE

I had to stop loading. npuuLiock (T.e. MiHaue Henb3st ObUIO

MOCTYIIUTH) MPUOCTAHOBUTH MTOTPY3KY.
4. are subject to our preliminary approval — nognexar Hamemy

npenBaputenbHOMY yTBepxkaeHuio (cm. Lesson Four. Explanatory Notes, 6).

EXERCISES

I. Answer the following questions:

1.How many tons of bunker coal were to be supplied to the s/s "Sukhona" in
accordance with the captain's request?

2.What did the captain state about the quality and price of the coal?

3.When was fresh water to be supplied to the same ship?

4. When did the captain of the s/s "Pirogov" expect to sail from Cardiftf?

5.When did he expect to arrive in Liverpool?

6. What victuals did the captain order from the shipchandlers?

7.Who was to make arrangements with the shipchandlers about these
victuals?

8. When were the victuals to be delivered to the ship?
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9.  What were Messrs. Watson & Co. to instruct the shipehandlers about?

10.What spare parts did the captain ask Messrs. Murray & Co. to order for
his ship?

11.To whom were the extra-weights consigned? (See the letter to Messrs.
Harry Cross & Co., dated the 19th March, 19 . .. ).

12.When were the consignees to unload these extra-weights?

13.Who was to pay all expenses connected with the handling of these extra-
weights?

14.What did the captain of the s/s "Sukhona" inform Messrs. White & Co.
about?

15.When did the laydays expire?

16.Who was to pay for the ship's demurrage?

17.0n what condition was the cargo to be delivered to Messrs. Warren &
Co.?

18.When did they promise to pay this £275—/—?

19.Was this money actually paid?

20. What did the captain have to do under these circumstances?

II.  Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

I. Please supply my vessel . . . 300 tons . . . fuel oil. 2. The quality is subject
. .. our preliminary approval. 3. Please make arrangements . . . shipchandlers . . .
supplying our ship . . . provisions. 4. The victuals should be ... good quality and
supplied . . . reasonable prices. 5. Kindly order ... our ship the following stores. 6.
We have . . . board several cases . . . Electrical Equipment consigned . . . your firm.
7. These cases are shipped . . . Bill of Lading No. 3782. 8. Please communicate .. .
Consignees to arrange the unloading ... the extra-weights. 9. ... compliance ... the
terms of the Charter Party these expenses must be paid . . . your firm and . . . your
own account. 10. I beg to inform you that my vessel is ... demurrage . . . 5.00 p. m.

to-day. 11. The goods were to be delivered . . . payment . . . £275—/—. 12. ... the
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circumstances I have to stop unloading your cargo.

III. Translate into English:

1. ITpomry cHaGauTh Moe cyHO 220 m IpeCcHOM BOIBI.

2.1Ipoury 10roBOPUTHCS O CHAOKEHUU MOETO Cy/IHa OYHKEPHBIM YIJIEM.

3. Kuakoe TOMIMBO TOJKHO OBITh JOCTABJICHO HA CYJIHO B TTOHEIEIBHUK.

4.1lpoiry AOTOBOPUTHCA C LIMMYAHAJIEPOM O CHAOKEHUUM MOEro cyaHa
IIPOBU3HEMN.

5.TIpoBu3us AomxKHA OBITH XOPOILIEro KauecTBa U 10 YMEPEHHBIM 1IEHAM.

6. [Ipomry Bac 3aka3zarhb 1Jist HaC 3am4acTi.

7. Hacrosimum coo6maro, uto rpy3 mo koHocameHTy Ne 27293 ot 2
deBpais c. r., He BocTpeOoBaHHbIN Bamu B CpoK, CKJIaIMpOBaH B MaKrays mnopra.

8. Ak 3a NeNe 3724, 3729, 3746 mnpenctaBisitoT COOON TSAKEIOBECHI.
Kaxxnprii sk secut 6osee 3 r-

9.B CcOOTBETCTBUM C YCIOBUSIMU YapTep-NapTUH TAKEIOBECH JIOJHKHBI
pasrpyKaThCs CpeCTBAMU MOJIy4aTeNs rpys3a.

10.ITpomy yBenomuts ¢upmy Yait u Ko. B JloHgoHEe 0 IpuOBITHHN T'py3a,
aIpECOBAHHOTO Ha UM 3TOU (PUPMBI.

11.Hactosiimum coo011aro, 9To MO€ CyAHO HaXOIUTCS Ha MPOCTOE.

12.BpiieynnoMsiHy ThIid TPy3 NOMJIEKUT BBITPY3KE 5-I0 YHCIIA C. M.

13.®paxT A0MKEH OBITH OMIAYEH K S-MY YUCIY C. M.

14.Cymma (ppaxTa 1oKkHA OBITH BBIIUIAUE€HA HALIEMY areHTy 3/1eCh, (hupme
["appu Kpocce u Ko.

15.1To mpubbiTHM B TOPT MNpocuM TenerpagupoBatb HoMep Baimero
npuyasia.

16.Mb1 BBIHYKJIEHBI OyJ€M MPUOCTAHOBUTH NOTPY3KYy 3aBTpa B 7 4acoB
Beuepa.

17.Mbl uMeeM emie JOCTaTOYHO TIpy3a, YTOOBI MCIOJIB30BAaTh IPABO

3aJiepyKaHus TPy3a B CBSI3U C HEYIUIaTol (paxTa.
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18.B coorBercTBuM ¢ BammMmp yKazaHMSMH Mbl BBITPY3WIH Tpy3 IO
KOHOcaMeHTy Ne 2742 Ha ckiajpl mopra.

19.Ham coo0111at0T, 4TO OCTATOK I'py3a OyJIeT JOCTaBJEH K 17-My YHUCITy C.M.

20.B nononHeHue Kk HameMy nucbMy OT 30-ro yucia mnp. M. MPOCUM BbLAATh
rpy3 ¢upme Yaiit u Ko. B JIonmone.

21.Ilpn mannHbIX OOCTOsATENHCTBaX BBl Oymere HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a
IIPOCTOM CyJHA.

22.®paxt B cymme <£400—/— HaM elle HE OIUIAY€H, YTO MPOCHM cebde

3aMCTHUTB.

IV. Translate the following business letters into English:

1. r. 'ymib, 10 nexabps 19 ... 1.
®upme /xoHcoH n CoiHOBbS, [lapoxoaHbie AreHTHI,
XoiBeH cTpuT, a. 17,
r. I'ymne.
[Ipoury cHabUTE MO€E CYIHO MPOAYKTAMHU COTJIACHO MPUIIAraéMOMY CITUCKY.

KanwuraH n/x «Erucein»

2. r. l'ymns, 10 nexabps 19 ... r.
®upme IxoHcoH u CpiHOBBS, [lapoxoaHbie ATEHTHI,
X531BEH CTpUT, A. 17,
r. ['yiuis.
[Ipomry mpuobpectu s Moero cyiaHa kaptel MNe 2457, 2459, 2468 u
nocjegHee uzganue jonuu buckaiickoro 3anua, ToM II.

KanwuraH n/x «Erucein»
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3. r. Mapcens, 23 okts0ps 19 ... r.
®upwme ITpuctiu u Ko., [TapoxoaHbie AreHTsl,
Pro ne ®panc, a. 14,
r. Mapceins.
[Ipomry obecnieunth Moe CyJHO OyHKEpHBIM yriem B kojudecTBe 400 T u
npecHoi Bomol B kommuectBe 200 T ¢ mocTtaBkoi B cpefy, 27 OKTAOps, ¢ 8 dac.
yTpa.

Kanuran n/x «Aamupan Yiakosy

4. r. bopno, 17 nexkabps 19 ... r.
®upwme Ilerse u Ko.
Pro ne Konkopn, 1. 5,
r. bopno.
Hacrosmum coobmiaro, 9To CTaMiHOE BpeMs IS MOTPY3KH Tpy3a II0
yapTep-mapTuy OoT 1 gexabps ¢. I'. HCTEKJIO CEro 4Ymciia M 4TO MOE CYIHO
HaXOJIUTCS HA IPOCTOE.

Kanuran n/x «JIepMoHTOBY

5. r. CrokronsM, 3 nexabps 19 ... 1.
®upme Ancen u Ko.
CenTpan rarau, 1. 3,
r. CTOKroJibM.
OtHocurenpHO: 300 AMUKOB ¢/X
000pyI0BaHUs, 110 KOHOCAMEHTY
Ne 3729 ot 15 Hos16pst 19 ... T.

Ha /X «JIeHuHrpaa

Tax xak Bwl He 3amnatunu eme cymmsl ¢paxta £ 300 mpuuuTaromencs mo
BBILICYKAa3aHHBIM KOHOCAMEHTAM, S BBIHY)KJIEH IIPUOCTAHOBUTH BBIIPY3KY JTOIO
rpy3a 0 TeX Nop, OKa yIuiaTa He OyIeT IOJHOCTBIO IPOU3BEACHA.

Kamuran n/x «Jlennarpam
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V. Compose the following letters in English:

1. Hanumure arenty I'appu Kpocc u Ko. B JIoH0HE mUCbMO ¢ Ipock0oit
obecrieunth cynHo «Haxonkay OynkepHbiM yrieM—300 T. THU3EIbHBIM TOILUTUBOM
— 50 T u mpecHoi Bogoit — 100 T.

bynkepoBka momkHa ObITH 3akOHYeHa B cy000Ty 17 ampens c. r. k 15.00,
TaK Kak Cy/JHO UMeeT TenerpadHoe pacnopsbkeHue Bty u3 Jlongona B Mapcenb
BEUYEPOM TOTO K€ JTHS.

2. Ot uMmeHu KanurtaHa /X «HynbIM» HaOUIIWTE TUCHMO BallleMy arcHTy B
KanbkyrTe, The Marine Transport Co., Ltd., mo ampecy 17 Palm Street, ¢
npocb00il nmoctaButTh Ha cyaHo 300 ke msica roBsbkbero, 100 ke Macia TOMIEHOTO,
10 memkoB kaprodens, 200 ke kamyctbl, 100 xe momumop u 400 ke pazTuIHBIX
¢bpykToB. Coo0muTre, 4YTO MNPOBU3MUS JIOJDKHA OBITH XOPOIIEro KayecTBa U
JIOCTaBJIeHa Ha cyaHO He no3xe 4.00 yac. nus 6-ro sHBaps 19 ... T.

3. Ilonpocute Bamero arenta B Jlueepmyne, ¢upmy Watson & Co., 14
Union Street, 3akazate s Bamero cyaHa «Jlenunckuit Komcomom» 20 mmiT.
MOPIIHEBBIX KOJEI COrTIacHO 00pasity, 10 map JaTyHHbIX (riaHIEeB pasMepoM /" X
/," 20 mr. TpoitHukoB auamerpom '/,” u 20 WIT. YrONBHUKOB auamerpoM 17 ¢
yraom u3ruoa B 90°. 3aka3 10JKEH OBbITh BBIIIOJIHEH HE M035K€ 7-I0 OKTSAOpA C. T.

4. Hamummre wu3Bemenne ¢upme JIxoncon m Ko. B Kapmudde o006
UCTEYEHUH C CEro YMciia CPOoKa CTAJTUHHOTO BPEMEHHU MO MOrPY3KE U O TOM, YTO
cormacHo yaprtep-maptum  oT 17 aBrycta c. r. ®upma Oyzmer Hectu
OTBETCTBEHHOCTh 3a MPOCTOM cy/iHa B pazMepe 40 GyHTOB CTEPIUHTOB B JIEHb.

5. Hanumure nucemo ¢upme Jxekodbe u CoiHOBBi. 15 Yomn Crpur,
JluBepnynb, 4TO B CBSI3U C HEyIuiarod ¢paxrta B cymme: (yHTOB CTEPIMHIOB
145:12:10 mo koHocameHTy Ne 6217, Bbl BBIHYXKIEHBI 3aJ€pXaThb TIpy3 M0
yperyaupoBanus Bompoca. CooOuure, 4To B ciiyyae HeymiaTel 10 20-ro ducia
C.M. Tpy3 OyJeT ClaH Ha CKJIaJbl mopTa u ¢upma OyJeT OTBeUaTh 3a PacXojibl MO
XPaHEHMIO, PABHO KaK U 3a APYyrue pacxo/bl U MPOLEHTHI (interest).

6. Coobmute pupme bpayn m Ko. B Mandectepe, 4TO MOCKOIBKY Kaxmaoe
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OTAENBHOE TPYy30BO€ MeCTO mo KoHocaMeHTy Ne 1789, ampecoBaHHOMY Ha UM
3TOM (UPMBI, BECUT CBbIIIE 3 T, pacxolibl MO pa3rpy3Ke TaKUX THKEIOBECOB

JOJIKHBI OBITh OIJIAYEHBbI, COTJIACHO YapTep-NapTHH, 3@ CUET MOJIydaTelis rPy30B.
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LESSON TWELVE

TEXT

ROUTINE SHIP'S CORRESPONDENCE

INFORMATION, INQUIRIES, REQUESTS, INVITATIONS AND
LETTERS OF GRATITUDE

1. Letter informing Harbour Authorities that the ship's deck machinery

will be immobilized

Rangoon, 11th August, 19 ...
To the Harbour Master,

the port of Rangoon, Burma.

Dear Sir,

I beg to inform you that owing to some indispensable repairs to deck
machinery my mooring winches and a windlass will be out of commission from
10.00 a. m. to 5.00 p. m. on Monday, next week.

During this time I shall be unable to shift to another berth or to the
roadstead, if required, without tug's assistance, of which please take due note.

Yours faithfully,
M. L. Leonov
Master of the m/v "Belitsk"

2. Letter informing about planned mooring trials

Copenhagen, 12th Sept., 19 ..

To the Master of the m/v "Transatlantic,"
the port of Copenhagen, Berth No. 8.

Dear Sir,
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This is to inform you that the day after to-morrow, the 14th Sept., 19 ....
from 11.00 a. m. to 4.30 p. m., as arranged with the Port Authorities, we shall have
to carry out mooring trials involving the working of our ship's propeller at low
revolutions.

Please take necessary precautions to avoid any risk of damage or any
inconvenience to your vessel during this time owing to the work of propeller.

Yours faithfully,
O. K. Semenov
Master of the m/v "Bezb

3. Letter asking for permission to immobilize the vessel in
connection with repairs to the main engine
London, 27th March, 19 ...
Messrs. Harry Cross & Co., Ship Agents.
17 Black Friars Street,
London, E. C. 3.

Dear Sirs,

I would kindly request you to obtain permission from the Port Authorities
for immobilization of our vessel for 3-4 days in connection with urgent
overhauling of and repairs to the main engine.

Please also get permission for turning the propeller shaft while at berth to
test the engine and let us know when permission is granted.

Yours faithfully,
V. 1. Mishin
Master of the m/v "Minsk'
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4. Letter requesting to arrange for fumigation of cargo spaces
Glasgow, 11th March, 19 ...
Messrs. McGregor & Bros., Ship Agents,
137 Park Avenue,
Glasgow, Scotland.

Dear Sirs,

As you probably know, the consignees have refused to take delivery of the
cargo without its being fumigated.

In this connection I would kindly request you to make necessary
arrangements for fumigating Holds Nos. 1, 3 & 5 in which the cargo has been
stowed and to inform us in due time of the date fixed for fumigation.

Yours faithfully,
L1.Zhdanov
Master of the t/s "Fizik Lebedev"

S. Letter asking the Agent to send an ash boat to take rubbish away
Piraeus, 15th April, 19. ..
Messrs. L. V. Vernicos & Co., Ship Agents,
21 Philonos Street,

Piraeus, Greece.

Dear Sirs,
Kindly order an ash boat to take refuse and rubbish from our ship at time
convenient.
We would also request you to inform us in due time of the arrangements
made.
Yours faithfully,
N. A. Makarov
Master of the m/v "Floreshti"
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6. Letter requesting the Agent to arrange for an ambulance boat and a

motor-car to take a sick sailor to hospital

Port Swettenham, 10th February, 19 ...
Messrs S. M. Wilson & Co., Ship Agents,
P. O. Box No. 317,

Port Swettenham, Federation of Malava.

Dear Sirs,

We would kindly request you to make arrangements for an ambulance boat
and a motor-car to carry a sick sailor of ours to the local hospital to-morrow at
about 11 a.m. Our ship's doctor will accompany him.

Please let us know in due time of the arrangements made and oblige.

Yours faithfully,
LV. Fedchenko
Master of the m/v "Bratislava"

7. Letter requesting the Agent to hire a motor-launch for the ship's
crew
Bristol, 15th January, 19....
Messrs. G. D. Lee & Co.. Ship Agents,
72 Harbour Street,
Bristol, England.

Dear Sirs,

Please hire a motor-launch for 15-20 persons to carry our ship's crew from
the roadstead to the port and back twice a day on the 17th, 18th and 19th inst.

The motor-launch should come alongside our vessel at 9.00 a. m. and at 1.00
p. m. to take the crew ashore, and leave the port from Berth No. 127 at 11.30 a. m.
and at 8.00 p. m. to take them back.

Yours faithfully,
V. N. Smirnov
Master of the m/t "Leninakan"
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8. Letter asking the Agent to arrange for overtime work
Marseilles. 19th March, 19 ...
Messrs. M. L. Priestly & Co.. Ship Agents,
14 Rue de France,

Marseilles, France.

Dear Sirs.
Please make arrangements with the Stevedoring Company for working

overtime from 5.00 p. m. till midnight on the 21st. 22nd and 23rd inst. as follows:

in Hold  No. l—a stevedore gangof 16  persons
" " " 2_ n n 18 "
" " " 4_ " n 10 "

The overtime money is to be paid for our account, subject to our preliminary

approval.
Yours faithfully,
V. 1. Shubin
Master of the m/v "Leninabad"'
9. Invitation to Official Function

THE PRESIDENT AND COUNCIL
of the
ANGLO-SOVIET FRIENDSHIP SOCIETY
request the pleasure of the company of
Mr. P. I. Ivanov, Master of the sis "Soviet Union’"
at a Reception

at Bulingham House, W. 1.
on Friday, 17th October, 19 .. ., at 5.30 p. m.
to mark the ... th Anniversary of the Society's Foundation.
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Dress Informal.

R. S. V.P."to 117 Pine Street, W. 1.

10. Acceptance of above

Mr. P. I. Ivanov, Master of the s/s "Soviet Union," thanks the President and
Council of the Anglo-Soviet Friendship Society for their invitation to a Reception
on 17th October, 19 .... to mark the 30th Anniversary of the Society's Foundation

and has pleasure in accepting.

11. Invitation to dinner
Mr. and Mrs. Johnson request the pleasure of Mr. P. P. Pavlov's company at
dinner on Wednesday, August 15. 19 .. ., at 7.30 o'clock.
4 York Avenue,
S.W 10
12th Aug., 19. ..

12. Reply accepting the invitation
Mr. P. P. Pavlov, Master of the m/t "Sofia," accepts with pleasure Mr. and

Mrs. Johnson's invitation to dinner on Wednesday. Aug. 15, 19 ...

13. Reply declining the invitation
Mr. P. P. Pavlov, Master of the m/t "Sofia," regrets that a previous
engagement prevents him from accepting Mr. and Mrs. Johnson's very kind

invitation to dinner on Wednesday, Aug. 15, 19.. .

" R.S.V.P. = Repondez, s'il vous plait (French)—Reply, if you please.
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14. Invitation aboard the ship to an informal reception

Plymouth, 3rd November, 19 ...
To the Master of the m/v "Benatry,"
Port of Plymouth. England.

Dear Sir,

I have the pleasure of extending to you, your officers and crew our cordial
invitation to an informal reception aboard our vessel at Berth No. 25, here, on
Tuesday, November 6, 19 .... to mark the ... th Anniversary of the Great October
Socialist Revolution.

Yours faithfully,
V. A. Nikolaev

Master of the m/v "Stavropol"

15. Expressing gratitude
Southampton, 22nd July, 19 . ..
To The Harbour Master of

the Port of Southampton, England.

Sir,

Leaving your fine port, I wish to express on behalf of all the officers and
crew of my ship our sincere thanks for the warm reception and hospitality shown
us everywhere in your city.

We appreciate very much your courtesy and friendly cooperation.

Yours faithfully,
N. V. Stepanov

Master of the m/v "Fedor Poletaev"
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VOCABULARY

company — 0OIIIECTBO
rubbish — xmam, Mmycop
boat — caHuTapHBIN KaTeP
deck  machinery naxyOHbIe
MEXaHHU3MBbI

mooring winch — mBapToBHas jiedenka
windlass — Opammnuib

out of commission — BBIBEIEHHBIN U3
CTpOs1, BBIKJIFOUEHHBIN

tug, tug-boat — OyKCHpHBII KaTep

to carry — HCCTHU, BC3TH, IICPCBO3UTH

indispensable — HEOOXOTUMBIH,
HEN30eKHBIN

to carry out — IIPOBOJAUTDH, BBHIOJHATD,
OCYIIECTBIISITh

mooring  trials —  mIBapTOBHBIC
UCTTBITAHUS

to involve — BKIIOYaTh, 3aK/IOYaTh B
ce0Oe, BOBJICKATh

to take precautions — mnpuHUMATH

IPEIOCTOPOKHOCTH
to avoid — u3berartb
reception — mpuemM
permission — paspenieHue
to  immobilize BBIBECTH U3
IKCILTyaTalyu, U3 CTPOst

urgent — CpOYHBIN

to overhaul — mepeGupars (mawuny),

refuse —- 0TX0/1b1, OTOPOCHI, MyCOP
in due time — CBOEBPEMEHHO
ambulance sick — 0oabHOM

P. O. Box=Post Office Box

MMOYTOBBIN SIIUK
to accompany — COIpOBOXKIAThb
motor-launch — MoOTOpHBII KaTep

midnight — nonHoYB

stevedore gang — Opuraaa rpy34nKkoB

official function—odurmansHbIii IpueM

inconvenience — HEey100CTBO,
HEMPUATHOCTD

to prevent (from) — mpensaTCTBOBATH,
MeIIaTh

gratitude — 0J1arogapHOCTb,
MPU3HATEITHLHOCTD

anniversary — rojoBIIHHA

to found (foundation) — ocHOBBIBaTH

(ocHOBaHUE)
acceptance — npueM, IPUHITHE
informal — HeohUIMATBHBIHI

to regret — coXKaJICTh

engagement —  CBUJAHUE, JeJO,
3aHATHE

to mark — ormeuarp

to extend an invitation — mepenaBatb
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KalmnTaJIbHO PEMOHTHPOBATDH IIpUIrIafmiCcHuC

to test — HCIBITBIBATh, ONIPOOOBATH to express — BbIpaXkaThb, BEICKA3bIBaTh,
to let one know — naTh 3HaTh cooperation — COTpYyJHUYECTBO

to grant — mpemocTtaBiaTh fumigation hospitality — rOCTENPUUMCTBO,
— OKypHUBaHUe panyiue

to stow — ykimangeBaTh, pasMmeliatb to appreciate —  LI€HUTb, OBIThH
rpy3 OJlarogapHBIM

ash boat — mycopHnas mananaa, 6apxka  courtesy — JH00€3HOCTh, YYTUBOCTh

EXPLANATORY NOTES

1. We shall have to carry out mooring trials — Ham npuaercs
NPoOBOAUTH MIBApPTOBHBbIe ucnbiTanus (cm. Lesson Eleven, Explanatory Notes,
3). 'maron to have+ Infinitive, Beipakaromuii 10;KEHCTBOBAaHUE, O0YCIOBIEHHOE

BHEIIHEH HEOOXOAMMOCTBIO, YMOTpeOsieTcss B 3TOM 3HAYEHHWU BO BCEX TpeX

BpEMEHax:
I have to inform you. S BBIHY:KJIEH COOOIIUTH BaM.
I shall have to inform you. I Oyay BbIHY:KIeH COOOIIUTH BaM.
I had to inform you. 51 ObLJI BBIHYKIEH COOOIIUTH BaM.
2.. . .when permission is granted = korga paspemieHue OyaeT TaHO (CM.

Lesson Three, Explanatory Notes, 3),

3. A sick sailor of ours — 00/1bHOI1 MOpPSIK Hallleil KOMAH/IbI.

4. The motor-launch should come alongside our vessel = kartep momKeH
noAXoaAuTh K OopTy Hamero cyaHa. ['nmaron should taxke siBisieTcs OHUM W3
3aMEHHTENeH Tiarojia must, BEIpakas JOJKEHCTBOBAHWE B CMBICIIC TIOKETIaHUS,
coBeTa, pexomeHaanuu. [loATOMy OH 4YacTO MEpPEeBOJUTCS HA PYCCKUIM S3BIK
TJIaroJIoM cJIeayeT.

5. AHrivMyaHe ynenstoT MHOTO BHUMAaHHS BHEIIHEW (OopMe NMpUIIIallEHUS.
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O¢uunanbHple OPUTIALIEHHS 110 TOBOAY KAKOr0-JIMOO TOPKECTBEHHOT'O COOBITHS
OOBIYHO TI€YATAIOTCS TUMOTPAPCKUM CIOCOOOM B BHJI€ KapTOUEK Ha XOPOIIEH,
wioTHOM Oymare. B MeHee QopManbHBIX Ccily4asX JOIyCKaeTcsl IeyaTaHue
OpUrIalieHu Ha numrymeil MamuHake. OTBEThl Ha MPUIJIAILIEHUS] TIeYaTalTcs Ha
MaIIMHKE WU NUIIYTCs OT pyKu. OdunnanbHble NpUTIalieHuss U OTBEThl HA HUX
NUIIYyTCA BCerja B 3-eM JIMLE; B HHUX HE NPHHIATO MHUCATh BCTYIUTEIbHBIX
obpamenuit Dear Sir, Madame u. T. . B 3TuX mpuriameHusx He TPUHATO TAKKE
nYcaTh W 3aKI0YUTENbHBIX NpuBeTcTBUM Yours faithfully, Yours sincerely u T. .
dammus agpecara BIUCHIBAETCSA B ME€YATHBIM OJIAHK OT PYKM WM HA MUIIYLIEH
MalimHKe. AJpec mojiydaressl MUIIETCs TOJIbKO Ha KoHBepTe. Heoduimanbubie u

APYKCCKUC MMPUTITAIICHUA ITUITYTCS KaK OOBIYHBIC ITUChMA.

EXERCISES

1. Answer the following questions:

1.Whom must the captain inform about the immobilization of his vessel
when in port?

2.Why will the deck machinery of the m/v "Belitsk" be out of commission
for several hours?

3. What assistance will this vessel need if she is required to shift to another
place?

4.0f what does the Master of the m/v "Bezhetsi" inform the vessel which is
moored next to her berth?

5.What trials will the captain have to carry out?

6.What work will these trials involve?

7.What should the captain of the m/'v "Transatlantic" take precautions
against?

8.What permission did the Master of the m/v "Minsk" want lo obtain?

9.From whom did he want to obtain that permission?
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10.For how many days would his vessel be immobilized?

11.Who was to let the captain know that permission was granted?

12.Why did the consignees refuse to take delivery of the cargo from the t/s
"Fizik Lebedev?"

13.What was her captain going to do under these circum stances?

14.Who was to inform him of the date fixed for fumigation of the holds?

15.What did the Master of the m/v "Floreshti" order by his letter of the 15th
April, 19 ...?

16.At what time was the ash boat to take refuse and rubbish from the ship?

17.What did the Master of the m/v "Bratislava" need an ambulance boat for?

18.Who was to make arrangements for the ambulance boat and a motor-car?

19.Who was to accompany the sick sailor to the hospital?

20.Whom did the Master of the m/t "Leninakan" ask to hire a motor-launch
and for what purpose?

21.Whom was the motor-launch to carry from the roadstead to the port?

22.How many times a day was the launch to take the crew ashore?

23.How many stevedore gangs did the captain want to work overtime on his
m/v "Leninabad?"

24 .For whose account was the money to be paid to them?

25.By whom was the Master of the s/s "Soviet Union" invited to a reception?

26.Where and when was the reception to take place?

27.To what address could the captain send his answer to the invitation?

28.Did he accept the invitation? What did he write in his reply?

29.Who invited the Master of the m/t "Sofia" to dinner?

30.What reason did he give in declining the invitation?

31.Whom did the captain of the m/v "Stavropol" invite aboard his ship?

32.What occasion were they going to mark?

33.To whom did the Master of the m/v "Fedor Poletaev" express his
gratitude?

34.What did he thank the Harbour Master for?
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II.  Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1. The windlass will be ........ commission . . . two days. 2. We shall shift . .
. another berth. 3. We shall have to carry out mooring trials . . . several hours. 4.
The propeller will work . . . low revolutions. 5. Please obtain permission . . . the
Port Authorities . . . immobilization . . . our vessel. 6. They refused to take delivery
. .. the cargo . . . fumigation. 7. The cargo was stowed . . . Hold No. 2. 8. Please
inform us ... the date fixed . . . repairs. 9. The ash boat should take rubbish . . . the
ship ... a convenient time. 10. Please make arrangements ... an ambulance boat . . .
due time. 11. The launch should come alongside our vessel . . . 10.00 a. m. 12. We
worked . .. 5.00 a. m. ... 11.00 p. m. 13. We worked . .. 5.00 p. m. . . . midnight.
14. A stevedore gang ... 16 persons will work . . . overtime. 15. We request the
pleasure . . . your company ... a reception. 16. We thank you very much . . . your
kind invitation ... a dinner party. 17. We accept your invitation ... pleasure. 18. We
regret that a previous engagement prevents us ... accepting your very kind
invitation. 19. We have much pleasure . . . inviting you ... an informal reception.

20. We appreciate very much . . . your friendly cooperation.

III. Translate into English:

l.HacTosammum cooOmaem, 4TO HallM HIBApPTOBHBIC JIEOCAKHM M OpaIlmuib
BBIBE/ICHBI U3 pa0OUYEro COCTOSIHHUSL.

2.B Tedenue OnMKaWIIMX CYTOK Mbl HE CMOKEM IMEpPELIBAPTOBLIBATHCS B
apyroe Mecto 6e3 nmomoruu Oykcupa.

3.MbI JOTOBOPUIIUCH C KAMTAHOM TOPTa O MIBAPTOBHBIX HCHBITAHUIX Y
npuyana Ne 7.

4.2TH UCTIBITAHUS BKJIIOYAIOT B ce0s1 paboTy BUHTA Ha MaJIbIX 000pOTaXx.

5.IlpocuM TpUHATH MEpbl MPETOCTOPOKHOCTH BO H30ekaHue yiiepoda
BallIEMy CYJHY BCJIE/ICTBHE pa0OThI BUHTA.

6.1lpocum moNyuuTh paspelieHre KamuTaHa I[opTa Ha MPOBEICHUE
UCIIBITAHUM T1aBHOTO JABUTATENSl Y CTEHKHU.

7.HaM HeoOXxoarma cpovHasi peBU3UsI MAaIUUHBI.
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8.B cBs3M C pEeMOHTOM Halmie CyaHO OyIeT BBIBEICHO u3 pabodero
COCTOSIHHUS.

9.Ilonyyarenu rpy3a OTKa3aJIMCh MPUHATH IPy3 0€3 OKYpUBaHHUS.

10.ITpocumM 1OrOBOPUTHCS O MPOBEACHUU OKYPUBAHUS TPIOMOB.

11.JlaiiTe um 3HaTh, KOrza OyJET MOJIYYEHO pa3pellieHNe Ha OKYpUBaHUE.

12.Ha koTopoe unciio ObUI0 yCTaHOBJIEHO IPOBEIEHNUE PAOOTHI?

13.Ilpocum 3aka3aTh JJIsi HAaC MYCOpPHYIO Oapxy Juis BbIBO3a OTOpPOCOB
3aBTpa B 3 yaca JHS.

14.CanuTapHsblil KaTep moao1ed K 00pTy HalIero CyHa U B3si1 OOJIbHBIX.

15.Ham cyioBoii Bpau Oy1eT COIIPOBOXK/1aTh OOIBHBIX IO TOCTIUTAIS.

16.Mbl mpocwiu Bac HaHITh KaTep Il TEPEeBO3KM Ha Oeper Haieu
KOMAaH/IBI.

17.1Ipomy cooOImINUTh, MOKETE JIM Bbl HAHATH IPY3UMKOB JUIsI CBEPXYPOUHOH
padoTHhI.

18.Jlenbru 3a cBepXypouHble pabOThl MPOCHUM OIUIATUTh 332 CUET HAIIETro
NIapOXOJCTBA.

19.Mbl  mpurnacunu  koMaHay Bamero cygHa 1OCMOTPETh  HOBBIM
KHHO(HUIIBM.

20.AnMuHuCTpanys CyiHA IPUIJIAIAET BECh dKMNaX Baiiero termoxona Ha
Heo(pUITMATBHBIN MPUEM B CBSI3U € TIpa3aHOBaHuEM 1-ro Mas.

21.C ynoBoJibcTBMEM NPUHUMAKO Bare nmpuriamieHue.

22. BecbMa coxalero, 4To MPUHATOE MHOKO paHee JPYyroe MPUTJIAICHUE He
JaeT MHE BO3MO>KHOCTH NPUHATH Baiie nr00e3H0€e npurialieHue.

23.4 xouy BbIpa3uTh BaMm HCKpeHHIOIO OJaroJapHOCTh 3a TEIJIbIM U
JPY>KECTBEHHBINA [IPUEM.

24.0T1 5mna BceW KOMaHAbl HAIIETO CyJHA BbIpaxkaro Bam cepaecudHyro

0J1aro1apHOCTb.
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IV. Translate the following business letters into English:

1. Mapcens, 12-ro okts10ps 19 ... 1.
Kanurany Ilopra,

Mapcens, @pannus.

B cBsi3u ¢ OkOHYaHMEM pPEMOHTa NPOCHM BbIJIaTh HaM pa3pelleHHUE Ha
MIPOU3BOJICTBO IIBAPTOBHBIX UCIbITaHUN y npuyana Ne 27 Kommepueckoil raBaHu
Bamrero nopra.

I'peGHoit Ban Oymet paboTaTh Ha MajJbIX 000POTax.

Kanutan 1/x «®enukce [3epxuHCKUi»

2 I'aBp, 24 mas 19 ... T.
[Tpuuan Ne 22
Kanurany 1/x «®@panuus,

[Hpuuan Ne 22. I"'aBp, ®paniusi.

Hactosmum noBogum a0 Bamrero cBenmeHusi, 4To B CBSI3U C OKOHYaHHUEM
PEMOHTA TJIABHOTO JBUTATENII Mbl BBIHYXKJEHBI Oy/eM NpPOBOJUTH IBAPTOBHBIC
UCIIBITaHUS ¢ pabOTOM BUHTA HAa OOJIBIITUX 000POTaX.

[IpocuM mpUHATE HEOOXOJUMBIE MEPHI MPEJOCTOPOKHOCTH BO H30EKaHHE
HOBPEXACHUN WM Jpyrux HeyaoO0cTB A Bamero cyana.

Wcnbrtanus 0ynyT npousBoauThes nocne3asrpa ¢ 8.00 yrpa no 14.00 aus.

Kanuran 1/x «A0xa3zus»

3. bpewmen, 23 aBrycra 19 ... 1.
®upme CtunneH u Ko., CynoBbie AreHTbl,
17 Kyputpacce,
bpemen.

[Ipocum nOrOBOPUTHCS ¢ YHpaBICHUEM MOPTA O IMPUCBUIKE HAM MYCOPHOMU
Oap>ku JIJ1s1 BBIBO3A 1IJIaKa U OTOPOCOB.

bapxxa nomkHa mpuOBITE K OOpTy HAIIEro CyJHA 3aBTpa B yAOOHOE AJisl HEe
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BpEMSI.

Kanwuran 1/x «buiick»

4 Manpac, 5-ro HosiOps 19 ... T.
Kanurany 1/x «Mopuc Topesy,

Ilpmuai Ne 17, Manpac, Maans.

Kakx Bam u3BectHO, 7-r0 HOSIOpS MBI Tpa3AHYyeM . . . TOJOBIIMHY Benukoii
Oxta0prckoit Counanuctuieckoil PeBontonuu B Halleil cTpase.

B cBsa3u ¢ oMM MBI paabl mpuriiacute Bac, BeChb KOMaHIHBIA COCTaB U
sKunax Bamiero cyqHa Ha HeoduLManbHBIN TpUEM Ha OOPTYy HAIEro TEIJI0X0/1a B
BOCKpeceHbe, 7-ro Hosiops 19 ... . B 17.00 Beuepa.

Kanuran 1/x «/Ipyx0a»

V. Compose the following business letters in English:

l.Hanumure nucbmo Bamemy areHty B Heamone, pupme M. Cantunu u
Myppununo, Cernast yi., a1. Ne 7, ¢ mpocsboit HaHsTh Katep u aBToOyc Ha 30
YeJIOBEK I MOE3[IKU Balllell KOMaHAbl HAa SKCKYPCHUIO 110 TOPOY U OKPECTHOCTIM
Heanons. Karep nomken ObITh TOAAaH K OOPTY Balero Cy/JIHA HAa BHEIIHEM PEUJIe B
BockpeceHbe Kk 8.00 yrpa. IloamummTe NHUCBMO OT HMMEHH KaluTaHa T/X
«Bapiasay.

2.Tlonpocute Bamiero arenra, pupmy ['appu Kpocc u Ko., B Jlonmone, 06
OpraHu3aluy OKypuBaHus TpoMOB Ne 3 u 4, nmpegHa3HAueHHBIX ISl IEPEBO3KU
puca. OkypuBaHU€ MONPOCUTE MPOU3BECTH B OHEAEIBbHUK Ha CIEIYIOLIEH Heene
¢ 600 yrpa. Omnata paboT 1m0 OKypHBAHUIO JOJHKHA OBITH MPOU3BEJEHA 32 CUET
cynHa. [luceMo coctaBbTe OT MeHU KanuTaHa T/X «IlosraBay.

3. [Ipenynpeaure NUCbMOM KalWTaHa CTOSALIETO PSAJOM C  BalluM
npudanom cynna «Morukany, ("Mohican"), uro 3aBTpa B 7.00 Beuepa Bamu OyayT
IPOBOJUTHCS IIBAPTOBHBIE MCIBITAHUS C pabOTOM I'peOHOro BMHTA Ha OOJBIIHMX

oboporax. IlompocuTe  KamWTaHa  NPUHATH  COOTBETCTBYIOLIME  MEPHI
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IPEIOCTOPOKHOCTH BO HM30€kaHUE ymiepda WM HEyAOOCTB UIsl €ro CyAHa.
[lucbMO HamumUTe OT UMMEHM KanuTtaHa T1/X «MUpHBIDY, CTOSIIET0 B
CrokronsMckoM nopty y npuyana Ne 27 Kommepueckoil raBaHu.

4.0t umenn kanutana T/X «Jlennackuit Komcomom» mompocuTe cya0oBOToO
arenta B Kanbkytre, dupmy Yabmanu u Ko., Homas yn., a. 23, mony4duTs
pa3pellieHre OT KanuTaHa I[opTa Ha MPOU3BOACTBO UCIBITAHUNA TJIaBHOTO
JIBUTATEINSI C MIPOBOpAYMBAHUEM TPEOHOTO BMHTA HAa MaJbIX 000pOTax y mpudyaa
Ne 5.

5.[IpeaynpenuTte MOPTOBBIE BIACTH B AHKOHE Yepe3 Balllero areHTa, GupmMy
Homunuko Kapmemno u Ko., Bua I'panne, 27, 0 TOM, 4TO B CBSI3U C PEBU3UCH
rinaBHoro aurarens Baiie cyaHo «®Denop [lonerae» 23-ro aBrycra ¢ 7.00 yrpa u
no 18.00 Bedepa HE CMOXET, €CIM 3TO IMOTPeOyeTcs, OTOMTH OT mpHyaia 0e3
MOMOIIU OYKCHPOB.

6.[lonpocute Bamero areHta B mopty Cserrenxam, pupmy C. M. Bunbcon
u Ko., mo agpecy IlouroBsiii simmk Ne 317, noroBopuTbcsi O MNPOU3BOACTBE
CBEpPXYPOUHBbIX PA0OT [Isi OKOHYaHUsS pasrpy3ku TpromoB Ne 2 u 4. B stux
TPIOMax JOJDKHBI paboTaThk JiBe OpuUrajsl Tpy34ukoB no 14 genosek ¢ 12.00 aas u
10 7.00 Beuepa B cy000Ty 21-r0o cenTsaops 19 . . r. Omiara cBepXypOUyHBIX 3a CUET
cynHa. OTHOBPEMEHHO MOIMPOCUTE areHTa 00ecneuuTs padoTy OeperoBoro KpaHa ¢
OIUIATOM CBEPXYPOUYHBIX TakKe 3a cueT cyaHa. [lucbMO HanmumuTe OT WUMEHU
KanuTaHa 1/x «Mypom».

7.3akaxxute depe3 Bamero areara B bpucrtome, ¢upmy I'. JI. JIu u Ko.,
["aBanHas yi., a. 72, MycopHyI0 0apKy JJisi BbIBO3a OTOPOCOB M IIJIaKa ¢ BaIIETro
T/x «Jlennnabaa». bapxka nomkHa 3a0path mycop a0 14.00 3aBTpaliHero jaHs.

8.0T MMEeHM aIMUHUCTpAlMM CyaHa «AaMupan HaxumoB» Hamuiiure
opumanbHOEe TMpUIJIallleHHne Ha OaHKeT Ha CyJAHe B O3HAMEHOBaHHUE
MEKyHAapOIHOI0 Ipa3aHuKa Tpyasamuxcs 1-ro Mas. [Ipurnamenne Hanummre Ha
uMs KanutaHa noprta I'nasro, r-na JI. C. Tainopa. banker coctoutcs 1-ro mas B
7.00 Beuepa.

9.Hamumwure oT nMeHun KanuTaHa T/X «bexensn Apykeckoe mpuriameHne
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Ha o0ej rinaBHOMY HMHXKeHepy noprta Jlusepnyib, r-Hy 1. C. I'appucy c KeHOH.
O6en Oyner nan Ha cyaHe 5-ro aexadps 19 ... 1. B 16 yacos.

10.Hanumute nucbMo OT UMEHM KanuTaHa T/X «bparucnaBa», B KOTOpoM OH
¢ OnaromapHocThio mnpuHuMaer npurnamenue [Ipeacenarens OOmecTBa
Nuaniicko-CoBeTckoil 1py>kObl Ha MpueM B IpaBiieHuu obmiectsa 17-ro nexadps
19 ... 1. B 5.00 Beyepa B CBA3M € TOJOBIIMHONW UX OPTaHU3ALIHH.

11.HanmumuTe BeXIUBBIM OTKa3 OT mpuriameHus Ha odenq B cembe P. H.
JIxoHcona B nsaTHULY 7-10 utoas 19 . . . r. B 3.00 qHA B CBSI3U C HENPEABUICHHBIM
OTXOJIOM CyaHa B apyrod mopt. [lucekMo HamummTe OT MMEHM KamuTaHa T/X

«Tpym».
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LESSON THIRTEEN

TEXT
ROUTINE SHIP'S CORRESPONDENCE

CLAIMS ON CARGO OPERATIONS. STATEMENTS OF COMPLETION

OF LOADING

1. Letter to the Ship Agent claiming the Shippers' responsibility for
their refusal to supply the cargo
Alexandria, 25th July, 19 . ..
Messrs. Gamal Said & Co., Ship Agents,
45 Fleet Street,
Alexandria, United Arab Republic.

Dear Sirs,

In accordance with the instructions from our Agents in Port Said, Messrs.
Reel & Co., Ltd., we have arrived here to receive 3,000 bales of Cotton to be
shipped to Italy by Messrs. Laheta & Co., Ltd., Cotton Producers, Alexandria,
under the Charter Party dated the 12th July, 19 .. ..

As you know, my s/s "Chulym" arrived in your port at 13.00 hours on the
24th inst. and berthed at Berth No. 37 at 14.00 hours on the same day. A due
written Notice of Readiness was forwarded to the above-mentioned firm through
your good-selves at 16.00 hours on the 24th July, 19 ....

We learn now that the Shippers, Messrs. Laheta & Co., Ltd., have refused to
accept our notice and to supply any cargo, stating that they have no definite orders
from the Charterers.

In the circumstances I have to consider this refusal as a breach of the
contract terms and I have to lodge an official Sea Protest at your local Notary

Office. In this connection I would kindly ask you to state your opinion and give
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evidence to this end at the Notary Public.
You will greatly oblige me by acknowledging the receipt of this letter.
Yours faithfully,
V. V. Vassilieu
Master of the s/s "Chulym"

2. Letter advising that although the laydays and days on demurrage
have expired a full load has not yet deen supplied
London, April 12, 19 ...
Messrs. W. C. Robertson & Co., Machine Exporters,
15 High Street,
Sheffield, England.

Dear Sirs,

Re: shipment of cargo under C/P dated Feb. 17. 19 ...

This is to bring to your notice that the laydays for loading my vessel expired
yesterday, the 11th April. 19 ...

As up to date you have not supplied full cargo to my vessel I hereby request
you to let me know whether you intend to load any more cargo at all.

Please note that in accordance with the Charter Party terms under these
circumstances you will be held liable for the detention, dead-freight and damages
incurred through your not supplying a full cargo.

Yours faithfully,
N. F. Petrov
Master of the m/v "Faizabad"
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3. Letter to the Agent claiming responsibility for the damage to the
goods through careless handling by stevedores
Leghorn, 27th August, 19 ...
Messrs. Saghetti & Tuena, Agents & Brokers,
Piazza Corvetto, 16,

Leghorn, Italy.

Dear Sirs,

Re: 400 boxes of Surgical Equipment
under B/L No. 3294, and 700 bags of Rice
under B/L No. 29 ex s/s "Donbass"

I have to draw your attention to the fact that owing to the negligent and
careless handling of cargo by stevedores much damage has been caused to the
goods.

Due to improper slinging several boxes were crushed, some boxes dropped
from the sling and were totally broken. As a result of inadmissible use of hooks a
number of bags of Rice were badly torn and considerable leakage and loss ensued.

In the circumstances I have to make an official statement to the effect that
my s/s "Donbass" has brought the cargo in good order and condition and that I
shall bear no responsibility for any claims in connection with the above-mentioned
damage which was caused to the goods in the course of such inefficient
discharging.

At the same time I hold the Stevedoring Company, Messrs. Giovani Toscana
& Co., Ltd., responsible for the damage caused and for all the consequences which
may arise therefrom, of which I kindly request you to advise the said Stevedoring
Company, Port Authorities, Consignees and all concerned.

Yours faithfully,
M. I Kisselev
Master of the s/s "Donbass"
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4. Letter claiming urgent repairs of damage caused through
incompetent handling of the winch
Gothenburg, 18th October, 19 ...
Messrs. Larsen, Bersen & Oldingen, Stevedoring Co.,
c/o Messrs. Sandstrom & Hansson, Ship Agents,
Kustgatan, 27,

Gothenburg, Sweden.

Dear Sirs,

I regret to inform you that owing to the incompetent handling of the winch
while discharging the cargo of Rails from Hold No. 2, to-day, at 2.00 p. m., your
winchman, Mr. Olaf Olsen, crushed part of the deck superstructure and damaged
the Fwd. port railing in the way of Hold No. 1 for a length of about 6 metres.

Therefore, I have to hold your firm responsible for the damage caused and to
claim from you urgent repairs of that damage.

Yours faithfully,
V. I Stepanov
Master of the s/s "Chigirin"

5. Letter to the Agents asking them to advise their Branch Office of the
ship's expected arrival at their port
Stockholm, 17th November, 19 ...
Messrs. Swenson & Co., Ship Agents,
Bangatan 10,
Stockholm, Sweden.

Dear Sirs,
Re: 1500 tons of Sugar under B/L No. 172,

consigned to order, by s/s "Krasheninnikov"

In accordance with the Charterers' instructions my vessel the s/s
"Krasheninnikov" will leave your port to-morrow it 15.00 hours for Nynashamn to

discharge the above-mentioned cargo there.
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Please instruct your Branch Office at Nynashamn to make all the necessary
arrangements for berthing and discharging my vessel as well as advising the
Consignees and all concerned in due time.

Yours faithfully,
S. N. Solouiev

Master of the s/s "Krasheninnikov'"

6. Statement of completion of loading
Bordeaux, 27th May, 19 ...
STATEMENT

Loading of the s/s "Argun" has been done in full compliance with my
proforma cargo plan and I have received full and complete quantity of cargo, viz.:
1571 metric tons of Coal.

The draft of my vessel after completion of loading complies with the
navigation requirements during summer-time, 1. e. Fore: 5.55 metres; Aft: 6.02
metres; Mean: 5.78 metres with allowance of 2.5 inches for the density of sea
water.

The vessel is loaded to my entire satisfaction and quantity of cargo received
to my computation. Trimming effected satisfactory.

K. A. Paviov
Master of the s/s "Argun"

7. Letter certifying that loading of the ship has been completed and
no more cargo is required
London, 29th November, 19 ...
Messrs. Harry Cross & Co., Ship Agents,
17 Black Friars Street,
London, E. C. 3.
Dear Sirs,

This is to certify that the loading of my ship "Sukhona" commenced on the
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23rd of November, 19 . . ., at 8.00 a. m. ant was completed on the 29th of
November, 19 .. ., at 3.30 p. m.
The ship is fully loaded and no more cargo required. Trimming effected
satisfactory.
Yours faithfully,
S.L.Glazov
Master of the s/s "Sukhona' 100

8. Letter informing of pilferage of goods
Bombay, December 22, 19 ...
Messrs. R. W. Capore & Co., Stevedoring Company,
c/o Messrs. S. K. Tarayana & Bros., Ship Agents,
46 Quarantine Road,

Bombay, India.

Dear Sirs,

I regret to inform you that to-day, at 1.20 p. m., while the stevedores were
out for a dinner break, a watch sailor making an inspection round in Hold No. 1
came across a bale of Calico the packing of which had been cut through.

The watch officer to whom this fact was reported immediately called for the
Chief Stevedore and the Custom Officer. On checking the contents of that bale
they found a shortage of one piece of calico, 40 yards long. An appropriate
statement of facts has been drawn up; a copy of this statement is herewith
enclosed.

As before the commencement of discharging the contents of all the holds
had been submitted to the Chief Stevedore and the Customs Officer for inspection
and the goods had been found to be in proper condition and in intact packing,
suspicions arose against the stevedores working in that hold.

Under these circumstances I have to request you to investigate this matter
and, if the stolen piece of calico is not found, to compensate the owners for the loss

incurred.
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Yours faithfully,
A. M. Maliy
Master of the m/v "Pula"

End. 1 copy of the statement.

9. Statement of facts certifying shortage of goods

STATEMENT OF FACTS

We, the undersigned, the Chief Stevedore, Mr. H. W. Rawa, the Customs
Officer, Mr. N. Kitglu, and the Watch Officer of the m/v "Pula", Mr. A. V.
Borisov, do hereby certify that on examining a bale of calico marked "S. E. Nar.
3472. 12.6. B'bay" and stowed in Hold No. 1 we found a knife cutting, 50
centimetres in length, and on checking the contents we found one piece of calico,
40 yards long, missing.

Signed in the Port of Bombay, India, on the 22nd of December, 19....

Chief Stevedore (H.W.Rawa)
Customs Officer (N.Kitglu)
Watch Officer (A.V.Borisov)

10. Letter inquiring of the established local custom for tallying of

goods
Antwerp, 30th October, 19 ...

Messrs. C. Murray & Co., Ltd., Ship Agents,
38 Rue Leopold,
Antwerp, Belgium.

Dear Sirs,
I would kindly ask you to inform me by an official letter of the established
custom in your port for tallying goods when loading and discharging. I shall

especially appreciate your information on the following points:
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1) Is the tally of goods on behalf of the ship wholly entrusted to some
Stevedoring Company or Sworn Weighers and Talliers in compliance with the
existing regulations or custom?

2) Is the ship tally, taken by her crew, treated as legal evidence in cases
when claims for short-shipment or short-delivery of cargo arise?

3) Is keeping the ship tally indispensable at all?

4) Is it customary for the Stevedoring Company or Sworn Talliers to give
any guarantee for the correct tally and what responsibility do they bear before the
Shipowners?

Your prompt reply will oblige.

Yours faithfully,
G. S. Soloviev
Master of the m/v "Nikolaev"

11. Letter requesting the Agent to employ tallymen for the ship's
account
Antwerp, October 31, 19 ...
Messrs. C. Murray & Co., Ltd., Ship Agents.
38 Rue Leopold,

Antwerp, Belgium.

Dear Sirs,

Thank you very much for the information given in your yesterday's letter.

In compliance with the established custom in your port I would kindly
request you to employ for our account tallymen of the local Company to take the
ship tally.

Yours faithfully,
G. S. Soloviev
Master of the m/v "Nikolaev"
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VOCABULARY

To berth — omBapTOBBIBaTHCS

to compute — BBIYUCIIATD,
pacCcUuTHIBATH

to lodge — momaBate (ocanody,
3as61eHue)

opinion — MHEHHUE

allowance @ —  ckuaka,  JIOIYCK,
MIPUHATHE B pacueT

to oblige — o0s3aTh, chenaTthb
OJIOJIKEHHUE

to acknowledge — moOATBEPAUTS,
PU3HATH

to this end — B 2TOM OTHOIIEHHH, C
ATOU LEIBIO

Notary Public — noTapuyc as — Tak
KaK

to sling — ctponuts (epy3)
at the expiration — 1o ucTeueHun
owing to — OJyaroaapsi, BCIEACTBUE

negligent — HeOPEKHBIN, XaTaTHBINA

careless — HeOpexHBII1)

at all — BooOme the remainder —
OCTaTOK

to crush — pa3gaBuTh, TOMSATH,
pasnpoOuTh

to drop — majgaTe, poHATH

torn — nOpBaHHBIN, PA30PBAaHHbBIN

breach — napyuienue (o6s3amenvcmaa)
to forward OTHPABJIATS,
IPETPOBOXK AT

computation — BBIYUCIIEHHE, PACUET

evidence — CBUAETEIBCKUE MTOKA3AHUSA
covering — OTHOCSIIMICS K YeMy-1Tn0o,

CBSI3aHHBIN C UeM-TH00

to certify — ynocToBepsTb, 3aBepATb,
pydarbcs
pilferage = —  Menakoe  BOPOBCTRO,
XHILEHNE

dinner break — oGeeHHBII TIEpepHIB

to come across HATOJIKHYTbCS,
BCTPETUTHCS C (uem-1.)

to report — coo01aTh, JOKIaIbIBATh

to check — mpoBepsTh

shortage — HeoCTaTOK, HEXBATKa

appropriate —  COOTBETCTBYIOIIUH,
MOAXOISIIIINHN
calico — curen
to submit — TpeacTaBIATH Ha

PacCMOTpPEHHE, TOAUNHATHCS
intact HETPOHYTHIN,
HETIOBPEKICHHBIMN, LIEJIbIN
suspicions — M0JI03pEHUs

to investigate — paccienoBarb

150



leakage — yTeuka; 30. pOCCHITb

statement — 3asgBJIECHUE, N3JIOKEHUE

to ensue — IOJIyYUThCS B pE3yJbTaTe,

MPOUCXOIUTD
inadmissible — HemomycTtumbiii hooks
— KpIOUbsl

to bear responsibility — Hectu
OTBETCTBEHHOCTH

to the effect that — o Tom, uTo
inefficient —  HeyMmenbldf, IJI0XO
JIEUCTBY IO

incompetent —  HEKOMIIETEHTHBIH,
HE3HAIOIINM, HEYMEJIbIN

Fwd. (cokp.) = forward — HocoBoi,
NepeaHUN

short-shipment — wacte Tpy3a, He

NPUHATAs HA CYJHO; HEJOTPYy3
in the way of Hold No. 1 — B paiione
tptoma N° 1 branch office — otnenenue
(koumopul, pupmvl u m. n.), hpunuan

draught = draft — ocanka cyana

to incur — HECTH, TepIeTh (YObimKu,
nomepu, pacxoovl)

to miss — HeXBaTaTh, HEAOCTABATh
established custom — ycranoBuBIIHiics
o0bIvaii

to tally=to keep tally=to take tally—
BECTH CYET rpy3a

to entrust JIOBEpSATh, MOpYyYaTh,
BBEPSTH
to exist — CyIecTBOBaTh

Sworn Weighers and Talliers

IMPUCAKHBIC BECOBIIUKHN W TaJIbMaHBbI

legal 3aKOHHBIH,  HMMEIOIIHMA
IOPUINYECKYIO CHITY

railing — mepuna, orpakaeHue

short-delivery — HemocTtaua rpy3a npu
claue
customary — OOBIYHBIN, MPUBBIYHBINU,

MIPUHSATHIN

reply — oTBer

trimming — IITHBKa, pacmpeleieHne prompt—OBICTPHIH, HEMEIJICHHBIH,
rpy3a, yaupdepeHToBKa cyaHa CPOYHBI
EXPLANATORY NOTES
1.your goodselves — mpunsiTas B J1eJIOBOM mepenucke BexiauBas (popma

BMECTO yOu.

2.through your not supplying a full cargo — ouenp ynorpeburenpHOe
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NPUMEHEHUE TePYHIUS C OMPEICICHUEM | MPEJIOrOM; Ha PYCCKHUH SI3bIK OOBITHO
NEPEeBOJUTCA PA3BEPHYTHIM TMPUJIATOUYHBIM TMpeasiokeHrueM. B pganHoMm ciydae
JydIIle TIEPEeBECTH: BCJEACTBHE TOT0, YTO Bbl He mpeacTaBUIIN MOJIHOTO IPy3a.

3. ¢/0 — cokpaiienue ot cioB care of — Oyke, mopy4yaercs 3ab6orte
(Takoro-tTo Juna). OTa NPUIKCKA CTABUTCS OOBIYHO B MUChbMAax M Ha KOHBEpPTax
JUIsi  0003HAYEHHsS] TOTO, YTO THCHMO TIOCBUIAETCS TIO aJpecy TaKOH-TO
opraHu3zauuu (Wiv Juua) AJis nepenadu ajapecary. Hampumep:

Messrs. Larsen & Co.,
c/o Messrs. Sandstrom & Co.

03HAYaeT, YTO MUChMO NOchLIaeTcs mo aapecy ¢upmbl Sandstrom & Co. s
nepenayu ¢pupme Larsen & Co.

4.consigned to order — oOTHpaBJeHO 1O KOHOCAMEHTY Ha
npeIbsBUTEJISI.

5.B npgenoBoi mepenmMcke  4acTO — MOJIB3YKOTCS  YCTaHOBMBIIMMHUCS
BBIPAKECHUSIMH — «mTamnaMmn». K 4uciy Takux BBIpAKEHUH, BCTPEUAIONINXCS B
3TOM ypOKE, OTHOCSTCS:

to lodge a protest — moxath uiu 0oHopMuUTH IPOTECT

to give evidence — naBaTh MOKa3aHUS

to acknowledge the receipt of—moaTBepAuTH MOTYUYEHHE YETO-INO0

to draw one's attention to — oOpaTUTh BHUMaHHE KOTO-TM0O Ha

to repudiate claims — OTKJIOHUTH NPETEH3UU

to cause damage — NpUYUHUTD yIEPO

to make an official statement — cnenath oduImanbLHOE 3asIBICHUE

to draw up a statement of facts — cocTaBisITh aKT

OTU BBIpKEHUS CIEIYEeT 3allOMHHTh, TaK KaK OHU HEOOXOIUMBI TIPH
COCTAaBJICHUH JIEJIOBBIX ITUCEM.

6. making an inspection round in Hold No. 1 — coBepmaBmmii 00xoj
TpromMa Ne 1 ¢ nesib10 ocMoTpa.

7.... to take the ship tally — ... 4T00BI BecTH cYeT rpy3a OT MMEHH

CyaHa.
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EXERCISES

I. Answer the following questions:

1.What cargo was the s/s "Chulym" to take at Alexandria?

2.How was the Notice of Readiness forwarded to the Shippers?

3.Was that Notice accepted?

4.What legal steps did the captain decide to take against the breach of
contract?

5.What did the captain inform Messrs. Robertson & Co. about?

6. What did he ask them to let him know?

7.What will the Shippers be responsible for if they do not supply full cargo?

8.  What damage was caused to the goods as stated in the letter of the
captain of the s/s "Donbass"?

9.  What official statement did the captain make in that letter?

10.Whom did the captain hold responsible for the damage to the goods?

11.What did he ask his agent to do?

12.What damage did the winchman cause to the s/s "Chigirin" and why?

13.What did the captain claim from the Stevedoring Company?

14.0n whose instructions was the s/s "Krasheninnikov" to leave Stockholm
for Nynashamn?

15.What cargo was the ship to discharge at Nynashamn?

16.What arrangements was the Agents' Branch Office to make at
Nynashamn?

17.What cargo did the s/s "Argun" load in Bordeaux?

18.What was the ship's draft after completion of loading?

19.What did the captain of the s/s "Sukhona" certify by his letter of the 29th

November, 19 ...?
20.Did he require any more cargo?
21.How was the trimming effected?

22.What does the Master of the m/v "Pula" inform the Stevedoring Company
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about?

23.Where were the stevedores when the watch sailor was making an
inspection round in Hold No. 1?

24.What was wrong with that bale of calico?

25.Who checked the contents of that bale?

26.What did they find out?

27.Why were the stevedores suspected of pilferage?

28.What does the captain request the Stevedoring Company do in connection
with this matter?

29.How many yards of calico were missing according to the statement of
facts?

30.What did the Master of the m/v "Nikolaev" want to learn from Messrs. C.
Murray & Co.?

31.What did he need that information for?

32.Is it customary for our ships to keep the ship tally of goods in all cases?

33.What did the captain decide to do when he got a reply to his letter?

34.For whose account was the Agent to employ tallymen to take the ship

tally?

II. Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1 ... accordance . . . your instructions we loaded 3000 bales . Cotton. 2. We
arrived . . . your port . . . 14.00 hours ... the 27th . . . October. 3. We have no
definite orders . . . our Shipowners. 4 ... the circumstances we have to lodge a
Protest . . . your Notary Office. 5. You will greatly oblige us ... acknowledging the
receipt . . . the original B/L. 6. ... these circumstances we could not wait any longer
and proceeded . . . our voyage.

7. You will be held responsible . . . the dead-freight and detention.

8. We must draw your attention . . . the fact that owing . . . your negligence
serious damage was caused . . . the cargo. 9. Due . . . improper slinging several

boxes were crushed. 10. He made a state ment ... the effect that the goods were ...
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good order and condition. 11. The damage to the goods was caused ... the course . .
. discharging. 12. The railing was crushed . . . the way . . .Hold No. 1. 13. We
claim . . . your Company urgent repairs . . . the damage caused. 14. We shall leave
Stockholm ... Nynashamn to-morrow. 15. Please instruct your Branch Office to
make arrange ments ... berthing my vessel ... due time. 16. We loaded the cargo . . .
full compliance . . . our cargo plan. 17. The ship's draft complies . . . the navigation
requirements. 18. The vessel was loaded . . . my entire satisfaction. 19. The
stevedores were out . . . a dinner break. 20. I came across that fact early . . . the
morning. 21. The captain reported that fact . . . the Harbour Master. 22. The goods
were . . . intact packing. 23. They must compensate . . .this loss. 24. They found a
shortage . . . some bales . . . that lot. 25. Please inform us ... an official letter . . . the
existing custom . . . your port . . . tallying goods. 26. The tally was taken . . . shore

tallymen.

III. Translate Into English:

1.B coorBercTBUM C yKa3aHUsIMU (paxToBarenas Mbl NPUHSIIA B
Anexcanapuu 3000 TrOK03 XJI0TKa.

2.11o npuOBITHH B TOPT MBI OIIBAPTOBAJIMCH HA 7-OM IIpHUYaJe.

3.Mbl HamnpaBuiM MU3BEIICHUE O TOTOBHOCTH K IIOIPY3KE 4YEpe3 HAIIEro
are’Ta, Ho rpy300TIPABUTEIb OTKA3aJICA IIPUHATH U3BEILICHUE.

4. MpbI cuntaem Bair oTka3 HapylIEHUEM yCIOBUI YapTep-IIAPTHH.

5. Ham npuzaercs opopMUTh MOPCKOM MPOTECT Y MECTHOTO HOTapUyca.

6. Mb1 npocuMm Bac BpICKa3aTh CBO€ MHEHHE U JaThb CBOM IOKa3aHUS Ha
cyne.

7.BbI emie He NPEeACTaBUIM HAM IIOJHOCTBIO Ipy3a IO 3TOMY I'Py30BOMY
oprepy (Shipping Order).

8. IIpoury cooOmuTh MHE, HAMEPEHBI JIU BBI rpy3uTh e1ie Kakon-1100 rpys.

9. Ilpomry 3aMeTUTh, YTO C 15-r0 €. M. MO€ CYJJHO HAXOJIUTCS Ha IIPOCTOE.

10.Ilo ucredenun 3TOro cpoka Bbl Oynere HECTH OTBETCTBEHHOCTh 3a

cBepxmpocToiHbie (detention) m MepTBEIN (paxT.
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11.Mb1 oOpaiiaem Baiile BHUMaHKe Ha MIIOXY0 00pabOTKy rpys3a.

12.BcnencrBrue HEOpekHOM pabOThl TPY3UYMKOB 3HAYUTENbHAS YacThb Ipy3a
ObL1a TOBPEXK/ICHA.

13.HenpaBunbHasi 3acTporika HEKOTOpBIX moabeMoB (drafts), mpuBenma k
IIOJIHOM ITOJIOMKE 23 SIUKOB.

14.Yacte MemKOB ObLIa MOpBaHa IMOTOMY, YTO TPY3YMKH IOJb30BAIMCH
KPIOYbSIMH.

15.1 nmomxeH oduUUaIbHO 3asiBUTh O TOM, YTO MBI TPHUBE3IU TPy3 B
UCIIPABHOM COCTOSIHUM.

16.I'py3 ObLI MOBPEX/IEH BCIEICTBUE HEYMEION BBITPY3KH.

17.1Ipomry  coobmuth 00 3TOM  TOPTOBBIM  BJACTSIM W BCEM
3aMHTEPECOBAHHBIM JIUIIAM.

18.K coxkanenuto, 1oyKeH cooOmMUTh BaM, 4T0 MBI HE MOKEM IIPUHSTH TPY3
K OTITPaBKe.

19.BcnenctBue HempaBUIIBLHOTO oOOpaimieHus ¢ jebeakor Bamr nedemunk
noJioMall JedeaKy U rpy3oByto crpeny (derrick).

20.11pu BeITpy3ke penbce Bam nebequnk nopenun ¢anpmobopt (bulwark) B
palioHe HOCOBOTO TpIOMa.

21.Mb1 TpeOyem ot Bameit ¢upmMbl HEeMEIJIEHHOTO HCIPAaBICHUS BCEX
HAHECEHHBIX CYJHY TOBPEKICHUMN.

22.Ilpocum nath ykazanusi Bamemy otaenenuto B bopio o Tom, 4ToObl OHU
BCE MMOJITOTOBWIIM JJI1 OBICTPOM pa3rpy3KHu HaIllEro CYJIHA.

23.Ilorpy3ka cyaHa OblUla  TpoM3BEA€HA K  MOEMY  IOJHOMY
YAOBJIETBOPEHUIO, U IPYy3 ObLT MIPUHSAT MOJTHOCTHIO.

24.K coxalleHWIO, BBIHYXKJEHBI COOOmUTh Bam, 4Yro mnpu pasrpyske
KOHCEPBOB 2 fIllMKA OBLIM Pa3OUTHl M HECKOJBKO OaHOK KOHCEPBOB (tins) ObLIH
MOXUIICHBI.

25.BO3HHKIIO TOJIO3PEHKE, UYTO ATH KOHCEpBBI ObutH moxuiieHsbl (pilfered)
rpy3uMKamu, paboTaBIIMMH B Tprome Ne 2.

26.BaxTeHHplii MaTpoc, COBEpIIABIIMM 00X0na TpromMa, OOHAPYKHII
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HEeZ0CTayy Tpex SIIMKOB U3I0Ma (raisins).

27.Y1nakoBKa 4eThIpEX KUII IIEPCTH ObljIa TpOpe3aHa.

28.BaxTeHHbI TMOMOIIHUK HEMEJIEHHO JOJOXWI 00 »JTOM ciyyae
KaluTaHy.

29.Mb1 0OHapY>KUJIU HEJOCTady MATH MEIIKOB pHUCa.

30.0 xuimeHun Tpy3a OBUI COCTAaBJIEH akT; KOMNHUS akTa MOpU CeM
npujiaraercs.

31. Ilpocum paccinemoBath 3TO JAE€NO W PE3yibTaThl PaCClICIOBaHUS
COOOLIUTH HaM.

32.1IpocuM cooOuMTH HaM 00 ycTaHOBUBIIEMCSl oObiyae B Bamiem moprty B
OTHOIIIEHUU CYETa Ipy3a.

33.CornacHo HalIMM IMIpaBUJIaM CUET Irpy3a BEIETCS CyI0BOM KOMaHIOM.

34.1lpocuM coOOmMUTH HaM, MPUHUMAETCS JIM BO BHMMaHue 1o Bamum
paBUiaM CUET Irpy3a CyJHOM MPHU BOZHUKHOBEHHH UCKOB O HEJOCTAYeE.

35.1lpoury HaHATH 3a CYET CyJHA MPUCSHKHBIX TAJIbMAHOB IS BEJICHUS

cucTa rpysa Co CTOPOHEI Cy/iHaA.

IV. Translate the following business letters into English:
1. Kapaum, 21-ro aBrycra 19 . .
Mopckon TpancnoprHont Komnanuu,

®dnorckas yi., 1. 18,
Kapaun, [lakucras.
19-ro uncna c. M. MbI OTIIPABUIIM Yepe3 Bac u3BenieHue o roTOBHOCTH CyIHA

K norpyske 3000 m puca B Mmemkax.

Tak kak rpysoormpasButenu, pupma Radge Dholakia & Co., oTkazanuch
NPUHATH HAII€ W3BEIIEHHWE O TOTOBHOCTH, MBI BBIHYXKJIEHBI paccMaTpUBaTh HX
0TKa3 Kak HapylICHHE YCIOBUIN YapTep-napTUu.

B cBs3M ¢ 3TUM S BBIHYXKIEH 3asgBHTh MOPCKOW MPOTECT Y MECTHOTO
HOTapHuyca U MpocHuTh Bac naTh cBOM moOKa3aHUs IO STOMY JIETy.

[TosrydyeHune HaCTOAIIETO MUChMa MPOLTY MOATBEPAUTb.

Kanuran 1/x «IBan CeueHOBY
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2. ['ynnsb, 21 nexabps 19 ... T.
®upme brnakctoH u CbIHOBBS,
15 ®eppu crpur,
r. 'ynne

[Ipoury cooOumTh MHE, HaMepeHbl Ju Bbl NMPOM3BOIUTH JaIbHEHIIYIO
NOrpy3Ky I'py3a [0 YapTep-napTuu ot 17 HoAOps C. T.

Kak Bam u3BecTHO, cTanuitHoe BpeMs UCTEKIIO BUYepa, 20-To j1exadbps, 1 Moe
CYJHO HaxoauTcs Ha npoctoe. CorinacHo yCiIOBUSIM YapTep-MapTHH, B CIIy4ae €ClIH
Bel He mnpeacraBuTe NONHOTO TIpy3a, S BBIHYXKJIEH Oyay cuuTtaTh Bac
OTBETCTBEHHBIMH 3a ITPOCTON U MEPTBBIN (PpaxT.

Kanutan 1/x «Ypxxym»

3. PeiikbsiBuk, 10-ro nexkabps 19 ... r.
®upme CtunHeH u Ko., CynoBbie ATeHTHI,
17 XBanangansc CTpur,

Peiikpsasuk, Ucimannus.

Kacarensno ornpasku 3000 m caxapa o
koHocaMmeHTy Ne 3827 Ha n/x «HvyibsIMy

7.12.19 ... 1.

Hacrosmum oOpamraro  Bamie BHMMaHue Ha TO, 4YTO, BCICACTBHC
NPUMEHEHUSI TPy3UMKaMU KPIOUYbEB NMPHU BBITPY3KE YKa3aHHOTO Trpy3a, OoJjbliee
KOJIMYECTBO MEIIKOB C CaxapoM OBLIO TOPBAHO, B PE3YJIhTATE€ YEro MPOM3OIILIA
yacTU4YHas MOTeps rpysa.

[TockoabKy YMCIO BBITPYKEHHBIX MEMIKOB TOYHO COOTBETCTBOBAJIO
KOHOCaMEHTY M HHUKAKOH POCCHINH (Sweepings) Ha CcyJHe He ObUIO, TO OYEBHIHO,
YTO 3Ta MOTEPS MPOU30IILIA TOJIBKO B IIPOIECCE BHITPY3KH.

[Ipu maHHBIX OOCTOSTENBCTBAX SI BBIHYXACH OyAy OTKIOHHTH BCSKHE
MPETEH3UU O BO3MOXKHOM HejocTade (shortage) m cumrarh OTBETCTBEHHOH 3a HEe
CruBunopnyro Komnanuto.

[Ipomry cooOumth o BhimeckazanHoM CrtuBupopnoit Komnanum, ¢upme
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Hopeunbk u CpIHOBBS, YHPABIEHUIO MOPTA, IPY30HOJIyYaTEIsAM, a TAKKE BCEM
3aMHTEPECOBAHHBIM JIULIAM.
[TonydeHnne HaCTOSAUIETO MUChbMA ITPOILY ITOATBEPAUTE.

Kanuran n/x «Yymbim»

4. [Inpein, 26-ro mapta 19 ....T.
®upme Huxomnac IIpocranau, CtuBuaopuoit Komnanuu,
no azgpecy Gupmsl Bepuukoc u Ko., CynoBbie AreHTbI,
21 ®wunonoc Crpwur,

[Iupen, ['perns.

K coxanenuto, nomkeH coobmuth Bam, uto nebemuuk, xkoTtoporo Bbl
npucianu pabotath Ha MoeM cyaHe «JlenmHckuii Komcomom», oxazancs
HEKBATM(PUIIMPOBAHHBIM U MTOJIOMAJI JIEOSKY .

BcnenctBue aToro st BRIHYXI€H pocuTh Bac mpucnaTth Apyroro iebeauuka,
KBUIM(PHUIIUPOBAHHOTO H  OMNBITHOTO, a TaKXe MCIPABUTh MNPUYMHEHHBIC
MTOBPEXKICHUA.

Kanuran n/x «Jleannckuit Komcomoon»

5 PeiikbsaBuk, 27 mapta 19 ... 1.
®upme CtunneH u Ko., CynoBbie AreHTbl,
17 XBanangansc Ctpur,

PetikpaBuk, Mciannus.

IIpocum coobmuTe HaM 00 ycTaHOBUBLIMXCS B Baiiem nopty npaBuiax wiu
00bI4asiX B OTHOILIEHUH CUETA IPy3a CYJAHOM.

Ecnu cyer rpy3a npou3BOAMTCS NPUCSKHBIMU TaJbMaHAMM, TO MbI IIPOCUM
Bac npucnaTte HaM KOIIUIO yCJIOBHI HaliMa 3TUX TAJIbMAHOB.

Bam oTBeT npocum He 3a1epKaTh.

Kanuran 1/x «[TonraBay
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V. Compose the following business letters in English:

1. Hamummre Bamemy areHty B bombee, Mopckoit TpaHcrnopTHOMI
Kommnanuu, o Tom, uto rpysoornpaBurens, pupma Reel & Co., Ltd., orkazancs
OPUHATH Balll HOTUC O TOTOBHOCTH K TMOTrPy3Ke. OTOT OTKa3 BBl CUUTAETE
HapyLIEHUEM YCIOBUU YapTep-MapTUW M TIOATOMY BBl BBIHYXJICHBI I10J1aTh
3asBJICHHE O MOpCKOM Tporecte. l[lompocuTe areHTa paTh €ro MOKa3aHUS
HOoTapuycy. IlucpkMO HamumuTe OT WMEHU KamuTaHa T1/X «JlepMOHTOBY,
npuosIBIIero B bomo6ei mis npuemku 5000 kum pKyTa o yaprep-napTuu ot 17-ro
aBrycTa C. T.

2. Coo6mute arenty B Komenrarene, ¢upme Stilberg, Retcalfe & Co., ¢
KOIMMel Ha MMs KalmuTaHa MopTa O TOM, YTO MPH BHITPY3KE aBTOMAIIWH (mOtor-
cars) OeperoBbIM KpPaHOM BCIICJICTBHE HEMPABUIBLHON 3aCTPONKHU OBLIM TOTHYTHI
(dented) m moBpexaeHBI Ky30Ba ABYyX aBToMamuH (motor-car bodies). Tak kax
ATOT ymiepOd ObUT MPUYMHEH B TPOIECCE BHITPY3KH, BBl OTKJIOHSIETE BO3MOXKHBIC
MPETEH3UHU TPY30I0IydaTee  CYUTAETE, YTO OTBETCTBEHHOCTh 3a YIIEepO JIEKUT
Ha CtuBumopHort KoMIiaHum, KOTOpas BBITIOJHSJIA BHITPY3KY, M MPOCUTE areHTa
coO0mMThL 00 ATOM 3aWHTEPECOBAHHBIM JHMIAM. [IMCHhMO HAMMIIUTE OT WMEHU
kanuTaHa 1/x «IIpodeccop ITomoy.

3. Coobuure CruBuaopHoil Komnanuu, ¢pupme Donato Ferrone & Co., no
aapecy Bamero areHta Dominico Carmello & Co., 27 Via Grande, Naples, Italy, o
TOM, YTO TIPH BBITPY3KE TSDKEIOBECOB OCPETOBBIM KPaHOM, IMPUHAICIKAIAM
CruBugopHoii KoMmnanuu, mo XanaTHOCTHM KpaHOBIIMKA OBLT MOMAT (hajbmioopT
Balller0 CyJHA, TMOTHYThl nuronOanku (davits) u  pa3dMTO  HECKOJIBKO
wutrtoMuHaTopoB (portlights). [Totpebyiite oT CtuBuaopuoit KoMmmnanuu cpoyHoro
peMoHTa moBpexaeHui. [IucbMo HamummmTe OT MMEHHM KamuTaHa /X «Ceprei
BoTkuny»; naTupynTte ero CeroIHAIHUM YUCIOM.

4. TTonpocute Bamero areHta B Jlueepmyne, ¢upmy Watson & Co.,
coobmuty B Jlyomua ux cyoOarenty, ¢upme J. Bernardson & Co., Ltd., o
IpearnojgaraeMoM NPUOBITHM TyJa BaIlero CyAHA IS BBITPY3KH MapraHIeBOU

pyIsl. ATeHT JOJDKEeH JaTh ykasaHusi B J[yOnuH O MOATOTOBKE K BBITPY3KE U O
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CBOEBPEMEHHOM OMNOBEUIEHUU Trpy3onoiyyareneil. [lucbMo HanummMTe OT UMEHU
Kanutana 1n/x Opsi3uHo».

5. Hamuiure akT o mpueMe TMOJIHOTO Tpy3a B COOTBETCTBHMU C BalllMM
rpy30BbIM TuIaHoM B kosmuectBe 1800 T BepOmioxkber mepctu U 2000 TrOKOB
JUKYTOBBIX MEIIKOB. YKaXHUTE, YTO OCaJKa Balle O CyJAHAa IMOCJe MOrpy3Kd
OTBEYAET YCTAHOBIIEHHBIM TPeOOBaHUSAM, UMEHHO: HOC — 5,90 m, kopma — 6 w,
cpenuss — 5,95 m.

[TonTBepauTe, 4YTO mMOrpy3ka MPOU3BEACHA YAOBICTBOPUTEIIBHO, a
pa3MelleHne Irpy3a HOpMaJIbHOE.

6. Hanumure odunuansHyto cupaBky Bamiemy areHTy B KanbkyTte, hupme
Radjan Takor & Co., 17 Pine Street, Calcutta, India, 0 ToM, 4TO Orpy3Ka BaIiero
n/x «TumupsizeB» Hayamach 27 oktsops 19 ... r. B 9.00 yrpa u 3akoH4eHa 3
nekadbps 19 ... r. B 4:30 gua. [loaTBepaute, 4TO rpy3 NPUHAT BaMU MOJTHOCTBIO U
YTO pa3MEIIEHUE er0 MPOU3BEACHO YIOBIECTBOPUTEILHO.

7. Hanumure nucbMo CtuBupopHod Kommanuu B mopty AJieKcaHIpus o
TOM, YTO M0 OKOHYAHUM PadOT OJUH U3 TPY3UHUKOB, T-H Kacuj, meitTanacs BeIHECTU
C CyJHa dJISKTPHUECKYIO Jpenb. Jpens Obuta oOHapy)eHa U 0ToOpaHa BaXTEHHBIM
Ha Tpamne. O ciayyuBIIEeMcs ObLIO JOJ0KEHO BAXTEHHOMY MOMOIIHUKY, KOTOPBIN
TYT K€ UMEETE CO CTApUIUM CTHUBUIOPOM M TaMOXCHHBIM YMHOBHUKOM OOOTIIEI
Bce TptoMbl. B omHOM 13 TpromoB (Ne 2) Obu1 0OHapyxkeH pa3ouThiil suuk. [Ipu
MPOBEPKE COACPKUMOTO SIIMKA ObLUIO YCTAHOBJICHO XUIIEHUE TPEX Apelieid, 0 4eM
ObL1 cocTaBieH cooTBercTByroImMi akT. [lompocure CruBupopHyto Kommanuio
paccienoBarh 3TO JEJO U, B CIyuyae HEHAXOXKIEHUs ApesieH, yIIaTUTh BIIaJEbILy
rpy3a CTOMMOCTh mponaBmux japeneil. Komwro Bamero nucbMma aapecymure
cynoBomy areHty B Anekcannpuu, pupme ['amans Caiig u Ko., ®notckas yi., 45.

[TnceMoO cocTaBbTE OT MMEHH KallMTaHa T/X ((HGHHHOFOpCK)).
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LESSON FOURTEEN

TEXT

ROUTINE SHIP'S CORRESPONDENCE

CERTIFICATES OF INSPECTION OF TANKS. CLAIMS AND

REPUDIATION OF CLAIMS FOR CARGO DELIVERED BY TANKERS

1. Certificate of tank inspection before loading
CERTIFICATE OF INSPECTION
m/t "Ivanovo"” of U.S.S.R. flag
Port of San Martin (Parana River, Argentina)
30th December, 19 ...

To whom it may concern

This is to certify that we, the undersigned, have examined to-day the above

vessel's tanks Nos.:
Stbd. side Centre
1,2,3,4,5,6,7,8,9 1,2,3,4,5,6,7,8,9
Port side
1,2,3,4,5,6,7,8,9

and find them in all respects ready to take in the cargo of linseed Oil.

Master of the m/t "Ivanovo": K. I. Paviov Shippers: International Oil Co.,
Ltd., Montevideo

The Ship's Agent: C. Figuriedo & Co., Ltd-, Buenos Aires Charterers'

Representative: W. H. Pierson
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2. Declaration to the Harbour Master to the effect that the tanker is
ready to discharge her cargo
m/t "Poti" of U.S.S.R. flag
Venice, 25th May, 19 ...
To the Harbour Master,
Port of Venice, Italy.
DECLARATION
The undersigned, Master of the m/t "Poti," does hereby declare that his tank

vessel is in all respects ready to commence discharging upon berthing, having no
traces of cargo leakage and being fitted with fire and safety equipment which is in
good and working order.
The undersigned also declares that, upon berthing, fire hoses will be laid
down on deck and that fire-extinguishers will be placed near the tanks.
The undersigned has received from the Pilot the Port Ordinance No. 514 on
the traffic of tankers in the Port of Venice.
P. N. Mironov
Master of the m/t "Poti"

3. Certificate of tank inspection upon completion of discharging.
CERTIFICATE OF INSPECTION
m/t "Elbrus" of U.S.S.R. flag
Port of Stockholm, Sweden.
12th September, 19 ...

To whom it may concern

This is to certify that on completion of discharging the cargo of Fuel Oil
+10°C. under B/L No. 3724, we, the undersigned, have examined the above
vessel's tanks Nos.:

Stbd. side Centre
1,2,3,4,5,6,7,8,9 1,2,3,4,5,6,7,8,9

163



Port side
1,2,3,4,5,6,7,8,9
and find them dry and empty.
Consignees: C. W. Oldigen & Co., Ltd. Custom House Officer: K. Yansen
Master of m/t "Elbrus": V. I. Petrov Ship's Agent: /. Botsen & Co.

4. Letter from consignees claiming ship's responsibility for shortage

of oil
BRITISH OIL PRODUCTS LIMITED
Importers of Oil

Please quote
our ref. GLC/LH. London, 27th June, 19 ...
The Captain

and/or Owners of
T/S "Moskovsky Festival"
Dear Sir(s),
re: T/S "Moskovsky Festival," Buenos Aires/Hull
May 15th to May 30th, 19 ..., Bill of Lading quantities:
LINSEED OIL QUALITY "A"—3.452.,211 kilos
LINSEED OIL QUALITY "B"—6.836.920 "

We have received the out-turn weights of the above cargo and find that
whereas Quality "A" has apparently been fully discharged, Quality "B" shows a
loss of 18,475 kilos on the Bill of Lading weight.

We are, therefore, holding you responsible for this loss.

Yours faithfully,
British Oil Products Limited
L. W. Worthington
Acting Manager
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3. Reply to the above letter repudiating the claim for shortage
Hull, 29th June, 19 ...
The British O1l Products, Ltd.,

12 Fenchurch Street,
London, E. C. England.

Your ref. GLC/LH.

Dear Sirs,

Re: Linseed Oil ex t/s "Moskovsky Festival"
on 26th June, 19 ....

In reply to your letter of the 27th inst. I beg to inform you that I am not in a
position to admit your claim regarding the alleged loss of 18,475 kilos of the cargo
for the following reasons.

The Bill of Lading for this consignment contains a remark I "Shipper's
weight" and a clause "Weight, quantity and quality unknown to me," which itself
relieves the carrier from liability.

Apart from this, on arrival to Hull and prior to discharge, measurements of
all tanks were taken jointly with your representative, Mr. A. W. Powell, as well as
with a Custom House Officer. The figures obtained coincide with the data of the
measurements taken after loading in Buenos Aires, insignificant discrepancies
being within the limits allowed.

While discharging in Hull we had no abnormal loss and/or spillage. The
shorelines and the flexible hoses which were empty before use were blown clear
after pumping.

For your ready reference I enclose herewith a copy of the statement of
ullages taken after loading in Buenos Aires and a copy of the statement of ullages
taken in Hull before discharging as well as a copy of the Tank Inspection
Certificate. The two latter documents were approved and signed in Hull both by
your representative and by the Custom House Officer.

Yours faithfully,
V. N. Antonov
Master of the m/t "Moskovsky Festival"
Enclosures: 3 copies.
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6. Counter remark to be made by the Captain in case of similar
claims for short delivery of, or damage to, cargo (turbidity,
noncorrespondence to Certificate of Quality, etc.)

Under the Bill of Lading covering this consignment the vessel accepted the
cargo for shipment with the reservation "Weight, quantity and quality unknown to
me." The Shipowners, therefore, are not responsible for the quantity and the
quality of the goods.

Master of the m/t, s/s, m/v "....... "

7. Letter to the cargo receivers in reply to their request for fractional
layer discharging of oil.
Liverpool, 17th July, 19 ...
Messrs. M. L. Worthington & Co., Oil Importers,
c/o Messrs. J. S. Williams & Co., Ship Agents,
17 Fenchurch Street,
London, E. C., England.

Dear Sirs,
Re: 9500 tons of Edible Oil under Bs/L Nos. 2732,
3734, 4657, by m/t "Gorky," ar'd 16.07.19 ...

In connection with your request to pump out part of the cargo (viz.: bottom
layer 1°-2' deep) into barges and the rest of the cargo into shore tanks, I wish to
point out the following:

As per clause in the Bill of Lading—"Weight, quantity and quality unknown
to me"—the carrier is not responsible for the weight and quality of the cargo.

However, we are bound to deliver the cargo in the same good order and
condition as loaded or, in other words, in accordance with the measurements taken
after loading and in conformity with the samples taken from each tank on
completion of loading.

Therefore, if you insist upon such a fractional layer discharging, I would

kindly ask you to send your representative aboard our vessel for taking joint
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measurements and samples. Duplicate samples, jointly taken and sealed, will be
kept on board for further reference.

The figures obtained from these measurements and analyses will enable you
to give us clean receipts for the cargo in question, after which we shall
immediately start discharging in full compliance with your instructions.

It is, of course, understood that inasmuch as such discharging does not
strictly conform with the established custom and practice you will bear all the
responsibility, as well as the expenses and/or consequences arising therefrom,
which please confirm.

Yours faithfully,
V. 1. Shilov
Master of the m/t "Gorky"

8. Statement of facts for discharging Machine and Spindle Oil

BUTTING & COMPANY, LIMITED
Shipping Agents & Shipbrokers
STATEMENT OF FACTS

T/V "Elbrus" from Novorossiisk/'London and Hull
Cargo: Machine Oil and Spindle Oil in bulk

1.Vessel arrived outside the at 08.00 house on 23rd Oct., 19...
harbour

2.Vessel entered the harbour and “ 10.00 «“ “  23rd Oct., 19...
berthed

3.Free pratique received “ 10.30 « “  23rd Oct., 19...
4.Notice of Readiness handedin “ 10.30 “ “  23rd Oct., 19...
5.Ullaging “ 11.30 « “  23rd Oct., 19...
6.Hose connections made to < 13.20 « “  23rd Oct., 19...
shore tanks

7.Pumping started “ 13.30 “ “  23rd Oct., 19...
8.Stopped discharge as tank “ 22.00 “ “  23rd Oct., 19...
space not available

9.Resumed discharge “ 2.00 « “  24rd Oct., 19...
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(13

10.Pumping completed

11.Tanks inspection made
12.Ballasting permitted
13.Hoses disconnected
14.Documents delivered on board
15.Vessel free “
16.Total laydays time used for
unloading

(13
(13
(13

(13

Master of the t/v "Elbrus"

21.00 “ “  24rd Oct., 19...
21.30 “ “  24rd Oct., 19...
21.45 “ “  24rd Oct., 19...
22.00 “ “  24rd Oct., 19...
22.00 “ “  24rd Oct., 19...
22.30 “ “  24rd Oct., 19...

35 hrs. 30 min

On behalf of Cargo Receivers

P.I.Ivanov BUTTING & CO., LTD., HULL
R. Thorn Manager.
VOCABULARY
tank — TaHk, 1McTepHa, Oak, out-turn weight — BBITpYXKEHHBIN Bec,
«EMKOCTB) BEJIOMOCTH Ha BBITPYKCHHBIH I'Py3

shortage — HegocTaya, HEXBaTKa

To be in a position — OBTH B
COCTOSTHUH, MOYb
Certificate of Inspection — akT ocMoTpa
t/s=T/S (coxp.) = tank ship—rankep,
HAJIMBHOE CYTHO
t/v=T/V (coxp.)=tank vessel — Tankep,
HAJIMBHOE CYTHO

to concern

KacaTtbCs, UMETh
OTHOILIEHUE (K Yemy-1.)

to examine — OCMOTPETh, UCCIIEA0BATh
apart from this — momumo 3T0OT0

figures — 1udpel

declaration — 3asiBnenue, aexaapamus

linseed oil — pHAHOE MacIO

whereas — Toraa Kak

to admit a claim — mnpusHaTh WuCK,
COTJIACUTHCS C TIPETEH3UeH

reason — MPUYWHA, JI0BOJ, OCHOBAaHUE
to allege — yTBepxnmare (0ocob, 6Oe3
OCHOBAHUSL)

to relieve — ocBOOOXK1aTh, 00JIEr4aTh

Stbd. (coxp.) = starboard — mpaBbrit
oopT

prior to — /10, IPEXKIEC YeM

to take measurements — genaTh 3aMepbl
jointly — coBMecTHO

traces — cieabl

to obtain — mony4arsb, 100bIBATH
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to take iIn — nOpuUHATH, NPUHUMATH
(cpy3)

leakage — Teusb, yreuka

to fit (with) —  cHabGxkars,

yCTaHaBJIMBaTh, 000PY10BaTh

fire equipment — npPOTHBOINOXAPHbBIE
cpexncTaa
safety equipment —

IIPENOXPAHUTEIIBHOE YCTPOMCTBO

fire hoses — moXapHbIe IIIJIAHTH,
pykaBa
to lay (laid, laid) — xmacrs,

YKJIabIBaTh, MMPOKJIAIBIBATh
fire-extinguishers — oruerymmrenu
ordinance — MECTHOE IOCTAaHOBJICHUE,
TEKpET

traffic — nBwkeHHe TpaHcmopTa

empty — IyCTOM, HOPOKHUHI

to short delivery — Hemocraua,
HEToIHAas clava (2py3a)

similar — aHAJOrMYHBIM, CXOIHBIH,
MOJIOOHBIN

enable — 1aTh BO3MOXHOCTH
turbidity — MyTHOCTb, TOMYTHEHHE
fractional  layer  discharging
MOCJIOMHAs pa3rpy3Ka

edible — che1OOHBIN, TUILIEBOM
to point out — ykasatb

in conformity with — B cooTBeTCTBHH C

to coincide (with) — coBmanmate data —
JIAHHBIC

insignificant — He3HAYUTENbHBIN

discrepancy — pPacxo’KJICHHE,
HECXOJICTBO
limits allowed —  momyckaemblie

MIPEICIIbI, TPAHUILIBI

abnormal — HeHOpMaNbHBIN

spillage — pa3nuB, moTEpH OT pa3iMBa,
yTeuKa

shorelines — Geperosoit TpyOompoBoa

flexible hose — ruOkuii mIaHT
to enclose puararh,
MIPETIPOBOXKIATH

to take ullages — Opartb 3amepbl MyCcTOT
(6 manxax)

to approve — 000pATh, YTBEPKIATh
inasmuch as — Tak Kak, BBHUIY TOTO
YTO, TTIOCKOJIBKY

established custom — ycranoBuBmIHiics
o0ObIuai

to bear (bore, borne) — HecTu

to confirm — moaTBEpXKIATH

pratique — cB0OOHAs MMPAKTHKA, TPABO
Ha COOOIIeHHE ¢ Oeperom

hose disconnection — OTIIIaHTOBKA

hose connections — nuIaHroBKa

ar'd = arrived — npuObIBIINI
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sample — oOpa3zerr, mpoba to resume — BO30OHOBJISTh
to insist (on. upon) — HacrauBaTh, tank space — €MKOCTb TaHKa,
HACTOMYMBO TpeOOBAThH OeperoBasi EMKOCTh

to seal — omneuareIBaTh, 3aIIeYaTHIBATE

EXPLANATORY NOTES

1. to whom it may concern —o6yxs, TOMy, KOr0 3TO KacaeTrci —
OOBIYHO MPUHATHIN (OpPMaIbHBIM 3arojlOBOK Ha CIIpaBKax, CBUIETEILCTBAX,
YIAOCTOBEPECHUSAX, PEKOMEHIALHUIX, KOTOPbIE HE aJpECOBAHbl KaKOMY-TO
OTIpEe/ICTICHHOMY JIMIy WJIM OpraHU3alliM, a BbIJAHBI JJIS IPEIbIBICHUS B JIFOOOM
MECT€ B CiIyyae HeOOXOIUMOCTH.

2. the master does hereby declare that — kanuran HacrosIUM
3asBJfeT, 4To. [maron to do 3xmeck ymorpebsieH s 3M@azbl—Ooblen
SMOLMOHAIBHOW BBIPA3UTEIBHOCTH BbICKa3bIlBaHUsA. Ha pycckuid S3bIK Takwue
KOHCTPYKIIMU TIEPEBOASATCSA MPU MOMOIIM CIOB B €aMOM Jieje, 1eliCTBUTEJIbHO,
0YeHb, 00513aTEJIbHO, HEMIPEMEHHO U T. J., WIH YCWINTEIbHBIMA YaCTULIAMU Ke,

Be/Ab, U, WM K€E IIPOCTO IIepeIatoTcst nHToHauen. Hampumep:

We do ask you to write us. MpeI1 oueHb nnpocuM Bac HanucaTh HaM.

He did work there. OH 1 Ha caMoM Jiefie paboTall TaMm.

Do come to-morrow. Henpemenno npuxoaute (IpuxoauTe
Ke) 3aBTpa.

B nenoBom si3bike Takas KOHCTPYKIHS YHIOTPEOJISIETCS] B Pa3IMYHOTO pojaa
3asBJICHUSX, JIEKJIapalusix W TMOCTAaHOBJICHUSX. B OOBIUHBIX JENOBBIX MHUCbMax
MIOYTH HE YHOTPEOIIIeTCs .

3. upon berthing — nocae mBaproBkm (cm. Lesson Six, Explanatory
Notes, 5).

4. Please quote our ret. GLC/LH. — npu oTBeTe NPOCHM CChLIATHCS HA
(credyrowee oboznavenue uru Ne). Takas HagmUCh OOBIYHO JENaeTCsl B IIPABOM
WIA JIEBOM BEpPXHEM YIy TMHCbMa; OHA TMOMOTaeT CEeKpeTapi OOJBIIOro

yUpexAeHUs ObICTpee HaNmpaBUTh MHCbMO B COOTBETCTBYIOIIMM OTAEN WU
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COOTBETCTBYIOIIEMY JIHILY.

5. which itself relieves the carrier from liability — uro camo mo cebde
0CBO0OKIA€eT MePeBO3YNKA OT OTBETCTBEHHOCTH.

6.for your ready reference — COOTBETCTBYE€T IO  CMBICILY
YCTaHOBUBIIEMYCSI KAHIIETSIPCKOMY BBIPRKCHHIO /IJIs1 BAIIer0 CBEIeHHUSI.

7. ObpaTuTe BHUMAaHHE HA CIEAYIOIINE YacTO YIOTPEOIAIOmuecs B JEI0BOMI
MEPETNICKE BHIPAKECHUS

in all respects — BO BceX OTHOIICHUSIX

in good working order — B xopoiem paboueM COCTOSTHUH

we hold you responsible — MbI cuuTaeM Bac OTBETCTBEHHBIMU

we are not in a position — MbI HE MOXKEM

the figures obtained — momyuennbie UG pPHI

we enclose herewith — nipu ceM npunaraem

enclosed please find — mpu cem npunaraercs

covering this consignment — OTHOCSIITUIHCS K dTOW OTIPaBKe

with the reserve

with the reservation — C OrOBOPKOM

in connection with — B CBSI3H C

in accordance with

in compliance with —B COOTBETCTBUU C

in conformity with

according to —COTJIaCHO

as per

in question — JTaHHBINA, O KOTOPOM HJIET PEeUb

on the understanding that — umest BBuy, 4To

EXERCISES

I. Answer the followling questions:

1. To whom is the Certificate of Inspection addressed?
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2. What did the undersigned persons certify?

What are the names and positions of the persons who signed their names
under that Certificate?

3. What did the captain of the m/t "Poti" declare in his letter to the Harbour
Master?

4. What equipment is his tanker fitted with?

5. Where did the captain undertake to place fire-extinguishers and hoses?

6.In what state were the tanks of the m/t "Elbrus" according to the
Certificate of Inspection?

7. What cargo did the t/s "Moskovsky Festival" bring to Hull?

0. What did the Manager of the British Oil Products, Ltd., allege?

10.Whom did he hold responsible for the loss of 0il?

11.Did the Master of the m/t "Moskovsky Festival" admit that claim?

12.What remark relieved the carrier from liability?

13.In whose presence were the measurements taken prior to discharge?

What data did the figures obtained coincide with?

15.What were the discrepancies between those data and the figures obtained
on measurements?

16.Was the spillage of oil during the discharge too great?

17.Did the shorelines and hoses remain filled with oil after pumping?

18.How was the cargo to be delivered to Messrs. Worthington & Co.
according to the captain's explanations?

19.What did he invite the firm's representative for?

20.What did the captain ask Messrs. Worthington & Co. to confirm?

I1. Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1. We found the tanks ready ... all respects to take in the new cargo. 2. The
tanker is fitted ... fire and safety equipment which is ... good working order. 3. Fire
hoses will be laid down ... deck. 4. We received the Port Ordinance ... the traffic of
tankers ... the Port . . . Venice. 5. The out-turn shows a loss .. . 18 tons ... the Bill of
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Lading weight. 6. ... reply ... your letter ... the 27th inst. we beg to enclose herewith
a copy . .. our telegram. 7. We are not ... a position to admit your claim ... the loss .
.. goods. 8. This will relieve us ... liability. 9. ... arrival . . . Hull and prior ...
discharge all the measurements were taken. 10. Our figures coincide ... your data.
11. The discrepancies are .. . the limits allowed. 12. ... your ready reference I
enclose herewith a copy ... the Inspection Certificate. 13. The vessel accepted the
cargo ... shipment ... the following reserve "Shipper's weight," therefore, the carrier
is not responsible ... the weight ... the cargo. 14. ... connection .. . your letter I wish
to point out that the cargo was delivered ... the same good order and condition as
loaded. 15. We are to deliver you this cargo ... accordance . . . the measurements
taken after loading. 16. This cargo is ... absolute conformity ... the samples

submitted.

III. Translate into English:

1. HacTosimuuM yZO0CTOBEPSIETCSA, YTO HAMU OCMOTPEHbI TAaHKH MPABOTO
oopra.

2. Mbl HaUUIM, YTO ATU TAHKU BO BCEX OTHOILIEHMSIX T'OTOBBI HPHUHSATH IPYy3
TOJIyOJa.

3. M1, HUKENOANKCABIINECS, KanmuTaH TaHkepa «llotm» W npencraBurens
dbupmbr Yorcon u Ko., 3asBisiem, 4To TaHKEp HE UMEET HUKAKUX CIIEJIOB yTCUKHU
rpysa.

4.CyaHo 000pyIOBaHO JOCTATOYHBIM KOJWYECTBOM MPOTHUBOIIOKAPHBIX
CPEACTB.

5.Bce npenoxpaHUTENbHBIE YCTPOMCTBA HAXOAWIIUCh B  HCIPABHOM
COCTOSIHUMU.

6. Tanku npaBoro 6opra Ne 2, 4, 5 u 6 TOPOKHUE U CyXHE.

7. CorjiacHO HalllUM BEJOMOCTSIM Ha BBITPY>KEHHBIN Ipy3 UMEETCS HEXBaTKa
10 T mpoTUB Beca rpy3a B KOHOCAMEHTE.

8. B oTBer Ha Bame nucbMo OT 5-ro mp. M. HACTOSIIIMM COOOIIAK0, UYTO S HE

MOTY COINIACUTBCS ¢ Bamen nperensuei.
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9. KoHOCaMeHT colepkuT npumeyanue: «Bec — ornpaBuTens, nepeBO3UnK
HE OTBEYAECT 3a KOJIUYECTBO IPy3a».

10.9TOT MyHKT OCBOOOK1a€T HAC OT OTBETCTBEHHOCTH.

11.IIpo6s1 1O 3TOMY Tpy3y OTOHMpanuch COBMECTHO ¢ Bammmum
IIPEICTaBUTEIIEM.

12.ITomy4yeHHbple LU(PBI COBMANAIOT € JaHHBIMM HallUX 3aMEPOB [0
BBITPY3KH.

13.He3HaunuTtenbHble pacXoKI€HUS HaXOAATCS B IONYCTUMBIX IIpeiesax.

14.Bo BpeMs pa3rpy3KH pa3inBa U MOTepb HE ObLIO.

15.beperoBoii TpyOONpOBOA M COEOUHUTENbHbIE THOKHE MLUIAHTU OBbLIN
YUCTO MPOAYTHI.

16.B cBs3u ¢ Bameil pekinamMaiirieil Mbl XOTUM yKa3aTh Ha CIIEIYIOIIEE.

17.Mb1  00s13aHBl craTh Bam TIpy3 B COOTBETCTBUM C 3aMepamu
IPy300THPABUTEIIA [TOCIE MOTPY3KH.

18.KauecTtBO Tpy3a IOJDKHO COOTBETCTBOBATH MpoOam, OTOOPAaHHBIM TIO
KaKJIOMY TaHKY JI0 pa3rpy3Ku.

19.41 nonpomry npucnaTe 10 Hayana pasrpy3ku Baiiero npeacraBuTess s
3aMepa MycCToT.

20.Ay6nukatsl mpod JOMKHBI OBITH ONEYaTaHbl M XPAHUTHCS Ha Cy/THE.

21. Msbl HauHeM pasrpysky, HMes B BuAy, 4YTO Bbl mnpumuiere

MOJTBEPKACHUE O Bamen OTBETCTBEHHOCTH 3a BCE MOCIEACTBUS.

174



IV. Translate the following business letters into English:

1. Jluseprynsb, 27-ro HOs0ps 19 ... 1.
®upwme Ilapkune u Ko.,
Mui k Ctput, a. Ne 7,

JIuBepnyiab, AHIIIHUA.

OtaocutenbHo 3000 r TYHTOBOTO Macjia Ha TAHKEDE

«Knannemay, 26.11.19 .

Mbl HE MOXEM cCOrjacutrhCa ¢ Bamed pexiiamanueil OTHOCUTEIbHO
HEJ0CTauu 25 m TYHrOBOTO Macia.

[TepeBO3UMK HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a KOJIMYECTBO I'Py3a, MOCKOJIbKY B
KOHOCaMEHTE CEJIaHa OrOBOpKa: «Bec — 1o 3asiBIE€HUIO TPy300TIPABUTEIIS.

[To mpuObITHHN B JIUBEpITyNib 3aMepbl TAHKOB ObLIX MPOU3BEIEHBI COBMECTHO
¢ Bammm mnpencraBurenemM. DT 3aMepbl MOJHOCTBIO COBHAJAOT C 3aMEPAMHU,
IIPOU3BEICHHBIMU B IIOPTY MOTPY3KH.

B mpouecce pasrpy3ku HUKAaKuX MOTEPb WM pasiivuBa rpys3a He Obuio. Ilo
OKOHYAHWH PA3TPy3KH TaHKU ObUIM OCMOTPEHBI M ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO OHU
MIOPOKHHUE U HE UMEIOT OCTATKOB Ipy3a.

Kanuran tankepa «Knannena»

2. (Koump-o2060pka npu npemen3usx K nepego3uuxy

0 Hedocmaue Uil HecoOOmeemcmeuU Kauecmad 2py3a).

[lo maHHOMy KOHOCAMEHTY Tpy3 ObUI MPHUHAT K OTIPAaBKE C OTOBOPKOA:

«Bec, KOJIMUECTBO M KaueCTBO Irpy3a MHE HEU3BECTHBD», TOATOMY MEPEBO3UMK HE
OTBEYAET 3a KOJIMYECTBO U KaY€CTBO Ipy3a.

Kanuran Tankepa «I"po3Hblii»
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3. AmntBepneH, 24-ro anpeins 19....r.
®dupme K. Mop don u Ko., Umnoprepsr HedTu,
yin. Habepexnas, a. No 21,

AwntBeprieH, benbprusi.

Komus: CynossiM Arenram, pupme @pank Ctercon u Ko.. AHTBepIieH.

B cBs3u ¢ Bamelh npock00il 0 MOCHONHON BBITPY3KE JIBHSHOIO Maclia
coobmiaeM, 4YTo MbI O00s3aHBI CAaTh TIPy3 B COOTBETCTBUU C 3aMepaMu,
MPOU3BEICHHBIMU B MOPTY MOTPY3KH.

KauecTBO rpy3a m0mxHO OBITh B COOTBETCTBUU C MPOOAMU, B3SATHIMHU IO
KaKJIOMY TaHKY.

B cBs3u ¢ »TMM mpocuMm mpuciath Bamiero mnpeacraButens s
IIPOM3BOJICTBA COBMECTHBIX 3aMEPOB M 0TOOpa mpoo.

ITo monyyenun ot Bac uucroit pacnucku Ha ocHoBaHuU (on the basis of)
TUX 3aMEPOB W AHAIM30B MPOO MbI HEMEIJICHHO MPUCTYNHM K MOCIOWHON
BBITPY3KE I'py3a B COOTBETCTBUU ¢ Bamnmu yka3zaHusaMH.

[Ipocum moaTBepauTh, 4TO BBl OyjeTe HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a BCE
MOTYIIME BO3HUKHYTH B PE3YJbTATE TAKOW MOCJIOWHOM BBIIPY3KHM PACXOAbl H
MOCJIC/ICTBUS.

Kanuran tankepa «Ilotu»

V. Compose the following business letters in English:

I.CocTraBpTe aKT OCMOTpa TAHKOB HA MPUTOJHOCTh HUX K IPUEMY Tpy3a
pPacTUTENIBHOTO TMHUIIEBOr0 Maciia. AKT cocTaBbTe II0 TaHkepy «Knainenay,
HaxojsuemMycs B nopty bomoeil. latupyiite akT ceroaHsIILIHUM YUCIOM.

2. Hanmmnre pexnapanyio KanuTaHy nopra B KomeHrarese o ToM, 4to Ball
taHkep «KpacHOBOACK» TrOoTOB K BBITpY3KE Ipy3a U UYTO CYAHO OOECredeHo
IIPOTUBONIOKAPHBIMU ~ CPEICTBAMU W INPEIOXPAHUTEIBHBIMU  yCTPOWCTBAMU.
[TonTBepauTe, 4TO B COOTBETCTBUU C IMpaBWIAMU I0XKAPHBIE ILUIAHTH OYIyT
OPOJIOKEHBl Ha Tnady0e W  BO3JEe KAKIOr0o TaHKa OyAyT MOCTaBJICHbI

OTHCTYIIUTCIIN.
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3. Hanumure akT 00 OCMOTpe TaHKOB MO OKOHYAHHWM BBITPY3KH Ma3yTa C
Temneparypoil 3acteiBaHusi — 5°C. AKT cocTaBbT€ MO TaHKEPY «MOCKOBCKHIA
®dectuBanby, HaxoasumeMmyca B nopty ['érebopr. JlatupyiiTe akT cerogHsSIIHUM
YHUCJIOM.

4. Hammummre niucbmo dupme Blackstone & Co., 22 Milk Street, Cardiff, o
TOM, YTO BBl OTKJIOHSIETE UX NPETEH3UIO 0 HepocTade 40 m pacTUTENBHOIO Macia.
YKaxure, 4TO 3aMepbl, IIPOU3BEICHHBIE COBMECTHO C HX IPEIACTABUTEIIEM, IIO
CPaBHEHMIO C 3aMEpaMM IOpTa OTrPY3KH Jalu HE3HAYWUTEIbHBIE OTKIOHEHUS B
npeaenax JOMyCTUMBbIX HOpM. [Ipu BBIrpy3Ke HUKakve IMOTEPU WM NEPEIUBBI
Ipy3a HE UMEJIU MECTA.

S.Hanummure TeKCT KOHTP-OrOBOPKH Ha aKTE CIOPBEUEpPA, ITPEIbIBIISIONIETO
IIPETEH3UI0 K KallUTaHy 3a HECOOTBETCTBHE TIPy3a IIOACOJHEYHOIO Macia
cepTu(UKaTy KayecTBa. YKaXKUTE, YTO COIJIACHO MPUMEYAHUI0 B KOHOCAMEHTE
rpy3 IIPUHAT Ha yCIOBHUAX: «Bec, KOIM4ecTBO M KadyecTBO Ipy3a HEU3BECTHBI», B
CUJIy KOTOPBIX IIEPEBO3YMK OTBETCTBEHHOCTH 33 KQ4ECTBO HE HECET.

6. Hanumure nucemo pupme Swenson & Merk no agpecy Baie ro aredra B
['éreGopre, pupmbr Sandstrom &. Hansson, Kustgatan 27, o Tom, yTo ux npocn0y
O IOCJIOWHOM BBIIPY3KE TYHIOBOI'O MAacjla Bbl MOXKETE BBIIOJHUTH TOJBKO IPU
YCIIOBUH, YTO OHHU BBLAAIYT BaM YUCTYIO PACIUCKY HA TPy3 U OyAyT HECTH BCIO
OTBETCTBEHHOCTb 3a PACXOJbl M IOCIEACTBHUA, KOTOPHIE MOTYT BO3HUKHYTH OT

TaKOM BBITPY3KHU.
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LESSON FIFTEEN

TEXT

ROUTINE SHIP'S CORRESPONDENCE

STATEMENT OF SEA PROTEST

1. Statement of Sea Protest by dry cargo vessels
s.s. "Sukhona," Berth No. 37,
at Liverpool, England,
25th April, 19 ...

To the Notary Office,

Liverpool.
STATEMENT OF SEA PROTEST

I, Nikolai Fyodorovich Petrov, Master of the s. s. "Sukhona," registered at
the port of Odessa and sailing under the flag of the U.S.S.R., gross-registered
tonnage—4701, on the 22nd of April, 19 ..., sailed from the port of London with a
cargo of Machinery, 7200 tons, bound for Liverpool, and arrived there at Berth No.
37 en the 24th of April, 19 .. ., at 11.00 a. m., receiving pratique at 16.00 HRS.

On the 22nd and 23rd April, 19 . . ., we encountered very heavy weather
with north-easterly winds of whole gale force and high sea; the vessel during this
period was pitching, rolling and labouring heavily, shipping very heavy water Fore
and Aft, hatches and vents being continually awash.

In consequence of the aforesaid weather conditions I anticipate possible
damage to the cargo.

I hereby declare this Sea Protest in the event of any damage to the vessel or
the cargo through stress of weather conditions during the voyage.

I, the Master, and the crew have applied all means of safeguarding the vessel
and the cargo.

Witnesses to the Sea Protest:
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1.V. P. Ivanov, Chief Mate
2.N. P. Vassillev, Bos'un
3.K. L. Fyodorov, Able Seaman
N. F. Petrov
Master of the s. s.
"Sukhona" (Ship's stamp)

2. Statement of Sea Protest with entries in the Log-Book quoted
s.s. "Nakhodka," Berth No. 25,
at Cardiff, England,
21st July, 19 ...
To the Notary Office,
Cardiff.

STATEMENT OF SEA PROTEST

I, Pyotr Nikolayevich Orlov, Master of the s. s. "Nakhodka," sailing under
the Soviet flag and registered at the port of Leningrad, G. R. T. 7350 tons,
completed loading at Odessa on the 27th of June, 19 . .., and sailed from the said
port on the 28th ult. with a cargo of 6709 tons of which 1550 were destined for
Cardiff, where we arrived at Berth No. 25 on the 20th July, 19 ..., at 12.00 and
received pratique at 15.00 HRS.

On the voyage I experienced the following weather conditions:

Odessa to Istanbul
29th June, 19 Strong wind. Gale force squalls. Rough sea. Short heavy swell.
Overcast. Occasional showers. Pitching and shipping water.
Ist July, 19. Strong wind, rough sea, heavy swell, vessel rolling heavily and

shipping water. Cloudy, fine and clear.
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7th July, 19. ..

8th July, 19...

10th July, 19. ..

12th July, 19...

14th July, 19

18th July, 19

Matapan to Gibraltar
Strong wind, rough sea, heavy swell. Vessel rolling heavily and
shipping water. Cloudy, fine & clear
Fresh wind, rough sea, heavy swell, vessel rolling heavily.
Cloudy, fine & clear.

Gibraltar to Fenisterre
Strong wind, rough sea, moderate to heavy swell, spraying
forward. Cloudy and clear.
Strong wind with gale force squalls. Rough sea, heavy swell,
rolling and pitching & snipping water. Cloudy, fine & clear.

Fenisterre to Uessant
Fresh to strong wind, rough sea, moderate swell. Vessel
spraying. Overcast. Occasional light rain. Clear.
Moderate gale, rough sea, moderate short swell. Vessel shipping

water. Overcast, slight mist patches.

Owing to the above-mentioned heavy weather conditions and very humid

atmosphere during the voyage I anticipate possible damage to the cargo.

I, therefore, give notice of my intention of protesting against all losses and

damages.

I, the Master, and the crew have applied all means of safeguarding the vessel

and the cargo.Witnesses to the Sea Protest:
1. N. E. Chekin,  Chief Engineer
2.V. P. Soloviev, 2nd Officer
3.S. I. Chudnov, Bos'un

P. N. Orlov,
Master of the s. s. "Nakhodka™
(Ship's stamp)
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3. Statement of Sea Protest by tankers
Amsterdam, 17th May, 19 ...
To the Notary Office,
Amsterdam, Holland.

STATEMENT OF SEA PROTEST

I, Pyotr Ivanovich Ivanov, Master of the m/t "Elbrus," sailing under the
Soviet flag, owned by the Black Sea Steamship Line, Odessa, and classed by the
Register of Shipping of the U.S.S.R., G.R.T. 8,200 tons, on the Ist of May, 19 ...,
sailed from the port of Batumi, U.S.S.R., bound for Amsterdam, Holland, having
on board 10,000 tons of Gasoil loaded in compliance with the Load-Line
Certificate, and arrived at the above-said port of Amsterdam this 17th day of May,
19 ..., at 8.00 a. m. receiving pratique at 11.00 a. m. on the same day.

On the 8th, 9th, 10th and 11th of May, 19 . . ., we encountered very heavy
weather with north-easterly winds of whole gale force and high sea. During this
period the vessel was pitching, rolling and labouring heavily shipping very heavy
water Fore and Aft, the ship's expansion trunkways and pipelines being continually
awash.

Water and air temperatures during that time were changing considerably,
falling and rising 5-12 degrees Centigrade. In consequence of these temperature
changes I fear possible damage to the cargo owing to intensive sweating on the
metallic surfaces and to the resultant increase of water content.

I, the Master, and the crew have applied all means of safeguarding the vessel
and the cargo.

I declare this Sea Protest in the event of any damage to the vessel or the
cargo through stress of weather conditions during the voyage, reserving the right to

extend the Protest at time and place convenient.

Witnesses to the Sea Protest:

1.B.N. Borisov, Second Mate
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2.P.V. Bushmin, Bos'un
3.V.I Kashura, A.S.
P. I. vanov
Master of the m/t "Elbrus"
(Ship's stamp)

4. Wording of some other reasons for noting a Sea Protest

1) ... During the voyage, on the 21st May, 19 . . ., spontaneous
combustion of Cotton in Hold No. 2 took place. The fire was extinguished by the
ship's fire-fighting equipment. Several bales of Cotton were damaged by fire, while
some more cargo may have been damaged through possible wetting.

Owing to the above-mentioned fire on board my ship I anticipate possible
damage to the cargo and ship.

I hereby give notice of my intention of protesting against all losses and
damages, reserving the right to extend my Protest at time and place convenient...

2) ... During the voyage, on the 11th April, 19 . . ., the ship entered the
area of thick fog and while drifting got stranded on a bank. The ship refloated
without any assistance by pumping out the ballast water and proceeded on her
voyage, no evident damage to the hull or machinery and no leakage being found.

Owing to the above-mentioned occurrence I apprehend possible damage to
the cargo of Lubricating Oil through leakage or contamination with salt water.

Therefore, 1 give notice of my intention of protesting against all losses or
damages to the ship or cargo in consequence of the afore-said occurrence . . .

3) ... During the voyage, on the 6th of May, 19 . . ., my ship collided in fog
with some other ship, no serious damage being caused to both vessels.

Owing to the above-mentioned collision I anticipate possible contamination
or mixing of different grades of the cargo which may have ensued from loosening
or deformation of bulkheads and resultant leakage.

Therefore, I give notice of my intention of protesting against all losses and

damages, reserving the right to extend my Protest at time and place convenient. ..
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VOCABULARY

through stress of — moj BiIMsiHUEM, O]
THETOM

notary — HOTapHaJIbHBIHI

G. R. T. = gross registered tonnage —
OpyTTO-PETUCTPOBBIA TOHHAK

strong wind — cuibHBIA BeTep (6
bannos)

heavy weather — mropmoBas oroja

to encounter — CTOJIKHYThCH,
BCTPETHUTHCS C

witness — CBUJETEb

high sea — Oonbmioe BomHeHHE (7

bannos)
winds of whole gale force — cunbHble
IITOPMOBBIE BETPHI

signature — MOJIIUCH

pitching — kuneBas kauka

be pitching

TO MOJABEPTraThCs
KWIEBOU KayKe

rolling — GopToBas kauka

to be rolling — moaBepraTbcst 60pTOBOM
KauyKe

to labour — TpyauTHCS; UCHBITHIBATH
Kauky (0  cyoHe);  TIOABEPraThCs
HAMPSHKCHUSIM

to labour heavily — wucnoeITEIBaTH
CUJIBHYIO KauKy

vents —  OTBEpPCTHUSA, OTAYIIUHBI,

to anticipate 0XKHJIaTh,
PacCUYHUTHIBATD, MIPEATIONATaTh

statement — HU3JI0)KEHUE, 3asIBJICHHUE

stress — JaBJICHUE, HaXNM,
HaIPsDKCHHE
stress of weather — Hemorona,

HITOPMOBAs MOT0/A

Crew — KOMaH/Ia, SKUTIaX CyHa
to  safeguard PEeIOXPaHSTh,
OXpaHSTh

Able Seaman — matpoc 1 kiacca

Bos'un = Boatswain— 0orman

Chief Mate — crapmuii MNOMOIIHHMK
KaluTaHa

stamp — 1mevaThb, ITaMII

entry — 3amnmch, 3aMeTKa

Log-Book — BaxTeHHBbI xypHaI

to quote — MUTHUPOBATH

to  experience —  UCHBITHIBATb,
OILlYIIATh
pratique — CBHUIETEIBCTBO O CHSATHH

KapaHTHHA, Pa3pelleHne Ha CHOLIIEHUE C
oeperom

gale force squalls IIIKBAJTBI
ITOPMOBOU CHUJIbI

rough sea — KpynHoe BoOJHEHue (6
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BEHTUJISIIIUOHHBIEC TPYObI

fresh wind — cBexwuii Betep (5 6annos)
awash — o Boioi

continually — HempepbIBHO

shower — nuBEHb, CUIBHBIN TOKIb

spraying — OpbI3rd, BOJsSHAS TbLIb
cloudy — o6nauno

to ship heavy water Fore and Aft —
yepnaTh, MNPUHAMATh MHOTO  BOJBI
KOPMOHM U HOCOM

moderate — yMepeHHBIN

moderate to heavy — OT ymepeHHOTro
710 CHITBHOTO

mist — TymaH

slight — cna0blif, He3HAYUTEILHBIN,
HEOOJBITION

to intend — HamepeBaThCs

humid — BnaxHsI#, CHIPOI

intention — HaMepeHHe

Chief Engineer — crapiuii MexaHuk
2nd Of ficer= Second Officer — 2-i
MIOMOIITHUK KaluTaHa

to own — BJIaJIeTh, 00J1a/1aTh

hull — xopmyc (cyona)

expansion trunkways
pacIIMpUTEIbHBIE IIAXTHl (20P108UHbL)
TaHKa

oipeline — TpyO0onpoBOI

water temperature TEMIIEpaTypa

bannos)

heavy swell — cunbHas 36106

overcast — CIUIOIIHAsI 00JIaYHOCTh
occasional — ciy4aitHbIN

Centigrade — crorpaaycHas IIKaja
(Llenvcus).

intensive — MHTEHCUBHBIN, YCUICHHBIN
sweating — OTIOTEBaHUE (8 mprome)
resultant PE3yNbTUPYIOLIUH,
MPOUCXONAIIMNA B pe3yJbTaTe 4Yero-
1160

surface — MOBEPXHOCTH

to extend MPOCTUPATHCS; 30
YIUTAHATD CPOK

spontaneous — CaMONPOU3BOJIbHBIN
spontaneous combustion
CaMOBO3TOpaHue

to get stranded — cecTb Ha MeJb
wetting — noaMouka (2py3a)
area — pauoH, 30Ha, IJIOWIAb
to drift — npeiigoBaTh, CHOCUTH
to wet MOYUTH, CMa4uBaTh,
YBJIQXHSITh

to refloat — cHATH (cs1) ¢ Menu

obvious — OYEBUJIHBIH, ICHBIN

Load-Line Certificate — cBUIETEIBCTBO

0 TPy30BOM Mapke

occurrence — Ciy4au, IpoucIecTBUe

to contaminate — 3arpsi3HiTh, HOPTUTH
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BO/JIbI contamination
considerable — 3HaYUTENBHBIH with water — oOBoHEHUE (2py3a

to extinguish — TyluTh, racUThH

EXPLANATORY NOTES

1. strong wind, heavy swell, rough sea — »53T0 »3mHMOTHYECKHE
MPEJIOKEHUSI, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET I'PaMMaTHYECKH BBIPAXKEHHOE CKa3yeMoe.

2.1 reserve the right to extend the Protest — s1 coxpansito 3a co0oii
NpaBo0 NPOMJIUTH CPOK mpoTecTta. Takas oroBopka 00yCIaBIMBAET IMPaBO
3asBUTENIE  MpPOTeCcTa  JIOMOJHUTh WM  YTOYHUTH  BIOCIEJICTBUM  CBOE
NEpBOHAYAIBHOE 3asIBJICHUE.

3. some more cargo — elle Kakas-To 4acTh rpy3a.

4. may have been damaged — B03M0:kH0, ObLJI IOBPEIKIEH.

I'maron may Bmecte c¢ Perfect Infinitive BbIpakaeT BO3MOXKHOCTH WJIU
NPEANOJIOKEHUE B OTHOIICHHHM KaKOTO-JIUOO NEUCTBUS B MPOILIOM, NMPUYEM K

9TOMY IIPCAIIOJIOKCHUIO IIPUMCINUBACTCA OTTCHOK COMHCHHUA MJIN HCYBCPCHHOCTH.

Hanpumep:

The ship has not come yet; CyaHo ele He MPUILIO; BO3MOXKHO (Mbl

she may have had an accident. 9MO020 He 3HaeM HaeepHoe, HO 5O
603MOJCHO), UTO y HEro Mpou30ILIa
aBapus.

5. OOpartute BHUMaHHE Ha CIEAYIONIUE BBIPAKCHHUS:

We encountered heavy weather. MBI CTONKHYJIHCH CO  IITOPMOBOHU
Or0JI0MN

The ship was pitching and rolling. CyAHO  UCHBITBIBAIO  KWIEBYID U

OOpPTOBYIO KauKy.

The ship was shipping water. CynHo npuHuUMalo (4epnajio) BOAy
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I anticipate possible damage. A oxuga BO3MOXHOTO yiiepoa.

I fear (apprehend) possible damage. S omacaroch BO3MOKHOTO yIiepoa.
in the event of B cllyyae, Ha CiTydai
I reserve the right s COXpaHsIo 3a co00il mpaBo

owing to the above-mentioned (case, B CBSI3U c BBIIIIEYTTOMSIHY THIM

accident, etc.) (cmydyaemM, HECYAaCTHBIM CIIy4aeM U
T.J.)
in consequence of BCJIEJICTBUE
EXERCISES

I. Answer the following questions:

1.To whom is the first Sea Protest addressed?

2.What weather did the s/s "Sukhona" encounter during the voyage?

3.What was the ship experiencing during the storm?

4.Why did the captain anticipate possible damage to the cargo?

5.In view of what event did the captain declare his Protest?

6.When did the s/s "Nakhodka" arrive at Cardiff?

7.At what time did the ship receive pratique?

8.Why did her captain anticipate possible damage to the cargo?

9.Against what risks did the captain note that Protest?

10.Did the captain and his crew do anything to safeguard the vessel and
cargo?

11.What kind of cargo had the m/t "Elbrus" aboard?

12.In accordance with what requirements was the tanker loaded?

13.What may cause sweating in the tanks?

14.In what way can sweating affect the quality of o1l?

15.What right did the captain reserve?
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16.When did the spontaneous combustion take place?
17.How was the fire extinguished?

18.What damage was caused to the Cotton?

19.Under what circumstances did the ship get stranded?

20.In what way did the tanker refloat?

II.  Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1. The ship sailed . . . London . . . the 22nd April, 19—, ... a cargo ...
Machinery and was bound ... Liverpool. 2. The vessel arrived ... Berth No. 7 ... the
27th June, 19—, and received pratique ... 16.00 hours. 3. During the voyage the
ship encountered... very heavy weather. 4. I declare this Sea Protest ... the event ...
any damage ... the cargo ... stress ... weather conditions. 5. I give notice . .. my
intention . . . protesting ... all losses and damages. 6. Air temperature fell ... 5°. 7.
The water content in oil increased ... 2%. 8. The fire was extinguished ... the ship's
lire-fighting equipment. A considerable part ... the cargo was damaged ... wetting.
9. The vessel entered ... the area ... thick log and got stranded ... a bank. 10. I
apprehend possible damage ... the lubricating oil ... leakage or contamination ... salt

water.

III. Translate into English:

I. [Tpomry mepecnarb Moe 3asBJIEHHE O MOPCKOM IPOTECTE B MECTHYIO
HOTApUAJIbHYIO KOHTOPY.

2.Taukep «KpacHOBOCK», TUIaBAIOIIUN TI0JI COBETCKUM (hiraroM, mpuObLT B
JlonaoHCKU MOPT Ha 12-bI mpUYa U MOJYYWJT pa3pelieHue Ha COOOIIEHHUE C
oeperom B 16.00 gac.

3.Bo Bpems pelica Hallle CyJHO NONaJo B IITOPMOBYIO IOTOY.

4.CyaHO UCHIBITBIBAJIO OOPTOBYIO U KWIIEBYIO KAUKYy.

5.Berep ObLT ceBEpO-BOCTOUYHBIN, CHIION B 8 OaJIOB.

6.CyaHO MPUHUMAJIO BOJLY HOCOM M KOPMOII.

7.1Tamy0a, THOKH U BEHTWIIATOPBI HENIPEPHIBHO MOKPBHIBAIIMCH BOJIOM.
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8.IlIkBasibl JOCTUTANIU MOJHON IITOPMOBOW CHIIBL. 3bI0b ObLIA KOPOTKas H
cuwibHas. Heb6o Ob110 CIUTONIb 3aTSHYTO 00JIaKaMH.

9.BciiencTBre BBILIEYNOMSHYTBIX OOCTOSITENBCTB S OMACAIOCh BO3MOKHOTO
yiiep0a rpy3y u CyJHy.

10. Hacrosiumm 3asiBisit0 MOPCKOM MPOTECT Ha ciyd4ail ymepbda rpysy
BCJICJICTBHE TSKENBIX YCIOBUM ITOTOJIBI.

11. BcnencrBue uM3MEHEHHs] TeMIIEpaTypbl BO3[yXa M BOAbI B TPHOMAaX
IIPOU30LUIO YCUIIEHHOE OTIOTEBAHUE METAIUNIMYECKUX TTOBEPXHOCTEM.

12.41, kaniutaH, 1 KOMaH/1a MPUHSIN BCE MEPBI K NPEAOXPAHEHUIO TPYy3a.

13.CBuerensiMu 1o 3TOMy MPOTECTy OYIyT CTapIIuil MOMOIIHUK, OOIIMaH U
BTOPOY MEXAaHUK.

14.B Tptome Ne 3 mpowusouuio camoBo3ropanue rpysa. Komanaa norymmuna
1o>Kap CyJOBBIMU HaCOCaMH.

15.51 coxpaHsro 3a co00i MpaBoO MPEACTABUTH JOMOTHUTEIBHBIC TaHHBIC TI0
IpOTECTY B YI0OHOE JIJIsl MEHS BpeMsl.

16.Bo Bpems apeiicda B TymaHe CyAHO CEJIO Ha METIb.

17.MbI cMOTTIU CHATHCSI ¢ MeNU 0€3 TOCTOPOHHEH MOMOIIM U MPOJA0KATh
CBOM peEIicC.

18.YToOBI CHATHCS C MENU, HaM MPHUIILIOCh OTKAaYaTh BOASHON Oasiact.

19.B pesynbrare mnocajJkud CyJHa Ha MeJdb MPOU3OILUIO YaCTHYHOE
00BOJIHEHHUE TPy3a MAIIMHHOTO MacJa.

20. 4 3agBnsA0 OPOTECT MPOTHUB BCEX YOBITKOB Ipy3y, MPOMCIIEILIINX

BCJICACTBHUC BBINICYKA3dHHOI'O CJIy4dasd.
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IV. Translate the following business letters into English:

Jlonpaon, 16 nexadps 19.... T.
®upme ["appu Kpocce u Ko., [Tapoxoansie AreHThl,
V1. bk @paiiepe, a. 17,
JlonaoH.
B cBs3u ¢ moxkapom Ha cyJHE BO BpeMsi peiica s OnacaroCh BO3MOXHOIO
yuiep0a rpysy.
[Ipunaras npu ceM 3asiBJI€HHE O MOPCKOM IPOTECTE, MPOIIy HANPaBUTh €T0

B MECTHYIO HOTapHaJIbHYIO KOHTOPY.

Kamuran n/x «I"enepan UepHIXOBCKHiN»

[IpunoxeHue Ha 3-X JUCTAax.

T/X «Aparsmy, npudan Ne 7,
[Toprt ITupeit, 14-ro aBrycra 19. ... 1.
B Horapuanbayro KOHTOpY,

r. [lupen, ' penus.

3AABJIEHUE O MOPCKOM ITPOTECTE

A, Tlerp WBanoBuu IlaBnoB, kamutaH T/X «AparBu», MPUIMCAHHOTO K
Opecckomy mopty u minaBawomemy non ¢iaarom CCCP, 6pyTTo-perucTpoBblit
toHHax 6000 r, 2-ro aBrycra 19 ... r. Beimen u3 nopra belipyt ¢ rpy3zom 3000 m
O0anaHoB ¢ Ha3HaueHueM B [lupeit, ['peuns, kyna cynno npudsuio 14-ro asrycra 19
... I. B 10.00 gac. yTtpa, omBapToBangoch y mpudaiga Ne 1 ¥ moaydusao cBOOOJHYIO
npakTuky B 12.00 gac. nHs.

BcenenctBue cuipHOTO mTopma ¢ cusior Betpa 10 0amioB cyJHO BBIHYKICHO
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ObU10 YKpBIThCS B nopty Kacrenbpocco, rae npocrosuio ¢ 9 mo 12 aBrycra c. r.,
rocse yero Beiuio B [Iupeit.

[Tpu6siTue B [lupeit, Takum oOpa3om, 3aepKajock Ha 4 IHS, B CBSI3U C YEM
s 011acar0Ch BO3MOXHOW MOPYH Irpy3a OaHAHOB.

Hacrosmum 3asBIIsit0 MOPCKOM IPOTECT B ClIlydae MOPYM Ipy3a BCIECACTBUE
MIOTOJIbI ¥ BHI3BAHHOM 3TUM 3aJI€P>KKH B IPUOBITHH.

S, kanuTaH, 1 KOMaHAa IPUHAMAJIM BCE MEPBI 110 IIPEIOXPAHEHUIO IPy3a.

CBHUIIETENN IO IPOTECTYV:

1.Crapmmii HOMOUTHUK Bacunves U. C.
2.boiiman Ilempenxo H. K.
3.Matpoc 1 ki Conoeves B. C.

1. 1. Ilagnos

Kamnuran 1/X «Aparsu»

V. Compose the following business letters in English:

1.  Hamummure 3asBieHue 0 MOpCKOM mpoTecte mo 1/x «Haxomkay,
IpUIMCaHHOMY K JIeHMHIpaJIcKOoMy MOPTY, OpyTTO-perucTpoBbiii TOHHaX 6000 m.
[Tapoxon Beiien u3 Jlenunrpaaa 3 mapra 19 ... r. ¢ renepainbHbiM rpy3om 3000 m
¢ Ha3HaueHueM B bpucrons. B bpucrone cyaHo omsaproBanocs Ha npudaie Ne 5
18 mapra 19... r. B 3 yaca AHS ¥ MOJTYYMIIO pa3pelIeHue Ha COOOIIeHUE ¢ OeperoMm
B 8 yac. Beyepa.

Bo Bpems peiica, 12 mapra 19 ... T., DpPOHM30LUIO CaMOBO3rOpaHuE
OYHKEpHOIO yTJisi, MOTYIIEHHOE CYIOBBIMU HACOCAMHU.

[Iporect cuemanTe B CBSI3M C BO3MOXKHOM MOpPYEH TIpy3a BCIECIACTBUE
OJIMOYKHU.

2. CocTaBpT€ NUCBMO OT MMEHHM KallUTaHA TaHKEpa «XEpCOH» HalleMy
arenty B Crokronbme, pupme Swenson & Co., Bangatan 10, o ToM, 4TO B CBSI3H C

CUJIBHOM IITOPMOBOM ITOTOJIOM BO BPEMS PENCa U CWIIBHOTO OTIIOTEBAHMS B TAHKAX
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BbI OIIACA€TECh BOZMOKHOTO OOBOJHEHHS IPy3a pacTUTEIbHOr0 Macia. Hanmummure,
YTO BBl MpUJIaraeTe K MHUCbMY Balle 3asBJIECHUE O MOPCKOM IPOTECTE U MPOCUTE
nepeciiaTh €ro B MECTHYIO HOTApUAIbHYIO KOHTOPY.

3. CocrtaBbTe MOpcKoii poTecT 1o 1/x «Cepreit boTkuny, npunmucaHHoMy K
Opnecckomy nopty, OpyTTO-perucTpoBbiii TOHHaX 6300 m. CynHo ¢ rpy3om 5800 r
puca Beinuio 18-ro despans 19 ... r. u3 nmopra bombeit B mopt ['amOypr, kyaa oHO
npuobLIo 2-Tro MapTa B 11.30 yTpa u nmony4mio cBo6oaHyto npaktuky B 14.00 gac.
Toro xe nus. Bo Bpems peiica 20-ro ¢eBpanst CyAHO MONaio B CHIbHBIA IITOPM
(9—10 GannoB), KOTOPBIA HE OaBajl €My OTKPBHIBaTh TPIOMBI ISl BEHTHUJISLIUU
rpy3a. B cuny pe3koro usmMeHeHus: TeMneparypsl B TproMax MPOU30IILIO CHIIBHOE
OTIOTEBAHME, U YACTh I'Py3a MOTJIa ObITh MOMOPYEHA 32 CUET MOAMOYKH.

4. CocraBpTe MPOTECT OT HUMEHHM KamuTaHa TaHkepa «KpacHOBOICKY,
npunucaHHoro k OpecckoMy mnopty, rpy3zoBmectumoctbio 10 500 m. Cyano
Bbiuio u3 nopta Can-Maptun (p. [lapana, Aprentuna) c¢ rpyzom 5000 m
JBHSHOTO Maciia, oTrpykeHHoro B ajgpec pupmbr Christiensen & Co., Admiralitets
Gatan 27, Stockholm, kyna ono mpu6su1o Ha npuyan Ne 7 12-ro urwons 19.... 1. B
11.30 yTpa u mosny4miio cBo6oguyo ipaktuky B 12.30 nus. Bo Bpems peiica, 10-ro
uioHs, B Aurnuiickom Kanane cyJHO CTOJIKHYJIOCh B TyMaHE C JAPYTHM CYJAHOM.
VYaap Obut cabblid, BUAUMBIX TOBPEXKACHUN KOPITyCY HIIM MAallWHE, a TAKXKE TeUn
He oOHapyxeHo. [IporecT mogaeTcst B CBSI3U ¢ BO3MOXXHBIM OOBOJHEHHEM I'py3a 3a
cyeT ociabnenuss win jAedopmanuu MepeOOpPoK, YTO MOIJ0 MPOU30NTH B

pe3yabTare CTOJIKHOBEHUSI.
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LESSON SIXTEEN

TEXT

ROUTINE SHIP'S CORRESPONDENCE

CLAIMS IN CONNECTION WITH ACCIDENTS AND COLLISIONS

1. Letter claiming responsibility for damage to the ship through

collision

Esbjerg, 18th March, 19 ...
To the Master
of the m/v "Bornholm,"

Port of Esbjerg.

Dear Sir,

To-day at 6.30 GMT while my ship, having a pilot aboard, was following
the icebreaker and proceeding slowly on account of heavy ice with engine working
at full speed ahead, your ship that was right after us collided with my ship causing
a big hole on my ship's aft (poop), starboard side.

I make reserve for more damages which may arise on a more accurate
inspection.

Under the circumstances I have to hold you responsible for the damage
caused and kindly ask you to come personally to verify the scope of damage by
yourself.

Yours faithfully,
S. N. Sidorov
Master of the s/s "Leningrad"
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2. Letter to the Owners of the ship claiming their responsibility for
the collision
Hamburg, 7th July, 19
To the Master and/or Owners
of the m/v "Hercules,"

Port of Hamburg.

Dear Sir(s),

On the 6th inst., while proceeding to Hamburg under pilot's direction we
entered the area of dense fog and dropped anchor in position 53°51'N, 9°00'E at
11.00 hours GMT, waiting for the visibility to improve. Immediately on anchoring
we started to give prescribed fog signals and set proper lookout.

At 12.34 GMT fog signals of a vessel under way were heard from apparently
forward of the beam. To attract attention of the oncoming ship we started to give
signals prescribed by the Regulations and showed flare-up light.

Notwithstanding those signals, the approaching vessel which proved to be
your ship, the "Hercules", as it was found later, continued to progress and at 12.39
hours GMT struck the starboard side of my tanker in way of tank No. 3, causing a
big hole and other damage described in detail in the enclosed Surveyor Report.

Under the circumstances I have to hold you and your Owners responsible for
the damage caused and the consequences which may arise therefrom, of which
please take due note.

Yours faithfully,
M. M. Mikhailov
Master of the m/t "Molodechno"
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3. Letter to the Harbour Authorities stating the data of the accident and
claiming responsibility for the collision
Esbjerg, 18th March, 19...
To the Harbour Master,

Port of Esbjerg.

Dear Sir,

I beg to inform you that on March 17, 19 ..., at 22.00 HRS GMT, at 7 miles
westward of Graadyb, the pilot boarded my vessel waiting for the icebreaker
"Grand" which was busy at that time taking out another ship.

On the 18th March, 19..., at 05.30 GMT we sailed to your port progressing
in the following order:

1.The icebreaker "Grand,"

2.The s. s. "Leningrad,"

3.The m. v. "Bornholm."

My vessel, the "Leningrad," was proceeding under pilot's direction, shifting
on different and various speeds and steaming ahead heavily through the ice.

At 06.30 HRS GMT, while the icebreaker was about 500 metres ahead of us
and we were proceeding with the engine at full speed ahead, the motor vessel
"Bornholm," which was at a very short distance from our aft, suddenly struck
against my ship causing a big hole on our aft (poop), starboard side.

The visibility was very good, my ship, the "Leningrad," was steaming at that
time with the engine at full speed ahead, but proceeding very slowly owing to
heavy ice.

The motor vessel "Bornholm" at the same time had much easier
manoeuvring facilities either to stop or to go astern or, definitely much better, to
keep herself away from the "Leningrad" at a safe distance.

Therefore, the responsibility for the collision must be charged on the
"Bornholm" the Master whereof has been duly notified by me.

Enclosed herewith please find four copies of the extracts from the Log-Book
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and four copies of the extracts from the Engine-Book.
Yours faithfully.
S. N. Sidorov
Master of the s. s. "Leningrad™

Enclosures: 8 copies.

4. Extracts from the Log-Book stating the data of the accident

Extracts from Log-Book No. 72 of the s. s. "Leningrad," sailing under the
Soviet Flag and owned by the Baltic Sea Steamship Line, Leningrad, U.S.S.R.

Page 117

March 17, 19 ...

22.00 GMT At anchorage close to the edge of heavy ice. Embarked pilot,
Mr. W. J. Johnes of Esbjerg. Waiting for - an icebreaker. Wind
NE force 2. Temperature —18°C.

Page 118
March 18, 19

05.25 GMT  The icebreaker "Grand," calling letters MNHO, approached at a
short distance, signalled to get ready to weigh up.

05.27 GMT  Weighed anchor.

0528 GMT  GMT Left anchorage. Proceeding at slow ahead under pilot's
direction. Master on the bridge in command.

05.33 GMT  Following the icebreaker "Grand," keeping at about 500 metres
distance from the icebreaker ahead of us. Proceeding at half
ahead, on variable courses. Progressing slowly because of ice,
the m/v "Born-holm" following us at a fairly short distance.

06.00 GMT  Passed Point Saat. Wind rose to force 3 NNE. Temp. — 19°C.

06.25 GMT  Observed a sudden and very close approach of the m/v
"Bornholm" to our ship's stern. Sounded a series of short blasts
on the ship's whistle.

06.26 GMT  Altered course to port to keep as close as possible to the edge of
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06.27

06.28

06.29

06.30
06.31

06.35

GMT

GMT

GMT

GMT
GMT

GMT

the ice channel.

Went full speed ahead to kick away the "Bornholm's" bow by
the propeller's wake.

In spite of measures taken could not avoid an impact. The m/v
"Bornholm" struck with her bow against our ship's stern, on the
starboard side.

Stopped the engine. The m/v "Bornholm" passed by on our
starboard side, bruising our ship's plating

Backed her at slow astern.

Chief Mate together with bos'un examined damage caused,
reported to the bridge: a hole 1X1.5 metres in size above the
waterline, and a dent on the plating about 2 metres long with a 5
cm. deflection.

No leaks detected in aft compartments. The ship continues to
follow the icebreaker "Grand" at slow speed ahead. The m/v

"Bornholm" is proceeding behind us at 2 cables' distance.

S. N. Sidorov

Master of the s. s. "Leningrad"

5. Extract from the Engine-Book stating the data of the accident

Extracts from Engine-Book No. 37 of the s. s. "Leningrad," sailing under the

Soviet Flag and owned by the Baltic Sea Steamship Line, Leningrad, U.S.S.R.

Page 117

March 18, 19...

04.10 GMT Get the engine ready. 1 hour notice.

04.11 " Started oil pump.

04.12 " Started fuel-oil delivery pump and air compressor.
05.10 " The engine is ready.

05.25 " Started the second diesel generator.

196



05.26 "
05.27 "
05.28 "
05.32"
06.27 "
06.28 "
06.29 "
06.30 "
06.33 "
06.34 "

Fed power to windlass and fire-pump.
Stand by the engine. Started both engines.
Slow ahead stbd and port engines.
Half speed ahead. Stbd and port engines.
Full speed ahead. Stbd and port engines.
Heard the sound of a heavy stroke coming from aft.
Stop. Stopped stbd. and port engines.
Slow astern. Stbd and port engines.
Stop the engine. Stopped stbd and port engines.
Slow ahead. Stbd and port engines.
F. V. Makarov
Chief Engineer of the s. s. "Leningrad"

6. Letter claiming indemnity for forced inactivity caused by the collision

Esbjerg, 21st March, 19 ...

To the Master of the m. v. "Bornholm,"

Dear Sir,

Port of Esbjerg.

I beg to inform you that in connection with the damage caused by your ship

on the 18th of March, 19..., I hereby claim from your Company, besides the

repairs, an indemnity for forced inactivity of my s. s., the "Leningrad," up to the

completion of repairs, at the rate o! £ 150 —/— per day.

Yours faithfully,
S. N. Sidorov

Master of the s. s. "Leningrad"
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7. Letter stating that the repairs have been completed to entire
satisfaction
Esbjerg, March 29, 19 . . .
To the Owners of the m. v. "Bornholm,"
Port of Esbjerg.

I, the undersigned, Master of the s. s. "Leningrad," by the present state that
the damage caused by the m. v. "Bornholm" on the 18th of March, 19..., has been
completely repaired to my entire satisfaction and that 1 have no claim of
whatsoever in respect to the quality of repairs.

S. N. Sidorov

Master of the s. s. "Leningrad"

8. Arbitration agreement for cases of collision

ARBITRATION AGREEMENT FOR CASES OF COLLISION
Esbjerg, March 18, 19 ..

It is hereby agreed between the Captain, as accredited representative of the
owners of the ship m. v. "Bornholm" sailing under Norwegian Flag and registered
at the port of Oslo, Norway, Party of the first part, and the captain of the Soviet s. s.
"Leningrad," registered at the port of Leningrad, U.S.S.R., Party of the second
part, as follows:

1. All disputes arising between the parties hereto, in connection with the
collision or the damage to the property on shore or at sea by the ship m. v.
"Bornholm" and s. s. "Leningrad” which occurred on the /8th of March, 19 . . ., at
Esbjerg, both with regard to the cause of the said collision or occurrence and
eventual liability of each party and to the amount of damages to be paid — are
hereby referred to arbitration in Moscow by the Maritime Arbitration Commission
at the U.S.S.R. Chamber of Commerce.

2.Each party agrees forthwith to give security to the other to an amount,
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which the other party shall require in accordance with the circumstances of
collision or occurrence, through the Maritime Arbitration Commission, this
security being enforceable only by the Maritime Arbitration Commission to cover
the losses and expenses of the party at whose request it was given. The security
shall be given in such form as the Maritime Arbitration Commission may think
proper, but the Maritime Arbitration Commission shall not be held responsible
either for the amount or form of effectiveness of the security.

3. The parties to this agreement hereby agree not to demand the arrest or
detention of any ship of a party which 'has provided security in accordance with
Paragraph 2 hereof, so long as that security remains effective.

Until the said security is given, the rights of the parties to demand arrest or
detention of the ship remain unrestricted.

Note. State merchant ships, as provided by the Merchant Shipping Code of
the U.S.S.R., may not be arrested.

4. Within 30 days after the agreement has been signed each party is
entitled to choose an arbitrator from among the members of the Maritime
Arbitration Commission. Should both parties or any one of them fail within this
period to name arbitrators or arbitrator, the same shall be appointed by the
President of the Maritime Arbitration Commission at his discretion from among
the members of the Maritime Arbitration Commission. The parties hereto may, by
mutual consent, leave the personal choice of arbitrators to the Maritime Arbitration
Commission. In this event the Maritime Arbitration Commission may entrust the
settlement of the dispute to a sole arbitrator appointed from among the members of
the Commission.

The Maritime Arbitration Commission shall inform the parties of the
arbitrators or arbitrator appointed by the Commission within five days after their
appointment.

5. The onus of providing evidence shall lie with the parties, yet the President
of the Maritime Arbitration Commission and arbitrators may gather evidence also

on their own initiative and may require each of the parties to submit to the
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Maritime Arbitration Commission, prior to the hearing of the case, detailed
statements in writing and such information and documents, which the President of
the Maritime Arbitration Commission or the arbitrators should consider essential
for ascertaining the facts of the case. Whether or not any given evidence or any act
of investigation (examination of witnesses, calling in of experts, inspection on the
spot) shall be admitted, depends on whether the arbitrators or arbitrator consider
them to have any essential significance for the case.

6. The case shall be heard by the arbitrators or arbitrator in open session,
both parties being invited to attend. The parties may conduct their case either
personally or through their representatives, but the hearing of the case shall not be
postponed on account of the failure of the parties to attend. Parties desiring either
themselves or in the person of their representatives to attend the hearing must
communicate to the Maritime Arbitration Commission their legal addresses
indicating to whom notices, summonses, etc. are to be served. Should the parties
fail to communicate their legal addresses, the notices, summonses, etc. shall remain
in the office of the Maritime Arbitration Commission and shall be deemed to have
been duly served to the parties.

7. In the event of the dispute coming before two arbitrators and their failing
to agree they shall elect an Umpire from among the members of the Maritime
Arbitration Commission. If the arbitrators fail to agree on an Umpire, the same
shall be appointed by the President of the Maritime Arbitration Commission from
among the members of the Maritime Arbitration Commission at his own
discretion. The arbitrators may yet before the hearing of the case agree to appoint
an Umpire to take part in the arbitration.

8. Disputes between the parties under this agreement shall be decided
pursuant to the provisions of the Merchant Shipping Code and other laws of the
U.S.S.R. and the Union Republics, as well as to the Rules of the Brussels
International Convention of September 23, 1910, "For Unification of Some Rules
Concerning Collision of Vessels."

9. The sum or sums awarded by the Arbitration Commission as well as the
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expenses of the arbitration procedure shall be paid by the parties in full accordance

with the award of the arbitrators or of the Umpire as soon as this award comes into

force. The President of the Maritime Arbitration Commission shall give

instructions for the realization of the security in the manner agreed upon between

the parties or settled in the award.
W.Jarisen

Master of the m. v. "Bornholm”

S. Sidorov
Master of the s. s. "Leningrad”

VOCABULARY
m/v = motor vessel — Ternmoxo under way — Ha X0y, B yTH
GMT=Greenwich Mean Time — cpeanee forward of the beam — Bnepeau
TPUHBUYCKOE BPEMsI TpaBep3a
flare-up light — curnanpHas Bcmblllika oncoming —  NPUOIMKAIOIIMIC,
OTHA HAJIBUTAIOILNICSA

heavy ice — TspKeIbIC JIbBI

full speed ahead — nonHbIi X0 Bniepen
right after us — HemocpencTBeHHO 3a
HaMH

harbour authorities — nmopToBbie Bi1acTu
pOOp — TOJYIOT

to strike (struck, struck) — ymapurts,
HATOJIKHYThCS

port side — neBbIit OOPT

to make reserve for — ocraBisATh 3a
co00i mpaBo; 30. OCTAaBIATH 3a COOOI
IPaBo notrpeboBaTh BO3MEIICHHS
yOBITKOB

to hold one responsible — cuuTaTh KOTO-
J1. OTBETCTBCHHBIM

to steam ahead — uaTu Buiepen (o cyore)
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aft — xKopMoOBOIi, B KOPMOBOI1 YacTu
notwithstanding — HecMoTps Ha

to progress — HPOABUTaThHCS BIEPE]

starboard side — mipaBsIii 60pT

to enclose — BKJIaAbIBaTh (8 KOHEEPNI)
Surveyor Report — akT cropseliepa,
3aKJIIOUYECHUE CIOpBEepa

scope — maciuTab, pasmep

data (mu. uucno om datum) — naHHBIC,

JeTaau, TOAPOOHOCTH

to board — B3oOWTH Ha CyIHO,
NOAHATHCS (0 10YyMare)

HRS = hours — 4acel



much easier manoeuvring facilities —

3HAUUTENTHHO OOJbIIasi  BO3MOKHOCTh
MaHEBpPHUPOBATH

to improve — yiy4math(csi)

to run against — HATOJKHYThCS Ha 4YTO-
J1., KHABAIUTBCS» (0 CyOHe)

to set proper lookout — ycTaHOBUTH
HaJIexKaniee HabJro1eHue

shifting on various speeds — MeHss
CKOPOCTH MAIlIMHBI)

to steam (up) — uATH (n00 napamu),
POJBUTATECSA (O CyOHe

to strike against — ymapuTbCcs O HTO-
1160

dense fog — rycToii Tyman

wake — KunibBaTepHas CTpys

to go astern — WATH 3aJHUM XOJIOM, JaTh

3aJTHUMN X0

to keep away (from) — gepxkarbcs
MOJIAJTBIIIE OT YEeTO-TH00
to charge responsibility on someone —

BO3J0XHUTBb OTBCTCTBCHHOCTH HA KOI'O-JI.

enclosed herewith please find — mpu cem
[IpUJIararoTCs
extracts — BBIACPIKKH, BBIITHMCKHU

Engine-Book=Engine-Room Log
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to shift — mepememars (cs),
NepenIBapTOBBIBATHCS: MCHSITh
CKOPOCTh

prescribed — mpeanrcaHHBIN
inactivity — 0e3/1esTeIbHOCTh; 30.
IIPOCTOU

besides — kpome TOro, IOMHMO,
CBEpX TOTO

completion — OKOHYaHHUE,
3aBEpIIICHHE

whatsoever — kakoit Okl HH, JTFOOOH

Arbitration Agreement — corjaiieHue
00 apOutpaxe

party — CTOpOHa, IOPUINIECKOE JTUIIO
of the first part — c oiHOM CTOpPOHBI
of the second part — c apyrou
CTOPOHBI dopma

onpeodenenusi 8 p. OOKYMEHMAax npu

(npunamas

nepeuucieHuu Y4aACMHUKO8
coenaueHus: uu akma)

eventual — BO3MOXHBIA, MOTYIIHIA
CITyYUTHCS

to be referred to arbitration —
niepe1aBaTh Ha apOUTpaKHOE
pasperieHme

Chamber of Commerce — Toprosas
nagaTa

forthwith — ToTuac, HeMeIICHHO

enforceable IPUHYIUTEIbHBIN,



BAXTECHHBIN MAIIMHHBIN KypHAJI
enclosure — npusoxeHue

to embark —
CaUThCs HAa CYTHO

calling letters — mo3bIBHBIE

IIPUHATH HA CYJHO,

to weigh up — cHATBCS ¢ TKOPsI, BBIOPATH

AKOPb

master n command
KOMAaH/I0OBaHWEM KallUTaHa

variable — nepeMeHHbIN, MEHSAIOITUHCS

fairly — noBosbHO, TOCTATOYHO

nona

ice channel — mpoxon Bo nbay (nocie
J1€00K0A)

to kick away — OTTOJKHYTb, OTOUTb,
OTBECTH

summons to be served mgomkHA OBITH

BpyucHa pursuant

impact — yaap, TOJIYOK, CTOJIKHOBEHHE

to pass by — mpoitu MUMO

to bruise — momapanaTh, COJpaTh,
ceNath BMATHHY (YOapom)
to back — pare 3amgHMM XO0H, HATH

3aJHUM XO0A0M

plating — oGmmmBKa (kopnyca), TucT

deflection — ctpena mporuba (emsamumbl)
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00s13aTeNbHbIN

unrestricted — HeorpaHUYEHHBIN

from among the members — u3 yucna
YJICHOB

at discretion — 1Mo yCMOTPEHHIO

the settlement of the dispute —
paszpeleHue cropa

sole arbitrator — comno-apoutp (0oun
apoump 0151 0beux cmopoH)

onus — Opemsi, OTBETCTBEHHOCTb (70p
mepmuH)

to  submit MIPEICTABIIATD,

MMPpCaABABIIATD

prior to — 110, iepe (1op. mepmun)

hearing of the case — ciymanue aena

whether or not — He3aBUCHUMO OT TOTO
Oynmer (ObutO, €cTh) wWiM He Oyner
(ObLI1O, €CcTh)

examination of witnesses — omnpoc
ceugerencii calling in of experts —
IpUTrialieHue SKCIePTOB

inspection on  the  spot
paccieioBaHre Ha MECTe

to conduct the case — Bectu nemno
to  postpone OTKJIaJIbIBATh,
OTCPOYMBATH

windlass — Opammb stroke — yaap



leak — Teun, yTeuka to — coryacHo ¢ (uem-i.)

to detect — oOHapyXUBaTh to award — mpucyxaaTh, Ha3HA4YaTh

compartment — OTCEK, OTACIICHUEC award — TpUCYXJIEHUE, TPUTOBOP,
pelieHue

one hour notice — 4acoBasi TOTOBHOCTh indemnity — BO3MEIIICHHE,

(npedynpesicoenue) KOMIICHCAIUSI

to feed (fed, fed) — mnmraTh, MOmaBaTH

NUTaHUE (MOKA, MOWHOCMU)

EXERCISES

I. Answer the following questions:

1. What damage was caused to the s/s "Leningrad?"

2.Whom did the captain have to hold responsible for this damage?

3.With what purpose did he invite the Master of the m/v "Bornholm" to
come aboard his ship?

4.What did the captain of the s/s "Leningrad" inform the Harbour Master
about?

5.Where and at what time did the pilot board the s/s "Leningrad?"

6. What was the icebreaker "Grand" busy with at that time?

7.When did the s/s "Leningrad" sail for Esbjerg?

8.In what order were the three ships progressing?

9.At what speed was the s/s "Leningrad" proceeding and how were her
engines working?

10.What happened at 6.30 GMT when the m/v "Bornholm" was at a short
distance from the s/s Leningrad's stern?

11.Which of the two ships had better manoeuvring facilities?

12.What could the m/v "Bornholm" do to avoid the collision?

13.What did the captain of the s/s "Leningrad" claim?

14.What documents did he enclose with his letter to the Harbour Master?
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15.What damage 'had been caused to the s/s "Leningrad" as reported by her
Chief Mate on examination?

16.What did the captain claim from the Owners of the m/v "Bornholm"
besides the repairs?

17.At what rate did he claim the indemnity for forced inactivity?

18.How was the damage repaired?

19.Between what parties is the Arbitration Agreement concluded?

20.To whom must all the disputes between the parties be referred for
arbitration?

21.In which case do the parties agree not to demand the arrest of any ship
belonging to the opposite party?

22.How are the Arbitrators and an Umpire elected or appointed?

23.In accordance with what Code and law are the disputes between the

parties to be decided?

I1. Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

I.... Wednesday ... 05.30 p. m. we were following the icebreaker.

2. The icebreaker was proceeding ... of us.

3.Your ship collided ... my vessel and caused a big hole ..my ship's
starboard.

4.We found some more damage . . . detailed inspection.

5.The pilot boarded my vessel ... 7.45 a. m. ... the 12th of June, 19—, ... 3
miles ... Cape N.

6. We were waiting ... a pilot ... the position indicated by the Harbour
Master.

7. We were proceeding . .. pilot's direction and progressed slowly ... the

ice.
8. We were steaming ahead slowly ... the engine working ...half-speed ahead
... a short distance ... the pilot boat.

9. Owing ... heavy ice we could not enter ... the port.
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10. We tried to keep away ... the floating crane ... a safe distance.

11.  The responsibility for the collision is to be charged . .. the tug-boat
which towed us ... the Canal.

12.1 beg to enclose herewith 3 copies . . . the extracts . .. the Log-Book ... my
vessel.

13.... account ... breakage ... the ship's engine we must proceed ... Marseilles
... repairs.

14.The sailing boat ran ... our ship's screw and capsized.

15.... that moment the officer on duty was busy ... the berthing of the ship.

III. Translate into English:

1.3aBtpa B 07.00 Beuepa mbl Boiiinem u3 KanbkyTrel B bomOGei.

2.Bame cyaHO ynapwio B HOCOBYIO YacTh JIEBOIO OopTa Moero I/x
«TumupsizeB» U cienano OOJBITYI0 TPOOOHHY.

3.Moe cynHO IUIO CPEIHUM XOJOM BIEpE] Ha HEOOJBIIOM PACCTOSIHHH OT
JIOIIMAHCKOTO KaTepa.

4.5 mpomry Bac mpuaru Ha MO€ CyAHO, YTOOBI JIMYHO YJOCTOBEPUTHCS B
yuiepoe, MPUYUHEHHOM CTOJIKHOBEHHUEM.

5.5 coxpansro 3a coboil mpaBo moTpeboBath Bo3MmenieHus (to claim for)
JIPYTUX YOBITKOB, €CITM OHH OyayT OOHApY>KEHBI BIIOCIICICTBHH.

6. [Ipu maHHBIX 0OCTOATENHCTBAX 51 JOJDKEH CUYUTATh Bac OTBETCTBEHHBIM 32
CTOJIKHOBEHHE.

7. Hacrosimum cooO1iato, 4To JIOIMaH IpUObLUT HA MOE CYJHO B cy000Ty, 20
aBrycra 19 ... r., B 3 yac. nHs.

8. MBI 03kHJ1aJTH JIETIOKOJI B TPEX MIJIIX OT BXOJa B TIOPT.

9. Mbl 1M, uMes JiolMaHa Ha OOpTYy, Ha PacCTOSHUU OKOJO 4 MWIb OT
Oepera.

10.CynHo BBIILIO W3 raBaHu moj ymnpasieHuem joiMana B 18.00 ugac. mo
CpeIHEeMY TPUHBHUYCKOMY BPEMEHHU.

11.Koraa mbl ctanu Ha SAKOpb, MECTHBIN NMAapOBOW OyKCHUP HATOJIKHYJICS Ha
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Hall IPaBbIi BUHT.

12.BenencrBue mioxoit BUAMMOCTH Bai OyKcup HATOJIKHYJICS Ha SIKOPHYIO
L[ETIh MOErO CyJHa U MOPBaJI €€.

13.Bo1 10JmKHBI OBUIM JEp)KaThCs HA O€30IACHOM PACCTOSHUM OT MPABOTO
OoopTa cyaHa, TaKk Kak Tparl ObUT CITYIIEH.

14.0OTBETCTBEHHOCTD 3a CTOJKHOBEHHE /IO KHA OBITh BO3JIOXKEHA HA JATCKOE
CYIHO.

15.Mbl HE MOTJIM JaTh 3aJHUNA XOJI, TaK KaK MPsIMO 3a HaMH ObLIO MapyCHOE
CYIHO.

16.1Ipu cem mpuiararo BBIIUMCKY M3 BaXTEHHOTO »KypHaja MOEro CyJiHa 3a
3TOT MEPUO]I BPEMEHH.

17.4 tpebyro HEMEUICHHOTO PEMOHTA MOBPEXACHNM, HAHECEHHBIX Barmum

CYJHOM.

IV. Translate the following letters into English:

Mapcens, 12 centsa6ps 19 ... 1.
Kanurany n/x «Oaumnusy,
nopt Mapceisb.
Kak Bam wu3BectHo, cerogas B 3 waca nHS, BO Bpems (while)

NepelBapTOBKY, Bam mapoxoj HaBaiawi Ha Moe€ CyJIHO «JIoMOHOCOB», KOTOpOE
OBLTO OLLIBAPTOBAHO Y Mpryasia Ne 7 ¥ rpy3uioch B 3TO BpEMsl FeHEpabHBIM [PY30M.

B pesynwrate ynapa Bam mapoxon cienan 60sbinyo mpoOouHy B KOPMOBOMA
4acTH IIpaBoro 0opTa (MoJyITe) MOETo CyJIHA.

S cuuraro Bac OTBETCTBEHHBIM 3a MPUYMHEHHBIN ylepd MOeMy CyIHY U
TpeOyr0 CPOUYHOTO UCTIPABICHUSI TOBPEKACHUIA.

[Ipoury nmpuaTy Ha MO€ CyJTHO U JINYHO yOEeIUThCs B pa3Mmepe yuiepoa.

IIpu cem mpuwiararo 2 3K3eMIUISIpa COrJAIIeHHs 00 apOUTpa)xe, OAMH U3
KOTOPBIX IPOILY NOANKUCATH U BEPHYTh.

B. M. ]l[ybos
Kamuran n/x «JIoMoHOCOBY
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CrokronbM, 17 aBrycra 19 ... T.

Kanurany nopra,

nopT CTOKTOJIbM.

Hacrosimum cooburato, uto cerogust B 07.30 Beuepa npu ciieJoBaHUU CyAHA
noJi yIpaBJjeHUEM JolIMaHa C BHEIIHEro peia k npuyany Ne 5 OykcUpHBINA KaTtep
«I'penama» Barmero nopra, BHIBOJUBINUN U3 TaBaHU OapiKy, CTOJIKHYJICS B KaHalle
C MOMM CYJHOM H Ipou3Ben BMATHHY (dent) B 0OIMBKE KOPMOBOM 4acTH JIEBOTO
oopTta cyaHa.

Bunumocts Oblia Xopomiasi, BeTep cCialblil, CeBepO-CEeBEPO-BOCTOUHBIH,
cusoit B 1—2 6amia. Moe cyHO 110 CPEHUM XOJIOM Ha HEOOJIBIIIOM PACCTOSIHUU
oT Oepera 1o npaBoMy OOpPTY.

BbykcupHnslii karep «I'peHaga», Oporis HOC MOETO CyJIHA, BHE3AMHO MOTEPSLI
yIpaBJE€HUE U YIAPUICS B HAIly KOPMY.

Takum oOpa3oM, OTBETCTBEHHOCTh 3a CTOJIKHOBEHHE [IOJDKHA OBITh
OTHeceHa Ha OykcupHbIi Karep «I'peHama», O 4YeM s M3BECTWJI KaluTaHa
HA3BaHHOI'O CY/IHA.

S TpeOyio CpOYHOrO HCHPABICHUS TOBPEKICHUN, MPUUMHEHHBIX MOEMY
cynny Bcaeactsue (through) cronkHoBeHUSI.

[Ipu cem mpusnararo BBIIUCKY U3 BAXTEHHOIO KypHaia B 2 3K3eMIUIspax.

U. ©. Bacun

Kanuran n/x «Hapsay

V. Compose the following letters in English:

1. Hanumure nuckMo Kanutany OyKCHUpHOTo KaTepa «I'peHaga» o TOM, 4TO
NOBPEXKJCHUsA, IpUYMHEHHBbIE BameMmy cyaHy «Hapsa» B pesyinbrare
cTonkHoBeHHs 17 aBrycra 19... ., ObUIM MONHOCTBHIO MCIPABICHBI U YTO PEMOHT
IIPOU3BENICH YIOBIECTBOPUTEIIBHO.

2. CocTaBbTE BBIIUCKY M3 BaXTEHHOTO >KypHayia Bamiero cyjana «Hapsa» 3a

17 aBrycta 19 ... T., B KOTOpO#, MOMUMO OOBIYHBIX CBEICHUH, JOHKHA OBITh
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3aMiCh O TMPOUCHICANIEM CTOJKHOBEHMH C OyKCHpHBIM KaTepoM «l'peHamay,
CTOoKroaeM, B pe3yibTare KOTOporo obpaszoBanack BMsATHHA (dent) B oOIIMBKE
KOPMOBOM 4acTh JIeBOro OOpTa Ballero CcyJaHa. YKaXuTe 0O0CTOSTENbCTBA
CTOJIKHOBEHHSI.

3. Hanumure mnuceMo Kanuta"ny 1/X «Onumnusy», HaXOIAUIerocs B
Mapcenbckom MOpTy, O TOM, UTO B CBA3U C PEMOHTOM MOBPEXKACHUN, HAHECEHHBIX
cToNKHOBeHHEM 12 ceHTs0ps 19... r., Bamie CyJIHO 3aJepKUBACTCS C BBIXOJOM H3
Mapcenss u mo3ToMy BBl BBIHYXKJIEHBI MTOTpeOOBaTh (to claim) ¢ BimagenbleB /X
«Onumnusy KOMIIEHCAIMIO 3a NPOCTOM (inactivity) 10 OKOHYaHHSI pEMOHTA CyHA
u3 pacuera £ 150—/— B 1ieHb.

4. Hanumure NOHCbMO  KamuTraHy mnopra Mapcenp ¢ yKa3aHHEM
noIPOOHOCTEN CTONIKHOBEHUS € 11/X « OMUMIIUSD (cM. B 3TOM ke ypoke ynp. [V, m.
1 — mnucemo kKamuTaHy mapoxoaa «Onummus» oT 12-ro ceHtsiops 19... 1.).
Coo0muTe KanuTa"y IMOpTa, YTO BbICUMTAaETe CyAHO «ONUMIIMS) BHUHOBHBIM B
CTOJIKHOBEHHMH, U MPOCUTE 3a/IepKaTh, COTJACHO 3aKOHY, 3TO CYJIHO /0 Te€X MOp,
IOKa BONPOC C OIUIaTOM peMOHTa 3a NOBPEKIEHUS WM C MOJIUCAHUEM
apOUTPaKHOTO COTJIAIICHUS HEe OyACeT yperyJIMpoOBaH.

5. Hanummre nucbmo BiaaenbslaM katepa «I'peHana» (cm. B 3TOM Ke ypoke
yop. IV, n. 2 — mnucemo kanurany nopra Crokrosem oT 17 aBrycra) c
U3JIO)KEHHEM  OOCTOATENhCTB  CTOJKHOBEHHS M TpeOOBaHWEM  HUCIPABUTH
MPUYMHEHHBIE BallIEMY CYJHY TOBPEXKICHUSI.

6. Hanumure nucbMO KalmuTaHy W BIAJElbllaM HOPBEXKCKOIO CyjJHA
«XaHCCEeH», YTO Bbl CYMTAETE MX OTBETCTBEHHBIMH 32 CTOJKHOBEHHE, KOTOPOE
IPOU3OLILIIO MpH cieayromux odcrosTenbcTBax. [lpu noaxone xk ['amOypry, umes
Ha OOpTy JIOI[MaHa, Balle CYJHO BOIUIO B IMOJIOCY TYCTOTO TymMaHa M CTaJl0 Ha
SKOpb B OXHMJIAHUMU YiydlleHus BuauMocTH. CyIHO MOJaBajo yCTaHOBJICHHbBIC
nMpaBuWjia MU TyMaHHBIE CUTHAJIBI W YCTAaHOBWJIO HaJJIeXkaliee HaOIOICHHE 3a
oOcraHoBKkoi. Uepe3 nBa yaca mocjie MOCTAHOBKM Ha SKOPb BIIEPEAM TpaBep3a
BaMH OBUIM YCIIBIIIAHBI TyYMaHHbIE CUTHAJIBI CyJHA, HaxojAsmerocs Ha xoay. Jms

oOpallleHHs] BHUMAHHUS NOPUOJIMIKAIOUIErocsl CyJHa BaMu ObUIM  MOJaHbI
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npeanuceiBaemble [IIICC curnamel. HecMoTpss Ha cHrHaimel, CyIHO MPOAOIIKAIO
CJIeIoBaTh TMOJHBIM XOJOM M, TOJbKO HAaxoIsiCh YK€ B HENOCPEICTBEHHOMN
OJIM30CTH OT BalIero CyjaHa, yO0aBWUJIO XOJ, JaJ0 3aJHUM X0/, HO OBUIO YXKe
MO3/HO, ¥ CYAHO yJapwio B IpaBblii OOPT Balllero CyjaHa, HaHECs MPOOOMHY U
npuuuHUB Jpyroi ymep6. CooOuure, 4TO BBl 3aSBHJIA COOTBETCTBYIOLIUN
MOPCKOM MPOTECT W MPEAJIaracTe HOPBEKCKOMY CYAHY MOJIUCATh apOUTPaKHOE

cornamenne MAK, koTopoe npuiaraere npu BalieM MUCbME CyIHY.
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LESSON SEVENTEEN

TEXT

ROUTINE SHIP'S CORRESPONDENCE

LETTERS AND DOCUMENTS IN CONNECTION WITH
ACCIDENTS, COLLISIONS, SALVAGE OPERATIONS, ETC.

1. Letter asking the Agent to radio the information about the collision to
the Shipowners
Genoa, 27th July, 19 ...
Messrs. Saghetti & Tuena, Ship Agents & Brokers,
Piazza Dealla Meridiana 25,

Genoa, Italy.

Dear Sirs,

Please send to my Owners the enclosed telegram in Latin characters which,
when translated, reads as follows:

"On the 27th inst. at 01.30 GMT while shifting from Mille pier to the Inner
Basin pier, under pilot's direction, my ship ran against a barge which was riding at
anchor in the inner road, carrying no lights prescribed by the Rules of the Road.
The absence of lights made it impossible to make out the barge until at close
quarters when the collision was unavoidable. My ship fouled the barge's anchor
chain, tore her off the anchor and caused a dent in way of her midship section one
foot above the water line. The ship sustained no damage. I have noted a Sea Protest
and hold the pilot and Port Authorities responsible for the collision. I propose to
settle this accident at Genoa."

I would also ask you kindly to get in touch with the Port Authorities and
induce them to settle this matter amicably, as it is absolutely evident that the pilot
is wholly responsible for the accident having not informed me of the congested

waters.
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Yours faithfully.
1 I Ivanov

Master of the s/s "S. Botkin"

2. Letter asking the Agent to arrange meeting with a lawyer in
connection with the collision
Rotterdam, 1st August, 19 ...
Messrs. C Franck & Trahlberg, Ship Agents,
Kertenaerstraat 17,

Rotterdam. Holland.

Dear Sirs,

On the 31st July, 19 ..., while we were unloading the cargo of Crude Oil at
Oil-berth No. I the French ship "Boulogne" proceeding down the river took a
sudden sheer to starboard abreast of our tanker and, in spite of her both anchors
being dropped at once, struck with her stern our starboard side in way of the poop
deck causing material damage to our ship.

In this connection I would kindly ask you to arrange my meeting with a
lawyer in order to get his advice as to how the claim should be lodged in
compliance with local by-laws and custom.

Yours faithfully,
P. P. Petrov
Master of the m/t "Elbrus"

3. Letter asking the Agent to invite a Surveyor in connection with the
accident
Ancona, 22nd July. 19...
Messrs. Dominico Carmello & Co., Ship Agents,
27 Via Grande,

Ancona, Italy.

Dear Sirs,
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To-day at 06.35 GMT a hurricane of force up to 12 suddenly tore my ship
off from her stern moorings and the ship dragging her anchors struck with her stern
the oil-pier at Falconara in spite of all measures taken to avoid the impact. As a
result of this impact some damage was caused both to the pier and to the ship.

In connection with this accident I would kindly ask you to invite an official
Surveyor to my ship, to-morrow at 11.00 a. m., to carry out an appropriate survey
and estimate the extent and amount of the damage caused.

Under the circumstances I consider this accident as ensued from force
majeure and I intend to note a Sea Protest to this effect.

Yours faithfully,
N. N. Nikolaev
Master of the m/t "Belgorod"

4. Letter to a ship guilty of collision proposing her captain to settle the
matter amicably
Hamburg, 9th July, 19...
To the Master and/or Owners
of the m/v "Hercules,"
Port of Hamburg.
Dear Sir(s),

Further to my letter of the 7th inst. I beg to enclose herewith a copy of the
Surveyor Report dated the 8th of July, 19..., in connection with the damage caused
by your vessel to my ship.

From the above-mentioned Report you will see that the Surveyor, Mr. R. L.
Swanson of this city, on thorough survey and careful consideration of all the
circumstances, estimates the amount of damage at U.S. § 2000.00.

I hope that you will consider our claim and the amount of damage estimated
by the above-mentioned Surveyor as quite reasonable and justified, and I offer you
to settle this matter amicably by paying the respective sum of U.S. $§ 2000.00 to
our Agents here, Messrs. G. Schwerensen & Co., Ltd.
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I should be very glad to have your reply to this by return.
Yours faithfully,
M. M. Mikhailov
Master of the m/t "Molodechno"

5. Letter proposing to refer the dispute to arbitration in Moscow
Hamburg, 11th July, 19 ...

To the Master and/or Owners

of the m/v "Hercules,"

Port of Hamburg. DearSir(s),

In reply to your letter of the 10th inst. from which we learn that you are not
willing to admit our claim for damage at U.S. $ 2000.00, as estimated by the
Official Surveyor, we think t expedient and prudent to refer our dispute to
arbitration in Moscow by the Maritime Arbitration Commission.

Enclosed please find two copies of Arbitration Agreement for Cases of
Collision one of which we would ask you to sign and return.

Yours faithfully,
M. M. Mikhailov
Master of the m/t "Molodechno"

6. Letter asking the Agent to send a doctor in connection with a casualty
aboard the ship
Singapore, 3rd August, 19 ...
Messrs. Ferguson & Co., Ship Agents,
27 North Road,
Singapore.
Dear Sirs,
To-day at 1.00 p. m. while loading the cargo of Rubber in the open
roadstead, in consequence of negligence on the part of the guyman, Mr. Torny, a

guy parted and caused injury to one of the stevedores working on deck at that
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moment.

The injured person, Mr. K. Siang, who had fracture of the thigh, was at once
rendered medical assistance and is now kept in the ship's hospital.

Please send immediately a doctor to examine the patient and draw up an
official statement of facts. I would also ask you kindly to come aboard personally
in order to take part in the joint enquiry.

Yours faithfully,
V. S. Matveev

Master of the s/s "Leninogorsk"

7. Letter to the Agent protesting against intended investigations by the
Port Authorities
Rotterdam, 2nd August, 19 ...
Messrs. C Franck & Trahlberg, Ship Agents,
Kertenaerstraat 17,

Rotterdam, Holland.

Dear Sirs,

As you know, to-day at 11.00 a. m. the representatives of the Port
Authorities visited my ship for the purpose of making investigations in connection
with the fire in the Engine-Room of my vessel which took place on the High Seas,
at 50 miles from your port, and was extinguished by the ship's means.

Under Article 11 of the Geneva Convention (1958) S respect to High Seas
and in accordance with international u-local port authorities are not entitled to
make any investigations in cases similar to the above-mentioned event.

Therefore, I have to declare a definite protest against the actions of your Port
Authorities and by the present I ask you to take such legal steps as would
efficiently protect the rights and interests of my ship and my Owners.

Yours faithfully,
A. V. Fedorov
Master of the s/s "Krasnodar”
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8. Letter to the Agent requesting the Harbour Master to detain the
ship guilty of collision
Marseilles, 23rd September, 19 .
Messrs. C Matin & Co., Ship Agents,
21 Rue de Concorde,

Marseilles, France.

Dear Sirs,

I beg to confirm my to-day's radiogram as per copy enclosed. Further to my
radiogram I wish you to make an official protest on my behalf and inform the
Harbour Master that in consequence of the collision I hold the Master and Owners
of the French s/s "Manech" responsible for the damage caused to my vessel.

In accordance with law I, therefore, request the Harbour Master of your port
to detain that ship unless her Owners, are willing to give the respective Bank's
Letter of Guaranty in favour of the Black Sea Steamship Line, Odessa, for the
amount sufficient to cover the damage caused and expenses incurred.

Yours faithfully,
P. K. Timofeev
Master of the s/s "Fryazino"

9. Letter to the Agent protesting against detention of the ship by the
Port Authorities
Antwerp, 17th October, 19 .
Messrs. C. Murray & Co., Ltd., Ship Agents,
38 Rue Leopold,

Antwerp. Belgium.

Dear Sirs,
I would ask you kindly to inform the Harbour Master and all concerned that
by the present I positively protest against detention of my ship in connection with

the collision as my vessel is a state-owned ship and consequently has a privilege of
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immunity, being exempt from liens.
Please take all the necessary measures to have my ship immediately released
from detainment.
Yours faithfully,
V.I. Paviov
Master of the s/s "Chulym"

10. Letter to the Suez Canal Authority requesting to replace a pilot who
proved to be unqualified
Great Bitter Lake, August 15, 19
To the Suez Canal Authority,
the port of Suez, United Arab Republic.

Dear Sirs.

This is to inform you that on the 14th Aug., 19 .. ., at 6.00 a. m. your pilot,
Mr. K. J. Johnson, boarded my vessel at the outer roadstead of the port of Suez. In
compliance with his instructions we got under way at 8.40 a. m. on the same day to
join the convoy.

During transit through the Canal the pilot, Mr. K. J. Johnson, behaved rather
nervously, his commands were undetermined, irresolute and not given in due time;
consequently, he could not keep the ship at a proper distance from other vessels in
the convoy and provide that she should be in the right place of the fairway. As a
result of his actions the ship was several times in a position very close to
immediate danger.

Under these circumstances, being guided by Article 4 of the Rules of
Navigation through the Suez Canal, I had to dismiss Mr. K. J. Johnson from his
duties, to leave the convoy and to anchor in the Great Bitter Lake at 14.35 hours, in
position about half a mile southward off Buoy No. 10. Immediately on anchoring |
sent you an urgent radiogram requesting to send another pilot to replace Mr. K. J.
Johnson.

As Mr. K. J. Johnson is evidently unable to secure safe navigation through
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the Canal for vessels of such a type as ours, [ would kindly request you not to send
him to my ship in the future.
At the same time I have to hold the Suez Canal Authority responsible for the
delay caused by the loss of time in waiting for :he replacement of the pilot.
Yours faithfully,
S. G. Sedov
Master of the t/s "Warsaw"

Encl. 1 copy.

11. A copy of the radiogram to the Suez Canal Authority

SUQ SUEZ URGENT

T/S WARSAW PILOT JOHNSON BY HIS ACTIONS COULD NOT
SECURE SAFE NAVIGATION MY SHIP STOP ANCHORED GREAT BITTER
LAKE HALF MILE OFF BUOY 10 STOP PLEASE SEND QUALIFIED PILOT
TO REPLACE JOHNSON STOP FULL PARTICULARS BY MAIL=MASTER =

12. Salvage Contract of the Maritime Arbitration Commission of the
U.S.S.R.
MARITIME
ARBITRATION COMMISSION
at
The Chamber of Commerce
in Moscow
SALVAGE CONTRACT
Odessa, 26th of April, 19 . . .
It is hereby agreed between Mr. Enrico Galli, the Captain of the vessel
"Malta," registered at the port of Genoa, Italy, owned by the [talian Steamship
Line, Rome, Italy, hereinafter, called "the Captain" and the Salvor the Soviet
Icebreaker "Toros," registered' at the port of Odessa, U.S.S.R., in the person of

Mr. V. I. Petrov, Master of the said icebreaker, hereinafter called "the Salvor" on
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the following:

1. The Salvor undertakes to perform salvage operations to salve the above-
named vessel, her cargo and any other property on board and to take the vessel into
the port of Odessa, U.S.S.R., or any other place to be agreed upon later with the
Captain.

2. For the purpose of the performance of the salvage operations, the Salvor
may make reasonable use, free of cost, of the gear, chains, anchors and other
appurtenances of the vessel being salved.

3. For the performance of the operations, provided for in Clause 1 of this
Contract, the Salvor, in case useful results are attained, shall receive remuneration
to the amount of 50 000 Rbls or to the amount to be fixed by the Maritime
Arbitration Commission at the U.S.S.R. Chamber of Commerce in Moscow (Ultsa
Kuibysheva, 6) if the parties fail to agree on amount of remuneration.

If a certain amount of salvage remuneration is provided for by the parties in
the Contract, this amount may, nevertheless, be disputed before the Maritime
Arbitration Commission by either part) as well as by any other person interested.
Any other disputes arising between the parties of this Contract shall also be settled
b\ the Maritime Arbitration Commission.

4. Should the Salvor desire to secure his claim under this Contract, he
shall, immediately after the termination of the salvage operations, notify the
Maritime Arbitration Commission of same and state the amount which he requires
as security.

The amount and form of the security for the Salvor's claim shall be
determined by the President of the Maritime Arbitration Commission.

3. When submitting a dispute out of this Contract to the Maritime
Arbitration Commission, each party must, within 30 days after termination of the
salvage operations, communicate to the President of the Maritime Arbitration
Commission the name of the arbitrator chosen from among the members of the
Maritime Arbitration Commission. If one of the parties fails to nominate an

arbitrator within the above time limit, the President of the Maritime Arbitration
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Commission shall, at the request of the other party, appoint an arbitrator at his own
discretion.

The parties may, by mutual consent, leave the choice of arbitrators to the
Maritime Arbitration Commission. In this case, the President of the Maritime
Arbitration Commission may, at his own discretion, entrust the settlement of the
dispute to a sole arbitrator, appointed from among the members of the Maritime
Arbitration Commission.

6. The arbitration procedure is governed by the Rules of Procedure of the
Maritime Arbitration Commission approved by the Presidium of the U.S.S.R.
Chamber of Commerce.

7.Upon the Salvor's motion the Maritime Arbitration Commission may,
before making the Award on the dispute as a whole, order that the Salvor be paid
his expenses actually incurred in connection with the salvage out of the amount
provided as security.

8. The Captain enters into this Contract as the representative of the ship-
owners and the cargo-owners, and binds each (and not one for the other or the
Captain personally) to the due performance thereof.

Enrico Galli V. I Petrov

Master of the s. s. "Malta"” Master of the icebreaker "Toros"

13. Statement of completion of salvage operations

STATEMENT
OF SALVAGE OPERATIONS TO THE DISTRESSED SHIP

1.The salved vessel: The s. s. "Malta," sailing under the Italian Flag,
Owners: The Italian Steamship Co., Ltd., Rome, Italy. GRT-4500 tons.

2.The vessel performing salvage operations: The icebreaker "Toros,"” the m.
v. "Moguchy" and the lighter "Dnieper,” all sailing under the Soviet Flag and

registered at the port of Odessa.
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3.Position of the ship in distress: Dnieper-Bug Estuary, lat. 46°35'8" N,
long. 31°38'04" E.

4. Time of the occurrence of the accident as per Log-Book of the distressed
ship: At 20.30 HRS local time on the 25th of April, 19....

5.Time of Salvor's arrival: 26th of April, 19..., at 08.00 HRS local time.

6.The nature of distress: stranding.

7.Time of declaration by the distressed ship of their willingness to be
rendered assistance: 26th of April, 19..., at 08.30 HRS local time.

8.State of the distressed ship at the beginning of the salvage operations: Ship
loaded with cargo of wheat ran aground two metres deep, not damaged.

9.Main elements of the distressed vessel:

Displacement — 4800 tons. Breadth — 11.48 metres, Moulded depth — 5
metres, Number of main engines—one, Length — 79.36 metres, Kind of fuel
used—fuel oil.

10.  Brief enumeration of the assistance rendered by the salvor ship:

1) Discharging part of the cargo, about 350 tons (weight fixed by draft), into
the lighter,

2) Washing out a channel at the bow of the s. s. "Malta" for a distance of
some 65—70) metres,

3) Washing out the port side from 15'00" to 22'06", and star board side from
15"to 20'10";

4) Towing, loosening, conducting to clear water,

5) Re-loading of wheat from the lighter into the ship.

11.State of the rescued ship after the salvage operations have been
completed: The ship is afloat, has no damage, no leakage.

12.Time of completion of salvage operations: 29th April, 19..., 17.30 HRS
local time.

This statement was mutually agreed upon, approved and signed in the port of
Odessa on the 29th of April, 19 . . ., by the undersigned parties:

V.1 Petrov Enrico Galli
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Master of the icebreaker "Toros"”

Master of the s. s. "Malta"

14. Letter to the master of the s/s "Malta" enclosing Statement of

Salvage Operations

To the Master of the s/s "Malta,"

Odessa, 30th April, 19...

Port of Odessa, U.S.S.R.

Dear Sir,

Enclosed please find two copies of the Statement of Salvage operations, one

of which 1 would kindly ask you to sign and return at your earliest convenience.

Enclosures: 2 copies.

Yours faithfully,
V.1 Petrov

Master of the icebreaker "Toros"

VOCABULARY

characters — OykBbI aniaBUTa, JIUTEPHI

to prescribe — npeanuceBaTh

to make out — pazinuarh, OMO3HABATH,
pa3ouparb
at close quarters — B

HETOCPEACTBEHHOM OJIM30CTH, PSJIOM

to foul the anchor chain — 3amyrarts,
«TIepPECHINaTh AKOPb-1LIEIb

to tear (tore, torn) off — copBarts,
OTOPBaTh

dent — BMsITHHA

midship section — MwugeIH, MUICITH-

to ride at anchor — cTosTh Ha siKOpe

to be willing — cormamarscsi, OBITH
COTJIaCHBIM Ha
expedient 1eJecOo00pa3HbIid,
IO IX OIS

to part — oOpBIBaThCSI, pa3phIBaThCS (0
Kaname
INjury—IoBpeXICHUE, paHeHue,
TpaBMa

to injure — ymuoOUTh, pAHUTD

fracture of the thigh — nepenom 6eapa

to render medical assistance
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HINAHTOYT (MmeopemudecKuil)
to sustain damage — moHecTu yiiep0,

IMOJIYYHUTD ITOBPCIKIACHHUC

to get in touch with — ycranoButhb
KOHTAKT, CBSI3aThCsl

to induce — mOOYIUTH, CKIIOHHTb,
3aCTaBUTH

congested waters —  CTECHEHHas,

MCPCIIOJIHCHHAA aKBATOPUA

to take a sheer — prIickarth (0 cyome)

abreast — Ha TpaBep3e, HalPOTUB

poop deck — many6a mosyrora, MoayrT

to get advice — TmMOIXy4YuTH COBET,
KOHCYJIbTAIIHIO

as to how — B OTHOIIIEHUH TOTO, KAKHM
obpazom

by-laws — MecTHBIE TTOCTaHOBIICHUS,
IIpaBuJIa

stern moorings — KOPMOBBIE LIBAPTOBBI

to drag — TammuTh, BOJIOYUTH

impact — yaap, TOJTYOK, CTOJIKHOBEHHE
to carry out a survey — HIPOU3BOIUTH
0CMOTp, 00CiIe[0BaHuE

thorough — THIaTenbHbIN, MOTHBIHI
consideration paccMOTpEHHUE,

0o0CyXKJIeHHE

OKa3bIBaTb MCANTTHMHCKYIO ITOMOIIb

joint enquiry COBMECTHOE

paccieioBaHHe purpose — Iielib

investigation — paccieoBaHue,
CJIe/ICTBHE

High Seas — oTkpsiTOE MOpe, BHE
TEPPUTOPHUAIBHBIX BOJI

usage — O0ObIuaifi, OOBIKHOBEHUE,
MpaKkTHKa

international usage — MexyHapoaHas
MIPAKTUKA

similar — nog00HbBIIH, aHAJIOTMYHBII
definite/positive protest
KATETOPUYECKUM IPOTECT
efficiently s dexTUBHO,
JENUCTBEHHBIM 00pazoM

guilty — BHHOBHBIN

to make a protest — 3asBIATH IPOTECT

Bank's  Letter of Guaranty —
OAaHKOBCKasl rapaHTHs
in favour of — B monw3y, Ha uUMs (0

yexe, 0eHeNCHOM nepesooe)

detention — 3anep>kanue, apect (cyoHa)
to detain 3aJIep)KUBATh,
apeCcTOBHIBATH

detainment — 3anep:kaHue, apect
state-owned IpUHAJIEKAIIUHA

TOCYJapCTBY
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to justify — OINpaB/IbIBATb,
MIOJITBEPKIATh, MOJIKPETUIATh
(haxmamu)
amicably — napyxkeckum oOpazom,
MOJIF0OOBHO

by return (of post) — oOpaTHO# TOUTOM

to replace — 3amMeHATH

to Prove — OO0Ka3bIBATh, OKA3bIBATbHCA

to get under way — CHSTBCS C SIKOpS,

BBIMTH

to join — COeIUHSATH(CS),
MPUCOEANHSATHCS)

CONvOoy — KOHBOM, KOHBOMPYEMBIN
KapaBaH CyJ10B

transit — MIPOXOXKJICHHUE, MEpPexon,
TPaH3UT

to behave — Bectu cebs, nepxaTth ceds
undetermined — HeyBepeHHBI
guided — pyKOBOACTBOBATHCS

irresolute — HepeUTEIbHBIN

to be to dismiss — YBOJBHATS,
OTCTpaHSTh
SUQ — noswisHbie paduocmanyuu

Cyaykoeo kauana
particulars — moapoOHOCTH, ACTaNH,
NoAPOOHKIN OTUET

Contract

Salvage JOTOBOp O

immunity — HENPUKOCHOBEHHOCTb,

HMMYHUTCT

to be exempt — OBITH OCBOOOK/ICHHBIM,
HE MOIeXKAaTh,

to release — 0cBOOOXK1ATh

the procedure is governed by —
MOPSIOK pazOuparenbCcTBa
oTpeesieTCs

rules of procedure — mpaBuna o

MIPOU3BOJICTBE /eI (fop. Tepmun)

upon the Salvor's motion — no mpocb0e

criacarerns
to make the award — BBIHOCHTH
pelieHue (1op. mepmuH)

to bind — o00s3pBaTh stranding —

mocajika Ha Mellb
to run aground — TOCaaUTh, CECTh HA
Meb

to get stranded — cecTh Ha MeJb
displacement — Bojou3MeIeHNUE

length — nnuna

moulded depth — riy6una Tproma

breadth — mupuna

fuel o1l — xugKoe TOIIINBO

brief — kparkuit

enumeration [IEPEYHCIICHUE,

224



cnacaHuu mail — noura
to salve — cmacaTh HMMYIIECTBO (Ha
Mope, om 02Hs1)

salvage — cmacanue

salvor — criacarelb (cyoHo,
npou3eoosyee cnacamenvhbie
onepayuu)

to undertake — npeanpunumarth, Opathb
Ha ce0s1 00513aTeIHCTBO

to perform — BBITIOJIHATH, UCTIOTHSATH
performance BBITIOJIHEHHE,

HCIIOJTHCHHC

to make use of — ucmons3o0BaTh (umo-
JI.), BOCIIOJIb30BaThCS (ueM-i1)

free of cost — OecmaTHO

gear — MEXaHHM3MBI appurtenances —
IIPUHA]ICIKHOCTH, TIPUCITOCOOICHUS
nevertheless — TeM He MeHee to settle
— yperyJaupoBaTh, pa3peliarh (86onpoc,
oeino)

to secure — oOecreunBaTh

security — oOecrnieueHue

termination -— OKOHYaHHWE, MCTCUCHHE
Cpoka
arbitration procedure — HOpAIOK

apOUTPaKHOTO pa3dUpaTEIbCTBA

MIEPCUYCHD

to wash out — mnpombiBaTh (epyHm
Kauana)

to loosen — ocBoOOXkAaTh, CTparuBaTh,
BBHITSATUBATH

to conduct — MPOBOANUTH, BHIBOJIUTH

to rescue — cmnacaTb, H30aBJISITh

to go to law — oOpatuthbcs B ¢y

to bring an action against — npuBIeYb K
CyleOHON OTBETCTBEHHOCTH, BO30YAHUTH
JIeTI0 B CyJe

ship's dimensions — pa3mepeHus cyaHa

the ship is on fire — Ha cyaHe moxap
both holds were enveloped in flames—
Ho>kKap OXBaTUi 00a TproMa

the fire broke out — BO3HHK TIOKap

Hold No. 1 is on fire — noxap B Tprome
No 1

the fire is gaining rapidly — oroub
OBICTPO pacHpoCTpaHsIETCs

the fire spread over to forecastle —
MOKap MEPEKUHYJICS Ha MOTy0aK

the ship is disabled — cynno nmotepsiio

CIIOCOOHOCTB YIPABIATHCA
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the engines are damaged — MamuHBI

MMOBPCKACHDBI

EXERCISES

I. Answer the following questions:

1.To whom did the captain of the s/s "Botkin" send his telegram?

2.Through whom did he send it?

3.In what language was that telegram written and what characters did the
captain use?

4.At what time and to what berth was his ship shifting?

5.Was there a pilot aboard at that time?

6.Why did the ship run against a barge?

7.Did the barge carry any lights?

8.What lights was she to have carried?

9.What damage did the ship cause to the barge?

10.Whom did the captain hold responsible for this accident and why?

11.Under what circumstances did the collision between the m/t "Elbrus" and
the French ship take place?

12.What advice does the Soviet captain want to get from a lawyer according
to his letter to the Agent?

13.How did it happen that the m/t "Belgorod" struck with her stern the oil
pier at Falconara?

14.Why did the captain want to invite an official Surveyor?

15.At what amount did the Surveyor estimate the damage caused to the m/t
"Molodechno?"

16.In what way did her captain offer to the Master of the m/v 'Hercul.es" to
settle the matter?

17.Did the owners of the m/v "Hercules" agree to pay this sum of U.S. %
2000.00?
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18.What did the Master of the Soviet tanker propose in his reply of the 11th

July, 19... ?

19.What casualty happened aboard the s/s "Leninogorsk" and who was

guilty of it?

do?

20.Why did her captain invite a doctor from ashore?

21.For what purpose did the port authorities visit the s/s "Krasnodar?"
22.What did the captain have to do in this case?

23.What did the captain of the s/s "Fryazino" request the Harbour Master to

24.Against what actions of the port authorities did the captain of the s/s

"Chulym" protest?

25.What privilege had his vessel as a state-owned ship?

26.When did the t/s "Warsaw" get under way to join the convoy?
27.What facts prove that Mr. Johnson was not a qualified pilot?
28.What did the captain decide to do under these circumstan ces?
29.What did he ask of the Suez Canal Authority in his radio gram?
30.Did he give full particulars of this incident in the radio gram?
31.Whom does the captain hold responsible for the delay?

32.Between what two parties was the Salvage Contract (see No. 12)

concluded?

gear?

33. What did the Salvor undertake in accordance with this contract?

34.Was the Salvor to pay any money for making use of the distressed ship's

35.In what case would the salved vessel pay remuneration to the Salvor?
36.Who is to decide disputes arising between the parties of this contract?
37.By whom is the amount of security to be determined?

38.By what regulations is the arbitration procedure governed?

39.Who may order to pay the Salvor his actual expenses out of the amount

of security?

40.When and where did the accident with the s/s "Malta" occur?
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41.What happened to the ship?

42.How deep did the ship run aground?

43.With what cargo was the ship loaded?

44.What assistance was the ship rendered?

45.For how long a distance did the icebreaker wash out the channel at the
ship's bow?

46.What was the state of the rescued ship after the salvage operations had
been completed?

47.How long did it take to rescue the ship?

48.By whom was the statement approved and signed?

49.To whom did the captain of the icebreaker send two copies of the

statement and what did he ask to do with one of the two copies?

I1. Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1.... the purpose ... rescuing your ship we must have free use ... your gear,
winches and hawsers.

2.We require the remuneration ... salvage operations ... the amount ... £
200—/— ... day.

3. Our dispute is to be settled .. . the Maritime Arbitration Commission.

4.... 30 days ... termination ... the salvage operations you must nominate an
Arbitrator ... the members of the Arbitration Commission.

5.The President of the Commission may appoint an Arbitrator ... his own
discretion.

6.... your motion the Arbitration Commission may appoint another
Arbitrator.

7.Y ou must sign the statement ... completion ... salvage operations.

8. We rendered the necessary assistance ... the distressed ship.

9.0ur ship is registered ... the port of Leningrad.

10. ... the beginning ... salvage operations the distressed ship was in a

perilous state.
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11.We had to wash ... the channel ... the bow of the rescued ship.

12.This Statement was agreed ... by both parties concerned.

II1. Translate into English:

1.CyHO BHE3AITHO PHICKHYJIO BIIPABO M HABAJIMJIO CBOEU KOPMOW Ha IpaBbIi
OOpT TaHKepa.

2.I1poury 1OroBOPUTHCS O MOEU BCTPEYE C FOPUCTOM.

3. B pe3ynbrare yaapa Haumiemy CyAHY ObUIM NPUYMHEHBI MOBPEXKIEHUS B
paitone Tproma Ne 2 ¢ mpaBoro 6opra.

4. 51 cuuraro Bac OTBETCTBEHHBIM 3a NPUYMHEHHBIE CYAHY MOBPEXKICHUS U
NOCJIEJICTBUSA, KOTOPbIE MOTYT OTCIO/1a BOSHUKHYTb.

S5.Ilpomy mnpuriacute Ha MOE€ CYAHO CIOpBeWepa Uil IPOBEIACHUS
COOTBETCTBYIOIIIETO OCMOTpPA MOBPEKACHUI U OLIEHKH MPUYUHEHHBIX YOBITKOB.

6. I3 mpunaraeMoro mnpu ceM akrta croppeiiepa Bel yBuaute, yto o0mIas
cymma yiepba moeMy cynHy omnpezaenena B 3000 gomrapos.

7. 51 nonarato, yTo Bel HalieTe HAalIM IPETEH3UU BIIOJIHE OOOCHOBAHHBIMU U
ONpPaBIAHHBIMU.

8. Ilpomry Bac npuHATh ywyacTU€ B COBMECTHOM pacclieJOBaHHUU
HECYACTHOTO CITy4as.

9.5 kareropuyecku NPOTECTYH) IPOTHUB pACCIENOBAHMS 3TOrO Ciydas
NOPTOBBIMU BJIACTSIMHU.

10.Cornacno cratbe 11 JXKeneckoit konBeHumu 1958 roma Bel He Bopase
IIPOU3BOJIUTH TAKOE PACCIIEIOBAHUE.

11.IIpouty mpuHATH 3aKOHHBIE MEPBI JUIsl OTPaKJIEHUS MPaB U MHTEPECOB
MOETO CY/JIHA.

12.B coOTBETCTBMM C 3aKOHOM IMpOUIy 3aJep’KaTb 3TO CYIHO [0
YpEryJIMPOBaHUs CIIOPA UM BHECEHUS UM OAHKOBCKOI rapaHTHUH.

13.Moe cynHo sIBisIeTCS COOCTBEHHOCTBIO TOCYyJapcTBa, 00JIajaeT MpaBoOM
HEMPUKOCHOBEHHOCTH U HE MOAJIEKUT 3aJI€PKAHUIO.

14.K COXKaJICHHUIO, IIPUCIIaHHBIN Bamu JIOIMaH OKasajcs
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HEKBATU(UIIUPOBAHHBIM M HE CMOTI OOECHeurTh O€30MacHOCTH IUIABAHMS TI0
KaHaiy.

15.Cornacno crareu 4 IlpaBun CysUKOro KaHajia s OTCTpaHUI JIOIIMaHa, I-
Ha CMUTa, OT BBIIOJIHEHUS UM 00S3aHHOCTEA.

16.I1pomry 3aMeHUTH ATOrO JiOIIMaHa JPYruM, OOJee OMNBITHBIM U
KBaJU(UIIUPOBAHHBIM.

17.Hacrosiee cornamieHue JOCTUTHYTO MEXKAY KamuTaHoM T/X «OMCK» H
KanuTaHoM I/X «OJIUMITHS.

18.Ms1 06s13yemcs oTOykcupoBath Baie cyaHo 10 mopta bopro.

19.Bo3narpaxaeHue 3a craceHue JOJKHO ObITh OIJIAYE€HO B COOTBETCTBUH C
pemienreM Mopckoit apOUTpaxKHOM KOMUCCHH.

20.M=b1 TpebGyem rapantuitHoe nmucbmo Oanka (Bank's Letter of Guaranty) B
KauecTBe 0OecreueHus 10TroBopa.

21.Cymma ofecnedeHus JoJDKHa OBITh —ompeaeneHa ApOUTpaxHOU
KOMMCCHUEMN.

22.Bce cnopsl 1o 3TOMY JOTrOBOPY JAOJDKHBI ObITh MPEICTaBIICHBI B
Mopckyto apOUTpaKHYI0 KOMHCCHIO.

23.Mb1 Tpebyem, 4YToObl apOuTp ObUT Ha3HAUYCH W3 WICHOB Mopckoi
apOUTPa)KHOW KOMUCCHHU.

24.Mpbl BBIHYXJEHBI 0OpaTUTBCS B CYJ 110 ATOMY CIIOPHOMY BoIpocy (on
this disputable matter).

25.Ham nmpugercsa (shall have to) Bo3OynuTe neio B cyae MpoOTUB KamuTaHa
1/x «'enys».

26.I1o B3aMMHOMY COIJIAIEHUIO Mbl MOXXEM YCTaHOBUTH (to fix) cymmy
BO3HArpaXkJICHHUS.

27 Ilopsimok apOUTPaKHOTO pa3dUpaTenbCTBA OINPEACNSIeTCs] MO0 HallluM
COBETCKUM 3aKOHaM.

28.I1o Bamemy npemioxenuto (motion) Mopckasi apOuTpaskHasi KOMUCCHS
MO>KET MPEKPATUTh HAlI CIOP.

29.Moxere nu Bpl Oka3aTh NOMOIIb HTAJbIHCKOMY CYIHY, TEPIIAIIEMY
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oencreue?

30.Hame cyno npumnucano kK MypMaHCKOMY MOPTY.

31.ABapuiinoe cynHo u3baBuio cBoe coryacue (declared their-willingness)
MOAMNMUCATh TOTOBOP O CIIACEHUH.

32.CocrosiHuE aBapuHHOTO CyJiHA BechMa yrpoxaemoe (perilous).

33.M#b1 BBIBENM CyAHO B O€30TMacHBIM pallOH W OCTaBWJIM €ro, KOTJa OHO
OBLIIO HA TIABY.

34.Hama ocaaka B rpy3y: HOC — 5,55 m, kopma — 6 m, cpeansist — 5,78 wm.

35.B cy000Ty MBI IpeKpaTUM MOTPY3KY B 2 Haca JTHS.

36.0OxoHYaHUE cllacaTeIbHbIX padoT OyIET 3aBUCETh OT MOTObI.

37.AKT ObUIT COTJIACOBAH U MOANKCAH 0OEUMHU CTOPOHAMMU.

IV. Translate the following statement into English:
AKT
OB OKOHUYAHUH CITACATEJIBHBIX OITEPAITUN

1. ABapuiiHoe cyaHo: m/x «bpoumey, niasarowuii N00 0amMcKum hrazom u
npunaonedxdcawuii /lamckoi napoxooHol Komnanuu, nopm Icovepe, /lanus.

2.CynHo, mpow3BOAMBINEE cracartenabHbie omnepamuu: Cogemckuti m/x
«Mockeay, npunucannwiti k Mypmanckomy nopmy.

3.Mecto aBapuu: Ceseproe mope. 54°25'I1" cesepnou wupomuol, 3°12'28"
80CMOYHOL 00JI20Mbl.

4. Bpewms aBapun: 18.30 no cpeonemy epuneuuckomy epemeru 25 Hosaops 19

5.Bpems moaxoma cmacarens: m/x «Mockeay — 20.00 no cpeonemy
CPUHBUUCKOMY 8pemeHu, 25 Hoabpsa 19... 2., coenacHo 3anucu 8 B8axmeHHOM
aocypuane m/x « bponmen.

6. Xapakrep aBapuu: [lodxxcap 6 mpromax.

7.Hauano cnacarenbHbix omnepanuit: 20.05 no cpeonemy epuH8uiucKomy

epemenu 25 Hoaopa 19 ... 2.
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8.CocTosiHHE aBapuUMHOrO CyJHAa B HayaJe CIAacaTelbHbIX ONEepalnii:
Loorcap oxeamun mpromer MNe 1 u 2 6 nocoeoti wacmu cyoua. Ilodxxcapmusie Hacocuol
U WLAH2U HOCOBOT YACMU NOBPEHCOEHbL U 8b18EOEHbl U3 CIPOSL.

9.0OcHOBHBIE pa3MepeHUs aBAPUHHOIO CyJHA!

Booouszmewenue — 6000 m.

Jlnuna — 87 m.

Hlupuna — 12 m.

I'nyouna mproma — 5 m.

10. Kparkoe mnepeduciieHHE cracaTelbHbIX padoT, NPOU3BEACHHBIX
CyZHOM-criacatenem m/x «Mockeay:

1) Ilpunamue na 6opm cyona «Mockeay naccaxcupos u nocmpaoaguiux
(injured) unenos komanowi,

2) Tywenue noorcapa cpedcmeamu cyona « Mockeay;

3) Bykcuposxa m/x «bponmey» 0o nopma I'yine, Anenus.

11.Cocrosinue cyaHa mociie OKOHYaHHS cracaTenbHbIX onepanuii: CyoHo Ha
nasy, YnpaesieHus U xooa He umeem.

12.Bpemsi OokOHUaHMS cracaTelbHbIX omnepauuit: B 23.00 no cpednemy
epUHBUUCKOMY epemeru 25 nHosopsa 19.... . 3akoHueno myulenue noxcapa.

B 18.30 no cpeonemy epunsuuckomy epemenu 26 Hosaopsa 19 ... 2. cyoHo
nepedano oOykcupHomy kamepy 6 nopmy 1 yinw, Anenus.

Hacrosimuii akT corjmacoBaH M MOANKMCAaH OOEMMH CTOPOHAMU B HOpmYy
I'ynnw, Anenusa, 27 noabps 19 ... e.

C. Ancon B. Muxaiinos

Kanuran 1/x «bpoHTte» Kanuran 1/x «MockBay
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V. Translate the following business letters into English:

CrokronbM, 12-ro saBaps 19 ... 1.
®upme CeHncoH u Ko., CynoBbIM AreHTam,
banraran 10,

Crokroaem, [HIBerus.

[Ipoury nmpuriacute opuUMaIbLHOrO CropBeiiepa Ha Moe cyHO «BaHOBO»
JUISl TPOBEIEHUS OCMOTpPA ITOBPEXKICHUN B CBSA3HU CO CIEAYIOLIEH aBapuen:

10-ro sauBaps c. r. B 5.90 yrtpa garckoe cyaHo «bOpHXOIbM» mpHU
CIeIOBaHUM C peiJa K MpUYally Ha TpaBep3€ HAIEro TaHKepa BHE3AIHO
PBICKHYJIO, MEPEChINANI0 Hally SKOpb-LEIb, COPBAJIO HAIE CYJHO C SKOpS H
C/IeJIaJIo BMSATUHY B OOLLIMBKE Ha IPaBOM OOPTY B paiioHe TaHKoB Ne 5 u 4.

Kanuran tankepa «BaHoBO»

AntBepneH, 14-ro asrycra 19 ... T.
®upme C. Myppeii u Ko., CynoBeiM AreHram,
Va. Jleomonsaa, a. Ne 38,

AwutBeprnieH, beaprus.

Bcenencreue nebpexxknoctu snebenuuka nopta, r-na H. Humnbsca, oguum us
TPy34nKOB, paboTaBmux B TpioMe Ne 2, ObUIO MOITYYEHO MOBPEKICHUE —
nepesioM pyku. [TocTtpamaBiiemy Ha cyiHe ObUTa OKa3aHa HEMEIJICHHAS TIOMOIIb U
B HACTOSIIIEE BPEMsI OH HaXOJIUTCS B CAHYACTH CYJIHA.

[Tpomy HampaBUTh Ha CYJHO Bpaya JJIsi OCBUIACTEILCTBOBAHUS OOJBHOTO U
opopmienus akra. [Ipomry Taxke nmudHo Bac mpuObITh Ha CyJHO JUIS yY4acTHS B
COBMECTHOM PAaCCIEAOBAHUH 3TOT0 HECYACTHOTO CITydast.

Kamuran n/x «Tymna»
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Mansme, 17-ro nrons 19 ... 1.
Kanurany u/unu cynoBnaaensuam m/x «Otnanaus»,

IlopT Manbme.

Kak Bam wusBectHo, cerogus B 7.30 yTpa Bame CyJIHO BO Bpems
NEepenIBapTOBKY HABAIMJIO HAa HAIll TaHKEpP, OLIBAPTOBAHHBIM KOPMOHN K MpHUYAILy
Ne 7, mopBasio y Hac KOPMOBBIE IMIBAPTOBHI M CHEJa0 NMPOOOWHY B OOIIMBKE
npaBoro 00pTa, BbILIE BATEPIIMHUU, B palioHe TaHka Ne 5.

[Ipn naHHBIX O0OCTOSTENBCTBAX sI BBIHYXKICH CUUTaTh Bame cyaHO
IIOJIHOCTBIO OTBETCTBEHHBIM 3a CTOJKHOBEHHE W TNPUYMHEHHBI MOEMY CYIHY
yiepO.

S npeauararo ynaauTh 3TO J1€J10 MOJII000BHO, YIUIAaTUB cyMMy yiiep6a B 500
JI0JUIapOB, ONPEIENICHHYIO CIOPBEHEPOM COIIACHO MPUIIAraeMoW IpPHU CEM KOIUHU
€ro 3aKJIFOUEHMs], HallleMy areHry 3j1ech, (pupme CpeHcoH u Ko.

Kanuran tankepa «@pyH3e»

VI. Compose the following documents in English:

1. CocrtaBbTe€ BBIIIMCKY W3 BaxTEHHOro >XypHana jenokona «Topoc» ¢
3alUCSIMU O TMPOMU3BEICHHBIX CIIACATEIbHBIX ONEpalUAX MO CHATHUIO C MeJd
UTAIBSHCKOTO CyaHa «ManbTay (cm. akT 00 OKOHYAHUU CHACATEIbHBIX OINepaIui
0 3TOMY CYJIHY B 3TOM K€ ypoke, TekcT 13). Beimucky coctaBbTe€ ¢ MOMEHTa
MOJTyYEHUS paJuOTrpaMMbl O O€ICTBUU A0 OKOHYAHUS OIEPAIMid 1O CTIACAHUIO.

2.CocTaBbTe aKT O NMPOU3BEIACHHBIX CHACATEIbHBIX PabOTaxX MO CHATHIO C
MeIU U OYKCUPOBKE CyJIHA B YCIOBHUSX LITOPMOBOW MOrojbl. ABapHilHOE CyIHO
«Ona¢p XaHcceH», MNPUNHCAHHOE K MIBeACKOMY mopty I['érebopr, morepsio
yIpPaBJICHUE BCJIEJCTBUE MOJOMKH BUHTA U B PE3yJbTaTe BBIHYXKICHHOTO aperda
celo Ha necyaHylo oTMenb. CyaHO ObUIO CHATO C MEIM M OTOYKCHPOBAaHO B
omxaimmii mopt. OcTalbHbIE JaHHBIC TPUAYMANTE CAMHU.

3.CocTaBbpTe KpaTKyl0 BBIIUCKY U3 YapTep-NMapTHH, IPUBEIECHHON B ypoKax

6—9. B BBIIIUCKY JOJKHBI BXOAUTH TOJBKO OCHOBHBIE MOJIOKEHUS JIOTOBOPA.
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VII. Compose the following letters in English:

1. Hamumure nucemo ¢up.me JJomunuko Kapmenno u Ko., cynoBbiM
areHtam B Heanosie, ¢ mpocb00il mpuriacuTh OQUIMAIBHOTO ClOpBedepa s
OCMOTpa TMOBPEXKICHUI, HAHECEHHBIX BallleMy CyJ HY «AparBu» B pe3yJbTare
HaBajla HOpPBEXCKOro Teroxoaa «Onad» BO BpeMsl HMIBapTOBKM Ha COCETHUMN
npuya.

2.Tlonpocute Bamero arenta B [lupee, dupmy Bepuuxoc u Ko., nepenars
no Ttenerpady Baiie COOOIIEHHE MAapOXOACTBY OO0 aBapuu ¢ BalluM CyJHOM. B
NEpPEeBOJIC BaIllETO COOONIEHUS YKAXKHUTE, YTO NPU CIEIOBAHUU K MpUYaILy
BCTPEYHOE HUTAIbIHCKOE CyaHO <« TopHamo» BCIEACTBHE NOTEPU YNPABJICHUS
yAapwiio B MpaBblil OOPT Balllero CyJIHA U HAHECJO MPoOOUHY B pailoHe Tproma No
2. VKaxWTe, 4TO BaMU 3asBJIEH MOPCKOM MPOTECT M Bbl MPEAIOJIAracrTe
npousBecTu opopmieHue aBapuu B [lupee.

3.Cnenaiite uyepe3 Bamiero areHta B [aBpe, ¢upmy Pomans u Ko.,
opuIMATBHBIA TPOTECT KaNHUTaHy MOpPTa MPOTHUB 3aJEp>KaHMs BaIlero CyJaHA
«nbst MEYHUKOB)» B CBSA3U C IPOUCIIEAICH aBApUEH. Y KAXKUTE, YTO BaIIE CYyAHO
MPUHAJJIEKUT TOCYJAPCTBY U MOJIb3YETCA MPAaBOM HEMPUKOCHOBEHHOCTH.

4. ITotpelyiiTe yepe3 Bamero areuta B ['amOypre, ¢pupmy lIsepencen u Ko.,
3aIepKaHMsl KAallMTaHOM IIOpPTa HOPBEXKCKOro '"CyaHa «XaHCCEH» B CBSI3H CO
CTOJIKHOBEHHEM (cm. cTp. 143, ymp. 1. 6) 710 BHECEHHS] MU OAHKOBCKOMW TapaHTHUH.

S5.Iompocute Bamiero areHta B ['amOypre, ¢gupmy IlBepencen u Ko.,
noTpedoBaTh OT BAIEro UMEHU, OT KallUTaHA WIH CYJOBIAJEIbIEB HOPBEKCKOIO
CylnHa «XaHCCEeH» JaTh 0OAaHKOBCKYIO TapaHTHUIO B OOECIEUYECHHE YIUIAThl YOBITKOB
110 CTOJIKHOBEHHIO (CM. 8blliie).

6.BbI30BUTE uepe3 areHTa Bpaya Ha CYAHO JUIsl OCBHJIETEIIbCTBOBAHMS
Ipy34HKa, MOCTPAJABUIETO BO BPEMS BBIIPY3KH BallleTO CyJHA, U COCTABJICHUS
oQHUIMATBEHOTO aKTa 00CIEAOBaHN.

7.CooOurute agmuuuctpanuu CydsIIKOro KaHajia O TOM, YTO MPHUCTAHHBINA
uMu JioiMad, r-H [Taynscon, H. 3., okazaiicst HeqocTaToOuHO KBaTU(PUITMPOBAHHBIM

Y YTO BCIICJICTBUE €T0 HENPABWIBHBIX JIEMCTBUI CYJHO HECKOJBKO pa3 Hapylajo
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NOPAJIOK CJEJOBAHMS B KapaBaHE II0 KaHaly, B pe3yjibTaTe 4Yero OHO ObUIO
JBaXbI OJIM3KO K Mocajake Ha Melb. [locie 3Toro joiMan OblT BAMH OTCTpaHEH OT
BBINIOJIHEHUS 00s3aHHOCTENW U CyAHO ObUIO OLIBAPTOBAHO B OOKOBOM OTBETBIICHUU
(siding) B OXuJaHWM 3aMEHBI JIOIIMaHa. AJMUHUCTpAlMK KaHajga o0 3ToMm Oblia
[OCJIaHAa COOTBETCTBYIOIIAs paadorpamMma, KONUs KOTOPOM IpUJIAraeTcs.
CooOmuTe, YTO BBl CYMTAETE AJMUHUCTPALMI0 KaHajga OTBETCTBEHHOM 3a
BBIHYKJICHHBII MIPOCTON B OKUJAHWUU 3aMEHBI JIOIIMaHa. Y KaXUTE MOJAPOOHOCTH:
BpEMsI CHSITHS C SIKOPSI, CJICIOBAHUS 10 KaHATy, KOOPAUHATHI U BpeMsl IIBAPTOBKHU

K Oepery.
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LESSON EIGHTEEN

TEXT

ROUTINE SHIP'S CORRESPONDENCE

ORDERS FOR REPAIRS TO MACHINERY AND HULL,
INQUIRIES, SUNDRY LETTERS

1. Letter inquiring if repairs to the ship's engine can be effected
Sydney, August 12, 19 ...
Messrs. J. K. Norfolk & Sons, Ship Agents,
117 Brisbane Street,

Melbourne, Australia.

Dear Sirs,

In compliance with our schedule of sailing we expect to arrive at your port
by the end of this month and to stay there for a week's time.

We should like to approach you with a request. We want to have some
repairs made to our machinery. In this connection we wish you to contact a local
repairing plant or shipyard and to let us know whether they can execute the
following repairs:

1) Main bearings, crankpin bearings and crosshead bearings (12 sets
altogether) of our main diesel-engine (B. & W. type) to be rebabbitted, bored to
correct size and fitted.

2) 100 piston rings of perlite iron to be cast and machined to outside
diameter of 860 mm, inside diameter 820 mm, 12 mm thick.

3) 10 atomizers for the main engine injection valves to be made as per
drawing No. 4 herein enclosed.

4) A copper pipe O. D. 70 mm, 1. D. 60 mm, 4 metres in length, with two

flanges of 250 mm outside diameter, to be supplied and fitted into position.
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5) A sheet iron patch, 300x400x5 mm in size, to be welded on the boiler
furnace.

6) Crankpins and journals of the crankshaft to be inspected and, if
necessary, set in order.

7) A set of cutting tools for the ship's lathe to be made and upplied.

We shall be glad to hear from you at your earliest convenience. Please
address your message to Sydney, care of our Agents here, Messrs. W. A. Roulson
& Co., 57 Edison Avenue.

Yours faithfully,
A. M. Maly
Master of the m/v "Pula"

2. Letter confirming preliminary negotiations about repairs and asking
to quote prices
Plymouth, 27th Oct., 19 ...
Messrs. N. C. Warwick & Co., Shipbuilders and Repairers,
31 Upper Fleet Street,
Plymouth, England.

Dear Sirs,

We confirm our to-day's conversation with your representative, Mr. W. G.
Hollace, regarding the following repairs to be done to our ship:

1) 15 economizer tubes, 40 mm in outside diameter and 5800 mm in length,
to be removed and replaced. Tubes to be upplied by your Company.

2) Two sections of steam superheater (tubes 4800 mm in length, 30 mm
outside diameter, heat-resisting steel) to be examined, hydraulically tested and, if
necessary, replaced.

3) 12 safety valve stems, 380 mm in length, 32 mm in outside diameter, to
be made of chrome nickel steel and machined to model.

4) 12 steel springs for safety valves with the length of a -ingle coil of 110

mm and total vertical height of 300 mm for a 10 ton load to be made as per
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drawing and fitted into position.

5) 1 boiler furnace for temperatures of up to 1800 deg. C to be lined up with
fire bricks and coated with plastic chrome ore refractory.

6) 400 figure-shaped refractory bricks for boiler furnace to be made to model
and supplied to the ship.

7) Four supporting beams for superheaters to be arc welded (the beams are
of heat-resisting steel).

8) Two boiler foundation frames to be re-riveted.

9) Double safety valve for boiler to be made as per drawing. Diameter of
bore for each valve — 65 mm. Valves to be ground in and tested in assembly for
working pressure of 45 atmospheres.

10)Fifteen safety valves of stainless steel to be made to model.

11)4 gears and 4 pinions for the maximum speed regulator to be cast and
machined to model.

12)One worm wheel drive for feed water pump reduction gear to be cast and
machined as per drawing.

13)One cylinder of the servo-motor for the condensate level regulator to be
welded and tested.

14)Fifteen spare ball-bearings, No. 2732 as per your catalogue, to be
supplied to the vessel.

To conclude the negotiations we would request you to quote us your prices
for all the above items and inform us within how many days you will be able to
complete the work.

Yours faithfully,
B. P. Sukhov
Master of the m/v "Livny"
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3. Letter asking for repairs to turbine and generator
Hull, 20th Nov., 19 ... Messrs. J. V. Parsons & Bros., Shiprepairers,
P. O. Box 297,
Hull, England.

Dear Sirs,

Please inform us whether you can undertake to carry out the following
repairs to our turbo-generator:

1) Turbine casing to be opened up and the Curtis wheel to be removed and
replaced. Turbine rotor to be overhauled, balanced and made workable.

2) Reduction gear casing to be opened up, gearing to be examined for broken
teeth. Intact teeth to be inspected and tested for the absence of cracks and fissures.
(Note: Experts to be invited and consulted whether the reduction gear can be safely
run.)

3) 12 roller-bearings (item No. 3992 in your catalogue) to be supplied and
fitted into position.

4) The generator insulation resistance to be tested and brought up to nominal
value.

Your prompt answer will be greatly appreciated. In positive case will you be
so kind as to send at once your representative aboard our vessel to make necessary
arrangements?

Yours faithfully,
N. M. Volodin
Master of the t/s "Fizik Lebedev"
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4. Letter asking for repairs to the ship's hull and deck
Oslo, 3rd August, 19 ...
Messrs. Oscar Henning & Co., Dry Dock Owners & Shiprepairers,
c/o Messrs. J. U. Ansen & Co., Ship Agents,
Fridtjof Nansenplass 10,

Oslo, Norway.

Dear Sirs,

Kindly inform us if you can execute the following urgent repairs to our
ship's hull and deck:

1) A fissure in way of sheer strake belt, between frames 85-86, for a length
about 1.7 metres, to be arc welded.

2) A dent in way of bilge strake, between frames 120-126, to be faired.

3) Several sheets of outward plating, 12mm thick, for a total area of 5-6 sq.
metres, on the starboard bow above waterline, to be cut out and replaced.

4) A sheet of iron 4-5 mm thick to be welded over in the distorted portion of
deck in way of Hold No. 4, near the hatch coamings.

5)  Fireline piping damaged during the storm to be replaced for a length
of about 20 metres, in way of Hold No. 1, starboard side.

6) Longitudinal beams welded to deck to secure deck cargo to be cut off.
The deck to be faired and painted, after removing the beams.

7) The roller of the roller fairlead on the after deck to be straightened up.

It 1s, of course, understood that all the work done under items 1, 2, 3, 4, & 5
1s to be examined and passed by a Lloyd's Registry Surveyor.

I shall very much appreciate your prompt reply.

Yours faithfully,
V. I. Denisov
Master of the m/v "Duboksary"
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5. Letter asking to send a specialist for repairs to cargo derrick
Rotterdam, 28th July, 19 ...
Messrs. Vander Hilfen & Co., Ship Agents,
Postbox 344,
Rotterdam, Holland.

Dear Sirs,
I would kindly request you to send a specialist aboard my vessel for
repairing the cargo derrick at Hold No. 3.
The distorted heel block of this derrick is to be faired, tested and made
workable.
Yours faithfully,
V. A. Russanov

Master of the m/v "Belitsk"

6. Letter asking for a diver and a tugboat to look for a lost anchor
Hull, 27th January, 19 ...
Messrs. MacAndrews & Co., Ltd., Ship Agents,
24 Minor Street,
Hull, England.

Dear Sirs,

Please send a diver to examine the rudder, screw and underwater part of my
ship's hull, as well as to clean the seavalves.

At the same time I would like you to make arrangements with the tug
owners to send a tugboat to look for, and recover, out starboard anchor with about
three shackles of chain which we lost on the 25th inst. close to the Northern
breakwater in position about 32°17' N. 67°15" E.

I shall be very grateful to you for your prompt action in this matter.

Yours faithfully,
N. A. Makarov
Master of the m/v "Floreshti"
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VOCABULARY

schedule — pacnucanue, rpaduk, miaxn
crankshaft — koyieH4aThIil Baj

cutting tools

pe3lpbl, pexXyIUn
UHCTPYMEHT
lathe — TokapHBbIil cTaHOK message —

COOOIIIEHHNE, BECTH

to approach with a request —
00paTuThCs ¢ IPOCHOOit
to contact — BOWTH B

COIMPUKOCHOBCHHUC, CBA3ATHCA

to execute repairs = to effect repairs=to

carry out repairS —  BBIOJHATD,
IPOU3BOJUTH PEMOHT

main bearing.— paMoOBbI, KOPEHHOU
TIOIITAITHAK

crankpin  bearing —  MOTBUIEBBIN
MOIIITUTTHAK

crosshead — kpeitkond

set — HabOop, KOMILIEKT, psij

B. & W. type=Burmeister & Wein type
— Ttuna mamuH Gupmel byp-melictep u
Baiin

to rebabbitt — nepesanuts 6a00uTOM

to bore — pacrauuBath, CBEpPJIUTD

journal — manda, meiika (sara, ocu)
to set in order — IPUBOAUTH B MOPSIOK

to remove — yanaaTh, yCTPaHATh
to replace — 3amMeHsTh, 3aMeIIAThH
steam superheater

naporeperpeBareib

hydraulic — rungpaBnuaeckuit

stem — IITOK, CTEPKEHb, LIMUH/EIb

safety valve — mnpenoxpaHHUTEIbHbBIN
KJIarnaH

coil — criupaine, BUTOK

boiler furnace — Tomnka Kotia

to line up OOJIMIIOBBIBAT,

oOMma3bIBaTh, GyTEpPOBaAThH

fire bricks —orneynopHsIii Kupnuy

to coat —  TOKpBIBATH  CJIOEM,
o0OMa3bIBaTh
refractory — OTHEYTOPHBIH,

OTHECTOMKHUN MaTepual
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to fit — mpUroHsATH, yCTaHABIMBATH
to cast — oTJIMBaTh, JINTh

to machine MEXaHHYCCKU
o0OpabaTbiBaTh (Ha cmarke)

thick TOJIIL[AHOW B

TOJICTBIH,
(cmoavKo-mo Mm, cm u m. 0.)
atomizer pacCIbUIUTEND,
nyJibBepu3aTop, opcyHka

injection valve — BIyCKHOW KJjamas,
KJ1anaH (GOpCyHKH

drawing — depTex
O. D.=outside diameter
HapyKHBIA THAMETP

L. D. = inside diameter
BHYTPEHHUN IUAMETP

into position — «mo0 MECTy» (MmexHuu.
mepMuH npu yCMaHoKe Uiu NpucoHKe
demarneti)

sheet iron — JIUCTOBOE XKEJIE30

patch — 3amnara, naTka

to weld — cBapuBartb (memain)

to arc weld —  cBapuBath
AJIEKTPOIYTOBOU CBApPKOM

reduction gear — pPEIaYKTOD,

pellyKTOpHas repeaada

level — ypoBeHb

shape — dopma, npoduns
figure-shaped — urypHsiii

to support — nmoaaepKUBaATh, SABIATHCS
Onopou

heat-resisting — »apoCTONKHIA
frame — pama, Kapkac, IIMaHroyT
to re-rivet — nepe3akiienbIBaTh
to grind

(ground, ground)

nuiiQoBaTh, IPUTUPATH
in assembly — B cOopke

stainless steel — HepxkaBeromas craib

gear — 3yOdaras mepegava, Beiomas

MeCTCPHA

pinion — BeyIIast mecTepHs

worm wheel drive — uepBsauHas
nepegava
bilge strake — ckynoBoWl moscC
OOIINBKH

to fair — BBINPaABIATH, BEIPABHUBATH

plating — o0muBKa

bow —

(cyoua)

HOCOBasA KOHCYHOCTbL, CKYJla
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to conclude — 3axmrouarp, 3aBepIIaTh

negotiations — MeperoBopsl

casing — KOpIYyC, KOXYyX, KapTep,
KOpoOKa

to balance —  ypaBHOBemIMBATH,
0TOaIaHCUPOBAThH

to open up — BCKpPBIBATh

gearing —  3yOuaras  mepenada,

3y0uaToe 3aleruicHue
tooth, teeth — 3y0, 3yObs

intact — 1eJIbliA, HETIOBPEKICHHBIN
crack — TpemuHa

fissure — TpemuHa, n3I0M

to run — paboTtath (0 MawuHe);
YOPABISTH (MAWUHOIL)

roller-bearing POJIMKOBBIN
MOIIUITHUAK

resistance — CONPOTHUBIICHUE

sheer strake — mupcTpex

distorted —  #egopmMUpOBaHHBINH,
VICKa)KCHHBIN

hatch coaming — KOMHMHIC T'py30BOI0O
JIHOKa

piping — TpyOoIpoBoa

to paint — KpacuTb, OKpaIIuBaTh

fairlead — xumoBas mraHka, MOYKITIO3,
pOYJIbC

to straighten up

BBINPSMUTH
OTPEXTOBATh

cargo derrick — rpy3oBas cTpena
heel-block — 650k y mmops! rpy30Boi

CTpEJIbl, YIIOPHBIN OJIOK

to recover — HaxoJuTh, IIOJyYaTh
o0OpaTHO
sea-valve — KUHICTOH, KpaH JJs

3a00pa MOPCKOM BOJIbI

to pick up — moOAHATH, MPUHSTH

shackle of chain—cwmpruka sxopb-1ienu

prompt — OBICTPBI, CKOPBIi

belt — mosic

EXPLANATORY NOTES

1. We wish you to contact a local (ship) repairing plant — MbI X0THM,

4yTO0BbI BBI CBSI3aJIUCh C MECTHBLIM

CYJIOPEMOHTHBIM 3aBOJIOM.

910 0COOBIH
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000pOT peun, Ha3bIBAEMBbI «OOBEKTHBIN Majex ¢ MHOUHUTUBOM». OOOpPOT ATOT
OUYEHb YMOTpeOUTENeH B aHTIIMMCKOM si3bike. OH mpejcTaBisieT coO00l coueTraHue
MeCTOMMEHHUSI B 00bekTHOM majexe (mt, him, her, us, you, them, it) unu
CYLIECTBUTENILHOTO B O00IIeM najaexe ¢ HHOUHUTUBOM. OTO COYETaHHE B
MPEAJIOKEHUH BBITIOJHSIET (DYHKIMIO CJIOXHOTO JonojineHus. I[losicHum 5310
npumepoMm. B mpemnoxennn They expect the Harbour Master to give them
permission = OHU OKUJAIOT, YTO KANMUTAH MOPTA BBIAACT UM pa3pericHue, Ha
Bonpoc What do they expect? nenw3st orBetuth They expect the Harbour Master,
MOTOMY 4YTO OHH KIyT HE KalmuTaHa MopTa, a TO, YTO KalHUTAaH MOPTa BBIAACT UM
paspemienue. CrenoBatenbHo, Bce coueranue the Harbour Master to give B
LEJIOM M SIBJII€TCA JI0NOJIHEHUEM. MIHPUHUTUB B 3TOM 000pOTE MOKET OBbITh U B
cTpanarensHoM 3anore. Hanmpumep, We want these boxes to be stowed in the
«weendeck = MpI XOTUM, 4TOOBI ATH SAIIMKH ObLIM YJI0KeHbI B TBUHACKE. B
PYCCKOM SI3bIKE aHAJIOTHYHOTO oOopoTa HeT. IlepeBommTtcs Takoil 000pOT Ha
PYCCKUH $I3bIK OOBIYHO TMPUJATOYHBIM JIOTIOJIHUTEIBHBIM TPEIJIOKEHUEM, B
KOTOPOM MECTOMMEHHE WM cyulecTBuTenbHOE (you = BbI; these boxes = 3tm
SIUKHA) CTAHOBUTCS TIOIJIeXKANTIM, a HHOUHUTHUB (to contact = cBsi3ajinch; to be
stowed = ObLIM YJI07KE€HbI) — CKa3yE€MbIM.

2. We want to have repairs made to our main engine — MbI XOTUM (HaM
HY’KHO), 9TOOBI €/IeJIaJId PEMOHT HAIlleMy TJIaBHOMY JBHUTaTeno. ITOT 000pOT
peun Ha3bIBaeTCsl «OOBEKTHBIN MaJiek C IPUYACTUEM MPOILEIIIEr0 BPEMEHH MOCIIe
rmarona to have». Otauvaercss OH OT 000poTa «OOBEKTHBIM TMAmeX C
WHOUHUTUBOMY» TE€M, YTO 3/I€Ch JIEWCTBUE COBEPIIACTCS HE CAMHUM IOJUICKAIIUM
IPUAATOYHOTO MPEJJIOKEHUS, a KEM-TO WM 4eM-To JpyruM. Emie onuH npumep:
We want to have main bearings rebabbitted=HAM nyxHO, 4TOOBI TIEpE3aTHIN
©6a60UTOM paMOBBIC MO IITUITHUKH.

OTOT 000POT peyr OYeHb YHNOTPEOUTEICH B TEXHHYECKOM MHUCHMEHHOM U
Pa3rOBOPHOM $I3bIKE MpU 0OPMIICHUHU 3aKa30B HA PEMOHT.

3. B aHrnmiickomM  s3bIKE  CYIIECTBUTEIBHBIE  MOTYT  CIIYXHUTh

OTIpeNielICHNeM K Jpyromy cymectBurenbHoMy (cm. Lesson One. Explanatory
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Notes, 5). Oco0eHHO 4YacTO 3TO BCTpPEYAETCS B TEXHUYECKOW JMUTEpaType, IAe
nepen  ONpefessieMblM CJIOBOM MOKET CTOSITh HE OJHO, a HECKOJBbKO
CYIIECTBUTENbHBIX B  COUETAHMM C  MPWIAraTedbHbIMU, TMPUYACTHUSIMH,
YUCIUTENBHBIMU U JIPYTUMHU yacTsMH peud. [lepeBoj Takux ClIOBOCOYETaHUMN
cienyeT Ha4yMHATh C IIOCJIETHEro CJIOoBa COYETaHHUA (3TUM CJIOBOM OOBIYHO
SBJISIETCSL TJIABHOE OIPEAEIIIEMOE CYLIECTBUTENIBHOE), a 3aTeéM IOCTENEHHO
NEPEBOJUTh BCE ONPEICIICHHUS K HEMY, ClieAs 3a MPaBUIbHBIM COTJIACOBAHHEM
najexei. PazbepemM HECKOJIbKO MPUMEPOB:
Boiler furnace. Tomnka (uezo) xoTna.
Safety valve stem. [lITok (ueeo) knamana (xkaxozo?)
IPEIOXPaHUTEIBHOTO, T.€. ITOK
IPEeIOXPaHUTEIBHOIO KJlallaHa.
Condensate level regulator. Perynstop (uezo?) ypoBHs (kaxkozco?)
KOHJIEHCAaTa, T.€. PEryJsiTOp YPOBHS
KOH/IEHCaTa.
Main engine injection valve  Pacmbuiurens (veco?) knanana (kakoeo?)
atomizer. BITYCKHOTO (OT Ye20?) nBUTATENS (Kako2o?)
IJIABHOTO, T.€. PACIbUIMTEINb BIIyCKHOT'O
kianada (=(popcyHKH) TTTaBHOTO IBUTATEIIs.
4. Main bearings to be rebabbitted, bored to correct size and fitted =
main bearings are to be rebabbitted, bored to correct size and fitted — pamoBbie
MOJIIIUITHAKY JTOJDKHBI OBITh (MJIHM TOAJIEXKAT) Mepe3anuThl 0a00UTOM, pacTOYCHBI
JI0 HY»KHOTO pa3Mepa u npurHanbl (cu. Lesson One, Explanatory Notes, 2). Takas
(dbopMa U310KEHHUS MPUHATA MPU COCTABICHUM HA AHTJIMMCKOM SI3bIKE 3aKa30B Ha
BBINIOJTHEHHE Pa3IMYHbIX pabOT, pEMOHTHBIX 3a/laHuM, AE(PEKTHBIX BEAOMOCTEN U
T. 1. B pycckoMm si3bIKe B aHAJOTUYHBIX JOKYMEHTax OOJIbIIEH YacThIO MUIIYT B
(dopMe MOBEIUTENBHOrO HakiIoOHeHus: Ilepe3amuTh, pacTOUUTh O HYX HOIO
pa3Mepa M yCTaHOBUTh PaMOBbIE MOJIIMITHUKHU. Y CTAHOBHUTH [0 MECTY MEIHYIO
TpyOy nuamerpom 2 3/4 nroiima. 3amenums NPEeTOXPAHUTENHN U T. 1. ITO pa3inyune

B (hopMe M MOpSAJKE MOCTPOCHHUSI MPEUIOKEHUN HY>)KHO YUUTBIBATh [IPU NIEPEBOJIE C
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OJIHOTO SI3bIKa Ha APYTOM.
5.at your earliest convenience — Kak TOJBKO BbI CMOXKET€ (MJIM KaK Bam
Oyner yaoOHO) OTBETUTb.
6.to quote your price — yKa3aTh Ballly IIeHy (CTOMMOCTb pador).
7.Examined and passed by Lloyd's Registry Surveyor — mpoBepeHbl u

paspenieHsl (Oyke, TMPOMYIIEHBI) WHCIEKTOPOM KJIACCH(UKAITMOHHOTO O0OIIecTBa

JImon.

EXERCISES

I. Answer the following questions:

1.When should the m v "Pula" arrive at Melbourne in accordance with her
schedule of sailing?

2.What does her captain want the Agent to do?

3.How should the main bearings be repaired?

4.What should be the outside diameter of piston rings, and how many
millimetres thick should they be?

5.0f what length should a copper pipe be fitted?

6. What should be done to crankpins and journals?

7. What does the Master of the m/v "Livny" confirm in his letter?

8. How many sections of the steam superheater are to be replaced?

9. What should be done with them before they are replaced?

10.How should the worm wheel drive be machined?

11.What does the captain want to know before he places an order with that
Company?

12.What does the Master of the t/s "Fizik Lebedev" ask in his letter?

13. In what case should Messrs. J. V. Parsons & Bros, send their

representative aboard that vessel?

14.What happened to the fireline piping of that ship and what should the
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repairers do with it?
15.0n what conditions should the work under items 1-5 be done?

16.  Whom are Messrs. Van der Hilfen & Co. asked to send aboard the
m/v "Belitsk?"

17.What should be done to the heel block of the cargo derrick?

18.What is the diver to do aboard the m/v "Floreshti?"

19.What arrangements does the captain want his Agents to make with the
tug owners?

20.Where did the ship lose her anchor?

21.  What words indicate that the Agents should act without delay in this

matter?

II.  Fill in the blanks with the required prepositions where necessary:

1. Please quote us your prices ... all the items . . . our letter.' 2. Can your boat
carry ... 20 persons? 3. Can you carry . . . the following repairs? 4. This pinion
must be tested .. . the absence ... cracks. 5. The spare ball-bearings must be fitted ...
position. 6. Can they execute repairs . . . our ship's hull? 7. Please make
arrangements . . . the owners ... a dry dock. 8. Please make arrangements . . .
supplying our vessel . . . new pipes. 9. The vessel anchored . . . position about

35°15'N, 51°30'E. 10. They! fitted a new pipe . . . the outlet of the pump.

III. Translate into Russian:

a) 1. Valve stem. 2. Main injection valve. 3. Injection valve stem. 4. Diesel
engine injection valve stem. 5. Insulation resistance. 6. Transformer insulation
resistance. 7. A 200 ohm insulation resistance 8. A 300 ohm transformer insulation
resistance. 9. A 700 kw alternating current generator. 10. A 2000 h. p. main diesel
engine crankshaft journal.

b) 1. We want you to weld the crack. 2. We want your shop to complete
repairs by Monday. 3. They expected us to arrive here at 5 p. m. 4. The Agent

wanted our captain to sign the bill. 5. The watch officer ordered the boats to be
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painted. 6. I want to have this letter posted to-day. 7. We want the main engine to
be examined. 8. They wanted to have the furnace lined up with fire bricks. 9. The
Chief Engineer wants to have the main turbine overhauled. 10. He wants to have

the casing opened up too.

IV. Translate into English:

a) 1. Ynopusiii 6510K. 2. YHopHbI# OJOK TPy30BOMl cTpenbl. 3. YIOPHBIH
OJIOK TpeXTOHHOU rpy3oBoil crpenbl. 4. TpyOku naponeperpesatens. 5. TpyOku
naporieperpeBarenss u3 Hepxkapewmen cranu. 6. Kopnyc pegykropa. 7. Kopmyc
IByXcTyrneHnyaToro (two-stage) peaykropa. 8. JIByxcrynenyaras napoBasi TypOuHa
MomHocTht0 B 1200 1. c. 9. ['7naBHBIM JBEHAALATUAWIMHAPOBBINA IU3EIIb
MomHocThi0 B 3000 1. c¢. 10. I'enepatop mepemeHHOro Toka Ha 127 BOJBT
MOIITHOCTEIO 750 KBT.

0) 1. B cOOTBETCTBUU C PEMCOBBIM IUIAHOM S5-TO 4YHCJA MBI JIOJKHBI
npuObITH BO BiaanBocToK.

2. Mp1 00patunuck ¢ Tpocb00i K KanuTaHy nopra.

3. Ms1 xoTuM, yT00BI BBI CBsI3aNHCh ¢ HaIuM areHToMm B ["aBpe.

4. MpI X0TeNH, YTOOBI HAM PACTOYMIIU TTOPUTHEBBIE KOJIbIIA.

5.Ham Hy’XHO, 4TOOBI OTJIMIM ¥ 00pabOTaIu Ha CTAHKE LUIHHJIP.

6. Mb1 x0TUM, 4TOOBI BBl yCTaHOBWIM IO MECTY MEAHYIO TPyOy HApy>KHBIM
nuaMmeTpoM B 2 1/2 nroiima.

7.Hawm Hy>kHO, 4T0OBI BBI OCMOTpENH TONKY KOTJa.

8. OHM XOTHT, 4TOOBI UM IIPUBAPHIIA HA KOPITYC KOTJIa HEOOJBIIYIO 3aIjiaTy.

9. Crapmmii MexaHUK XOYeT, 4YTOObl BCKpbUIM KapTep (crank case)
JBUTATEJIS.

10.Emy Hy)HO, 4TOOBI OCMOTpPEJIA BCE MOTBLIEBbIE MOAIIUITHUKH.
11.KamnuTan xoueT, 4T0ObI 3aBapHIIU TPEUIMHY B CKYJIOBOM IOSICE OOIIMBKHU.

12. 20 mopmIHEBBIX KOJEIl JODKHBI OBITh OTIUTHI W PACTOYCHBI TIO
obOpasiy.

13. 4 pacmpututens K (QOpCyHKaM, COTJIACHO YEPTEKY, MOKHBI OBITh
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W3TOTOBJICHBI M 00pabOTaHBI.

14.3rotoBuTh M3 Hepxkaperomel craiu 10 MTOKOB MpenoXpaHUTEIbHBIX
KJIAIIaHOB.

15.3amenuTh, eciiu He0OXOAMMO, HECKOJIBKO CEKIIHI maponeperpeBarers.

16.CHsTh 1 3aMeHUTH AehOPMHUPOBAHHBIN TPY30BOM YIIOPHBIN OJIOK.

17. 3aBapuTh U onpoOOBATh HUIUHIP CEPBOMOTOPA.

18. M3roroButh 12 cTajmpHBIX NPYXKUH K NPEAOXPAHUTEIBHBIM KiIanlaHaM
1o oOpasiry.

19.0mpoboBarhk cexknuu maporeperpeBareiss Ha pabodee naBieHue B 30
aTmocdadep.

20.BripexToBaTh BMSATHHY B pailOHE CKYJIOBOI'O MOsICa OOIIUBKHU.

21.IIpocum cooOITUTH HAM, MOKETE JIM BbI BBITIOJIHUTE CICAYIOITUNA PEMOHT
TypOoreneparopa.

22.VImeetcss B BUIy, 4TO cheiaHHas Bamu pabota OyneT ocMoTpeHa H
npuHsTa npeacrasurenem Perucrpa Jlnoiaa.

23.Mbl  mpocunu Bac HpuciaTh HaMm  cBapuiMkoB (welders) s
AIIEKTPOYTOBOM CBAPKU OTMOPHBIX OAJIOK MaporeperpeBaTes.

24 . Mpb1 xoTHM, 4TOOBI BBl BBICIIanu HaM BOJ0J1a3a sl OCMOTPA TOJIBOHOM
4acTH KOpITyca CyIHa.

25.0H1 XOTAT, 4T0OBI BBl JOrOBOpHIIMCH ¢ OYKCHPHOH KOMITAHHEH O
BBICBUIKE KaTepa JJisl IOMCKOB YTEPSIHHOTO SIKOPSI.

26.Ham wyxHO, 4TOOBI 3T BTynku (liners) oTmwm u obpabotamu 1o
obpasiy.

27.Kanutan xo4der, 4YTOObl KOPIYC CyJHA ObLJI MOKPHIT NATEHTHOW KPAacKOM

B JIBa CJIOS.

V. Translate the following letters into English:
l. Konenraren, 18-ro anpens
Ham Heo0xoauMo mpoU3BECTH HEKOTOPBIA PEMOHT TJIABHOrO aBUrarens. B

CBSI3U C 3TUM IPOCHM COOOIIMTH HaMm, cMoxkeTe i Bbl BeImoNHUTE cheayroniue
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paboThI:

1) Ilepe3anuTh, pacTOYUTH OO HY>KHOTO pa3Mepa W MPUTHATH PAMOBbBIE U
MOTBUIEBBIC MOJIIUITHUKA (BCETO 8 KOMILJIEKTOR).

2) UzrotoButh U 00paboTaTh 8§ MpeqOXpaHUTENBHBIX KIIAMIAHOB COTJIACHO
pUJIaracMoOMy YEpTEKY.

3) OcmoTpeTh MacisiHBIA HACOC M MPOM3BECTH, €CIM HEOOXOIUMO, 3aMEHY
ckaypuaroro nopurHs (plunger).

B Bamem oTBetre mpocum ykazaTh NPUMEPHYI0 CTOMMOCTH IMPHUBEICHHBIX
BBIIIIE PaOOT.

Kanuran 1/x «JIymk»

2. ['ymb, 29 Hos6ps 19 ...
®upme Mak Anaperoc u Ko., JIta., CynoBsiM AreHTam,
Bropocrenennas yiu., 1. 24,

I'yiuie, AHTIIus.

CoriacHO HalleMy perHcoBOMY IUIaHy Mbl IpoOyneM B Bamem nopty okosio
10 cytok. 3a 3TO BpeMs MbI XOTeIW ObI, YTOOBI HAM IPOM3BEIIM HEOOJBIION
PEMOHT naJIyObl ¥ KOpIyca CyJIHa.

B cBsI3u ¢ 3TUM IIPOCHUM CBSI3aThCA C MECTHBIM CYJOPEMOHTHBIM 3aBOJIOM H
COOOIIUTH HAM, MOTYT JI OHU BBITIOJHUTDH CIEAYIOLINE PAOOTHI:

1) 3aBaputh 3JIEKTPOCBAPKOW TpPEUIMHY HA HApy>KHOM OOIIMBKE B pailloHe
CKYJIOBOTO I0OsIca JIMHOW 0KOJI0 1,5 meTpa.

2) Bripe3aTh qucT AepOpMUPOBAHHON OOIIMBKU MEXAY IINaHroyramu 40—
41 (BbllIE BaTepIUHUHN) U PUBAPUTH HOBBIIA.

3) BelpexToBaTh BMSATHHY B pallOHE IIHMPCTPEHYHOrO Hosica MEXKIY
mmnanroyramu 87—~88.

4) CHATP ¥ 3aMEHHUTh Ha 3alacHON MIMHUHJENb Opammnuis U TPUBECTU
Opammnmib B pabodee COCTOSTHHE.

Nmeercs B BUAY, UTO BCE BBIIOJHEHHbBIE PA0OTHI JOJKHBI OBITH OCMOTPEHBI

Y OpuHATH npexacrasureneM Peructpa Jlnovima. bynem oueHbp nmpu3HATEIbHBI 32
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CKOpPBIN OTBET.

Kanuran n/x «BopkyTta»

VI. Compose the following letters in English:

1. 3anpocute cyAOpeMOHTHBIN 3aBoj B Ocio, npuHaIexKamuii hpupme
Ockap Xenunr u Ko., Ilmomans ®purtnoda Hancena, a. 10, morytr i oHu
BBITNOJIHUTD CJIEAYIOUINE PAOOTHI:

1) BripextoBarh ne(hOpMUPOBAHHYIO HUTIONOAJIKY K CIACATEIbHON LUTIONKE
Ne 3.

2) HaBaputp 3aruiaty Ha pBaHyIO IPOOOMHY B HAPY>KHOM OOILIMBKE B pailoHe
kKopMoBo# nanyosl Mexxy 101 u 102 mmanroyra mu pazmepom 0,7X 1,5 metpa.

3) CHATh ¥ 3aMEHUTH YIOPHBIN OJIOK TPY30BOM CTPEIIBI.

[Tonpocure ¢pupmy ykazaTb B OTBETE MPUMEPHYIO CTOMMOCThH pabOT U CPOK
UX UCMIOJHEHUS. 3anmpoc caenaiTe oT UMeHu KanuTaHa 1/x «Dusuk BaBuioy.

2. [Tonpocute Bamero arenta B ['enye, ¢upmy Carretm u TyodHa,
[Ipsimua [eans Mepuauana, n. 25, cBS3aTbCAd C MECTHBIM CYJIOPEMOHTHBIM
3aBOJIOM M BBIACHUTH y HMX, BO3BMYTCS JII OHHM BBIIIOJIHUTH B C)KaTblE CPOKHU
CJIEIIOIE PEMOHTHbIE PAOOTHI:

1) BekpoiTh KOpITyC TypOHHBI, OCMOTpETh onaTtku (blades) u, ecnu HyXHO,
3aMEHUTh UX HA HOBBIE.

2) U3roToBUTH, YCTAHOBUTH 10 MECTY U UCIBITaTh Ha paboyee /aBJICHHUE B
40 atmocdep 4 mpeaoXpaHUTEIIbHBIX KJaraHa COTIACHO YEPTEKY.

VYkaxure, 4To pabOThl JOJKHBI OBITh BBINOJIHEHHl B COOTBETCTBUU C
TpeboBanusimu Peructpa. OTBeT nonpocute He 3a1epxkarh. [IucekMo HampaBbTe OT
UMeHU KanuTaHa T/X «Du3uk Jlebenaeny.

3. CocTaBbTe 3apOC yKa3aHHOMY B II. 1 cynopeMOHTHOMY 3aBoay B Ociio o
TOM, MOTYT JII OHU TNPOHU3BECTH (PYTEPOBKY TOMKH BCIOMOTATEIBHOTO KOTJIA
OTHEYIOPHBIM KHUPIUYEM C TOCIEAYIOMEeH 00Ma3K0il OrHECTOMKON H3OJISIHEH U3
xpoMoBo#l pyabl. [lonpocure ¢pupMy B ciayyae MOJOKUTETBHOTO OTBETA MPUCIATh

Ha CYJHO CHEUUAJIUCTA JUIsi OCMOTpa TOMKA W HEOOXOAMMOHN MOJATOTOBKH Ha
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mecTe. [luceMo HampaBeTe OT UMeHH KanuTana T/X «Codus».

4. Hanumure 3TOMYy K€ CYJIOPEMOHTHOMY 3aBOJy MHCHMO C MPOCHOOI
IIPOU3BECTH CIIEAYIOLINE PEMOHTHbBIE PAOOTHI:

1) [IpousBect mepeMOTKYy OOMOTKHM Iemu BO30yKIeHHsI TeHeparopa (to
rewind, winding, excitation circuit).

2) JloBecTH 10 HOPMAJIHHOW BEIIMYUHBI COMPOTHUBIICHUE U30JISAIIUA OOMOTKH
BBICOKOT'O HAIIPSIKEHUS.

3) 3aMeHUTH DJICKTPOJIBUTATENIb MACIsTHOTO Hacoca (01l pump) Ha HOBBIH.

4)  IlpoBepuTb U NMPUBECTH B paboyee COCTOSHUE BEHTUJISTOP TOMOYHOIO
ycrpoiicTtBa (furnace forced draft fan).

VYkaxuTe B MUCbME, UTO HOBBIN AJIEKTPOJBUTATENb JIOJKEH OBITh TOCTaBJIEH
CYJIOPEMOHTHBIM 3aBOJIOM. [[MChMO HaMUIIUTE OT UMEHH KanuTaHa T/X « MUHCK».

5.ITonpocute Bamero arenra B Mapcene, upmy M. JI. Ilpuctim u Ko.,
ymuna @Opanuuum, n. 14, KOroBOpUTBCA C MECTHBIM PEMOHTHBIM 3aBOJOM O
HANpaBJICHUM HAa CYAHO CIEIUaIucTa JJs pPEeMOHTa paHroyta (rigging),
MOBPEXJIECHHOIO BO BpeMsi mTopma. llompocutre areHTa MOCTaBUThL Bac B
M3BECTHOCThH O pe3ysbTaTax mneperoBopos. [IMCbMO cocTaBbTe€ OT UMEHH KalluTaHa
T/x «Huxonaey.

6. Harmumue muceMo cynoBoMy areHrty B ['masro, pupme Maxkl perop u bp.,
[Tapx ABenro, n. 137, ¢ mpocb0Ooii mpucnaTh BojOMa3a IJIsi OCMOTpa MOBOJIHON
YacTU KOpIyca CyJHAa U OUYMCTKA KUHICTOHOB. [IMCBMO HamuiuMTe OT UMEHH
KanmuTaHa T/X «bexersn.

7. CooOmure kanuta"ny mnopra bomOeill o TOM, YTO MpU CTOSIHKE Ha
BHEIIIHEM peijie BO BpeMs IIKBaja y Bac 00OpBaiach SKOPb-IIENb U HA TPYHTE
OCTaJICSl SIKOPb C TPEMsS CMbIUKAMU LENU. YKaKXUTE€ KOOPAMHATHI SIKOPHOMU
crosiHkH. [lonpocure kanuTaHa NopTa OPraHU30BaATh MMOUCKU MOTEPSIHHOTO SIKOPSI.
CroumocTb pabOT 0 NOABEMY U JOCTABKE SKOPS HA CYJHO OyJET oIiayeHa 4epes
Bamiero arenra B bombee, ¢pupmy C.K.Tapasna u bp. [lucemo monamumurte oT

MMEHHU KanuTaHa 1/X « Bmagumupy.

254



LESSON NINETEEN

TEXT

AGENCY AGREEMENT

It 1s mutually agreed between The Black Sea Steamship Line, acting in its
own name and also on behalf of:

The Baltic Steamship Line, Leningrad,

The Northern Steamship Line, Arkhangelsk,

The Far-Eastern Steamship Line, Vladivostok,

The Caspian Steamship Line, Baku,

The Danube Soviet Steamship Line, Izmail.

Chartering Corporation V/O "Sovfracht,” Moscow, hereinafter called
"Owners," and Messrs. C. N. Matin & C-ie, Paris, France, hereinafter called
"Agent," that the former appoints the latter as its General Agents at the ports of
France, and the Agent accepts this appointment on the following terms and
conditions:

§1

The Agent shall attend to the vessels owned and/or chartered by the Owners,
hereinafter called "Owners' vessels" whenever the relevant contract of
affreightment allows the Owners to appoint their own agent.

§2

The Agent is to make every effort to protect and promote the Owners'
interests and in particular the Agent shall:

a) Take all possible measures to handle Owners' ships with maximum
dispatch, to shorten time of vessel's stay in port and make in due time the necessary
cargo documents;

b) Hire stevedores on Owners' instructions when loading/un loading of a

vessel 1s at Owners' account;
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c¢) Quote rates of freight and passenger fares according to the Owners'
current liner tariff or according to the Owners' instructions;

d) Canvass cargoes and passengers according to the Owners' instructions;

e) At Owners' special request collect freight and other payments due to the
Owners and promptly remit such sums to the Owners. These services are to be
rendered by the Agent free of charge;

f) Perform clearance of and attend to the Owners' vessels in all respects;

g) Settle ships' disbursements for the Owners' account;

h) Take measures in the interests of the Owners to settle all claims arising
between the vessel and other organizations. Issue of guarantees is to be agreed
upon with Owners.

1) Compile time sheets which are to be provided with signatures of the
representatives of the shippers or receivers;

k) In accordance with the Owners' instructions given separately in each
particular case or in accordance with the Master's request to render for the Owners'
account the following services lo the vessel: supply bunkers, provisions and stores
and arrange medical attendance for the ship's crew; to provide for tallymen and
winchmen; to arrange for ship repair, overtime work of stevedores and work on
Sundays and Holidays. Before rendering such services the Agent is obliged to
inform the Owners' representative or the Master of the ship about the cost of the
services; 1) Assist the Master during delivery of the vessel to the timecharter or her
redelivery from the time-charter;

m) Make every effort to arrange receiving/delivery of cargo alongside the
vessel;

n) At Owners' request to exercise a lien upon the cargo for payments to the
Owners:

0) Arrange and/or settle other matters (pertaining to servicing of vessels) the
Agent has been entrusted with by the Owners;

p) The Agent is authorized to appoint with the Owners' previous approval

his Sub-Agents at the ports which are not served by himself but which are covered
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by this agreement.
§3
The remuneration of Sub-Agents appointed by the Agent should be most
favourable. Any rebates allowed by the Sub-Agents to the Owners shall be passed
on by the Agent to the Owners without any deduction in favour of the Agent.
§ 4
The Agent's remuneration is fixed as per the Annex to this Agreement.
The remuneration of a Sub-Agent is included in the remuneration of the
Agent.
§5
The Agent is obliged to provide the Owners with all official tariffs,
regulations, etc. in force, pertaining to the services rendered to vessels at the ports
covered by this Agreement, as well as with all amendments thereto.
§ 6
The Owners have the right to conclude agreements directly with stevedores,
ship chandlers, pilots, tally-, tug- and other contractors and to turn over these
agreements to the Agent for execution.
§7
The Agent has to dispatch to the Owners ship's disbursement accounts with
supporting vouchers within thirty days of ship's sailing. All the supporting
vouchers should be approved by the Master and accepted by the Owners'
representative at the Trade Delegation of the U.S.S.R. in France. The Owners shall
pay the disbursement account produced by the Agent within 30 days after receipt
of the account. Any payments between the Owners and the Agent to be effected in
accordance with the terms and conditions of the payment agreement existing
between the U.S.S.R. and the country of the Agent, if any.
Postal and telegraphic expenses will be refunded to the Agent by the Owners
as far as they concern direct correspondence with the Owners regarding loading,
unloading, stay, arrival or sailing of vessel and also concerning cargo loaded or

unloaded by the vessel.
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The Owners will also reimburse the Agent for telegraphic and postal
expenses connected with the Agent's replies to inquiries of the Owners.

All the Owners' claims will be settled by deducting the respective amount
from the subsequent accounts of the Agent and in the absence of such accounts
claims will be settled by the way of remitting directly to the Owners the amount
collected in excess by the Agent.

§8

The Agency Fee may be increased only on written mutual agreement of the
two parties hereto.

§9

The Owners will be at liberty to place their employee in the Agent's office.
This employee will be paid by the Owners. The Agent will provide him free of
charge with proper office accommodation and facilities for his 'work and will
introduce him into all branches of work stipulated by this Agreement.

§10

The Agent is fully accountable to the Owners for improper or inefficient
execution of this Agreement as well as non-compliance with any clause in this
Agreement and shall refund to the Owners all damages and losses resulting from
any act or omission of the Agent, his Sub-Agents or Contractors, contrary to this
Agreement.

§11

Forwarding services (viz.: transportation of goods to the port, concentration
of goods in the port before commencement of loading, collecting of information
from Sellers regarding preparation of goods sold, storage of cargoes in the ports,
etc.) are to be rendered only on separate order of the Owners.

§12

Any dispute between Owners and Agent arising in the course of fulfilling
this Agreement to be referred for settlement to the Maritime Arbitration
Commission of the Chamber of Commerce of the U.S.S.R in accordance with the

rules of this Commission.
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§13
This Agreement is made for an indefinite period of time and can be
cancelled subject to a two month written notice thereof. This Agreement comes
into force on the Ist of January, 19 . ..
§ 14
Upon signing this Agreement all previous agreements concerning the
Agency in France become null and void. Any alterations of this Contract, mutually
agreed upon, are valid only if such alterations are made in writing and signed by
persons duly authorized by the Contracting Parties.
§15
All charges, dues and taxes connected with the conclusion of this Agreement
to be borne by the Agent.
§16
The legal addresses of the Parties are:
1.The Owners—The Black Sea Steamship Line, 1 Lastochkina Street,
Odessa, U.S.S.R.
2.The Agents—Messrs. C N. Matin & C-ie, Ship Agents, 17 Rue de

Concorde, Paris, France.

The Owners The Agent

For and on behalf of For and on behalf of

The Black Sea Steamship Line, C.N. Matin & C-ie, Ship Agents,
Odessa, U.S.S.R. Paris, France.
(signature) (signature)
President Acting Manager

Date: Paris, 20th December, 19

ANNEX

to the Agency Agreement concluded between The Black Sea Steamship Line,
Odessa, U.S.S.R., and Messrs. C. N. Matin & C-ie, Ship Agents, Paris, France.
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I. AGENCY FEE

§ 1. For the services rendered to the Owners the Agent is; granted the

following Agency Fee:
as per "Tariff of Minimum Agency Fees" in force.

§ 2. On all ships owned or chartered by the Owners the Agent-shall grant to
the Owners the rebate of /5% from Agency Fee shown above (§1).

§ 3. In case the Agents be entrusted by V/O "Sovfracht" to render agency
services to vessels chartered by V/O "Sovfracht" on voyage Charter Party terms,
the Agent shall credit to V/O "Sovfracht" a bonus of /5% from Agency Fee shown
above (§1).

II. COMMISSION FOR BOOKING CARGOES AND PASSENGERS

If on the order of the Owners the Agent manages to book cargoes and
passengers for Owners' vessels, the booking commission is hereby agreed upon at
5% from the amount of freight earned by the Owners.

Note: The Agent is not entitled to any commission on freight booked by the

Soviet Export and Import Organizations or directly by the Chartering

Organization.
For the Owners: For the Agent:
The Black Sea Steamship Line, C. N. Matin & C-ie, Ship Agents,
Odessa, U.S.S.R. Paris, France.
(signature) (signature)
President Acting Manager

Date: Paris, France, 20th December, 19 ...
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UNIFORM AGENT'S INFORMATION CONCERNING THE
ATTENDANCE TO A VESSEL

To be sent not later than the day
after the steamer's departure.
The Black Sea STEAMSHIP LINE,
Odessa, U.S.S.R.
VESSEL "Admiral Ushakov"

1.Arrived at Calcutta, India, November 23, 19..., 17 h 30 m.

2.From last port of call Madras, India.

3.With cargo of (description, quantity, where from) Agricultural Machinery,
1300 cases, from U.S.S.R.

4.With passengers (number, where from) /08 from Bombay to Calcutta.

5.Freight on cargo amounting to £ 3480 I—I—.

6.Passengers' fares amounting to £ 520/—/—.

7.Total sum £ 4000/—/—.
8. In settlement of above freight prepaid £ 1720/—/—.

{ to be collected here 12280/—/-

9. Started discharging November 24, 19 . . ., at 8 h 00 m.
10.Completed discharging November 29, 19..., at 16 h 30 m.
11.Dispatch (days, amount) 3 days, 2480/—/—.

Amount

12.Delay after discharge (reason) 2 days on ale of Tropical Showers.

13.Started loading December 1, 19. .., at 8§ h 00 m.

14.Completed loading December 5, 19..., at 13 h 30 m.

15.Dispatch (days, amount) none.

16.Delay after loading (reason) heavy storm in the Bay of Bengal.

17.Cargo loaded (description, quantity, destination) Manilla Rope, different
sizes, 7000 fthms India Rubber 3000 tons, to the U.S.S.R.

18.Freight amounting to £6000/—/—.

19.Passengers' fares amounting to none.
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20.Total sum £ 6000/—/—.
freight prepaid £2000/—/—.
21.  In settlement of which to be collected at port of
destination £4000/—/—.
22.  Fuel on board on arrival 950 tons.
" consumed while in port 80 tons.
" taken on board in port (amount, quality, and price) 300 tons.
23.Sailed December 7, 19 ....
24 .Port of destination (nearest) Odessa, U.S.S.R.
25.What for: as per Charter Party dated Calcutta, November 15, 19....
26.Remarks none.
Nadir Radjan
On behalf of
Radjan & Co., Ltd., Ship Agents, Calcutta.

VOCABULARY
to act — J1eiicTBOBATh, BHICTYIIATh the former — mepBwIit (43 08yx)
hereinafter = after in this (document) — relevant — oTHoOcsIHIICS K Iemy; 30.
Jlajnee, B JalbHEeUIeM COOTBETCTBYIOLIUI

whenever — korga Obl HM, Besikuii pa3  contract of affreightment — moroBop o

KaK, KaK TOJIbKO MOPCKOM NIEPEBO3KE

the latter — mocienuuii (u3 08yx) effort — ycunue

favourable — GnaronpusaTHbIN to authorize — ynonHoMauuBaTh
promote — nmojjiep>kuBaTh, to attend to — crmemuTh 3a (uém-1.),
CIIOCOOCTBOBATH Pa3BUTHIO, 3a00TUTHCS; 30. 00CITYKUBAThH
COIEHCTBOBATh

dispatch —  OwicTpoTa, ObICTpOE rebate — ckuzaka, ycTymka

UCTIOJIHCHUE

to quote — Ha3HAYATh (YeHy, CMABK)) amendment — ucmpaBieHUE, TTOMPABKa
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fare — mu1aTa 3a npoesn
current — TEKYIIUH, CYIIECTBYOIIUN

tariff Tapud, pacleHKa, IIKajia
CTaBOK

to canvass — ,IIO6I/IB8.TLCH 3aKa30B

to remit — nNEpeBOAUTH, IEPECHUIATH
(Oenveu)

to render services — OKa3bIBaTh yCIyTH
clearance — ouHMCTKa CyAHa OT
NOILIKH, (OpMaIbHOCTEN

iSsue€ — BBIJIaua, BBIMYCK (OEHEeNCHbIX
O0OKYMeHmo8)

medical attendance — MeIUIIMHCKOE
00CITyKUBaHUE

time-charter — TaliM-yaptep (0oeco6op

Ha aperdy cyOHa HA CPOK)
pertaining to — OTHOCSIIUICS K (uemy-

J1.)

to service — 00CIIyKHBaTh

to entrust

BBEPSTh, BO3JArarh,
nopyyarb

anncx — IMPHUIIOKCHUC, JOIIOJHCHHUC

contractor — MoApSAINK

voucher — omnpaBaaTebHBIA JOKYMEHT
to produce PEIbSBIATD,
MIPENICTABIATD (OOKYMeHMmbL.)

to refund — Bo3MmenaTk, BO3BpaIiaTh

to reimburse BO3MEIIATh,
OTIAYUBATH (PACX00bl)

accountable — mogoTUYETHBIN

non-compliance (with) —
HEHCIIOJIHEHHE
contrary — IIPOTUBHBIN,

IIPOTUBOMOJIOKHBIN, UAYIINHN B pa3pes

forwarding — AKCTICAUTOPCKUH,
TPAHCIIOPTHBIN

indefinite — HEOIpEICJICHHBIMH,
HEOTPAHUYCHHBIN

bonus — Bo3HarpaxxueHue

to manage — CyMeTh (Ymo-j.) ClieNaTh,
CIIPAaBUTHCH (C Oenom)
to book — 3aka3biBaTh; 30. NPUHATH

IPEIJIOKEHHE Ha IIEPEBO3KY Ipy3a

EXERCISES

I. Answer the following questions:

1.Between what two parties is this Agency Agreement concluded?

2.0n behalf of what other organizations may the Black Sea Steamship Line

also act in this case?
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3.What Company does The Black Sea Steamship Line appoint as its General
Agent?

4.What vessels shall the Agent attend to?

5.Whose interests is the Agent to protect and promote?

6.How should the Owners' ships be handled by the Agent?

7.0n whose instructions may the Agent hire stevedores for the ship and in
what particular case?

8.0n what basis shall the Agent quote rates of freight and passenger fares?

9.To whom shall the agent remit the money collected for freight and other
payments due to the Shipowners?

10.Are these services to be rendered for a special remuneration?

11.What is meant by the expression "to perform clearance of the vessel?"

12.What claims shall the Agent settle?

13.0n what condition may the Agent issue guarantees in the name of the
Steamship Line?

14.Who is to compile time-sheets and who is to sign them?

15.What services is the Agent to render to the Owners' vessels?

16.Whom is the Agent to inform about the cost of such services and when
should he do so?

17.What are the Agent's duties with regard to the time-chartering of the
Owners' vessels?

18.Who is to appoint Sub-Agents in those ports which are not served by the
Agent himself?

19.Who is to pay money to the Sub-Agent for the services rendered?

20.Are these expenses refunded to the Agent later on by the Owners?

21.What information is the Agent to provide the Owners with?

22.May the Shipowners conclude agreements directly with the contractors,
and what are the Agent's duties in this case?

23.To whom are the ship's disbursement accounts dispatched and when?

24.What documents should be attached to these accounts?
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25.Who is to approve and sign these vouchers?

26.When shall the Shipowners remit the money due to the Agent under
disbursement accounts?

27.Who is to reimburse the Agent for telegraphic and postal expenses?

28.How should the Owners' claims against the Agent be settled?

29.By whom should any dispute between the Owners and the Agent be
settled?

30.For what period of time is this Agreement concluded?

31.In what way may this Agreement be cancelled?

32.What Agency Fee is granted to the Agent according to this Agreement?

II. Translate into English:

1. MBI BBICTYIaeEM IO ATOMY JI€JIy HE TOJBKO OT CBOEr0O MMEHH, HO U IO
nopyueHuio J[aibHEBOCTOYHOTO MApOXOJICTBA.

2. ®upma Pomans u Ko., bopyio, uMeHyemass B HajbHEHIIEM «ATEHTY,
NPUHUMAET Ha3HAYEHUE TEeHEpPaJbHBIM areHTOM IMAapOXOJICTBA Ha CIEIYIOIIUX
YCJIOBUSIX.

3. AreHT 00s13yeTcsi 00CTy>KHMBaTh BCE CyJla MApOXOJICTBA.

4. CormacHo noroBopy Bama ¢upma 00s3aHa Obl1a PUIIOKHATH BCE yCHITHS
K 3al[UTE U MOAACP/KAHUIO HAILIUX UHTEPECOB.

5. Bbl 00s13aHbl OBUIM MPUHATH BCE MEPhl K 0OpabOTKE HAIEro CyJHa C
MaKCUMaJIbHOU OBICTPOTOM.

6. [IpocuM Ha3HAYUTH TPY300THPABUTENIAM CTaBKY ¢paxra MO MEepeBO3Ke
JKMbIXa 10 46 MUJUIMHIOB 32 | METPUUECKYIO TOHHY.

7. Mb1 mpocuinn Bac moapIicKaTh rpy3sl U1 HAIErO CyIHA.

8.dpaxT M TMpouYMe PaACXOolbl, IPUUYMTAIOUIMECS HAM 3a TEPEBO3KY
MapraHieBou pyabl, IPOCUM B3bICKATh C IPy30M0IyYaTeseH.

9.1lonyuyennble 3a QpaxT ACHBIU MPOCUM HEMEJICHHO HaM TEPEBECTH I10

Tenerpady.

10.Moxere 1 Bbl pOU3BECTH OYUCTKY JOKYMEHTOB IO 3TOMY CYIHY U
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MOJIHOCTBIO OOCITYKUTH €ro?

11.ITIpocum BbIaTh rapaHTuio OT Hamero umeHu Ha 30 000 aMepuKaHCKUX
JI0JJTApOB B KAYECTBE 00ECIIEUEHUsI 0 apOUTPaAKHOMY COTJIAIIECHUIO.

12.Ha TauMIIIUTE JTOJI>KHBI OBITH HOAINUCHU MpEeICTaBUTEIICH
Ipy30I0Jy4daTelis U areHra.

13.IlpocuM AOTOBOPUTHCA O MEIUIIMHCKOM OOCTY>KMBAHHM M KOMaH/IbI
HAIIEro CyJIHa BO BPEMsI CTOSTHKH B TIOPTY.

14.Coo0mmure KamuTaHy CTOMMOCTb MEIUIIMHCKOTO OOCTY>XKUBaHUS B
Bamewm nopry.

15.Bbl [OMKHBI NMPUHATH yYacTHE B MEPEAAYe HAIIEro CyJIHa MO TalM-
yaprepy.

16.Cornacao poroBopy Bwl 00si3aHBI cOAeiiCTBOBaTH HaM B NMPUMEHEHUU
3aJIOrOBOTO IIpaBa Ha rpys.

17.ITpocuno nmu napoxoacTBo Bac Ha3HauuTh cy0areHta B 3TOM MOPTY IS
o0cmy)KUBaHUS HAIIETO CyIHa?

18.Bo3Harpaxaenue cyOareHTy 3a OKa3aHHbIE yCIYyrd HaMud He
OIUIAYMBAETCS, OHO BXOJUT B ar€HTCKOE BO3HATPAXKICHHUE.

19.AreHT nomkeH ObUT MpUCTIaTh HaM JIeHCTBYIOIME OpUILIMaTbHbIe TapU(bI
U TIOJIOKEHHUSL.

20.Mbl BIIpaBe 3aKJI0YaTh JOTOBOPBI HEMOCPEACTBEHHO C LIUI-YaH JIepaMu
U JPYTUMHU MOJPSTINKAMH.

21.K nqucOypcMeHTCKOMY cueTy He OBLIO MPUII0KEHO BCEX OMPaBAATEIBHBIX
JOKYMEHTOB.

22.0nnata Bamero cuera OyneT TNpou3BeJeHa B COOTBETCTBUH C
JNENCTBYIONIMMU IJIATEKHBIMU COTIAIIEHUSIMA MEXAY HAIIUMH CTPAHAMMU.

23.Mb1 Bo3mecTuM Bam Bamm Tenerpadnbie ¥ MOYTOBBIE PacXoibl IO
TOMY JEIly.

24 Kak Bam u3BecTHO, ar€HTCKOE BO3HATPAXKICHUE MOXKET OBITh YBEITUUCHO
TOJILKO 10 B3aUMHOMY COTJIAILICHHUIO.

25.Cornacio maparpady 10 cornamienuss Bbl TOJHOCTHIO MOJOTYETHBI
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CyJIOBJIaJIeJIbIIaM 32 UCTOJHEHHE U HEUCIIOTHEHUE TYHKTOB JOTOBOpA.
26.Bam mpuzaercss BO3MeCTHTh HaM yuiepO, HAHECEHHBIH B pe3yjbTaTe
HEeNpaBWIbHBIX ACHCTBUMN U YIIyLIEHUI cyOareHra.

27.B Xxone BBINOJHEHUS HACTOAILIETO JOTOBOpPA BCE PA3HOINIACUS MEXKIY
HAMHU JIOJDKHBI TepellaBaThCcsi Ha paspemieHne B MOpCcKyro apOUTpaKHYIO
KOMUCCHIO.

28 .Hame cormamenue ObUIO 3aKIIOYEHO HA HEOTPAHUYCHHBIA TEPUOJ
BPEMEHHM, U Mbl MOXXEM aHHYJHUPOBATH €r0 TOJIBKO MPU YCIOBUM MHUCHMEHHOTO
IpeaynpexIeHU 3a IBa MeCsLa.

29. CornamieHue 3To BCTYIWIO B CUIIY C 1-ro siHBaps MpoOILIOro roja.

30.AreHTCKOE BO3HArpa)kJICHUE YyCTaHABJIMBAETCA BaMm B COOTBETCTBUM C
JENUCTBYIONUMU «Tapu(amMu MUHUMAJILHOTO ar€HTCKOTO BO3HATPAKICHUS.

31.Bce u3meHeHUs1 B HACTOSIIEM JIOTOBOPE JOJDKHBI OBITH COTJIACOBAHBI U
MOJAMUCAHBl JIUIAMH, HAJJICKANMM 00pa3oM yHOJHOMOYCHHBIMH OOEUMU
JIOTOBAPUBAIOIIMMUCS CTOPOHAMU.

32.CornacHo cornainieHuto Bel 00s13aHbI PEIOCTaBUTh HaM CKUIKY B 15% ¢

areHTCKOT0 BO3HATPAXKICHUS O JIEUCTBYIOMUM TapuaM.
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LESSON TWENTY

TEXT

EXCHANGE OF MISCELLANEOUS RADIOGRAMS

I. RADIOGRAMS TO AND FROM SHIP AGENTS

1. Requiring berth and bunkel

HARRYCROSS LONDON

S/S NAKHODKA PLEASE ARRANGE BERTH 500 TONS BUNKER
COAL ARRIVING MARCH TWENTIETH = MASTER

2. Stating that the ship's arrival has been delayed owing to a storm

HARRYCROSS LONDON

ARRIVAL DELAYED TILL NINETEENTH MARCH ACCOUNT
STORM MEDITERRANEAN S/S SUKHONA=MASTER

3. Requiring pilot, tug-boat, urgent dispatch

HARRYCROSS LONDON

M/V POLTAVA ARRIVING MONDAY PLEASE ARRANGE PILOT
TUGS STOP DO YOUR BEST PROVIDE QUICK DISCHARGING
SIMULTANEOUSLY WITH BUNKERING COAL FROM LIGHTERS =
MASTER

4. Asking to obtain charts and pilot-book

HARRYCROSS LONDON

S/S SECHENOV PLEASE OBTAIN CHARTS 5112 5117 3293 ALSO
LATEST EDITION CHINESE SEA PILOT VOLUME TWO = CAPTAIN

3. Asking to nominate sub-agent

HARRYCROSS LONDON

M/V. POLTAVA PLEASE NOMINATE AGENT LIVERPOOL
ARRIVING MARCH TWENTYFOURTH = MASTER
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6. Agent informing that sub-agent has been nominated

MASTER M/V POLTAVA UESSANT

YOURS FIFTEENTH PLEASE COMMUNICATE MESSRS SHELTON
BROTHERS 12 DOLPHIN STREET LIVERPOOL TELEGRAPHIC ADDRESS

SHELTON LIVERPOOL WHO WILL ACT AS AGENT OF YOUR SHIP
STOP WE HAVE INSTRUCTED THEM ACCORDINGLY = HARRYCROSS

7. Informing of the disposition of cargo aboard

SHELTON LIVERPOOL

M/V  POLTAVA ARRIVING TWENTYFOURTH WITH GENERAL
CARGO STOWED AS FOLLOWS HOLD ONE PLYWOOD 2000 CRATES
UPPER TWEENDECK ELECTRICAL EQUIPMENT 310 CASES HOLD TWO
WOOL 3000 BALES LTD PLASTIJS-500 BOXES HOLD THREE JUTE 3000
BALES TOPPED 345 DRUMS OCHRE HOLD FOUR CEMENT 2300
BARRELS HOLD FIVE HIGHTENSION CABLE 920 REELS UTD CANNED
HOODS 275 CARTONS STOP DECKCARGO EXTRAWEIGHTS OVER
TWENTY TONS 15 CRATES MINING MACHINERY STOP MEAN DRAFT
ARRIVAL 36 FEET OVERALL LENGTH 670 FEET STOP PLEASE ADVISE
ALL CONCERNED ARRANGE QUICK DISPATCH = MASTER

8. Requiring pilot and tug-boat

SHELTON LIVERPOOL PLEASE ARRANGE FOR SEAPILOT
MEETING M/V POLTAVA AT HORSI CHANNEL FAIRWAY BEACON
ABOUT 0400 ALSO ORDER RIVER PILOT AND ONE TUG FOR MOORING
PLEASE CONFIRM=MASTER

9. Asking if trans-shipment of cargo is possible

HARRYCROSS LONDON

WIRE  WHETHER  YOU CAN ARRANGE IMMEDIATE
TRANSSHIPMENT 3500 TONS MANGANESE ORE FROM LONDON TO
EDINBURGH M/V MUROM = MASTER

10. Informing about the ship's departure

SWENSON STOCKHOLM
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TANKER IVANOVO DEPART ODESSA 071500 GMT ARRIVING
FIFTEENTH CARGO DIESEL OIL 10300 TONS STOP PLEASE WIRE FIRST
PORT DISCHARGE = MASTER

11. Ordering provisions

MORFON ANTWERP

TANKER ELBRUS ARRIVING FRIDAY REQUIRE ON ARRIVAL
FRESH MEAT BEEF 800 LBS BUTTER 400 POTATOES 15 SACKS
CABBAGE 300 TOMATOES 300 CHEESE 200 STOP WIRE
CONFIRMATION=MASTER

12. Asking to arrange for a surveyor and a diver

WATSON LIVERPOOL

TANKER KHERSON ARRIVING THURSDAY PLEASE ARRANGE
FOR SURVEYOR DIVER INSPECTION HULL AND REPAIRS
RUDDER=MASTER

13. Asking the agent to arrange transit through a canal

GAMALSAID SUEZ

M/T LEONARDO DAVINCI 25000 TONS PETROLEUM IN BULK
MEAN DRAFT 34 FEET PLEASE ARRANGE TRANSIT=MASTER

14. Asking permission to enter Suez Roads without a pilot

SUQ SUEZ

M/V MUROM POSN 2930 N 3130 E WISHING ENTER SUEZ ROADS
MY OWN RESPONSIBILITY DRAFT 36 FEET PLEASE CONFIRM=MASTER

I1. RADIOGRAMS IN CONNECTION WITH ACCIDENTS

1. Radiogram to the Agent holding another ship responsible for the
collision and requiring Bank's Letter of Guaranty

MATIN COMPANIE MARSEILLES

SS CHULYM RECEIVED DAMAGE IN COLLISION WITH FRENCH
VESSEL MANECH BOTH VESSELS AFLOAT RESUMED VOYAGF. STOP
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MANECH PROCEEDED MARSEILLES PLEASE INFORM HER AGENTS I
HOLD HER OWNERS RESPONSIBLE REQUIRE HANK
GUARANTY=MASTER

2. Radiogram to the ship in distress asking if the ship is agreeable to
the Soviet Salvage Contract

PNOK SS ARIZONA

PLEASE CONFIRM THAT YOU ARE WILLING TO SIGN THE SOVIET
SALVAGE CONTRACT SS CHIGIRIN = MASTER

3. Radiogram to the ship being salved requiring Master to confirm
his consent to some indispensable sacrifices

ROSP SS LANCASHIRE

TO RESCUE YOUR SHIP WE CONSIDER IT NECESSARY TO FLOOD
YOUR FORE COMPARTMENTS (or: TO FLOOD YOUR HOLD ONE, TO
RUN JI OUR SHIP AGROUND, TO JETTISON PART OF YOUR CARGO, TO
CUT OPENINGS IN STARBOARD SIDE FOR ACCESS TO THE FIRE, etc.)
STOP PLEASE CONFIRM YOU AGREE TO THIS MEASURE SS
BYELORUSSIA=MASTER

4. Radiogram to the Master of the ship in collision asking him to
exchange information about ships

MIAR SS JUTLAND

PLEASE INFORM YOUR MASTER'S NAME SHIP'S NAME PORT OF
REGISTRY PORT OF DESTINATION LAST PORT OF CALL KIND AND
QUANTITY OF CARGO DAMAGE CAUSED ALSO WHETHER YOU HAVE
ANY PASSENGERS ABOARD AND IF ANY ASSISTANCE REQUIRED =
SOVIET TANKER MOLODECHNO=MASTER

271



III. RADIOGRAMS CONCERNING NAVIGATION WARNINGS,
STORM ADVISORIES, NOTICES TO MARINERS, ETC.

1.LOCAL NAVIGATION WARNING 91 STOP RED CONICAL
BUOYMARKING UNDERWATER OBSTRUCTION HAS BEEN LAID ON
CHALLENGE BANK IN POSITION 32 DEG 07 MIN 15 SECS NORTH 65
DEGO MIN 45 SECS WEST= BERMUDA

2.LOCAL NAVIGATION WARNING 99 STOP CANCEL LOCAL
NAVIGATION WARNING 93 FULL STOP THIS RAFT HAS BEEN
REMOVEDFULL STOP LOCAL NAVIGATION WARNING 91 IN
FORCE=BERMUDA

3.TTT CQ S/S WILLIAM PATTERSON JULY 7 2245 GMT
PASSEDFLOATING MINE POSN LAT 3706 N LONG 4244 W=MASTER

4 TTT S/S SECHENOV AT 1600 GMT SIGHTED MINE IN POSN
LAT3714 N LONG 3804 W STOP RECEIVED FROM 5410 AT 1802 GMT
STOP12 JULY AT 1710 GMT PASSED LIFE RAFT POSN LAT 3709 N
LONG3435 W = MASTER TOWER GRANGE

5.TTT AT 2045 GMT S/S CLAPSKVILL LAT 3445 N LONG 4416
WSIGHTED PART OF HEAVY WOOD RAFT 20 BY 30 FEET WITH ONE
LOGI15 FEET UPRIGHT = MASTER

6.XXX CQ 021630 Z PASSENGER AIRCRAFT CRASHED IN
SEAAPPROXIMATE POSN 3540 N 3612 W SALVAGE VESSEL COURAGE

SEARCHING AREA SHIPS VICINITY REQUESTED KEEP SHARP
LOOKOUT REPORT CALLING LETTERS NUSB =

7. XXX CQ 150345 GMT M/T FIUME POSN 3638 N 3735 W HEARD
AUTOALARM SIGNAL ON 415 KCS PSN 3512 N 3610 W NO FURTHER
INFORMATION SHIPS VICINITY REQUESTED PROCEED
ASSISTANCE=MASTER

8. MINE WARNING AT 0930 GMT POSITION 3606 N 3419 W
SIGHTED OBJECT APPARENTLY MINE = MASTER S/S APOLLO
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9.BERMUDA WEATHER AT 061200 Z PRESSURE 8 MBS WIND
SOUTHEAST BY EAST 9 KNOTS WEATHER CLOUDY=METEO

10.WASHINGTON 301758 Z GOVT HYDRO ALL SHIPS AND
STATIONS FLORIDA SEACOAST WRECK LIGHTBUOY 76 IN POSITION
2812 N 8029 W PREVIOUSLY REPORTED EXTINGUISHED HAS BEEN
RELIGHTED

11.  STORM ADVISORY = AREA OF MODERATE HEAVY FOG
PATCHES FROM FORTY TWO NORTH TO FIFTY NORTH AND FROM
FORTY FIVE WEST TO COAST=METEO PORTYSHEAD

12.SMALL INTENSIFYING STORM CENTRED NEAR THIRTY FOUR
NORTH SEVENTYFOUR WEST MOVING NORTHEAST AT ABOUT
FIFTEEN KNOTS ACCELERATING ROUGH SEA WINDS TO FORTY FIVE
KNOTS WITHIN ONE HUNDRED AND FIFTY MILES OFF CENTRE = OBSY
BARBADOS

13.CQ NHQ 22 H GMT=US COAST GUARD ADVISORY»LATEST
ADVISORY ON THE STORM SOUTHEAST OF HATTERAS ATLANTIC IS
CENTERED NEAR LAT 3407 N LONG 7240 W OR ABOUT 180 MILES EAST
SOUTHEAST OF HATTERAS IT IS MOVING NORTH EASTWARD ABOUT
20 MILES PER HOUR WITH STRONGEST WINDS ESTIMATING ABOUT 40
TO 45 MPH ALL THE ATLANTIC VESSELS ARE WARNED AGAINST
GALES AT THE MIDDLE AND NORTH ATLANTIC COAST=US WEATHER
BUREAU MIAMI

14. STORM ADVISORY»SMALL INTENSIFYING STORM IS
CENTERED NEAR THIRTY SEVEN NORTH SEVENTY POINT TWO WEST
MOVING NORTHEAST TO NORTH NORTHEAST TWENTY TO TWENTY
TWO KNOTS ROUGH SEA AND WINDS THIRTY FIVE TO FORTY FIVE
KNOTS WITHIN ONE HUNDRED FIFTY MILES RADIUS OF
CENTER=0OBSY

15. 1700 GMT STORM ADVISORY-SMALL STORM CENTRED
NEAR YARMOUTH MOVING NORTHEASTERLY AND INCREASING IN
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INTENSITY MODERATE TO ROUGH SEA AND WINDS THIRTY FIVE TO
FORTY FIVE KNOTS WILL PREVAIL WITHIN ONE HUNDRED FIFTY
MILES RADIUS OF CENTRE = WEATHER BUREAU EDINBURGH

VOCABULARY

to arrange — yCTpPOUTBH, OpPraHU30BaTh,
30. 00eCIIeYNTh

account = on account of — o mosoxy,
B CBSI3U C

to obtain — moJy4uTh, JOOUTHCS

UTD (cokp.) = upper 'tweendeck—
BEPXHUM TBUHJICK

volume — Tom

to nominate — HaMMEHOBATh; 30.
Ha3BaTh

plastics — macTMacca jute — JKyT

to top YKIaJAbIBaTb  CBEPXY,
JOTPY>KaTh CBEPXY APYTUM I'Py30M
high-tension cable — BBICOKOBOJBTHBIN
Ka0emb

reel — karymika, 6apaban (012 kabens)
canned goods — KOHCEpPBBI

quick dispatch — OwicTpast o6paboTka
(noepyska, pazepyska cyoHa)

mining machinery
TOPHONPOMBIIIJICHHBIE MAIIIMHbBI
manganese ore — MapraHieBas pyaa
beacon — Mmasik, Bexa, HAaBUTAITMOHHBIN

3HaK

confirmation — MOJATBEPKICHHUE

to provide — obecrneunTh, CHAOIUTH;
IPEeTyCMOTPETh

yours — 30. = your telegram — Baiia
TeJerpamMmma (ccolika)

edition — u3zganue

to stow — yKJIaJabIBaTh, pa3MeIlaTh
rpy3

plywood — mHorocnoiinas ¢ganepa
crate — ymakoBOYHAas KJIE€Th, KOP3WHA,
KJIETKA

wool — mepcThb

LTD (cokp.) = lower 'tweendeck—
HKHUN TBUHIECK

drum — OapabaH, MeTalTTHYECKas
Oouka

ochre — oxpa (kpacka) barrel — Gouka
cartons — KapTOHHbIE KOPOOKHU

upright — aBepx; 30. TopyUalmui U3
BOJIBI

XXX — curHan Cpo4yHOCTH (Paououa-
8ue. cucHa)

aircraft — camoner

to crash

— pa3OouThCS, PYXHYTh,

MOTEPIETh aBApUIO (0 camoneme)

to search — muckarp
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to report

JIOKJIAAbIBATh,
panoproBath, COOOIIATH

diver — Bogomas

transit — Mpoxo, Mepexoi, TPaH3UT

to rescue — cracaTthb

to flood

3aTOILIATh, 3aJIUBATh
compartment — OTCEK, OTACICHUE
to jettison — BbIOpachIBaTh Ipy3 B MOpe

(ons cnacenus cyoHa)

US = United States — CoenguHeHHbIE
[Itatel AMepUKH

to warn [wo:n] — npeaynpexaaTh
warning — npeaynpexieHue
obstruction — npensTcTBUE, IoMexa
to lay (laid, laid) — kmacts; 30.
yCTaHaBJIMBATh (0 Oye)

deg=degree — rpamyc

min = minute — MUHYyTa

sees = seconds — CeKyHJIbI

(0=zero — HOJIb
to cancel — yHUUYTOXKATh, OTMEHSATb,

aHHYJIMPOBATh

ships vicinity = ships in vicinity — cyna
no0JIU30CTH

to sight — yBHUI€Tb, 3aMETUTD

access — JIOCTYII, OJCTYTI

object — nmpeamer

to keep a sharp lookout — Bectn
TIATEIHLHOE HAOIOAEHNE

apparently — 0O4YeBHUIHO, TTO-BHJIHUMOMY
061245— 6-ro umcna, 12 yac. 45 muH.
(menezp. coxpawenue)

Z:

zone time NOSICHOE BpeMs

(meneep. coxpawenue)

30.

pressure TaBJICHUE;
OapoMeTpUUYeCcKOe TaBICHUE
mbs=MBS—millibars — mumu6aps1
southeast by east — 310i-0CT T€Hb OCT
meteo=METEO =  Meteorological
Station — MeTeoposorudeckasi CTaHITHS
(meneep. cokpauenue)
OBSY=observatory — obcepBaTopus
(meneep. coxpawerue)

Govt = Government — NpaBUTENIBCTBO;
NIPaBUTEILCTBEHHBIN (menezp.
coKkpawenue)

hydro = HYDRO=Hydrographic Office
— ruaporpaguuecKkoe yrnpaBicHHE
(meneep. cokpauerue)

previously — panee, npexe

Notice to Mariners — 3Bemienue

MOpETUIABATEIISAIM (Hasueay. nocooue)
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stop=full stop — Touka

area — IUIOIIA]b

in force — B cuiie, COXpaHUBIIUIA CBOE
JICCTBHE

TTT — curnan 6€30MacHOCTH (paduo-
HA8. cucHa)

cq = CQ — Bcem, BceM (paouocucHai

1o K00y)

raft — mot

approximate — NnpuOIU3UTEIHHBIN
storm advisory — HU3BEIICHUE O
HITOPME, IIITOPMOBOE MPEAYIPEKICHHE
to intensify — ycuiauBarhbcs,
YBEITMYHUBATHCS TIO CHJIE

to centre = to center (amep.) —

KOHILICHTPUPOBAThCA,

COCPEIOTOYNBATHCS
2245=22 hrs 45 mins — 22 4ac. 45 to accelerate — yCKOpsTh, yOBICTPATH
MUH. (meezp. COKpaujeHue)

NHQ — no3bIBHBIE paIMOCTAHIINI

h =H = hr = HR = hour — yac

to float — mnaBath, OBITH Ha TIJIABY
mine — MHUHA

posn = position — TOJIOXKEHUE, to estimate — onpenensnTh
KOOP/IMHATHI

lat = latitude — mmpora mph = MPH = miles per hour — muis B
qac

long=longitude — monrora Weather Bureau — bropo nmoroisr
life raft — cmacarenpHBINH MIOT to increase — yBEJIMYHUBATH(CSI)

to prevail — npeo6iiaaTh

EXPLANATORY NOTES

1. S3bIk TenmerpaMm AOJKEH OBITH MPEAENbHO JaKOHUYHBIM, CXKAThIM, HO
MCUEPIIBIBAIOIIE SICHBIM. B 1e/s1X 5KOHOMUHU TaMm, TI€ 3TO BO3MOKHO, COEIUHSIOT
IBa cioBa B ongHO, Hanpumep: two hundred Bmecto two hundred, sea pilot
BMmecTo sea p'ilot, bunker coal Bmecto bunker coal, deck cargo Bmecto deck
cargo u T.II.

B omimume oT OOBIYHOTO MHCHBMEHHOTO WJIM YCTHOTO COOOIICHHS B
TejerpaMMax MpoIyCcKaeTcsl UeJblid psiji CJIOB (MPEAJIOroB, MECTOMMEHHH, COI030B,

apTHKJIeﬁ n T.I[.), oaApasyMeBaCMbIX W yraJbIBACMBIX 110 CMBICIIY, @ TaKXC, I'/IC
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ATO BO3MOXHO 0€3 UCKaXEHUS CMBICIIA, MPOIMYCKAIOTCA 3HAKU TPEITUHAHMUS.

BBuay mHOroo6pasusi ciydaeB TpyAHO MPEUIOKUTH KOHKPETHbBIE MpaBuJa,
YKa3bIBAIOIINE, KaKhe CJ0Ba JOJKHBI WJIM MOTYT OBITh ONYIIEHBI B TEKCTE
TeJlerpaMMbl. YMEHHE TMPaBWIBHO COCTAaBHTHh TeJerpaMMmy BbIpaOaThIBACTCS
OTIBITOM.

PexomeHtyeTcsi cHauana COCTaBISATh MOJHBIM TEKCT HYKHOTO COOOIIEHUS,
KOTOPBIN 3aT€M COKpaIlaTh, BEIOpAChIBas JIUIIHUE CIIOBA U CJIENS 3a TEM, YTOOBI HE
OBLJIO UCKAKEHUS CMBICIIA.

[Ipu TakoM cokpalleHuu OOHApYKUBAIOTCS HEKOTOpPbIE OCOOEHHOCTH,
BBITEKAIOIINE W3 Pa3IU4YUil I'paMMAaTHYECKOrO CTPOsi PYCCKOTO W aHTJIMICKOTO
s3bIKa. Tak, HapUMep, OMyCKasi B PYCCKOM SI3bIKE JIMUHBIC MECTOUMEHHUS (5, Mbl U
T.J.), Mbl MO JIMYHOMY OKOHYAHMIO IJIarojia JOTaJbIBa€MCsi O MpomnylieHHOM. B
CIeNYIOIUX TpUMepax: MpHe3kalw NATHAAUATOrO0, BbICHLJIAEM pelleHue,
0:KH/J1aeM MUCHMO IO TJIarojbHbIM OKOHYAHUSAM COBEPIIECHHO SICHO, O KOM HJET
peub. B aHrmmiickomM ke s3bIK€ BBHJY CXOJCTBA TJarojbHbIX (OPM TaKuX
COKpAIlICHUW TEKCTa AenaTh Henb3s. Beipaxkenusi come fifteenth, send decision,
wait for letter OyayT mepenaBaTh IMOBETUTEIHHOE HAKIOHEHUE: MpHe3:KaiiTe
NATHAAUATOr0, BHIILJINTE PellleHue, xKAUTe NUChMA.

B Takux ciydasx HY>XHO JIUOO COXpPAHSTh B TEKCTE JIMUHBIE MECTOUMEHUS,
1160, 4TO Yaile, moJib30BaThCs -ing GOpMOi TJ1aroJos:

arriving on Monday — npu0biBaeM (i1 NpuObIBAI0) B MOHEIETBHUK

sending decision — BbIChLIa10 (MM BBICHLIAEM) PEIICHUE

[Io »TOil XK€ mNpUYMHE YacTO HeNb3s OIyCKaTh YacTuily to rmepea
UH(OUHUTUBOM IJIAroa.

C OCTOPOXHOCTBIO HY)XHO OTHECTHCh M K IIpeayioraM, OCOOCHHO — K
CBA3aHHBIM C TJIArojlaMu, TaK Kak M3-32 ATOTO MOXXET H3MEHUTHCS WM J1aXKe
UCKa3UThCSI CMBICI:

call at Rogers — 3aiiauTe K Pomxepcy

call for Rogers— BbI130BHMTE PO/T3KEpCa

look into the case — BHUKHHTE B JI€JI0
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look for a case — moabIIIUTE IO

Hudpel, kak ¥ B pycCKOM $3bIKE, CTApalOTCsA, MO BO3MOXKHOCTH, MHCATh
MIPOITHCHIO.

2.do your best — mauoMaTHYECKOE BBIPAKEHHE, PABHOLICHHOE PYCCKOMY
cleJsiaiiTe Bce OT Bac 3aBHCsAIIEe UM NPUMUTE BCe MePbI K.

3.3HaKu TIpenWHAHUSA, KaK U B PYCCKOM S3bIKE, B TeJIeTrpamMMmax TMHIIYTCS
CJIOBAMH:

stop unu full stop — Touka

comma — 3arsiTas

colon — nBoeToune semicolon — Touka ¢ 3anATon

quotes = quotation marks = inverted commas — KaBbIYKH

4. B ommuume oT pycckoro o0o03HAYEHHUS ~JIECATUYHBIE JIpOOHU
OTIIETISIIOTCS. B QHTJIMHUCKOM si3blke TOukoW. [lpu durenum apobeit sta Touka
gyutaercs point, Harpumep: 37.3 unraercs thirty-seven point three. Honp unraercs
no-aHTyMiicku nought [no:t], o[ou] uau zero.

5. [Ilectn3HaunbpiMU TTU(paMu 0003HAYAIOTCS: YHCIIO, YacChl, MHUHYTHI;

Harpumep, 071930 = 7-ro uucna c/m B 19 yacoB 30 MUHYT.

EXERCISES

I. Condense the following passages into telegrams:

1. We have bunkered here 500 tons of coal and will sail on Monday.

2. Owing to engine trouble our arrival to your port is delayed till the 15th
of June.

3. We expect to complete repairing on the 15th inst. and to sail from here on
Monday.

4. We would ask you kindly to telegraph us the present position of your ship
and the date of your estimated arrival to our port.

5.We arrived here at 8 o'clock in the morning. There is a great shortage of

labour here and under the circumstances we expect to commence loading only to-
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MOTrTow.

6. We are unable to leave Odessa on the 15th inst. because there pairs of the
machinery will last up to the 17th of this month.

7.We expect to arrive at your port on Saturday and would ask you kindly to
arrange a berth and quick discharging of the goods consigned to your clients.

8. We cannot accelerate the discharging of goods because the receivers of the
cargo disagree to pay the overtime expenses. We would ask you, therefore, to
inform the shipowners about this fact and to give as your further instructions.

9. Please give instructions to your Branch Office at Liverpool to provide a
pilot and tugs for my ship on the 15th inst., as well as a proper berth and lighters
for loading bunker coal.

10. We are sending you a detailed Surveyor's report and we would ask
you kindly to lodge the respective claim at the local Court against the owners of

the s/s "Nonchalant."

I1. Change the text of the following telegrams into ordinary statements:

1. S/S VOSTOK BUNKERED SAILED NINETEENTH 1500

2. S/S SUKHONA DRAFT 26 FT FULL LOAD

3. MASTER DECIDED WORKING OVERTIME TWO NIGHTS
TOCOMPLETE DISCHARGING SEVENTEENTH  DAWN STOP
INSTRUCTRECEIVERS REGARDING PAYMENT OVERTIME EXPENSES
CHARTERERSACCOUNT=AGENT

4.S/S SUKHONA ARRIVED HERE 0715 SIXTH AT ANCHOR
DISCHARGING GENERALS STOP WIRE IF BERTH YOUR PORT
AVAILABLE EIGHTH=MASTER

5.AWAITING FIVE DAYS DEFINITE NOTICE ACCORDING
C/P=AGENT

6.CQ S/S NAKHODKA JULY 071425 Z SIGHTED FLOATING
MINEPOSN 3712 N 4212 W=MASTER

7.CQ KRYMOV 151135 GMT LAT 3638 N LONG 3735 W
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PASSEDDISANCHORED FLOATING BUOY DANGEROUS
NAVIGATION=MASTER

8.WEATHER AT 071200 Z PRESSURE &8 MBS WIND
NORTHEASTWARD 15KNOTS = METEO

9.INTENSIFYING STORM CENTERED ABOUT THIRTY SEVEN
NORTHSEVENTY POINT TWO EAST MOVING NORTHEASTWARD
HEAVY SEAWIND FORTY FIVE KNOTS ALL SHIPS VICINITY
WARNED=0OBSY

III. Translate the following telegrams into English:

1. I'APPUKPOCC JIOHJIOH

I/X  BOCTOK  TIPUBBIBAET ITATHAILIATOI'O [MPOITY
OBECIIEYUTDH JIOUMAHA BYKCHUP ITPMYAJI = KAIIUTAH

2. HWJIBCEH CTOKI'OJIbM

[MTPOLIY ITPUOBPECTU JIA MOEI'O CYJAHA MOPCKHUE KAPTBI
NoNe 3723 3745 JIOHUUKO CEBEPHOI'O MOPA TIOCIIEAHEI'O U3JAHMA
CIIUCOK MASKO3 AIIMUPAJITEMICTBA = KAIIUTAH II/X HAXOJIKA

3. PAJIUUKAH AT'OP KAJIBKYTTA

CBs3U TIOJIOMKOM BHHTA IIPUBBITUE 3AJIEPKUBAETCH
JIBAJILIATOM=KAITMTAH II/X CEYEHOB

4. I'APPUKPOCC JIOHJIOH

I/X JIEHUHI'PAJT TIPOIIY VYKA3ATH AI'EHTA B TVYJUIE
ATEHTUPOBAHIA MOEI'O CYJJHA = KAIIUTAH

5. MOPPUCOH I'VJIJIb

INOATBEPAUTE TEJIETPA®HO UTO Bbl BYJIETE ATEHTUPOBATD
MOE CYJJHO II/X JIEHUHI'PAJI [TPUBBIBALIO ITATHULY = KAIIUTAH

6 MOPPUCOH I'VJUIb

BIIATOJAPEH 3A BAIIE TEJIIETPA®HOE I[TOATBEPXIEHUE
[IPOIIY OBECIIEYMTh BYHKEP 300 VYIJII 200 ITPECHOW BOJbI
ITIOCTABKOM [TATHAIIIATOMY ABI'YCTA=KAIIUTAH /X
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JJEHUHI'PALL

7. ITAPKEP JIMBEPIIYJIb

TEJETPA®UPYUTE MOXETE JIM OBECIEYUTh CPOYHVYIO
I[TEPEOTIIPABKY BPUCTOJIb 3000 ITIIEHUILIBI-KATIMTAH [1/X OMCK

8. MVYPPUATHU JINBOPHO

T/X CTABPOIIOJIb TIIPUBBIBAIO JAECATOI'O CIJIEAYIOIIMM
PA3SMEILEHUEM I'PY3A TPIOM OJIMH ®AHEPA 2000 KJIETOK BEPXHUI
TBUHAEK IHEPCTH 600 KHWII TPIOM JBA OJIEKTPOKALBEJIb 575
KATYIIEK HIDKHUU TBUHJEK KOHCEPBEI 1200 KOPOEOK TPIOM TPU
OXPA 2000 BAPABAHOB TPIOM YETBIPE LIEMEHT 2000 BOYUEK TYK
OBECIIEYBTE CPOYHYIO ObPABOTKY=KAIIUTAH

9. BCEM CYJAM CPOYHO

MBEJICKOE ITACCAXHWUPCKOE CYIHO THUHIWUI'EH 3ATOHYJIO
KOOPIUHATAX 51 TPAJIYC BOCEMb MHUHYT CEBEPHOH IINPOTEI
OJUH TPAIYC 33 MUHYTHI BOCTOUYHOH JIOJTI'OTHI ITACCAXMUPHI
KOMAHJA CIIVIOEHBI HUIIOIIKAX TYK CIIACATEJBHOE CYIHO
TUTAH BBIIIJIO TTOMCKU TUK CYIA IIOBJIIM30CTHU ITPOCAT BECTU
HABJIIOJAEHUE COOBIIATDH CITACATEJIIO ITIO3bIBHBIM TBHO

IV. Compose the following telegrams in English:

1. Coobmure OT UMEHM KanuTaHa areHTy B JIoHIoHe o mpeamnoiaraeMom
npuObiTun /X «TuMupsizeB» B MATHUILY, 6-TO 4YUCla C. M., 1 O HEOOXOIUMOCTHU
OyHkepoBkH yriem 450 m.

2.Coo0muTe OT MMEHHU KanuTaHa 1/X «Mudypun» areHty B MaHuectepe o
npenanoiaraeMoM npuOsiTuM cygHa 15 aBrycra. [lompocute areHTa oOecrieuyuTh
CYIHO JIOIIMAHOM, OYKCHPOM W MPUYATIOM JJI CPOYHOM BBITPY3KHM MapraHIEBON
PYIBL.

3. CoobmuTe areHTy o HEeBO3MOXXHOCTH 3axojia B bappu 3a OyHkepom m3-3a
YCJIOBUM MOTOJIbI M O CIEJOBaHUMU CyJIHA B MOPT bpucronb nis mpuema rpysa Ha

Opneccy cormacHo yapTep-mapTuu otl7 okTsI0ps C. T.

281



4.CoctaBpTe TeNerpaMMy OT WMEHHM KamuTaHa T/X «MwuuypwH»areHTy B
JlonaoHe o 3aaepKKe npuxoaa cyaHa 10 20-ro yucia c. M.B CBSI3U CO IITOPMOBOM
1oroaou B buckarnckom 3anuse.

5.Tlonpocute arenta B JloHmoHe oOecneunTh HpUYal U JUXTEPHI IS
OJIHOBPEMEHHOM pa3rpy3KH puca W mpuema c Oepera rpysa kayuyka. TenerpamMmmy
COCTaBbTE OT MMEHHU KamuTaHa T/X «Tumupssen»,npuoObBaroniero B JIOHIOH B
yeTBepr, 17 aBrycra.

6. 3ampocute areHTa B JluBepmysie 0 BO3MOXXHOCTH CHAOXXEHUS YIJIEM B
konuyectBe 700 m, BomoW W mpoBHaHTOM B TeueHue 12—I14nHos0psa. 3ampoc
cenaiiTe OT UMEHHU KanuTaHa 1/x «lleTpornaBnoBcky, MpuOBIBAIOIIETO B cpey, 12
HOSIOPSL.

7.Coobmure BceM cyaam, uto /X «CedeHoB» 17-ro ymcia c. m.B 06.15
MECTHOTO BpeMEHHU B KoopauHaTax 34 rpana. 27 MuH. ceB. mupothl, 20 rpag. 45
MUH. 3all. TOJTOThl OOHAPYXWJI TUIABAIOIINHN IJIOT, MPEACTABISAIONIUN ONaCHOCTh
JUISl MOPETLIIaBAHUS.

8. Coobmute BceM cyaam, uto 29-ro uncia c. M. B 18.35 B koopauHaTtax: 35
rpaa. 12 MuH. ceB. wUpoThl, 15 rpaa. 25 MuUH. 3al. JONTOTHl BallUM CYIHOM
«Haxonaka» oOHapy»eHa IUIaBaroias MUHa.

9.3anpocuTe METEOCTAaHUHMID O NPEAINOIAraéMOM COCTOSIHUM TOTO/IbI,
HaIlpaBJICHUH U cuJie BeTpa B buckaiickoM 3aiuBe BO BTOPHHUK, 12-r0 yncia c. M.

10.  CooOuiuTe OT UMEHM KanuTaHa TaHkepa «KpacHOBOJCK» O BBIXOJE U3
Hosopoccuiicka 7-ro c. M. B 16.00 gac. Beuepa ¢ rpyzom 10 000 T rasois.
3anpocuTe areHra o MepBOM IMOpTe pasrpy3ku. Pagumorpammy anpecyiite dupme
Myppeii B AHTBEpIIEHE.

11.Coobmute Bamemy arenty, pupme I'amans Caiin u Ko. B Anexcanapun,
0 TOM, 4YTO MO MNPUOBITUM TyJa CyJHa S5-TO 4YHcia C. M. BaM MOHAaJ00UTCS
clenyromas npoBu3us: MAco TroBsbkbe cBexxee 500 ke, 6bapannna — 300, macio
cimuBouHoe — 200, puc — 400u ppyxrhl (anenscunbl) — 300 xe. [Ipuem Barero
3aKa3a MOMpOCUTE MOJATBEPAUTh. PaarorpaMmy MmonuiuTe OT MMEHU KaluTaHa I1/X

«apss MEYHUKOBY.
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12.Coo0mure Bamemy arenry, ¢upme Carertu u Ko. B JluBopHO, 0
IPENoJaraéMoM MpUObITUN cyAHa «TUMUpsI3EB» BO BTOPHUK M IONPOCHUTE

areHTa 00CeCICUHTh K 9TOMY BpEMCHHM BOAOJIa3a IJI1 OCMOTpa JIOTIACTSH BUHTA.

283



LESSON TWENTY-ONE

TEXT

EXCHANGE OF MISCELLANEOUS RADIOGRAMS

I. RADIOGRAMS TO AND FROM SHIP AGENTS

1. Informing of the expected time of the ship's arrival

HARRYCROSS LONDON S/S SECHENOV ETA 310430 GMT =
MASTER

2. Informing of the expected time of arrival and disposition of cargo

MURDSTONE STOCKHOLM

S/S NEVA COMING FROM LENINGRAD WITH 1000 TONS LEMONS
FOR SVENSKA AKTIEBOLAGET HOLD ONE 400 TONS HOLD TWO 300
TONS HOLD THREE 300 TONS ARRIVING NOON = MASTER

3. Informing of the expected time of arrival if weather permits

RABIN JAN A BOMBAY

S/S  PYATILETKA WEATHER PERMITTING ETA  YOURS
WEDNESDAY REQUIRE PILOT=MASTER

4. Notifying about the ship's readiness to unload on the roadstead

NIELSEN ESBJERG

ANCHORED FANO BUGT ROADS READY TO UNLOAD = MASTER
S/S KREML

5. Requiring an icebreaker to be sent

NIELSEN ESBJERG

S/S LENINGRAD POSITION AT 1730 GMT LAT 5526 N LONG 0816 E
EDGE HEAVY ICE PLEASE INFORM IF ICEBREAKER AVAILABLE =
MASTER
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6. Agent instructing the ship to proceed to a given position to meet
the icebreaker

S/S LENINGRAD

HARBOUR MASTER REQUIRES YOU TO PROCEED TO POSITION
LAT 5535 N LONG 0830 E WHERE YOU MEET ICEBREAKER GRAND TO
TAKE YOU ESBJERG ICEBREAKER CALLING LETTERS UOJS STOP =
NIELSEN AGENTS

7. Confirming that the ship is proceeding as directed

NIELSEN ESBJERG

PROCEEDING TOWARDS POSITION INDICATED STOP WILL BE
THERE ABOUT 2000 GMT TO MEET ICEBREAKER=MASTER

8. Stating that the ship has arrived at a given position

NIELSEN ESBJERG

AT 2000 GMT REACHED POSITION INDICATED WAITING
ICEBREAKER = WASTER S/S LENINGRAD

9. Asking to give instructions to proceed to another safe port

NIELSEN ESBJERG

T/T ADMIRAL USHAKOV OWING IMPOSSIBILITY REACHING
YOUR PORT ACCOUNT HEAVY ICE PLEASE INFORM ACCORDING
CONTRACT IERMS OTHER SAFE PORT STOP SUGGEST PROCEEDING TO
AALBORG STOP WAITING YOUR DEFINITE INSTRUCTIONS = MASTER

10. Advising about the delay of the ship's arrival owing to the
breakage of machinery

HARRYCROSS LONDON

OWING ENGINE TROUBLE UNABLE ARRIVE CONTRACT TIME
REQUIRE URGENT REPAIRS STOP PLEASE NOMINATE AGENTS
MARSEILLES INSTRUCT THEM ARRANGE IMMEDIATE REPAIRS S/S
IRKUTSK = MASTER
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11. Requesting to lodge a Sea Protest in connection with suspected
damage to the goods

HARRYCROSS LONDON

OWING BAD WEATHER CONDITIONS DURING VOYAGE
APPREHENDING POSSIBLE DAMAGE TO CARGO WHEAT AND SUGAR
STOP PLEASE PROVIDE FOR DECLARATION SEA PROTEST ON
ARRIVAL LONDON S/S KRASNODAR=MASTER

12. Informing the ship in distress that the vessel is proceeding
towards her to render her assistance

SNPW S/S ARIZONA

071830 GMT POSN LAT 5338 N LONG 0312 E RECEIVED YOUR
DISTRESS CALL STOP PROCEEDING TOWARDS POSITION 5317 N 0248 E
YOUR ASSISTANCE STOP SOVIET S/S BYELORUSSIA=MASTER

13. Inquiring about the nature of distress

PRST M/V PATRIA

SOVIET STEAMSHIP MURMANSK PRESENT POSN LAT 5745 N
LONG 0817 E PROCEEDING TOWARDS YOUR POSITION STOP PLEASE
INFORM NATURE DISTRESS EXTENT OF DANGER ALSO WHETHER
WILLING TO SIGN SALVAGE CONTRACT*MASTER

14. Asking to advise receivers of cargo that average bond will be
required

HARRYCROSS LONDON

S/S TOBOLSK OWING HEAVY WEATHER CONDITIONS BISCAY
BAY HET CASUALTY SUSTAINED DAMAGE LOSS CLAIMING GENERAL
AVERAGE STOP INFORM CONSIGNEES AVERAGE BONDS WILL BE
REQUIRED = MASTER

15. Agent asking the tanker about the expected time of sailing from
the port of loading

CONSTANTSA RUSSIAN TANKER FRUNZE

PLEASE RADIO YOUR ETS CONSTANTSA ALSO WHETHER
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ORIGINAL BLADING ON BOARD NAME CONSIGNEE = SWENSON

16. Informing of the expected time of sailing

SWENSON STOCKHOLM

REYOURTEL ETS 071200 GMT ORIGINAL BLADING ON BOARD
CONSIGNEE LARSEN COMPANY TANKER FRUNZE = MASTER

17. Transmitting distress call of another vessel

XXX CQ TRANSMITTING SOS SIGNAL NORWEGIAN SHIP
HANSENV RECEIVED 031730 LOCAL TIME QUOTE PSN 5120 N 5712 E
EXPLOSION AFTER TANKS SHIP BURNING SINKING LOWERED BOATS
CREW REQUIRE IMMEDIATE ASSISTANCE UNQUOTE PROCEEDING
HER ASSISTANCE MY POSN 5230 N 5615 E SOVIET TANKER
LISICHANSK= MASTER

18. Amending time of arrival

WARWICK LIVERPOOL

MYCAB YESTERDAY REVISED ETA 061230 GMT OWING ENGINE
TROUBLE M/T TRUD = MASTER

19. Postponing time of berthing

MASTER M/T SOFIA

RYM SEVENTEENTH OWING HARBOUR CONGESTION BERTHING
TOMORROW MORNING = HARRYCROSS

20.  Asking if the ship's draft can be reduced

MASTER M/V FLORESHTI

RYT TWENTIETH PLEASE RADIO WHETHER YOU CAN REDUCE
DRAFT TO 22 FEET 6 INCHES FRESH WATER ALSO INFORM SHIPS
LENGTH-FIETA

21. Inquiring about health condition of crew

MASTER M/V LENINOGORSK

PLEASE WIRE HEALTH CONDITION CREW ANY INFECTIOUS
DISEASES OR DEATH OF RATS ABOARD ALSO SANITARY CONDITION
LAST PORT OF CALL-STERNOZINNI
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22. Answering the above

STERNOZINNI HONOLULU

YRTEL ELEVENTH ALL CREW GOOD HEALTH NO MORTALITY
RATS OBSERVED LAST PORT CALL HAKODATE SANITARY
CONDITION GOOD =MASTER

II. WEATHER FORECASTS, NAVIGATION WARNINGS, STORM
ADVISORIES, ETC.

1.CQ SHIPPING FORECAST=RED SEA FOR 12 HOURS FROM 0900
ZPARTLY CLOUDY GOOD VIS LIGHT VARIABLE WINDS=SUDAN
METEO

2.CQ FM ADEN SHIPPING FORECAST=NEXT 24 HOURS FROM1430
Z AREA A 18 WIND VARIABLE FORCE 1/3 SEA SLIGHT VIS GOODAREA
A 20 WIND VARIABLE MAINLY SOUTH TO SOUTHWESTFORCE 2/4 SEA
SLIGHT VIS GOOD = OBSY

3.LOCAL THUNDERSHOWERS KONVAN CANARA COAST
STOPMONSOON GENERALLY MODERATE SOUTHEAST ARABIAN SEA
ANDSOUTHWEST BAY BENGAL AND MODERATE TO STRONG NEAR
CEYLONSTOP OCCASIONAL RAIN SQUALLS OFF WEST COAST
CEYLON STOP=0OBSY COLOMBO 172130 GMT

4.CQ GENERAL SITUATION AT 1800 GMT A RIDGE OF HIGH
PRESSURE FROM THE PACIFIC ANTICYCLONE EXTENDS WESTWARD
TOTHE CHINA SEA PRESSURE IS LOW IN THE EASTERN SEA AND
ALSOTO THE SE OF THE PHILIPPINES STOP W MODERATE S OR SE
WINDSFAIR PATCHES IN THE EXTREME NORTH OTHERWISE FAIR =
METEOHONGKONG

5.CQ TYPHOON WARNING = 222100 Z TYPHOON DINAH 965
MBSAT 28.5 N 129.0 E WEST OF AMAMI1OSIIIMA MOVING NE TO NNE30
KNOTS MAX WINDS 65 KNOTS NEAR CENTRE 40 KNOTS
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WINDSRADIUS 300 MLS EASTERN SEMICIRCLE AND 100 MLS
WESTERNSEMICIRCLE = TOKYO OBSY

6.CQ MARINE FORECAST-GENERAL SITUATION AT 1800 GMT(3
AM HK SUMMER TIME) TROUGH OF LOW PRESSURE EXTENDS
FROMPACIFIC (ANTICYCLONE) TO THE GULF OF TONGKING A RIDGE
OFHIGH PRESSURE EXTENDS WESTWARD ACROSS JAPAN STOP
MARINEFORECAST FOR 12 HOURS FROM 240100 GMT COLON

A — MODERATE SE WINDS FAIR IN NORTH CLOUDY WITH
PATCHES OF RAIN IN SOUTH

W — MODERATE SE WINDS PARTLY CLOUDY IN NORTH
FREQUENT SHOWERS IN SOUTH

X — MODERATE SE WINDS FAIR IN NORTH CLOUDY WITH
OCCASIONAL SHOWERS IN SOUTH

Y—MODERATE E WINDS FAIR APART FROM SHOWERS IN
WEST=METEO HONGKONG

VOCABULARY
ETA=expected time of arrival — whether willing=whetner you are

0XKHJIaeMO€ BpeMsi MpUObITUS (menecp. Wwilling — corjacHsbl Jik BbI

coKkpawenue)

hold — Tprom extent — pa3mep, BeIMunHa

yours — 30. your port — BaIl opT road — peiig willing

—  CcOrJlacHBIM,  cornamaronuics, weather permitting = if weather permits

TOTOBBIN — €CJIM IIO3BOJIUT IOroja

edge — kpomka, Kpai casualty — Hec4acTHBIN CiTy4al, aBapus

available — umeromnuiics B HaIMYUH to sustain — TmOTEpHeTh, IOHECTU
(nomepu, yob1mok)

to take you (to) Esbjerg — nocraButh to radio — paaupoBarh, IOCIATh

BaIle CyJIHO B DcObepr paguorpaMmmy

calling letters — mo3sBHBIE (cyona, ETS = expected time of sailing —
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bepe2ogoill cmanyuu)

position (coxkp. posn) — TIOJIOKEHUE
CynHa

to suggest — npejyiarath, COBETOBATh

definite—ornpeneneHHbIH, TOYHBIM,
OKOHYaTEeJIbHBIN

trouble — HeucCHPaBHOCTH, HEMOJIAIKA
unable — He B COCTOSIHMM, HEMOTYILIUN
contract time — Bpemsi, 00yCJIOBICHHOE
0 JIOTOBOPY

to apprehend — omacatbcs

wheat — mmmenuna

sugar — caxap

to provide for 00eCTICUUTD,
PEyCMOTPETh, IOATOTOBUTh

distress call — curnan OencTBus (no
paouo)

nature — MpUpoJIa, XapakTep

to postpone OTKJIaJIbIBATh,
NIEPCHOCHUTD Ha JPYTroe BpeMs

RYM = referring to your message —
CCBIIAsICh Ha Ballle COOOIEHUE (menezp.
Cokpawenue)

congestion CKOILJICHUE,

OXUJaeMOe BpeMs OTXola (menezp.
coKkpawjenue)
Blading = Bill of Lading
KOHOCaMEHT (menezp. cokpaujenue)
reyourtel = referring to your telegram—
CCBUTASACh HA  Bally  TeJErpaMMmy
(meneep. coxpawenue)

to quote — OTKPBITh KaBBIYKH

to unquote — 3aKpBITh KaBbIYKU
explosion — B3phIB

to burn — ropetb

to amend — UCTIPaBJIATh, YIyUIIATh
MYCAB = referring to my cable —

CCBUIAsICh Ha MOIO TEJIErpaMMy (menezp.

coKkpawenue)

to revise — PEBU30BaTh,
nepecMaTpHUBaTh

thundershower — rpo3a c

TPOIMNYCCKUMH JIMBHAMUA

monsoon — MYCCOH

squall — mikBan

off — mpoTtuB, Ha TpaBep3e

ridge — rpebeHb, XpedeT, oTpor

ridge of high pressure OTpor
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NePETOTHEHUE
RYT = referring to your telegram —

CChUIASACh HA  Bally  TeJerpaMMmy
(meneep. coxpawenue)

health — 3g0poBbE

disease — 0oJie3HB

rat — KppIca
YRTEL = your telegram — Baia

TeJerpamMma (Ccolika)

mortality — cMepTHOCTh

forecast — mpeackazanue, MpOrHO3
vis=visibility — BUIUMOCTb
fm=from oT, U3 (meneep.
coKkpawjenue)

shipping forecast = marine forecast —
IIPOrHO3 MOTO/IbI, COOOLIaeMbIi Cy1aM
mainly — npeuMyIiiecTBEHHO, IIIaBHBIM

o0pazom

BBICOKOI'O AAaBJICHHUA

fair — xopomuii (o no2ode), MOMyTHBIN

(o sempe)

patch — yuacTok, paiion

typhoon — TaiidyH

typhoon warning — npeayrnpexaeHue o
TaiipyHe

Typhoon Dinah taiipyn [duma

(M€CI71H0€ HazedHUue UUKJTIOHA 6

Kumaiickom mope)

max = maximum MaKCUMYM;
MAaKCHUMAaJIbHbIN

semicircle — moJyoKpyHOCTb

HK = Hong Kong — I'oHKOHT (menecp.
coKkpawenue)

trough — BnaguHa, 10KOMHA

trough of low pressure — Oapudeckas
J0K0MHA

apart — Kpome, He cuuTas

EXPLANATORY NOTES

1.to radio u to wireless — paampoBaTb, NOCHLIATH PAAUOTPAMMY —

TJ1arojbl, BOSHUKIIHUEC B AHTJINHCKOM $SI3BbIKE OTHOCHUTEJIBHO HCOaBHO. CpaBHI/ITC to

cable, to wire, to telegraph, xoTtopbie TakXe BO3HUKJIM OT CYIIECTBHUTEIbHBIX

cable — ka0euanb, wire — nposoj,telegraph — Ttesierpad. Buauane riarossi to

cable, to wire u to telegraph HeckoOJIbKO OTIMYAIUCh MO YHOTPEOJICHHUIO B
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3aBUCHUMOCTH OT TOTO, KAKMM IyTeM TEPeNaBaioCh COOOIIEHNE: 1O MOIBOTHOMY
Ka0eJt0 UK M0 HA3eMHBIM MPOBOJIaM, HO BIIOCJIEACTBUU ATO pa3Inyue CTEPJIOCh U
BCE TPH CJI0BA OJMHAKOBO O3HAYAIOT MOCJAATH TeJerpammy.

2.B wMereocBogkax W TPOrHO3aX TMOTOJbI COOOIIAIOTCS JIaHHBIE TI0
OTJEJIbHBIM pailOHaM, JJIsl KOTOPBIX COCTABJSFOTCS 3TU MPOTHO3bL. ['paHuUIbl 3THX
pPaliOHOB yKa3aHbl HA CIICHMAIbHBIX KapTax. B Tenerpammax, Kak U Ha KapTax, 3TU
paiionsl o0o3HauatoT aub0 nurepamu (Hampumep, A, W, X, Y u T. 1. B CBOJKE
['OHKOHTra, TNpPUBEIEHHOM B TEKCTE YpOKa), JUOO cjoBamMu (HampuMmep, IO
CpeanszeMHOMY MOPIO palilOHBI HOCAT Ha3BaHusa Henbcon. Anpbapan, Opan,byxwu,
Banencus, Yuaukopn, bonnu, Menuta, bom6a u 1. n.). Ilpu ureHmu Takux

METE0COOOILEHNI HYHO MOJIb30BaThCS COOTBETCTBYIOLIMMHU KapTaMHU.

EXERCISES

I. Condense the following passages into telegrams:

1. The expected time of arrival of our ship "Krasnodar" is at 3.30 p. m. on
the 3rd instant.

2. Our ship "Sechenov" is coming from Odessa to your port with a cargo of
wheat and rye for the Indian Relief Society at Calcutta. The cargo is stowed as
follows: Hold No. 1 contains1500 tons of wheat, Hold No. 2 contains 1600 tons of
wheat and Hold No. 3 contains 1800 tons of rye.

3. If the weather permits we expect to arrive at your port on Monday next
week at about 7.00 o'clock in the evening.

4. At 5.30 p. m. to-day our position is latitude 54°37' North, longitude 08°12'
East. As our engines are damaged, please inform us (by telegraph) if there is a tug-
boat available at your port which can take us into the harbour.

5.1 am unable to enter your port on account of a very heavy storm in the Bay
of Bengal. In accordance with the terms of the Bill of Lading, please inform me of
the nearest safe port, where I may land 3000 barrels of salt fish consigned to

Messrs. Radjan Aghor & Co., Ltd., Bombay.
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6.In connection with the casualty in the Red Sea, I apprehend possible
damage to the cargo of tobacco in Hold No. 1.

Therefore, please make necessary arrangements to note a sea protest at local
Notary Office on arrival of my ship at your port.

7. While crossing the Indian Ocean we met with a casualty and sustained
some heavy damage and loss.

We have declared General Average. Please inform consignees in your port
that they will have to sign average bonds in this connection.

8. At 7.30 p. m. to-day we received a distress call from an Italian ship at
the position latitude 57°10' North, longitude 08°15'East. The ship is on fire and her

engines are disabled. We are proceeding now to her assistance.

I1. Translate the following telegrams into English:

1.ITAPOXOJHOMY ATEHTY HWJIbCEH
CTOKT'OJIBMITPEAIIOJIATAEMOE BPEMSA TIPUBBITUA I1I/X BOCTOK
[IATHULY 1730 11O CPEAHEMY ['PUHBUYCKOMY

BPEMEHU=KAIIUTAH

2. KAIIUTAHY TTIOPTA AJIEH.

[I/X OMCK CTAJ SKOPE BHEIIHEM PEWJE HYXIAIOCH
JIOKOBA-HUU COOBIIUTE UMEETCS JIU CBOBOJHBIN BYKCHP JUUIS
BBOJIA JOK=KAIIUTAH

3 IIAPOXOJIHOMY ATEHTY HUJIbCEH CTOKI'OJIbM

I/X TUMUPSASEB TIIOJIOLIE] KOOPIMHATAM YKA3AHHBIM
KAIIMTAHOM ITOPTA OXXUJAEM JIOIIMAHA BYKCHP = KAIIUTAH

18 30'CPEJHEI'O I'PUHBUUYCKOI'O BPEMEHU B KOOPJIMHATAX
32°18' FOJXKHOM IINPOTHI 34°20' BATIAJTHOM JOJITOTHI [TPUHSIIN BALL
CUT'HAJI BEJCTBHS UJEM BAM IIOMOIILb = I1/X TOMOHOCOB

5. BCEM CYJIAM

IEPEJIAIO (to transmit) CUT'HAJI BEJICTBUSI UTAJIbSIHCKOI'O
CYJIHA CIIAPTA TPUHATBHIA B 09.30 CPEJHEIO T'PMHBHUYCKOI'O
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BPEMEHU JIBTUK (colon) KABBIUKM KOOPJAMHATHI CYIHA 56°12'
CEBEPHOI ILIMPOTBHI 30°12' BOCTOYHON JOJIOTbl HA CYJHE
MTOXXAP HYKJIAIOCh HEMEJUIEHHOM TOMOILLM CITYCTWJI LUTIONKU
MTACCAXXIPAMU KOMAHJION KABBIUKM TUK CJIEJYIO OKA3AHUS
TTOMOILLU = KATIUTAH T/X TEHEPAJI UEPHSIXOBCKUIA

6. CYJOBOMY ATEHTY SIHCEHY OCJIO

CBSI3U JILJIOM BOITH BAII ITIOPT HE B COCTOSIHUM JAWTE
YKA3AHMS COTJIACHO YCJIOBHUSIM UAPTEPA JIPYTOM BE3OITACHOM
MTIOPTE = KAIIUTAH II/X TYJIA

7. TAPPHUKPOCC JIOHJJOH

CBSI3U1 TTIOJIOMKOM JIOITACTU BUHTA (screw blade) HYKJIAIOCh
CPOYHOM PEMOHTE TUK CJIEAYIO MAPCEJIb = KAITUTAH /X UHT'YJI

8. CYJOBOMY AT'EHTY IETHE MAPCEJIb

BBUJIY ABAPUU (casualty) OITACAIOCH BO3MOYHOI'O YILEPBA
IPY3V 3000 CAXAPA TUK IIPOIIY MOJATOTOBUTH O®OPMJIEHUE
MOPCKOI'O ITPOTECTA = KATIUTAH II/X BEJIOPYCCUS

9. SNPR II/X OJIUMITUA

WUJIEM BAM IIOMOIIb COOBLIUTE XAPAKTEP BEJICTBUS =
KAIIMTAH /X JOHBACC

10. KAIMTAHY II/X APU30HA

COOBIIMTE COIJIACHBI JIM Bbl TOJIIUMCATH JIOTOBOP O
CIIACAHMU = KAITUTAH II/X OPEJI

11. CYJIOBOMY ATEHTY ®OPUC EPIOCCEJIb

VMEJI ABAPUIO BUCKAMCKOM 3AJIMBE TIPUYMHEH VIIEPB
CVJIHY TIPY3Y TIIOJAIOTOBLTE O®OPMJIEHUE  MOPCKOI'O
MTPOTECTA=KAIIUTAH T/X ACTPAXAHb

12.  CYJOBOMY ATEHTY IIETHE MAPCEJIb

COOBIIUTE MTOJIYYATEJISIM TPY3A 3000 PUCA
HEOBXOJIMMOCTH ABAPUITHON MOJIIMCKN BO3MOYKHO JETIO3UTA
CBSI3U OBLLEN ABAPUEI = KATIUTAH I/X BOPOJIMHO
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13. BCEM CYIAM

[IPOTHO3 IIOI'0Jibl YEPHOM MOPE BJIMKAMIIUE 24 YACA
CUUTAA OT 0800 MECTHOI'O BPEMEHMU JIBTUK OBIIAA OBJIAYHOCTD
BUIMMOCTD IIUIOXAA NEPMOAMYECKU OCAIKMN BETEP CCB 1—2
BAJIUTA TABJIEHUE 980 MUJIVINMBAP=METEOCTAHLINA

14. BCEM CYIAM

OBIIIAA OBCTAHOBKA HA 1800 MECTHOI'O BPEMEHMU JIBTUK
OTPOI' BBICOKOI'O TABJIEHMA TAHETCA K BOCTOKY OT
KUTAVICKOT'O MOPSI BAPUYECKAS JIOXKEMHA B 3AITAJJHOM YACTH
KUTANCKOI'O MOPS A TAKXE K IOT'Y OT ®UJIMIIIINH TUK BETPBI OT
VYMEPEHHBIX JIO C3EXHMX I0B M BIOB YYACTKHM XOPOIIEM
BUJIJUMOCTH B BOCTOYHOM YACTH MOPSI=METEOCTAHIIVI
'OHKOHI

III. Compose the following telegrams in English:

1. Cooburute o paauo arentry B Jlusepmyine, ¢upme Ixoncon u Ko., o
TOM, 4TO BbI uaere u3 Oneccel ¢ rpy3oM niieHuIsl. [lmenuna norpyxesa: B TproM
No 1—800 r, B Tptom Ne 2— 1600 r, B Tptom Ne 3—1600 1, B Tprom Ne 4—600 m.
[Tpennonaraemoe Bpemst npuObiTust 30-ro umciaa c. M. B 17.30 nmo cpennemy
rpuHBHYCKOMY BpeMeHH. Coo0lieHre caenainTe oT MMeHH KanuTaHa /X «['enepain
YepHAXOBCKUINY.

2. B cBA3M ¢ MOJIOMKOM JIONACTEW BUHTA 3alpOCUTE KanuTaHa nopra ['ymb
0 BO3MOKHOCTH BBICJIaTh BaM OYKCHPHBIN KaTep AJisi MOCTAaHOBKU Cy/JHA B JIOK.
CooOuTe KOOpJIMHATHI SIKOPHOW CTOSIHKHM, TJ€ Bbl OyJeTe »kaaTtbh OyKcup.
[Monmummureck B TenerpaMMe OT UMEHHU KalluTaHa 11/X «JIepMOHTOBY.

3.CooOurute oT uMeHu kanutaHa 1/Xx «Omck» areHty B Mapcene, dupme
®opx, 0 TOM, UYTO B CBSI3M C IOJIOMKOW MAaIIMHBI BalleMy CYJHY HEO0OXOIAUM
pemoHT. [lonpocute arenra opranusoBath (to provide for) BBICBUIKY OYKCHPHOTO
Katepa M JOroBOpuThes (to arrange with) ¢ gjokamMu O MPOU3BOJCTBE CPOUYHOIO

pPEMOHTA.
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4.Coobmure arenty B Jluepmyne, pupme [[xoncon u Ko., o Tom, uTo B
CBS3M C aBapueil B AHIMIMICKOM KaHaje CyJIHy M TIpy3y HaHeceH yuiepO.
[Tonmpocute areHta MOATOTOBUTH O(GOPMIIEHHE MOPCKOTO MPOTECTa U COOOIIUTH
MOJIy4aTessiM Tpy3a O TOM, YTO C HUX NOTpedyeTcs aBapuiiHas MOJINUCKA IPHU
MOJIYYEHHUH T'py3a B CBA3U ¢ oOuieil aBapueil. TenerpaMmy MOANUIINTE OT UMEHU
KanuTana 1/x«JIoMoOHOCOBY.

5.0T1 umenu kanuTaHa TaHkepa «['po3HBII» COOOIUTE BalIeMy areHTy B

Konenrarene, pupme JlapceH, o Tom, 4TO MPEANONAracMoe BpeMs 0TX0Aa TaHKepa

n3 Hosopoccuiicka 12.00 gac. 16-ro uucna c. M., rpys3 — 10 000 1. razoiins.
[Ipeanonaraemoe Bpemsi npuObiTUs B KomenrareH — 26-ro 4mucia TOro Ke
Mecsua.

6. Coobmute 3Toi *e pupme B OTBET Ha MX TenerpadHblil 3anpoc ot 17-ro
Yyclia O TOM, YTO OpPUIHMHAIBl KOHOCAMEHTAa HaXOJSITCS Yy Bac Ha CyJHE U
BbInucanbl Ha uMs ¢pupmsl Morancen u Ko. B Manbme.

7. JaliTe yYTOYHSIONIYIO paauorpamMmy dToil ke ¢upme Jlapcen B
Konenrarene o Tom, 4TO MHpearosaraéMoe BpeMsi MPUOBITHS Balllero TaHKepa B
Masibme 23-ro uucia B 10.30 Bedepa.

8.0r umenu kanurtaHa 1/x «Cepreil boTkun» mnepenaiite BceM cylam
no0JM30CTH NOJIYYEHHYI0 BaMU pPaJHOrpaMMy OT TepIsLIero OeAcTBUE
HOpBexcKoro cynHa «Omnad Xanccen». CyaHO MOTEpsIO yIpaBieHUE U apeiipyer
noJj jAeicTBMeM BeTpa K onacHOCTH. CooOluTe, YyTo BbI CileayeTe JUIs OKa3aHUs
MOMOILY 3TOMY CYy/HY.

9.3ampocure MO paaMoO KamuTaHa CyJHA, KOTOPOMY Bbl OKa3bIBaeTe
NOMOIIb, €r0 COTJIace Ha MPOMU3BOACTBO CIEIYIOLIUX OINepaluuid: a) mpope3aTh
oTBepcTHe B OOPTY Il JOCTyNMa K mMoXapy, O) BBIOPOCHUTH 4YacTh Tpy3a s
o0JieryeHust 0Cajku CyaHa.

10.Coobwmure 1o paauo BameMy areHty B CTOKIojibMe, 4TO Bbl IIOTEPHENN
CTOJIKHOBEHHE C IIBEICKMM CYJHOM «OIbCEH», CUMTAETE €ro BUHOBHBIM B
CTOJIKHOBEHMM W OTBETCTBEHHbIM 3a NPUYMHEHHBIA BalleMy CyAHy yuepO.

[lompocure areHTa nepenaTe BIaAeNblIAM CYJIHA, YTO BBl 3aiBWJIM MOPCKOU
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IPOTECT M HACTaWBAeTe HAa BHECCHHWH CYAOBIAJEIbIIaMU COOTBETCTBYIOIICH
OaHKOBCKOI TapaHTHH.

11.Jaiite pamuorpamMMmy KaluMTaHy CyJHA, CTOJKHYBIIETOCS C BalllUM
TaHKEpOM, C Tpocb0oil oOMeHsThcs uHMOpMaledn o ¢GaMUINU KalnuTaHa,
HAaMMEHOBAaHUU CYIHA, MOPTA MPUITMCKH, (iara cyIHa, MOCIEAHETr0 MopTa 3ax0/1a,
nopTa Ha3HAYCHWs, O Tpy3e W mnpuuuHeHHOM ymepoe. [lompocure kamuTaHa

YKa3aTb B OTBCTC, HYKIACTCs JIM OH B OKa3aHHWHU €MY ITOMOIIH.
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SUPPLEMENTARY DOCUMENTS
TO BE STUDIED IN CONJUNCTION
WITH LESSONS 1-21

No.1
BEAUFORT WIND SCALE AND SCALES ON STATE OF SEA
Wind Force Descriptive terms Velocity in Height of State of Sea
(Beaufort) metres per Waves (feet)
sec.
0. Calm — mtunb 0 0 Calm
l. Light airs — tuxwuii Betep 1-2 1 Smooth
2. Light breeze — nerkwuii Betep 2-4 1-3 Slight
3. Genile breeze — cnaOblif BeTep 4-6 3-5 Moderate
4. Moderate breeze—ymepeHHbII 6-8 5-8 Rough
BETEP
5. Fresh breeze — cBexwuit BeTep 8-10 8-12 Very rough
6. Strong breeze — cunbHBIM BeTep 10-12 12-20 High
7. Moderate gale — kpemnkwuii BeTep 12-14 20-40 over Very high
8. Fresh gale — odenp kpenkuii 14-17 40 Precipitous
BETED Confused
9. Strong gale — mTopm 17-20
Whole gale —cunbHBII ITOpM 20-24
Storm — >KeCTOKUI ITOPM 24-30
Hurricane — yparan 30-52
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No. 2
FOG AND VISIBILITY SCALE FOR SHIPS AT SEA

0. Dense fog Objects | not | visible | at 50 yards
1. Thick fog “ “ «“ «“ 1 cable
2. Fog «“ «“ “ «“ 2 cables
3. Moderate fog “ “ “ “ ! mile

4. Mist or haze of very poor visibility “ “ “ “ 1 mile

5. Poor visibility “ “ “ “ 2 miles
6. Moderate visibility “ “ “ « 5 miles
7. Good visibility “ “ “ “ 10 miles
8. Very good visibility “ “ “ « 30 miles
9. Excellent visibility Objects visible at more than 30 miles

No. 3

Port of London, 22nd July, 19 .

CAPTAIN'S DECLARATION
1.S/S "Timiryazev"
2.Flag Soviet
3.Arrived on roads 20.00, July 22, /9 ...
4.From Odessa
5.Berthed 21.30, July 22, 19 . . .
6.Berth No. 4
7.Captain's name P. F. Paviov
8.Number of crew 46
9.0wners The Black Sea Steamship Line, Odessa
10.Telegraphic address MORFLOT ODESSA
11.Ship built in /1946
12.Tonnage: DW 10245, GR 7068, NR 4830
13.Length 446’
14.Speed 10 knots
15.Draft when loaded 269"
16.Light draft 716’
17.Degaussing tested June 27, 19 . . .
18.Calling letters UQTM
19.Total cubic capacity: bales 476494 cu. ft., grain 516842 cu. ft.
20.Cargo on board Maize 3625 ts, Barley 4404 ts.
21.Sea protest none
22 .Fresh water required /00 tons
23. Repairs nil

P. F. Paviov
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Master of the s/s "Timiryazev'
No.4
UNITED ARAB REPUBLIC — MINISTRY OF PUBLIC HEALTH—
QUARANTINE ADMINISTRATION
BILL OF HEALTH
Port of Alexandria.
The Director of the Quarantine Office hereby certifies that the vessel hereinafter

mentioned leaves this Port under the following conditions which have been duly

verified:

Name of Master N. P. Ivanov Name of vessel "Vostok"

Name of Doctor V. I. Petrov Nature of vessel steamer

Total number of crew 42 Flag U.S.S.R.

Passengers nil Tonnage, GR 6300 tons

Cargo India rubber Belonging to the port of Odessa
Animals nil Bound for (final port of voyage)
Animal debris none Odessa, Black Sea

Sick on board none

The sanitary conditions of the town and vicinity are as follows:

Typhus in epidemic form none Cases of plague nil
Smallpox in epidemic form none Cases of cholera nil
Epizootics none Cases of yellow fever nil

In witness whereof the present Bill of Health 1s issued at Alexandria this 11th day
of the month of May, 19. . ., at 12.45 o'clock.

The Director (signature)
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No. 5
DECLARATION
at the Port of Alexandria, September 25, 19. ..
I, the undersigned, Master of the s/s "Nikolayev" hereby guarantee with my
signature to the Doctor of the Marine Quarantine Office at the Port of Alexandria
that I undertake during the mooring of the ship io put on mooring ropes some
rings, disks or cones to make impossible the passage of rats ashore by the way of
mooring ropes and to take off gangways at night, and, when not engaged in loading
or discharging operation, to keep only one gangway lowered.
Master of the s/s "Nikolayev" (signature)
The present declaration was made in presence of:
Doctor of the Marine Sanitary Quarantine Office
at the Port of Alexandria (signature)

No. 6

LIST OF CREW
of the s/s "Michurin"” sailing under the Soviet Flag, GR 8900 tons, registered at the
Port of Odessa, Shipowners: The Black Sea Steamship Line, Odessa, U.S.S.R.

No. Name Age Capacity No. of Seaman's Passport
1 P. I. Paviov 47 Master 27229
2 V. I. Kochetkov 39 First Mate 33756
3 L. M. Bokov 41 Ch. Eng. 11825
4 V. At. Litin 32 2nd Mate 22337
5 P. P. Vassiliev 37 3rd Eng. 17798
6 L. M. Demin 32 B'swain 21451
7 N. L. Kotin 31 Ch. Stew. 18956
8 P. K. Lagov 29 A.S. 17326
9 S. S. Kostin 25 O.S. 28975
10 D. E. Zhadan etc. 18 Deck boy 27896

Master (signature)

301



No. 7

MANIFEST OF CARGO
Steamer "Nakhodka,” Captain N. M. Maslov, Sailing from Poti, U.S.S.R. to
Manchester, England, 29th October, 19 . . .
Shipper Consignee Description of Pieces Freigh
Cargo Fathoms tas Q
per | £
cp | 2
~
dated
278/c V/O THE WASHED in bulk 2100 | 29th— | —
"SOJUZPROM BRITISH MANGANESE cu. metres July,
EXPORT Poti STEEL Co., ORE 19...
Branch MANCHEST
ER
ENGLAND
279/c —ditto— —ditto— ZINC CON in bulk 1565 15th | —
CENTRATE cu. metres Augus
t,19 ..
211/N | V/O"MASHINOI THE COTTON 375 casws 27th
M PORT," Poti BRITISH HARVESTING July19
AGRICULTU | MACHINERY
RAL MA -
CHINERY
Co.,
GLASGOW
M. N. Maslov

Master of the s. s. "Nakhodka"
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No. 8
Port of London, 217st Nov., 19 ...
TIME SHEET
SIS "Admiral Ushakov,” GRT 10000, NRT 8000
Shipowners: The Black Sea Steamship Charter Party dated: 1.70.19 ,..
Line, Odessa Rate of loading/discharging: 900 tons
Cargo: 4300 tons of India rubber per working day

Arrived: November 14, 19 ..., 18.00 hrs

Notice accepted: 9.00 a. m., 15th November, 19 ...

Berthed: November 14, 19 ..., 20.00 hrs

Time to count from: 1.00 p. m., 15th November, 19...
Loading/Discharging commenced: November 15, 19 .. ., 1.00 p. m.
Completed: November 19, 19 . . ., 9.00 a. m.

Allowed for Loading/Discharging: 4 days 18 hrs

Date & Days Laydays Time used Time saved Operations
days, hrs, min | days, hrs, min | days, hrs, min
Saturday 15th —5— —5— _— Loading
Nov., 19 ... 3/4
Sunday, 16th Nov., _— _— _— —
19...
Monday, 17th —13— —13— _ Loading Rain
Nov., 19.. ., 2/3 3hrs
Tuesday, 18th 1—— 1—— _— Loading
Nov., 19 ...
Wednesday, 19th 1—— —9— — 15— Completed
Nov., 19 .". loading at
9.00 a. in.
Thursday, 20th 1—— —_— — 24 — —
Nov., 19 ...
Friday, 21st Nov., 1 _ — 24 — —
19 ...
total 418 23 215
Time saved: two days & 15 hours For & on behalf of Charterers: .
Master of the s. 5. "Admiral Ushakov:” V. S. Nielsen
P. N. Shapov As Agents only
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No. 9

SHIPPING ORDER

Alexandria, 24th July, 19 . ..

To the Captain or Mate of the m. v. "Omsk," loading for Black Sea ports. Please

receive from Messrs. The Egyptian Ministry of Supply (cargo is taken by special

agreement only, and provided there should be room).

Description of Goods

Marks & Numbers Quantity Descriptions of Goods
M. H. Co.11375 7.000 tons Egyptian Rice
"Mamsouh"

SAY: SEVENTY THOUSAND BAGS

Note: Second-hand bags. Single bags. Ship is not responsible for weight and

condition of the bags and cargo.

per pro. R. J. Moss & Co., Ltd.,
Moss Hutcheson Line, Ltd.

(signature)

As Agents 204
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No. 10

DISBURSEMENT ACCOUNT

To the Master and Owners of the Soviet s. s. "Nahimov." Entry No. 372 Keg. tons

gross 651 tons. Reg. tons net 600 tons.
Arrived: 24th July, 19 . . ., from The Baltic Sea. Sailed: 27th July, 19 . . ., to The

Black Sea.
No-s of Details £ S. d.
Vouchers
To Port Charges, viz.:
3 To Tonnage Dues: Inwards at /d 2 14 3
To Tonnage Dues: Outwards . . - -
2 To Pilotage at Plymouth .... 7 10 8
4 To Quay Dues at 94 24 8 3
4 To Mooring & Unmooring . . . 2 2 0
6 To Entering and Leaving the Harbour 6 0 0
To Draft Exceeding /5 ft ...in ... out - - -
To Pilotage, Mooring & Unmooring at Shifting - - -
To Bill of Health - - -
5 To Tugs at Shifting 30 0 0
ToTugsin...at....;out... at - - -
4 To Fresh Water /00 tons at 3/— 15 2 8
To Manifest - -
To Consular Fees - - -
To Entries Stamps & Petty
Expenses:
7 To Boats & Taxi Expenses . . . 1 10 0
7 To Postage and Telegrams . . . 2 15 0
9 To Ship Chandler's Account . . 219 13 7
8 To Cash to Master 641 10 0
4 To Customs Fees - - -
To Wharfage Dues on Fuel Supplied 1 5 0
To Agency Feesin ... out . . 127 10 0
To Registration Dues - - -
To Despatch - - -
To Stevedores' a/c - - -
To ... % Insurance . . . . - - -
To ... % Extra Insurance . . - - -
To ... % Brokerage Commission - - -
1 To Bunkers 21.64 tons at 281/—per 304 1 5
total £ 1387 2 10
per pro. The Anglo-Soviet Shipping Co., Ltd.
E. & O.E. O. K. Gladstone (Manager)
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VOUCHERS TO THE ABOVE DISBURSEMENT ACCOUNT
Voucher 1
Cory Buildings, Fenchurch Street,
Plymouth, 26th July, 19..

The Soviet Steamship Line,
per Anglo-Soviet Shipping Co., Ltd.
and Owners of the s s. "Nahimov"

D to Wm. CORY & SONS, LTD.

Date Details Amount

26th July, | To Gas Oil Bunkers supplied to the
19 ... above vessel at Plymouth

21,642 tons at £ 281/— 304 1 5

Payment due on presentation of Invoice. Ship's receipt attached.

Wm. CORY & SONS, LTD.
N. L. Nielsen

Enclosure to Voucher 1

SHELL COMPANY, LTD.
Receipt for Bunkers
26th July, 19...
Plymouth
Received for use as bunkers on board the Soviet s. s. "Nahimov" the 1

quantity of long tons 21,642 ex. lighter "Dragon”

Grade of o1l Gasoil Temperature of oil 74°F
Spec. Gravity 840 at 74°F Spec. Gravity at 60°F §45.2
Flashpoint /81°F Water nil %

Approximate Viscosity (Red. No. 1 at 100°F) 35 seconds.
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Captain: V. S. Vassiliev
Chief Engineer: N. P. Sologub

Shell Co. Representative: Kernstont.

At my request the above-mentioned supply of bunker oil has been lighterece
alongside the vessel under my command for account of her Owners/Charterers, the
extra cost chargeable to them for this operation being 4/— per ton with a minimum
charge of £ 20/—/—.

V. S. Vassiliev
Captain

(one sample passed to Engineer)
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Voucher 2
TRINITY HOUSE PILOTS
2 The Barbican, Plymouth
The Master of the s/s “Nahimov” Net Reg. Tons 600
D" to O.W.SHERLOOCK
(Trinity House Pilot)

To Piloting:

On the 24th July, from sea to sound

Ship's draft of Water 75 ft. 0 ins.

at 2/2 1/2d. per ft 1 13 2

On the 25th July, from sound to roadstead

Ship's draft of Water /5 ft. 0 ins.

at 2/6 per ft 1 17 6
To Attendance: 2 0 0
To Shipping Pilot 2 0 0
To Landing Pilot

total £ 7 10 8
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(SAY: SEVEN POUNDS STERLING TEN SHILLINGS & 8 d.)
V. S. Vassiliev

To O. W. Sherlock (Master's signature)
Agents Voucher 3
Harbour Office,
2 The Barbican,
Plymouth,

25th July, 19 ...
Messrs. Cory & Strick, Ltd.,

Present.

To the CATEWATER HARBOUR COMMISSIONERS

19 ... July 25 | Russian s. s. "Nahimov"
Tonnage Dues: 651 tonsat 1 d................ £ 2 14 3

Total £ | 2 14 3

per pro CATEWATER HARBOUR COMMISSIONERS
L. S. Nickson
(Act. Manager)
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Voucher 4

The Cattedown Wharves, Plymouth,
25th July, 19 ...
Messrs. Cory & Strick, Ltd.,
Plymouth.
In account with the CATTEDOWN WHARVES, LTD., Wharfingers &
Warehousemen

Re: Soviet s. s. "Nahimov" Weight: atper|] £ | s. | d.
Tons | Cwit. Lbs

ton
To Quay Dues 651 Od. |24| 8 | 3
To Water Supplied 100 3/—|15( 2| 8
To Wharfage Dues on Fuel| 25 /115160
To Labour, mooring & 212160

unmooring, attending and

running away ropes, etc. — —

Total £] 42 | 17| 11

per pro. THE CATTEDOWN WHARVES, LTD.,

J. Gore
Agents
Voucher 5
Torpoint,
Plymouth, 26th July, 19 ...
The Captain and Owners of the s. s. "Nahimov"
D' to W.J.REYNOLDS, LTD.

Admiralty, Trinity House and Corporation Contractors and Owners of Steam
Tugs.

Date £ S. d.

19..July 25 |To Towage from Plymouth Sound to Cattedown| 20 0 0
Wharves (2 Tugs)
July 26 To Towage from Cattedown Wharves to| 10 0 0
Plymouth Sound (1 Tug)

total £] 30 0 0

V. S. Vassiliev
(Master's signature)
Received for the Owners by J.N. Fast
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Voucher 6

3 Hoe Gardens, Hoc Gate Street,
Plymouth, 26th July, 19 . . .

The Captain and Owners of tie s. s "Nahimov”

D" to WILLIAM HOLH

Boatman

Date S d.
19..July 24 |To Motor Boat attendance in Plymouth Sound 0 0

July 25 To Motor and Men mooring and unmooring at
Cattedown Whnrves 0 0
total £ 0 0

V. S. Vassiliev
(Master's signature)
Wm. Hole Boatman
Voucher 7
Plymouth, 26th July, 19 .
The Captain and Owners of the s. s. "Nahimov"
D" to CORY & STRICK, LTD.
Ship Agents

Date S d.

19..July To Hire of Taxis, visiting Agents, Custom

House, Oil Suppliers, etc., to and from
Cattedown Wharf 10 0

To Telegrams, Telephones and incidental
expenses 15 0
total £ 50 0

V. S. Vassiliev
(Master's signature)

per.pro Corv & Strick Ltd. (signature)

311



Voucher 8

Plymouth, 25th July, 19 . . .

RECEIVED from Messrs. Cory & Strick, Ltd , the sum of SIX HUNDRED AND

FORTY-ONE POUNDS STERLING AND TEN SHILLINGS — pence cash for the
crew of the s. s. ""Nahimov."

V. S. Vassiliev

Master
£641:10:0
Telegraphic Address: Voucher 9
"James," Plymouth Plymouth, 27th July, 19 ...
The Captain and Owners of the s. s. "Nahimov"
D" to JAMES MOLINARY
Ship Agent, Chandler & Commission Agent

To: £ S. d.
580 Ibs Beef at 1/7 per 1b 45 18 4
10 Bags New Potatoes at 32/— per bag 16 0 0
300 Ibs Cabbages at 6d per 1b 7 10 0
6 Boxes Smoked Kippers at 27/6 per bx 8 5 0
1000 Ibs Melons at 8d per Ib 33 6 8
700 Lemons at 3/— per doz 8 15 0
100 1bs Carrots at 6d per 1b 2 10 0
100 1bs Egg-Plants at 6d per Ib .... 2 10 0
400 lbs Tomatoes at 10d per 1b .... 16 13 4
96 Bchs Parsley at 4d per beh ... 1 12 0
48 Bchs Celery at 6d per bch ... 1 4 0
80 Cucumbers at 6d each 2 0 0
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150 1bs Beetroots at 6d per 1b 3 15 0
50 doz Green Peppers at 3/— per doz . 7 10 0
25 Pkts Fresh Yeast at 3/6 per pkt . . . 4 7 6
150 1bs Grapes at 9d per 1b 5 12 6
35 doz Bananas at 3/—per doz . . . 6 2 6
200 Ibs Onions at 6d per Ib 5 0 0
15 lbs Garlic at 3/—per Ib 2 5 0
48 1/2 Ibs Edam Cheese at 3/6 per Ib . . 8 9 0
34 1bs Bologna Sausage at 5/6 per Ib . 9 7 0
10 Ibs Apples at 2/— per 1b 1 0 0
240 lbs Apples at 1/3 per 1b .... 15 0 0
Food control & transport . 5 0 0
total £ 219 13 7
V. S. Vassiliev N. Finlays
(Master's signature) per pro. J. Molinary

Victuals received on board the vessel.

1. P. Palkin Ch. Steward
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No. 11

PROVISION LIST
S/S "Sukhona" under the Soviet Flag arrived on March 25, 19 ., berthed
at the Commercial Wharf, Berth No. 5.

Unit Required Surplus on
Board
I. FRESH STORES
1 Beef Lbs 400.0
2 Mutton « 100.0
3 Pork « 100.0
4 Veal « 50.0
22 |Ice tons 5.0
23 |Eggs doz. 100
24 |Celery Bunches 30
33 |Potatoes cwt 40.0
II. SEA STOCK LIST
34 |Salt Beef 200 Ibs barrels 4
35 |Salt Pork » o ” 3
46 |Corned Beef 2's’ 30
47 |Corned Beef I's* 45
48 |Salmon I's 60
49 |Sardines tins 100
65 |Gelatine bottles 45
66 |Fruit Essences jars 20
67 |Cinnamon pkts 20
III. SPIRITS, WINES & MINERALS
102 |Brandy case 20
103 |Lime Juice gallons 100
110 |Mineral Waters case 30
Captain: P. V. Orlov Steward: V. I. Bondarenko

A

=2 lbs tin—0anka 110 2 aHri. GpyHTa

I's=11b tin—" B 1" dyHT
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- ’ No. 12 |
CARGO PLAN

s/s “Omsk,” captain P. I. [vanov

sailed from Nikolaev to Alexandria

Balance of bunker from previous voyage: 280.0
Received bunker: 300.0 ¢
Received fresh water: 200.0

N N3 N2 N1 ===
14530¢ | 19614 ¢ 23718t | 14376¢
of oF oFf of
wheat | wheat wheat | wheat
|18/L 4] 8/t N3 8/LN2 | 8/L NI

Draft aft: 24’06 Draft fore: 24’00”

Cargo on board: 7224.0 ¢
Hold No. 1—1437.8 ¢
Hold No. 2—2371.8 ¢

Hold No. 3—19614 ¢
Hold No. 4—1453.0 ¢
P.I.Ivanov
Master of the s/s “Omsk”
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VOCABULARY

nil (nar.)—xysnb \ omu c1o6a 0ObIYHO NPOCMABASIOMCS

none—HUYTO, HUKAKOH

hereinafter — manee, Huxe (cu.
Lesson One, Explanatory Notes, 1)
mooring ropes —  IIBapTOBHI,
IIBApTOBHBIC TPOCHI

gangway — CXOJIHH, TpaIl

Master — kanuTaH cyjaHa

Chief Engineer —  rJaBHBIH
MEXaHHUK

Chief Mate — crapiunii nOMOIIHUK
KalyiTaHa

Second Mate — BTOpOI1 MOMOIIIHUK
KaIuTaHa

Second Engineer - BTopoit MexaHHK

B'swain (Boatswain) — 6onman

eMecmo npoyepka 6 O1aHKax

>dc)icije;wnoe npu ompuyamenbHoOM

omeeme Ha 60npoc

Ch. Stew. = Chief Steward — crapmmnii
Oydetunk

A. S. = Able Seaman - matpoc I-ro
KJacca

O. S. =Ordinary Seaman wMartpocZ? TO
KJacca
deck boy — ronra

in bulk — 6e3 TapkI, HACHITIEIO

balance — 30. octatok

Trinity House Pilots — Opranuzamnus
JIOLIMAHCKOM CIIyKObl B AHIJIMU
second-hand bags — mnoaepxaHHble,
ObIBILIKE B YIOTPEOICHUN MEIIKU

single bags — Memku (oouraphvie)

Red. No. 1=Redwood No. 1 — Bs3K0CTB
HehTenpoayKTOB 110 Peasymy

EXPLANATORY NOTES

1. this 11th day of the month of May, 19 ... - apxaudeckas (opma

HaIUCAHUs aThl, COOTBETCTBYIOIIAA PYCCKOMY KaHUEISPCKOMY BbIpakeHuto 11-
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ro 1Hqa Mmas Mecsina 19 ... roaa.

Orta Qopma ynorpeOisieTcss B IOPUIWYECKUX JOKyMEHTaxX (JI0roBopax,
3aBCIIAHUAX U T. 11.).

2. as Agents only — TOJIbKO KaK areHT — 0p. TEPMUH, O3HAYAIOLIU, YTO
bupma sBISIETCS TOJBKO areHTOM OpraHu3alliH, BBICTYMHAIOUIEH CTOPOHON B
noroBope ((ppaxrosaresisi, Tpy300TIPABUTEIISI, TPY30I0IydaTelisi, CyA0BIaIeIblIa,
MOCTaBIIMKA W T.A.), U HE HECET MaTepUallbHOW OTBETCTBEHHOCTU 3a CBOETO
npuHIUNANA (JOBEPUTES).

3. ditto, win cokpaieHHO do, O3HAYaET TO Ke, TOT ke, TAKOI 2Ke CaMBbIii;
OOBIYHO CTaBUTCS B JIEJIOBBIX JIOKYMEHTaxX HMXKE OJIMHAKOBOW CTPOKH LUdp wiu
TEKCTa, 4YTOObI HE MOBTOPSATHCS, BMECTO YIHOTPEOJSIEMBIX B PYCCKOM S3bIKE
KaBbIUEK U TUPE.

4. B cuerax 3a mnpomaHHble TOBaphl WM OKa3aHHbIE YCIyTH B
aHTJIMICKOM TEeKCTe Bcerja ctout mpemior to. IlpoucxoxkaeHue ero Kpoercs B
OyxrantepckoM BbipakeHuu debitor to, T. €. JO/UKHMK 1O OTHOIIEHHIO K
TAKOMY-TO JIUILYy WJIHN 32 TAKOWH-TO TOBAP.

[TosToMy B 3arojoBke cyeTa IOCJIE HAUMEHOBAHWS ajJpecara MUIIETCS
cokpaiieHHo D" to W mocie 3TOoro — HavMMEHOBAaHHE IMOCTABIIMKA, @ B TEKCTE
nepes Kaka0u No3UIUe cueTa CTaBUTCS Mpeyior to, 0003HAYAOIINKI T0JI2KEH 3a.
[Ipensor 3TOT HAa PyCCKUM SA3BIK B CYETAX HE MIEPEBOUTCS.

B 3arosioBke cuera uWHOrAa MEXKAY HAMMEHOBAHHMEM TOJNy4yaTenss |
IOCTaBINUKA CTaBUTCA BMecTo D' to paBHO3HAUYHOE €My BHIpaKeHHeE in account
with.

5. Brlpaxenue say mnepea UYUCIUTEIbHBIMU COOTBETCTBYET PYCCKOMY
BBIPAKEHUIO MPOMHUCHIO.

6.voucher — onpaBaaTenbHbI JOKYMEHT, IPUJIAra€MbIil K CUETY.

7. at yacTo 3aMeHsieTCs OyXrajJTepCKUM 3HAYKOM (@ , YTO O3HAYaeT 34, Mo,
10 LeHe, M0 KypCy.

8. E. & O. E. — cokpaimienue ot errors and omissions excepted — 3a

HCKJIIYEeHHEM OMMOOK M ONMHCOK — NpcaACTaBIACT O6BI‘-IHYIO IOMCTKY Ha
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CYeTax, OroBapHBAIOLIYI0 MPaBO HUCHOPABUTh CUETa NPHU  MOCIEIYIOLIEM
0OHapyKEHUH OLITHOOK.

9.YcrapenocTs JEeHEKHON CUCTeMbl B AHTJIMU BBI3BIBAET HEYA00CTBa KakK B
MOJICUETE, TAK U B HAMMCAHUU JICHEKHBIX CYMM.

1 anrmmiickuii GyHT CTEpJMHTOB paBeH 20 MIWIIMHTaM, a | MWUIMHT paBeH
12 nencam.

Kpome Toro, cymecTByroT €me B BHIE OTACIBbHBIX MOHET U CIEAYIOIINE
KpaTHbIE €IMHULBI: COBepeH, paBHbli 20 mmnnuHram, | KpoHa, paBHas 5
MIWIJIMHTaM, T[IOJKPOHBI, pPaBHblEe 2,5 IMWUIMHTaM W (JIOpUH, pPaBHBIA 2
HIUJUIMHTAM.

JInst BbIpa)k€HUsI OCHOBHBIX JICHEKHBIX E€IWHUIl TPUHSATH CIEIyIOIIne
0003HaYCHHUS:

£ = £stg. — unTaercs pound sterling — anrnuiickuii PyHT CTEPIUHTOB

s. = sh. unraercs shilling — mumar

d.— d4wuTaercs pence /Il MHO)KECTBEHHOT'O YHCIIA,

penny JJisl €AMHCTBEHHOI'O YHCIA.

[Tpu 3anucu 1eHeKHBIX CyMM (DYHTBI, ITUJUIMHTY U TICHCHI OTACISIOTCS JPYT
OT Jpyra 1100 ABOETOUYMEM (MHOTIa TOYKA-MHU ), TUO0 TPOOHOM UYepTOil:

£15:17:11  £3:11:0 £3:0:7 £0:12:0 £0:0:9

£15/17/11  £3/11/—  £3/—/7 12/ —9/ nnn 9d.

LleHbI TOBapOB YacTO BBIPAXKAIOTCS B BULIE CMEILIAHHOT'O YUCJIA:

32/—, 1. e. 1 pyHT U 12 WUIIUHTOB

384/5, 1. e. 19 ¢pyHTOB 4 MIUIITUHTA U 5 TICHCOB
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HPUJIOXKEHUSA

Supplement No. 1
ENGLISH STANDARDS OF WEIGHTS & MEASURES
Measures of Length:

1 Statute Mile = 1760 yards = 1.609 kilometres
1 Yard = 3 feet = 0.9144 metre

1 Foot = 12 inches = 30.48 centimetres
1 Inch = 10 lines = 2.54 centimetres

Nautical Measures:

1 League =3 nautical miles =5.5596 kilometres
1 Nautical Mile =10 cables =1.8532 kilometres
1 Cable =100 fathoms =183.0 metres

1 Fathom =6 feet =1.83 metres

1 Geographical Mile =1° of Equator's arc =7.4204 kilometres

Measures of Liquids:

1 Gallon =4 quarts =4.543 litres

1 Quart =2pints  =1.136 litres
1 Pint =4 gills =0.568 liter
1 Gill =0.142 litre

Dry or Corn Measures:
1 Bushel =1.2837cu.ft. =36.347 litres
I Quarter =8 bushels =290.781 litres

Measures of Weight:
Long-Ton Table:
1 Ton (long ton)=20 cwt. (hundredweight)=2240 Ibs. = =1016.05 kilogrammes
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1 Cwt. =112 Ibs. (pounds) =50.8 kilogrammes
1 Pound (Ib.) = 16 ounces (0z.) =0.4536 kilogramme

1 Ounce (0z.) = 16 drachms =28.35 grammes

Short-Ton Table:
1 Ton (short ton) = 2000 lbs. = 907.2 kilogrammes
1 Cental wim quintal = 100 pounds = 45.36 kilogrammes

Other Measures:

1 ib. per sq. inch = 0.0703 kilogramme per square centimeter

1 h. p. (horse power) = 0.746 kilowatt
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Supplement No. 2

OB EINNPUHATBIE HIPEAYIIPEAUTEJIBHBIE HA/IIIMCU HA TAPE

Handle with care
Glass

Fragile

Liquid

Top

Bottom

Not to drop

Not to be dropped
Not to be tipped
Not to be turned
Keep upright
Use rollers

To be rolled, not tipped

Heave here

Hold with chain, not with hooks
Open here

Don't remove tarred cardboard
When emptied return to...

To be protected from cold

OcTopoKHO
Crexkiio

Jlomkoe, xpynkoe
Kunxocts

Bepx

Hus

He 6pocath
He xanToBath

He onpokuasiBath

[lepenBurarh Ha KaTKax

Katuts (TsiHYTB), @ HE IEpEBOPAYNBATH
(HEe KaHTOBAaTh)

[TogHuMAaTh 31€Ch

[TogHuMaTh HensIMU, a HE KPIOKaMu
31eCh OTKPBIBATH

[TpocMoseHHBIM KapTOH HE YIAIATh
[To oropoXKHEHNIO BO3BPATUTH B...

bountcs xonona
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To be protected from heat bowutcs Temna

Keep dry boutcs ceipocTu
Keep in a cold place Jlepxath B XOJIOAHOM MECTE
Do not store in a damp place Jlep>xaTh B CyXOM MeECTe

Weight — gross, net, tare Bec — 6pyrro, HETTO, Tapa
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Supplement No. 3

OI'OBOPKH, BHOCUMBIE B KOHOCAMEHTHDI, HITYPMAHCKHE
PACIIUCKHA U TIOT'PY30YHBIE OPJAEPA

Subject to all charter party exceptions.

Subject to the terms and conditions of
the carrier's Bill of Lading.

Shipper's Count.

Number unknown.

Copy not negotiable

Packages on deck as shipper's risk.

Not responsible for incorrect delivery
from insufficiency of marks, numbers,
or addresses.

Vessel not responsible for breakage or
leakage of barrels.

This 1is shipper's specification; the
carrier is liable to deliver according to
leading marks only owing to the

impracticability of tallying shop marks.

The bottoms of casks crushed.
Barrels leaking, not full, empty.
The casks are old and weak

The casks damaged during loading.

The casks repaired.

The hoops are somewhat shifted.

[Mopnexut BCEM UCKITIOUCHUSIM,
yKa3aHHBIM B YapTep-napTHH.
[Topyie:xxuT BceM YCIOBUSIM MEPEBO3KHU
M0 KOHOCAaMEHTY TepPEBO3YHKaA.

Cuer rpy300TOpaBUTEIS.

KonundecTBo HEM3BECTHO.

Komus TOBApPHO-PACTIOPSIUTEIIBHOM
CHUJIbI HE UMEET.

[TanyOHBbIi rpy3 HA PUCK OTIIPABUTEIIS.
be3 oTBeTCTBEHHOCTH 32 HETPABUIIBHYIO
caady BCIEJICTBUE HEAOCTATOYHOCTHU
MapKUPOBKHU, HyMEpalluy WK ajipeca.
CynHO HE OTBEYaeT 3a IMOJOMKY WU
Te€4Yb OOUCK.

MapkupoBka yKazaHa OTHpPABUTEIEM;
nepeBO3YMK 00s3aH CAATh MO0 OCHOBHOU
MapKUPOBKE TOJBKO BCJICJICTBUE
HEBO3MOYKHOCTH yueTa 1o (haOpu4HbIM
KJIEMaM.

JlHo 60YeK MpOJaBIICHO.

Bouku TeKyT, HEMOIHbIE, TIOPOKHUE.
bouku crapsie u ciadble.

Bouku  moBpexdeHl ~ BO  BpeMms
MOTPY3KHU.

bouku ynHeHsbIE.

OOpy4H CIIBUHYTHI C MECTA.
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The covering weak, repaired, wet.

The covering has wet spots.

Bags torn, dirty, clack, not full, empty.
The bags are mended, weak and
contents leaking.

Marks are unclear, stained.

Some bales are wet and dirty.

Bales torn, cover torn, dirty, bales with

hook holes.

The covering is torn.

Covering shows signs of breaking up.
The metal is covered with rust.

Five, ten pipes are bent.

Two, three packages in dispute, more
less.

Covering rotten, contents is breaking
forth.

Unprotected cargo, ship not responsible
for breakage and bending.

Cases old, broken, repaired, renailed,
stained, dented, dirty, cases in bad
condition, apparently damaged, ship not

responsible for contents.

Loaded in wet weather.
Shipped on deck at shipper's risk and

expenses.

Tapa cnabasi, unHeHasi, MOKpasi.

Tapa HMCCT MOKPBLIC IIATHA.

Memiku pBaHble, TpsA3HbIE, cladbIe,
HETOJIHbIE, TOPOYKHUE.
Memku YHUHEHbIE, crnabble u

COIEPKUMOE BBICHINIACTCS.
Mapku HesicHbIE, 3allauKaHBbl.

Heckobko KHII MOKPBIE U TPSA3HBIE.

Kunel pBaHble, yIlakoBKa pBaHasd,
Ips3Has, KUIIBI IIPOJIBIPSIBIICHBL
KPIOKAMH.

Tapa pBanasi.

Ha tape cnenpl BCkpbITUA
Mertai OKpHIT PKABYUHOM.
[1a1h, necsaTh TPYO MOTHYTO.

2, 3 Mecta B criope, OoJiee, MEHee.

Tapa THHJIA, COZIEPIKUMOE
BBICBITTACTCS.
['py3p1 06e3 ymakoBKH, CYJHO He

OTBETCTBEHHO 34 MOJIOMKY Y MOTHYTHIE
Smuku crapeie, CIIOMaHHBIE, YNHEHBIE,
3aHOBO  3aKOJIOYECHHbIC, B IISTHAX,
MOMSIThIE, TPA3HBIC, SIHUKA B IUIOXOM
COCTOSIHMH, MO

HApy»KHOMY  BHUIY

IIOBPEXKICHHEIE, CYyIHO HE
OTBETCTBEHHO 3a COINEPIKUMOE.
[Torpy»keHo B CBIPYIO HOTOY
[TanyOHBII Tpy3 morpyxeH Ha namyOy

Ha PHUCK U 3a CYCT OTIIPABUTCIIA.
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Said to be... pieces; ... tons. [To yka3anuio TPY300THpPABUTEIS
MECT;...TOHH (Hacvinmvie epy3ul,
coanmuble CyOHy 6e3 cuema u 8eca).

Ship not responsible for accident and CyaHo He oTBedaeT 3a HECYACTHBIC

mortality. ClIydyal W CMEPTHOCThb (npu nepegoske
HCUBOMHDBIX).
The bales are dusty. Kune! melIbHBIC.
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Supplement No. 4
MISCELLANEOUS RADIOGRAMS

(pycckuii TEKCT CM. Ha cTp. 224—228)

I. Telegrams advising about the departure from port of loading:

1.SS VOSTOK REYOURTEL TENTH ETS 071230 GMT=MASTER

2.SS MICHURIN DEPART FROM ODESSA 230830 GMT CARGOHOLD
ONE 500 TONS RAILS HOLD TWO 2000 BARRELS CEMENT HOLDTHREE
2000 BOXES  ELECTRIC  EQUIPMENT HOLD FOUR 2000
TONSMANGANESE ORE STOP WEATHER PERMITTING ETA YOUR
PORTFOURTH JUNE=MASTER

3.TANKER ELBRUS DEPARTURE 271630 GMT CARGO 7000
TONSFUELOIL PLUS TEN CENTIGRADE 3000 TONS DIESEL OIL
ORIGINALBLADING TO ORDER ABOARD ETA STOCKHOLM
FIFTEENTH=MASTER

4. TANKER KLAIPEDA LEFT NOVOROSSIISK 071630 GMT CARGO
10730624 KILOS FUELOIL MINUS FIVE CENTIGRADE=MASTER

II. Telegrams informing about delay of arrival or passing through some
intermediate point:

I.MT FRUNZE ACCOUNT STORM MEDITERRANEAN ARRIVAL
DELAYED TILL SEVENTEENTH=MASTER

2.8S SECHENOV OWING ENGINE TROUBLE ARRIVAL
DELAYEDTILL MONDAY=MASTER

3.MT [IVANOVO PASSED GIBRALTAR 201445 GMT ALL
WELL=MASTER

4 TANKER KRASNOVODSK PASSED DOVER 071245 GMT
CARGO11275375 KILOS FUELOIL PLUS 10 CENTIGRADE PLEASE RADIO
FIRSTDISCHARGING PORT=MASTER
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III. Telegrams informing about expected time of arrival:

1.SS BOTKIN ETA BOSPHORUS 210630 GMT PLEASE SEND PILOT-
MASTER

2.TANKER KISLOVODSK AMEND ETA 14I1P30 REQUIRE PILOT
TUG =MASTER

3.MT GORKY AMEND ETA PILOT STATION 140500 GMT
PLEASEARRANGE CREW ADVANCE 1500 POUNDS = MASTER

4 MV CHIGIRIN YOURTEL RECEIVED ETA 240500 GMT = MASTER

5S.TANKER KAZBEK ETA 110300 GMT CARGO 16270 TONS
CRUDEOIL-MASTER

6.MV ZYRIANIN ARRIVING SUN DM WORN ING PLEASE
ARRANGECREW ADVANCE POUNDS 700 = MASTKR

7MT GROZNY AMENDED ETA 2300 TODAY STOP REQUEST
BERTHING INSTRUCTIONS = MASTER

8. TANKER FRUNZE ANCHORED OUTER ROAD 0930 GMT
WAITINGPILOT = MASTER

9.TANKER ELBRUS ETA FRIDAY NOON PLEASH SEND
PILOTBLACK SEA TO MARMARA-MASTER

10.TANKER KLAIPEDA ETA SEA PILOT STATION MIDNIGHT
TENTHJANUARY DRAFT 28 FEET EVEN KEEL STOP REQUIRE CASH
59000FRANCS LOCAL CURRENCY = MASTER

11.TANKER MOSKOVSKY FESTIVAL OWING DENSE FOG
ANCHOREDVICINITY ELBE ONE 171030 GMT STOP ETA NYNASHAMN
TWENTIETHMARCH PLEASE WIRELESS WHAT SORT FUELOIL TO
DISCHARGE NYNASHAMN =MASTER

12 TANKER KLAIPEDA OWING FOG STILL WAITING AT
ANCHORSTOP PLEASE WIRE WHEN PILOT WILL ARRIVE = MASTER

MT FRUNZE WAITING OUTER ROAD PLEASE WIRE
APPROXIMATE TIME MOORING = MASTER

14. MT FRUNZE WHAT TIME MOORING = MASTER
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15.MT FRUNZE WHAT TIME MOORING=MASTER

16. MT ELBRUS ETA 0300 LOCAL TIME APRIL 22 TRANSIT CRUDE-
OIL 11293 TONS FOR SUEZ STOP DRAFT FORE 27 FEET AFT 29=MASTER

17. TANKER KHERSON ETA DAYBREAK TOMORROW
CARGOHEATED 50 CENTIGRADE DRAFT 28 FEET PLEASE SEND PILOT
TUG =MASTER

IV. Telegrams ordering provisions, bunker, stores:

1.SS DZERZHINSKY AMEND ETA 041440 GMT REQUIRE ON
ARRIVALKILOGRAMS FRESH BEEF 700 FRESH MUTTON 400 FISH 100
POTATOES20 SACKS BUTTER 200 FRESH VEGETABLES 200 PEACHES
300 PEARS300 WIRE WHETHER YOU CAN SUPPLY = MASTER

2.SS ILYA MECHNIKOV ETS TOMORROW NOON ETA 031730
GMTWIRE WHETHER YOU CAN SUPPLY BUNKER COAL 300 TONS
FUELOIL900 TONS FRESH WATER 300 TONS TO BE DELIVERED
FOURTHAUGUST = MASTER

3.  MT GRODNO REYOURTEL PROCEEDING NYNASHAMN
PLEASERADIO IF BOILER WATER AVAILABLE NYNASHAMN=MASTER

4. SS SECHENOV ETA 071530 GMT URGENTLY REQUIRE ON
ARRIVAL 1 1/2 INCH GALVANIZED PIPES 100 METRES TEES
GALVANIZEDSAME SIZE 30 HALF INCH BRASS PIPE 25 METRES WIRE
WHETHER AVAILABLE=MASTER

5. MT GORKY ETA 0730 TOMORROW PLEASE OBTAIN TWO COILS
MOORING MANILLA ROPES TEN INCHES = MASTER

V. Telegrams arranging call of divers, surveyors, repair engineers,
etc.:

1.SS TOBOLSK ETA 171530 GMT PLEASE CALL SURVEYOR
DIVERINSPECT HULL ON ARRIVAL = MASTER

2.TANKER MOSKOVSKY FESTIVAL ETA FRIDAY NOON
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PLEASEARRANGE REPAIR ENGINEER VISIT ON ARRIVAL=MASTER
3.TANKER FRUNZE ETA 071630 GMT PLEASE INVITE
SURVEYORON ARRIVAL CONNECTION GENERAL AVERAGE-MASTER

VI. Telegrams in connection with accidents, collisions, stranding, fire,
etc.:

1.SOS SS SCHELDA POSN 4019 N 5829 W SHIP ON FIRE
FORWARDHOLDS BURNING FIRE GAINING RAPIDLY SHIPS PUMPS
WENT OUTOF COMMISSION STOP LOWERED BOATS CREW = MASTER

2.MV EUROPE GOT STRANDED OFF LYMOUTH CREEK POSN
4415N 6209 E CANNOT REFLOAT WITHOUT ASSISTANCE
URGENTLYREQUIRE SHIPS IN VICINITY TO TOW ME OFF MY CALLING
LETTERSGMTS-MASTER

3.MT CURTIS POSN 3714 N 2913 E MY ENGINES ARE DISABLEDI
AM DRIFTING REQUIRE IMMEDIATE ASSISTANCE FROM SHIPS
INVICINITY MY CALLING LETTERS FSNG = MASTER

4.SS PANES POSN 3412 N 2918 E HAVE SPRUNG A LEAK
REQUIREIMMEDIATE ASSISTANCE=MASTER

5.SS IRKUTSK 1730 GMT POSN 2412 N 3618 E PICKED UP
YOURDISTRESS CALL PROCEEDING YOUR ASSISTANCE = MASTER

6.TO ALL SHIPS ON RIVER SCHELDE SAAG TINGE DENSE
FOGSHIP AGROUND NEAR BUOY 72 CAREFUL NAVIGATION =
PILOTMASTER

7.1623 GMT FRENCH SHIP BOULOGNE AFTER COLLISION
FINNISHSHIP CLIO BURNING IN POSITION LIGHTVESSEL ELBE ONE
STOPSHIP SINKING STOP ALL SHIPS IN VICINITY GIVE RUSH
ASSISTANCE= PILOT MASTER

8.121710 GMT FRENCH TANKER BOULOGNE BURNING IN
POSITIONLIGHTVESSEL ELBE ONE STOP SOME SHIPS SAVED 15 GREW-
MEMBERS STOP STILL MISSING TWO CREWMEMBERS AND TWO
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WOMEN STOP BOULOGNE STILL DRIFTING STOP ALL SHIPS ARE
REQUESTED TO KEEP SHARP LOOKOUT AND REPORT TO DAC = PILOT
MASTER

9.GREEK TS ATHENS AT 0127 GMT ANCHORED POSITION 5136
N0220 E AFTER COLLISION WITH UNKNOWN SHIP STOP NO
IMMEDIATEDANGER STOP SHIPS IN VICINITY ARE WARNED TO KEEP
WIDEBERTH = MASTER

10. SS CALTEX WELLINGTON MUMX 1023 GMT POSITION 4001 N
0937 W HEARD FULL AUTOALARM SIGNAL QSA 5 ON 500 KCS AT 0943
FOLLOWED ONE MINUTE LATER BY SOS SENT SIX TIMES AND ABOUT
4 OR 5 UNINTELLIGIBLE CHARACTERS STOP NOTHING FURTHER
HEARD=MASTER

11.MV  LINILUETTER LEFT GERNEWZEN 110745 GMT
BOUNDODENSE DENMARK VIA SKAGEN STOP SHIP DID NOT ARRIVE
ODENSEIP TO NOW STOP NO WIRELESS STATION ABOARD STOP ALL
SHIPSON THIS ROUTE ARE REQUESTED TO KEEP SHARP LOOKOUT
ANDREPORT TO NORD DEUTCH RADIO

12.XXX QUERNSEY FISHING BOAT LENGTH 20 FEET
PAINTEDLIGHT GREY WITH RED BOTTOM LEFT QUERNSEY 1300
HOURS 22 MAYWITH TWO MEN ON BOARD NOW OVF.RDUE STOP
PORT LIFE BOATOUT ON SEARCH IN VICINITY CHANNEL ISLANDS
STOP PLEASE KEEP .HARP LOOKOUT AND REPORT TO DUC

VII. Radiograms requesting medical assistance, conveyance of the sick,
urgent operations:

1.CQ CQ REQUIRE URGENT MEDICAL ASSISTANCE HAVE
DECKHAND BADLY INJURED DUE FALL STOP PLEASE WIRELESS
WHETHERYOU HAVE SURGEON ABOARD STOP SOVIET SHIP VAVILOV
MYCALLING LETTERS UONP = MASTER

2.HARBOUR MASTER FIUME
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I HAVE PASSENGER SUFFERING ATTACK ACUTE APPENDICITIS
URGENT OPERATION NECESSARY STOP WIRE IF MEDICAL
ASSISTANCE YOUR PORT AVAILABLE = MASTER SOVIET VESSEL
POBEDA CALL LETTERS UOHL.

3. HARBOUR MASTER FIUME

THANK YOU FOR TELEGRAM WILL ARRIVE OUTER ROAD
TONIGHT STOP PLEASE ARRANGE MOTOR BOAT AMBULANCE TO
CONVEY PATIENT HOSPITAL STOP SOVIET MOTORVESSEL POBEDA=MASTER

4. AGENT LIVERPOOL

SS BURDENKO ETA 150730 GMT STOP DURING VOYAGE
ACCIDENT OCCURRED TWO PERSONS INJURED ONE HAVING
COMPOUND FRACTURE THIGH URGENT OPERATION NECESSARY
PLEASE ARRANGE AMBULANCE TO TAKE INJURED HOSPITAL
DIRECTLY ON ARRIVAL-MASTER

3. HARBOUR MASTER LEGHORN

SOVIET SS DZERZHINSKY CALLING LETTERS UOST HAVE TWO
PASSENGERS SUFFERING BLOODY FLUX OWING FISH POISONING
STOP PLEASE RADIO IF I MAY LAND MY SICK YOUR PORT FOR
HOSPITAL TREATMENT=MASTER

6. HARBOUR MASTER BATAVIA

SOVIET SS FRIAZINO HAD CASUALTY TWO MEN WOUNDED
REQUIRE URGENT X RAYING POSSIBLY OPERATION STOP PLEASE
RADIO WHETHER I MAY DISEMBARK MY WOUNDED YOUR PORT FOR
HOSPITAL TREATMENT STOP MY CALLING LETTERS UJHN PRESENT
POSITION VICINITY BILLITON ISLAND=MASTER

7. TO ALL SHIPS IN VICINITY

SOVIET TANKER FRUNZE CALLING LETTERS UNPA ACCIDENT
OCCURRED ONE DECKHAND HAS EYE WOUND URGENT MEDICAL
ASSISTANCE REQUIRED PLEASE RADIO IF YOUR VESSEL CARRIES
OCCULIST = MASTER



OBPA3ILbI CJO1Y/KXEBHBIX PAIUOT'PAMM

(aHTTIMICKUN TEKCT CM. Ha cTp. 220—223)

I. PaguorpamMmmsl 00 0TX0/1€ U3 NOPTA MOTPY3KM:

1.I/X BOCTOK=BAIIIA JECATOT'O TIPEJIIOJIATAIO BBIUTU
CEAbMOTIO 1230 CPEAHEMY I'PUHBMYCKOMY BPEMEHU = KAIIUTAH

2.I/X MUYYPUH = BBIXOXY 13 OJECCHI 23 BOCEMb YACOB30
MHUHYT I'PY30M TPIOM HOMEP O/IMH 500 TOHH PEJIbCOB TPIOM/IBA
2000 BOYEK HEMEHTA TPIOM TPU 2000 AIMKOB
SJIEKTPOOBOPY IOBAHIS TPIOM YETHIPE 2000 TOHH MAPIAHITEBOU
PY/JIbl TYKECJIN ITO3BOJIUT ITOTI'OJA ITPEAITOJTAT AEMOE ITPUBBITHUE
BAIIITOPT UETBEPTOI'O NIOHA=KAIIUTAH

3.TAHKEP OJJIbBPYC = OTXOJ HIABAIIATH CEIbMOI'O 1630
CPEAHEMY I'PUHBUYCKOMY BPEMEHU I'PY30M 7000 TOHH MA3VTA
TEMIIEPATYPOM  3ACTBIBAHMSI IUIIOC JECITH TPAJIYCOB
HEJIBCUA3000 TOHH JAN3EJIBHOI'O TOIUVIMBA OPUTI'MHAJI

KOHOCAMEHTA HATIPEJIBSIBUTEJISA VMEEM BOPTY
[TPE/IIIOJIATAEMOE BPEM S [TPUBBITHUA CTOKT'OJIbM
IIATHAJIIATOI' O-. KATINTAH

4. TAJI-)KEP KJTAWITEJTA=BBIIIEJ HOBOPOCCHUICKA

CEAbMOI'0O1630 CPEJHEMY I'PUHBUYCKOMY BPEMEHU I'PY3OM
10730624 KWJIOTPAMMA MA3VTA TEMIIEPATYPOM 3ACTBhIBAHUAI
MUHYC IIATh I'PAAYCOB LEJIbCHUA = KAIIUTAH

II. PaguorpaMmbl ¢ U3BELIEHUEM O 3aJepKKe C NPUXOJAOM HJIU O
MPOXOKICHUH MPOMEKYTOYHOI0 MYHKTA 10 MYTH CJICOBAHMS:

. TAHKEP ®PYH3E = U3-3A IITOPMA CPEIAM3EMHOM MOPE
[TPUBBITHUE 3AAEP)KUBAETCA JO CEMHAILIATOI'O = KAIIUTAH

2.II/X CEYEHOB = BCJEJCTBUE HEIIOJIAJJOK MAIIMHON
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[TPUBBITUE 3AJEP2)KUBAETCA 10 ITOHEAEJIBHUKA»KAIIUTAH
3.TAHKEP MBAHOBO = IIPOLIEJI T'MBPAJITAP IBAJLIATOI'O

1445CPEAHEMY I'PUHBUYCKOMY BPEMEHUA BCE
I[TOPAAKE=KAIIUTAH
4. TAHKEP KPACHOBOJCK = IIPOIIEJS JYBP CEJIbMOI'O

1245CPEAHEMY T'PUHBUYCKOMY BPEMEHHN IPY30OM 11275375
KUJIOTPAMM  MA3YTA TEMIIEPATYPOI 3ACTBIBAHUS TIIIOC
JIECSATBH I'PAJIYCOB IIEJBCHUS TTPOITY PAJIUPOBATH ITEPBBIN ITOPT
PA3I'PY3-KU = KAIIUTAH

III. Tenerpammbl ¢ coo0leHMEM O MPeANOJIAraeMOM BpeMeHHU
NpUOBITHS:

1.II//X BOTKHWH = TIPEAIIOJIATAIO ITIPUBBITH BOCDHOP 21
[IMECTBYACOB 30 MUHYT CPEJHEMY TI'PUHBUYCKOMY BPEMEHU
[TPOLIYBBICIIATI'b IOOMAHA = KAITUTAH

2. TAHKEP KHCJIIOBOJACK = VYTOYHAKO BPEMSA IIPUBBITUA
UETBIPHAIIIATOT'O 0930 TPEBVYIO JIOUMAHA BYKCHUP KAITUTAH

3.TAHKEP TOPBKUM = VTOYHSAIO BPEMS IIPUBBITUS
JIOUMAHCKYHKO CTAHIIUIO YETBIPHAJUOATOI'O IISATh YACOB
CPEAHEMYIT'PUHBMYCKOMY BPEMEHMU ITPOILITY OBECIIEYUTH ABAHC
KOMAH/JE1500 @YUTOB CTEPJIMHI'OB=KAIIUTAH

TEIUIOXOJ[ YUI'MPUH = BAIIA TEJEIPAMMA IIOJIYUEHA
[MTPEATIOJIATAEMOE BPEMA ITIPUBBITHUA 24 114 I'b YACOB CPEAHEMY
['PUHBNYCKOMY BPEMEHU = KAIIUTAH

5.TAHKEP KA3BEK = I[MPEAITOJIATAEMOE BPEMA
[MPUBBITUAOAMHHAILIATOI'O TPU YACA CPEAHEMY
['PUHBUYCKOMY BPEMEHUI'PY30M 16270 TOHH CBIPOI
HE®TU=KAIIUTAH

6. TEIUIOXO/J  3bIPAHMH =  IIPUBBIBAIO BOCKPECEHLE
YTPOMIIPOILITY OBECIIEYNTD ABAHC KOMAH/IE 700
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O®YHTOB=KAIIMTAH

7.TAHKEP TPO3HBII = VYTOYHSIO IIPEJIIOJIATAEMOE
BPEMSIIIPUBBITUST 23 YACA CEIOJHS TYK TPEBYIO VKA3AHUI
LIBAPTOBKE =KAITUTAH

8. TAHKEP ®PYH3E = CTAJI HA SIKOPb HA BHEIIHEM PEWJIE
0930CPEJJHEMY I'PUHBUUCKOMY BPEMEHU OXUJAIO
JIOLIMAHA=KATIUTAH

9. TAHKEP DJIBBPYC = ITPEJIIOJIATAIO IPUBBITh ITSITHULLY
TTOJIIEHD TIPOLIY BBICJIATH JIOLIMAHA CJIEYIO YEPHOTI'O MOPS
MPAMOPHOE =KAIIUTAH

10. TAHKEP KJIAUIIEJA-IIPEJIIIOJIATAEMOE BPEMS TTPUBBITUS
MOPCKYIO JIOLIMAHCKYIO CTAHLIUIO [TOJIHOYb JECSITOT'O SIHBAPSI
OCAJIKA POBHBIA KWIb 28 ®YTOB TUK TPEBYIOTCS HAJINYHBIE
JIEHBI'M 59000 ©PAHKOB MECTHOM BAJIIOTE = KATIMTAH

11. TAHKEP MOCKOBCKHMII ®ECTUBAJIb = BCJIEJCTBUE
I'YCTOIO TYMAHA CTAJl SIKOPb BBJIU3U DJIbBA  OJUH
CEMHAJILIATOI'O 1030 CPEJHEMY I'PMHBUYOKOMY BPEMEHU TUK
TIPEJIIOJIATAEMOE BPEMS ITIPUBLITUSI HUIHACXAMH JIBAJLIATOIO
MAPTA TIPOLIY PAJIUPOBATH KAKOII COPT MA3YTA BBIIPYXATD
HUHACXAMHE = KATIUTAH

12.TAHKEP KJIAMIIEJA = BCJIEJCTBUE TYMAHA BCE EIIE
OXXUJAEM SKOPE TYK IIPOLIY TEJEIPA®HUPOBATL KOI'JA
[IPUBY IETJIOLIMAH=KATIUTAH

13.TAHKEP ®PYH3E = OXXWJAEM BHEIIHEM PEHJIE ITPOIIY

TEJIETPA®UPOBATD [MTPUBJIN3UTEJIBHOE BPEMA
IBAPTOBKN=KAIIUTAH

14. TAHKEP OPYH3E = KAKOE BPEMA bYJIEM
IIBAPTOBATBLCA=KAIIUTAH

15. TAHKEP OJIbbPYC =  IIPEAIIOJIATAEMOE  BPEMJ

[TPUBBITUATPU HACA MECTHOMY BPEMEHMU 22 AIIPEJIA TPAH3UTOM
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CBIPASSHE®TDH 11293 TOHHBI JJIS CYSLIA TUK OCAJIKA HOCOM 27
KOPMOI129 ®YTOB = KAIITUTAH

16. TAHKEP XEPCOH = IIPEJIIOJIATAIO IIPUBBLITh 3ABTPA
PACCBETE TPVY3 IIOJIOTPET IISITUJIECSATU TPAJIYCOB I[EJbCUS
OCAJIKA 28 ®YTOB ITPOIIY BBICJIATH JIOLIMAHA BYKCUP=KAIIUTAH

IV. Teaerpammsbl ¢ 3aKa30M NPOBU3MH, OYyHKepPa, NPUIIACOB:

1. /X JIBEPXKMHCKUN=YTOYHSIO I[MTPEJAITOJIATAEMOE
BPEMS TTPUBBITHUA YETBEPTOI'O 1440 CPEJHEMY T'PUHBUYCKOMY
BPEMEHU TIOTPEBYETCS 10 ITPUBBITUN B KNJIOTPAMMAX CBEXEM
T'OBSIJIMHBI 700 CBEXXEW BAPAHUHEI 400 PBIBBI 100 KAPTO®EJISA 20
MEIIKOB MACJIA CJMBOYHOI'O 200 CBEXHMX OBOIIENH 200
IIEPCUKOB 300 TPVYII 300 TEJETPAOUPYUTE MOXETE JI1
CHABIUTH=KAIIUTAH

2I/X  WJIIbd  MEYHHUKOB  AIPEATIIOJIATAEMOE  BPEMA
OTXOHAA3ABTPA IIOJIAEHL IIPEAIIOJTIATAEMOE BPEMA IIPUXOIA
TPETBEI'O1730 CPEJHEMY I'PUHBUYCKOMY BPEMEHU
TEJETPA®UPYUTE MOXETE JIM Bl CHABJIUTh BYHKEPHBIM YT JIEM
300 TOHH MA3YTOMO000 TOHH TIPECHOW BOJIOM 300 TOHH
IIOCTABKOI YETBEPTOI'O ABI'YCTA =KAIIUTAH

3.TAHKEP TPOJJHO = COIJIACHO BAIIEM TEJIETPAMME
CJIEAYEMHUHACXAMH TIIpOlIlY PAJIUPOBATH HWMEETCA JIA
HUHACXAMHEKOTJIOBAS BOIA=KAIIUTAH

4. TI/’X CEYEHOB = TIIPEAIIOJIATAEMOE BPEMS TIPUBBITHUA
CEAbMOI'O 1530 CPEAHEMY TI'PUHBUYCKOMY BPEMEHU CPOYHO
TPEBYIOTCA 1O [MTPUBBITUU- TIOJTYTOPAJIFOMMOBBIE
OIIMHKOBAHHBIETPYBBI 100 METPOB TPOMHMKU OITMHKOBAHHBIE
TOT'O XE PA3MEPA 30 IIOJIYJIIOMMOBAS JIATYHHAS TPYBKA 25
METPOB TEJIEI'PA®UPYUTE MOXHO JIU JOCTATh=KAIIUTAH

5. TAHKEP TOPBKMM = TIPEJIIOJIATAEMOE BPEMJ
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[IPUBBITUS0730 3ABTPA IIPOLIY IIPUOBPECTH JBE BYXTHI
MAHWJIBCKOI'O TPOCA JJ14 IIIBAPTOBOB JIECATH
JIIOMMOB=KAIIUTAH

V. Teaerpammsbl ¢ npocb00il 0 BBI30BE BOJ0J1a30B, CHOPBeiiepoB,
HH/KEHEPOB-CY/IOPEMOHTHHKOB H T.[I.:

1.IVX  TOBOJIbCK=ITPEAIIOJIATAEMOE BPEMSA IIPUBLITUA
CEMHAJIHATOI'O 1330 CPEAHEMY TI'PMHBUUYCKOMY BPEMEHU
ITPOIITYBEI3BATE CIOPBEMEPA BOJIOJIA3BA OCMOTPA KOPITYCA IIO
I[TPUBBITUN =KAIIMUTAH

2. TAHKEP MOCKOBCKUI OECTUBAJIB=ITPEHITIOJIAT AIO
[TPUBBITH IATHALLY ITOJIAEHDb [MTPOIIY JOI'OBOPUTHCA

I[NOCEIHEHMNNH)XXEHEPOM CYJOPEMOHTHHUKOM I10
[TPUBBITNN=KAIIUTAH
3.TAHKEP OPYH3E=IIPEAIIOJIATAEMOE BPEMA

[IPUBLITUSCEIBMOI'O 1630 II0 CPEJHEMY T'PUHBUUYCKOMY
BPEMEHU ITPOILIYIIPUTJIACUTD 1O IPUBBITUN CIOPBEMEPA CBS3U
OBILEN ABAPUEH KAIIUTAH

VI. PaguorpamMmbl B CBSI3H ¢ aBAPUAMH, CTOJKHOBECHUSIMH, IMOCATKON
HA MeJlb, MOKAPOM H T.JI.:

1.COC II/’X HEJBAA=IIOJIOXXEHUE 40 TPAJYCOB 19 MHUHVT
CEBEPHOM IIWPOTHI 58 TPAAYCOB 29 MUHYT 3ATIAJHOH
JNOJITOTBIHA CYIHE ITIOXAP T'OPAT HOCOBBIE TPIOMBI TIOXAP
BBICTPOPACITIPOCTPAHAETCA CYJJOBBIE HACOCHI BbIIIJIN U3 CTPOA
TYKCITY CTHJI IJTFOTIKY KOMAHJIOM = KATIUTAH

2.TEIUIOXOJI EBPOITA=CEJI HA MEJIb TIIPOTUB VYCTbhiA
PEKMJIMMAYTC KOOPJIMHATHI 44 TPAJIYCA 15 MUHYT CEBEPHOM
[IIMPOTHI 62 TPAJYCA 09 MUHYT BOCTOYHOM JIOJITOTHI HE MOI'Y
CHATHCSA BE3 IIOCTOPOHHEM IIOMOIIM IIPOIIY  CVYJA

336



CPOYHO CHATh MEHS MEJIM MOU ITO3bIBHBIE TMTC=KAIIUTAH

3.  TAHKEP KYPTUC = TTIO3MIUSA 3714 CEBEPHOM HINPOTEHI
2913 BOCTOYHOI JIOJTOThl MOU MAIIMHBI HE MOI'YT PABOTATh
MEHS JPEM®VYET HYXIAIOCb CPOYHOM IIOMOIIM OT CYJOB
TTOBJIN30CTU MOM TTO3bIBHBIE ®CHI'=KAIIUTAH

4.11/X TIPMHC KOOPJMHATHI 3412 CEBEPHOH IIMPOTHI 2918
BOCTOYHOM JIOJIOTBI MOE CVYJIHO JAJIO TEYb HYXJIAIOCH
CPOYHOU ITOMOIIU = KAITUTAH

5II/X UPKYTCK A730 CPEJHEMY T'PMHBMYCKOMY BPEMEHU
TIOJIOXKEHME IIIMPOTA 124 TPAJIYCA 12 MUHYT CEBEPHAS JIOJITOTA
36 TPAJIYCOB 18 MHUHYT BOCTOYHAS IIPUHSI BAII CUTHAJI
BEJICTBUS CJIEJIYIO BAMIIOMOIIb = KAIIUTAH

6.BCEM CVYJAM=HA PEKE IIEJIBJIE CAAI' TUHTE TI'YCTOH
TYMAH BO3JIE BYS 72 CYJHO CEJIO HA MEJIb PEKOMEHIYETCS
COBJIIOJIATh OCTOPOXXHOCTh IIJTABAHUU STOM
YYACTKE=IJIABHbI! JIOLIMAH

7. 16 YACOB 23 MHHVYTHl CPEJJHEMY TPHBBUUYCKOMY
BPEMEHU ®PAHIIY3CKOE CYJIHO BYJIOHb ITOCJIE CTOJIKHOBEHUS
OUHCKUM CYJHOM KJIMO 3ATOPEJIOCh MECTOIIOJOXEHUU
IIJTABYYEI'O MASIKA DJIbBA OJIMH TYK CYJIHO TOHET TYK ITPOCST
BCE CYJIA [IOBJIN30CTH OKA3ATb HEMEJIJIEHHY 1O
[IOMOIILb=I"JIABHBI! JIOLIIMAH

8. JIBEHAIITATOT'O 1710 ~ CPEJHEMY  T'PUHBUUYCKOMY
BPEMEHN®PAHILIY3CKHUN TAHKEP BVJIOHb TOPUT
MECTOIIOJIOXKEHUU IIJTABYYETO MASIKA DJIBBA OJUH TUK
HECKOJIBKUMH CYJAMM CITACEHO 15 YJIEHOB KOMAHJIBI TYK
HEXBATAET EIIE JIBYX YJIEHOBKOMAH/IbI U JBYX JXEHII[UH TYK
BYJIOHb ITPOJIOJIKAET JIPEMDPOBATH TUK ITPOCST BCE CYJIA BECTU
TIMATEJIbBHOE  HABJIFOJEHUECOOBIIATh  I10  IIO3BIBHBIM
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JTAII=I'JTABHBIH JIOIIMAH

9TPEYECKMH TAHKEP A®WHBI = B 0127 CPEJHEMY
IPUHBUYCKOMY BPEMEHU CTAJI HA $SKOPb KOOPJIMHATAX 51
IPAZIYC 36MUHYT CEBEPHOIM HIUPOTHI 02 T'PAJIYCA 20 MHUHVYT
BOCTOYHOMJOJITOTHI TTOCJIE CTOJIKHOBEHUSI HEMW3BECTHbBIM
CYJITHOM TYK HEIIOCPEJICTBEHHOI OITACHOCTH CYJHY HET TUYK
CYJIA TIOBJIM30OCTU TIPEAYIPEXJIAIOTCSA  JEPXATHBCS HA
PACCTOSIHIH = KAIIUTAH

10. TI/X KAJIBTEKC BEJUIMHI'TOH =ITO3BIBHBIE MYMb 1023
CPEJHEMY TPUHBMYCKOMY BPEMEHM KOOPJMHATAX 4001
CEBEPHOM IINPOTHI 0937 3AIIAJTHON JOJTOTHI CJIBILIAJ ITOJIHbBINA
CUTHAJI ABTOAJTAPMA KCA 5 HA BOJIHE 500 KTI[ B 09 YACOB 43
MUWHYTBI MUHYTOM TTO3XE 3A CUTHAJIOM ITOCJIEJIOBAJT CUTHAJT
COC TIOBTOPEHHBIM MIECTh PA3 W YETBHIPE WU IIATh
HEPA3BOPUMBBIX 3HAKA TYK JIAJJBHEMIIEM HHWYETO HE
CJIBIIIAJIN=KATINTAH

11. TEIUIOXOJ] JWHUWIYSTTEP BBIIIEJI W3 TEPHEBIIEHA
OJIMHHAJILIATOI'O 0745 CPEJHEMY T'PUHBWYCKOMY BPEMEHU
HABHAUEHUEM OJIEH3E JAHUS YEPE3 CKAT'EH TUK CYJIHO B
OJIEH3E JJO CEIr'O BPEMEHM HE IIPUBBIJIO TUK PAJJMOCTAHIIMU
CYJIHO HE MMEET TUK IIPOCSIT BCE CYJIA DTOM IIYTU BECTHU
TIHIATEJBHOE HABJIIOJEHUE COOBIIATh CEBEPHOHEMEIIKOU
PAJIJMOCTAHIIHA

12 XXX PBIBOJIOBHBI BOT M3 KYSPHCES JUIMHOM 20 ®YTOB
OKPAIIIEHHBI CBETJIOCEPBIM IIBET KPACHBIM JHOM BBIIIEJ U3
KYSPHCES 13.00 YACOB 22 MAS C JIBYMS YEJJOBEKAMU HA BOPTY
CYJIHO CPOK HE BEPHVJIOCh TUK CITACATEJIBHOE CYJIHO IIOPTA
HATIPABJIEHO TTOMCKH PAMOHE OCTPOBOB KAHAJIA TUK ITPOCBHFA
BECTH THIATEJIbHOE HABJIFOJJEHUE COOBIIIATH ITO3BIBHBIM JIVK
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VII. Paamorpammbl 00 OKa3aHMH MeIMUIMHCKOH INOMOIIM, NepeBO3Ke
GOJ'II)HI)IX, HECOTJIOKHBIX Oll€panusax.

1.BCEM CVYIAM = HYXIAIOCb CPOYHOU MEIULIMHCKON
[TOMOIIIM UMEIO HA BOPTY MATPOCA TIOJIYUUBIIET'O CEPLE3HBIE
TTOBPEX/IEHISA BCJIEACTBUE MMAJEHUS TUK ITPOILIY PAJIUPOBATD
MUMEETE JI1 CYJHE XWPYPI'A TUK COBETCKOE CYJIHO BABMJIOB
MOM TTIO3BIBHBIE YOHIT = KAITUTAH

2.KATIUTAHY IIOPTA ®UYME

MUMEIO HA CYJIHE ITACCAXUPA CTPAJAIOIIETO ITPUCTYIIOM
OCTPOI'O ATIEHJUIIUTA HEOBXOJMUMA CPOUYHAS OIIEPAIIMS TUK
TEJIETPAOUPYUTE BO3MOXHO JIM BANIEM IIOPTY OKA3ATbH
MEJUIIMHCKYIO TIOMOIIb = KAIIMTAH COBETCKOI'O CVYJHA
TTOBEJIA TTO3BIBHBIE YOXIJI

3.  KAIIUTAHY IIOPTA ®UYME

BJIATOJJAPEH BAIIIY TEJIETPAMMY IIPMBYJ1Y BHEIIHWUI PEN/]
CEI'OJIHId HOYbBIO TYK ITPOIINY IIOJAIOTOBUTH MOTOPHBIN KATEP
KAPETY CKOPOW ITOMOII JJOCTABKH BOJILHOI'O BOJIBHUILY TUK
COBETCKUWH TEIJIOXO/I ITOBEJA=KAIIUTAH

4.  ATEHTY JIUBEPIIYJIb

/X BYPJAEHKO = TIPEAIIOJIATAEMOE BPEMS IIPUBBITHA
IIITHAJJIIATOI'O 0730 CPEJHEMY 'PHHBMUCKOMY BPEMEHMU TYK B
PEVMCE ITPOM3OIIEJI HECYACTHBI CJIIYUAU TIOCTPAJIAJIO JIBA
YEJIOBEKA OJIHOI'O CJIOXHBIM IIEPEJIOM BEJIPA HEOBXOJINMA
CPOYHAS OIIEPAIIUSA IIPOLIY TIIOAIOTOBUTH KAPETY CKOPOM
TTOMOIIM JOCTABKM TTOCTPAJABIINX I'OCITUTAJIb HEMEJ/JIEHHO
ITPUBBITUN= KATINTAH

5.  KAIIUTAHY IIOPTA JIMBOPHO

COBETCKOE CYJHO J3EPXXMHCKUI ITO3BIBHBIE YOCT MMEIO
JIBYX TIACCAXHPOB CTPAJIAIOIINX KPOBABBIM ITOHOCOM
BCJIEJCTBUE OTPABJIEHUSA PHIBOM TUK ITPOIITY PAJTMPOBATH MOT'Y
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JIM A BBICAJUTH BOJIBHBIX BAIIEM IIOPTY JIA BOJIBHUYHOI'O
JIEHEHMA = KAIIUTAH

6. KAIIMTAHY IIOPTA BATABUA

COBETCKOE CYJHO ©PA3MHO BCIIEACTBUE HECYACTHOI'O
CJIYYHAA JBA UYEJIOBEKA IIOJYUYW/INM PAHEHUA TPEBYETCA
CPOYHOE PEHT-'EHMPOBAHHME BO3MOXXHO OIIEPAILIMA TUK ITPOLITY
PAJUPOBATDH BO3MOXHO JI1 BBICAIUTDH BAIIIEM ITIOPTY PAHEHBIX
JUII TOCIIMTAJILHOI'O JIEYUEHUSI TYK MOM TIO3BbIBHBIE VYUXH
HACTOAIIEE MECTOIIOJIOXEHHUE PAVIOHE OCTPOBA
BMJIJINTOH=KAIIUTAH

7. BCEM CYJAM IIOBJIN30CTHU

COBETCKHI TAHKEP ®PYHS3E ITO3LIBHBIE VHIIA TTPOM3OIIEJ
HECYACTHBI CIYYAM OJWH MATPOC MMEET PAHEHUE TJIA3A
HEOBXOAMMA CPOYHAA MEIMIIMHCKAA IIOMOLIIb IMTPOIIY
PAJJUPOBATH HET JIM BAIUIEM CYIHE BPAYA [TIJIASHbBIM
BOJIESHAM=KAIINTAH
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Supplement No. 5

PORT REGULATIONS, ORDINANCES AND CIRCULAR LETTERS
IMPOSING OBLIGATION ON THE CAPTAIN, HIS CREW AND SHIP,
CARGO DOCUMENTS AND CONTRACTS

I.
TANK STEAMER VOYAGE CHARTER PARTY

LONDON, -8th April, 19 . .
OIL
TANK STEAMER
MURDSTONE & CURTSEY, Ltd.
182, Gracechurch Street,
LONDON, E. C 3.
Tel. Add.:
"MURDSTONE, LONDON."
Phone: MANSION HOUSE
3421-2.

IT IS THIS DAY MUTUALLY AGREED between The Black Sea
Steamship Line of Odessa, Owners of the good Russian Tank Steamer, called the
"Klaipeda" or similar substitute of 3,942 tons net register, having a capacity of
10,500 tons of Oil, 5% more or less at Owners' option and classed Highest Soviet
Class Register now trading and Messrs. Schmidt & Co., Ltd. Charterers of
Frankfurt am Main.

1.—Tnat the said Steamship being tight, staunch and strong, and in every
way fitted for the voyage, and to be maintained in such condition during the
voyage, perils of the sea excepted, shall, with all convenient despatch, sail and

proceed to Constanza or so near thereunto as she may safely get (always afloat)
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and there load from the factors of the said Charterers a full and complete cargo of
Light Fuel Oil similar to Gasoil in bulk, not exceeding what she can reasonably
stow and carry over and above her Tackle, Apparel, Provisions and Furniture
(sufficient space to be left in the Expansion Tanks to provide for the expansion of
the cargo), and being so loaded shall therewith proceed (as per Clause 30) direct to
one port Antwerp-Hamburg range, on the Continent, both ports inclusive, at
Charterers' option, or so near thereunto as she may safely get (always afloat), and
deliver the same on being paid Freight at and after the rate of 30/4d.+60% (Thirty
shillings and Fourpence plus Sixty per cent) if vessel discharges at one port in the
Netherlands or Belgium; 31/11id. + 60% (Thirty-one shillings and Elevenpence
plus Sixty per cent) if vessel discharges at one port in F. R. G. per ten of 20 cwts.
of Oil intake quantity.

2.—The Freight to be payable in London in transferable Sterling before
breaking bulk of the cargo ,to Moscow Narodny Bank, Ltd. account State Bank of
in the U.S.S.R. in favour of The Black Sea Steamship Line of Odessa in cash,
without discount, less any advances made to the Captain at port of loading and cost
of insurance thereon. Cash to be advanced if required for disbursements at port of
discharge at current rate of Exchange.

3.—The dues and other charges upon the cargo shall be paid by the
Charterers, and the dues and other charges upon the Steamer shall be paid by the
Owners.

4.—The cargo shall be pumped into the Steamer at the expense, risk and
peril of the Charterers, and pumped out of the Steamer at the expense of the
Steamer, but at the risk and peril of the Steamer as far as the rail only. The Steamer
to supply her pumps and the necessary steam in all ports where the regulations
permit of fire on board, as well as the necessary hands. If fires not allowed on
board Charterers to find steam at their expense for loading anc' discharging
purposes.

5. 144 running hours (Sundays and Holidays excepted), weather permitting
shall be allowed the Charterers for loading and discharging, the Charterers having
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the right of loading and discharging during the night paying all extra shore
expenses only.

6.—The Steamer shall load and discharge at a place or at a dock or alongside
lighters reachable on her arrival, which shall be indicated by the Charterers, and
where she can always lie afloat, any lighterage being at the expense, risk and peril
of the Charterers. Charterers have the right of shifting the Steamer at ports of
loading or discharge from one loading or discharging berth to another on payment
of all expenses incurred.

7.—The laying days shall commence from the time the Steamer is ready to
receive or discharge her cargo, the Captain giving six hours' notice to the
Charterers' Agents, berth or no berth.

8.—The demurrage shall be pa\able at the rate of £ 640.0.0 per running day
or pro rata for part of a day, but if by accident a delay should take place at port of
loading or discharge by fire or a breakdown of machinery of Charterers, the rate of
demurrage shall be reduced to £ 320.0.0 per running day or pro rata for part of a
day for the time so lost.

9.—The Act of God, Perils of the Sea, Fire, Barratry of the Master and
Crew, Enemies, Pirates, Assailing Thieves, Arrests and Restraints of Princes,
Rulers of People, Collisions, Stranding, and other accidents of navigation
excepted, even when occasioned by negligence, default, or error in judgment of the
Pilot, Master, Mariners, or other Servants of the Shipowners. Ship not answerable
for losses through Explosions, Bursting of Boilers, Breakage of Shafts, or any
latent defect in the Machinery or Hull, not resulting from want of due diligence by
the Owners of the Ship, or any of them, or by the Ship's Husband or Manager. The
Vessel has liberty to call at any ports in any order, to sail without Pilots, and to tow
and assist vessels in distress, and to deviate for the purpose of saving life or
property.

10.—Should the Charterers be unable to supply a full and complete Cargo,
the Steamer shall not be required to proceed to sea until such of her tanks are filled

so as to place her in seaworthy condition, and the freight shall always be paid as if

343



the Steamer were loaded with a full and complete Cargo.

11.—Owners to have an absolute lien upon the Cargo for all Freight, Dead
Freight, Demurrage and costs of recovering same.

12.—The Steamer to have leave to tow or to be towed, and to assist Vessels
in all positions of distress, or to call at any port or ports for Fuel supplies.

13.—This Contract shall be governed by the laws of the Flag of the Steamer
carrying the goods, except in cases of average or general average, when same to be
settled in London according to the York/Antwerp Rules, 1950.

14.—In case port of loading or discharge should be inaccessible owing to
ice, the Steamer shall proceed to the nearest safe and open accessible port, and
notify her arrival there by telegraph to the Charterers or Consignees of the Cargo,
who are bound to telegraph orders for another port (at their option), which is free
from ice, and where there are facilities for loading or receiving the Petroleum in
bulk. The whole of the time occuiped from the time the Steamer is stopped by ice
until her arrival at the final port of loading or discharge respectively shall be paid
for by Charterers at the rate of £ 640.00 per running day, or pro rata for part of a
day.

15.—If on Steamer's arrival off the port of loading or discharge there is
danger of the Steamer being frozen in, the Captain shall communicate with the
Charterers by telegraph, who will telegraph him in reply, giving orders to proceed
to one of the other ports mentioned above, where there is no danger of ice, and
where there are necessary facilities for the loading and reception of Oil in bulk, or
to remain at the original port at their risk, and paying for the time that the Steamer
may be detained at the rate of £ 640.0.0 per running day or pro rata for part of a
day.

16.—The Captain is bound to keep the tanks, pipes and pumps of the
Steamer always clean as per Clause 26. The Steamer is not to be responsible for
any consequences arising through Charterers shipping different kinds of Oil. The
Steamer is not to be accountable for leakage.

17.—Should the Charterers send the Steamer to any port where there is
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quarantine, time to count for every hour the Steamer is detained, and Clause 8 to
come into operation when all the lay-days granted by this Charter Party have been
consumed, but should the quarantine only be declared whilst the Steamer is on
passage to the port, they are not to be liable for the delay caused by such
quarantine.

18.—Any dispute arising during execution of this Charter Party shall be
settled in London, Owners and Charterers each appointing an Arbitrator —
Merchant or Broker—and the two thus chosen, if they cannot agree, shall nominate
a third Arbitrator—Merchant or Broker—whose decision shall be final. Should one
of the parties neglect or refuse to appoint an Arbitrator within twenty-one days
after receipt of request from the other party, the single Arbitrator appointed shall
have the right to decide alone, and his decision shall be binding on both parties.
For the purpose of enforcing awards this agreement shall be made a Rule of Court.

19.—Penalty for non-performance of this Contract shall be based upon
estimated amount of damages, and cost of recovering same.

20.—Steamer to be addressed to Owners' Agents at ports of loading and
discharge for Custom House business, except at Netherlands port, where vessel is
to be consigned to Messrs. N. V. Beam.

21.—Lay-days not to commence before 20th April, 19 . . ., unless with
Charterers' sanction.

22.—Should Steamer not be ready to load by the 5¢th May, 19 . . ., Charterers
to have the option of cancelling this Charter.

23.—Owners guarantee that Steamer's last two Cargoes before loading under
this Charter Party will have consisted of Clean Petroleum Products.

Clauses 24 to 31 inclusive, us attached hereto, are incorporated in this

Charter Party.

For and on behalf of V/O "Sovfracht” For and on behalf of Charterers

Acting as Agents for the Owners The Black by authority received from
Sea Steamship Line, Odessa. SCHMIDT & Co., Ltd.
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M. Petrov Frankfurt am Main

V. Ivanov Murdstone & Curtsey, Ltd.
As Agents only. Director (signature)
As Agents only.

SUPPLEMENT TO TANK STEAMER VOYAGE CHARTER PARTY

24.—For "steamer"' read "motor vessel" in this Charter Party.

25.—Rumanian taxes, if any, to be for Charterers' account.

26.—With further reference to Clause 16, Owners undertake to clean
vessel's tanks, pipes and pumps in their time and at their expense, to Charterers'
Inspector's satisfaction at Constanza.

27.—Owners to give Shippers ten days' notice of readiness at loading port.

28.—Vessel's draft on leaving Constanza not to exceed 28 feet.

29.—Owners to give Charterers ten days' notice of vessel's expected arrival
at loading and discharging ports. Furthermore, Master to advise Charterers—
telegraphic address Schmidt Frankfurt am Main—his sailing from loading port,
also to give the quantity loaded and expected time of arrival at discharging port. A
similar cable to be sent to Johans Hamburg.

30.—Discharging orders to be given by Charterers either on signing Bills of
Lading or at their option, latest on vessel's passing Gibraltar.

31.—Chamber of Shipping War Risks Clauses 1, 2, 3, Both to Blame
Collision Clause, New Jason Clause and Clause Paramount, as attached hereto, are

incorporated in this Charier Party.

I. War Risks Clauses

1. The Master shall not be required or bound to sign Bills of Lading for any
blockaded port or for any port which the Master or Owners in his or their

discretion consider dangerous or impossible to enter or reach.
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2.(A) If any port of discharge named in this charter party or to which the
vessel may properly be ordered pursuant to the terms of the Bills of Lading be
blockaded, or

(B) if owing to any war, hostilities, warlike operations, civil war, civil
commotions, revolutions, or the operation of international law (a) entry to any such
port or discharge of cargo intended for any such port be considered by the Master
or Owners in his or their discretion dangerous or prohibited or (b) it be considered
by the Master or Owners in his or their discretion dangerous or impossible for the
vessel to reach such discharging port— the cargo or such part of it as may be
affected shall be discharged at any other safe port in the vicinity of the said port of
discharge as may be ordered by the Chatterers (provided such other port is not
blockaded or that entry thereto or discharge of cargo thereat is not in the Master's
or Owners' discretion dangerous or prohibited). If no such orders be received from
the Charterers within 48 hours after they or their agents have received from the
Owners a request for the nomination of a substitute discharging port, the Owners
shall then be at liberty to discharge the cargo at any safe port which they or the
Master may in their or his discretion decide on and such discharge shall be deemed
to be due fulfilment of the contract or contracts of affreightment so far as cargo so
discharged is concerned. In the event of cargo being discharged at any such other
port the Owners shall be entitled to freight as if the discharge had been effected at
the port or ports originally designated or to which the vessel may have been
ordered pursuant to the terms of the Bills of Lading. All extra expenses involved in
reaching and discharging the cargo at any such other port shall be paid by the
Charterers and/or Cargo Owners, and the Owners shall have a lien on the cargo for
freight and all such expenses.

3. The vessel shall have liberty to comply with any directions or
recommendations as to departure, arrival, routes, ports of call, stoppages,
destination, zones, waters, delivery or in any other wise whatsoever given by the
government of the nation under whose flag the vessel sails or any other

government or local authority including and de facto government or local authority

347



or by. any person or body acting or purporting to act as or with the authority of any
such government or authority or by any committee or person having under the
terms of the war risks insurance on the vessel the right to give any such directions
or recommendations. If by reason of or in compliance with any such directions or
recommendations, anything is done or is not done such shall not be deemed a
deviation.

If by reason of or in compliance with any such direction or recommendation
the vessel does not proceed to the port or ports originally designated or to which
she may have been ordered pursuant to the terms of the Bills of Lading, the vessel
may proceed to any safe port which the Master or Owners in his or their discretion
may decide on and there discharge the cargo. Such discharge shall be deemed to be
due fulfilment of the contract or contracts of affreightment and the Owners shall be
entitled to freight as if discharge had been effected at the port or ports originally
designated or to which the vessel may have been ordered pursuant to the terms of
the Bills of Lading. All extra expenses involved in reaching and discharging the
cargo at any such other port shall be paid by the Charterers and/or Cargo Owners,

and the Owners shall have a lien on the cargo for freight and all such expenses.

I1. Both to Blame Collision Clause

If the liability for any collision in which the vessel is involved while
performing this Charter Party falls to be determined in accordance with the laws of
the United States of America, the following clause shall apply:—

Both to Blame Collision Clause

"If the ship comes into collision with another ship as a result of the
negligence of the other ship and any act, neglect or default of the master, mariner,
pilot or the servants of the carrier in the navigation or in the management of the
ship, the owners of the goods carried hereunder will indemnify the carrier against
all loss or liability to the other or non-carrying ship or her owners in so far as such

loss or liability represents loss of or damage to or any claim whatsoever of the
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owners of the said goods, paid or payable by the other or non-carrying ship or her
owners to the owners of the said goods and set off, recouped or recovered by the
other or non-carrying ship or her owners as part of their claim against the carrying
ship or carrier.

The foregoing provisions shall also apply where the Owners, Operators or
those in charge of any ship or ships or objects other than, or in addition to, the
colliding ships or objects are at fault in respect to a collision or contact."

and the charterers shall procure that all Bills of Lading issued under this.

Charter Party shall contain the same clause.

III. General Average and the New Jason Clause

General Average shall be payable according to the York/Antwerp Rules,
1950, but where the adjustment is made in accordance with the law and practice of
the United States of America, the following clause shall apply:—

New Jason Clause

"In the event of accident, danger, damage or disaster before or after the
commencement of the voyage, resulting from any cause whatsoever, whether due
to negligence or not, for which, or for the consequence of which, the carrier is not
responsible, by statute, contract or otherwise, the goods, shippers, consignees or
owners of the goods shall contribute with the carrier in general average to the
payment of any sacrifices, losses or expenses of a general average nature that may
be made or incurred and shall pay salvage and special charges incurred in respect
of the goods.

If a salving ship is owned or operated by the carrier, salvage shall be paid for
as fully as if the said salving ship or ships belonged to strangers. Such deposit as
the carrier or his agents may deem sufficient to cover the estimated contribution of
the goods and any salvage and special charges thereon shall, if required, be made
by the goods, shippers, consignees or owners of the goods to the carrier before
delivery."

and the charterers shall procure that all Bills of Lading issued under this
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Charter Party shall contain the same clause.

IV. Paramount Clause

All Bills of Lading issued under this Charter Party shall contain the
following Clause Paramount:—

"If the contract of carriage herein contained is a contract of carriage to which
the Norwegian Act dated 28/1/1938 to enforce the International Convention
relating to Bills of Lading dated 25/8/1924 or other similar legislation giving
statutory effect to the Brussels Convention of October 1922, for the unification of
certain rules relating to Bills of Lading applies by reason of the port of shipment
being in territory in which the said Act or other similar legislation is in force, this
Bill of Lading shall have effect subject to the provisions of the said Act or other
similar legislation as the case may be, which shall be deemed to be incorporated
herein and nothing herein contained shall be deemed to be a surrender by the
carrier of any of his rights or immunities under the said Act or other similar
legislation or of any of his responsibilities or liabilities under the said Act or other
similar legislation. If any term of this Bill of Lading be repugnant to the said Act
or other similar legislation as so incorporated, such terms shall be void to that

extent but no further."
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PEHCOBBINA YAPTEP 11O HE®GTEHAJIMBHBIM CYJIAM
JIOH]/[OH, 8-20 anpens 19
JIJIS1 HEOTEHAJTMBHBIX
HAPOBBIX CYJI0B
®upma MIOPJICTOYH
1 KOPTCEH, TUMHUTA

V. I'paiicuspy, 1 Ne 182,
JIOHJIOH, B. 11. /o
Teneepaghuwiii aopec:

«MOBPIICTOVYH, JIOHJIOH»

Tenegpon: MOHIIIH XAYC

3421—2

CET'O YHUCIA JOCTUTHYTO OBOIOJHOE COI'JTAINEHUE wmexny
Yepromopckum mopckum napoxoocmeom, 2. Oodecca, BRajelbllaMyd HCIPABHOIO
COBETCKOIro He()TEHAJIMBHOTO MAPOBOTO CyJHA, HOCAUIEro Ha3zBaHue «Kiauneda»
(unu Opy2020 maxoco e pasHOYeHHo20 cYOHa), 3,942 HEeTTO-perucTpOBBIX
TOHHBI, 0011 rpy30BMecTUMOCTBIO /() 500 ToHH HedTenpoaykToB (Macen), =5%
0 YCMOTPEHHUIO BIIaJieNiblieB, U uMeroniero Beiciuii kiacc Peructpa CCCP, B
HACTOSIIIIEe BpeMsl Haxonsierocs B peice, u gupmou [lImuom u Komnanus, B
ropone @panxgypm na Maiike, B kauecTBe (paxToBaTeeil.

1. B ToM, uro Ha3BaHHOE HE(PTECHAIMBHOE IAPOBOE CYIHO, OyIy4du
BOJOHENIPOHUIIAEMBIM, TMPOYHBIM M KpPENKHM, M BO BCEX OTHOLIEHUAX
CHapsDKEHHBIM JJIsl peiica, B KaKOM COCTOSSHUM OHO JIOJDKHO HaxOJUThCA B
MPOJOJDKEHUE BCEro peica (A€MCTBME MOPCKMX OIMACHOCTEW MCKIII0YaeTCs),
JOJDKHO CO BCEHM BO3MOXHOM CKOPOCTBIO OTOWTH M MpPOCIEAOBaTbh B THOPT
Koncmanya vnm tak 6JIM3K0 K HEMY, KaK TOJBKO OHO MOXKET O€30TacHO TOJIONTH,
OCTaBasCh BCerja Ha IUlaBy, M TaM MPHUHATH OT areHTOB YKa3aHHbBIX
(dpaxroBareneil MOJHBIA I'PY3 JIe2KUX COPMO8 HCUOKO20 MONIUBA, AHALOSUYHBIX

261301/7.71}0, HaJIMBOM, HC IpCBbIIIAA TOIro, 4YTO CYIAHO MOKCT B JOIIYCTUMBIX
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npenenax BMECTUTh M TMEPEBE3TH CBEPX U MOMHUMO CBOCH OCHACTKH, CHAPSKCHUS,
CHAOXXEHMSI M MHBEHTaps (IMIPUYEM JOCTATOYHOE IMPOCTPAHCTBO JIOJKHO OBITh
OCTaBIICHO B TaHKax Ha CiIy4ail yBelndeHHsl o0bemMa nepeBo3uMoro rpysa). [locme
TaKOW TOTPY3KU CYAHO JOJDKHO TIOCIEOBATh C ATUM TPY30M (CO2NACHO NYHKMY
30) npsiMO B 00un nopm — 6 npeodenax medxucoy nopmamu Anmeepnen — I amobype
Ha KOHMUHEeHme, No YCMOMpeHuio ¢paxmosameneu, npuiem o06a nopma
BKIHOUAOMCA, — WU TaK OJIM3KO K HEMY, KaK TOJIbKO CYJHO MOXET 0e30IMacHO
MIOJTIONTH, BCETa OCTABasCh Ma IJIaBy, M CAAaTh TaM Ipy3 MOcje omaaTsl ppaxra mo
craBke 30 wunnuneos 4 nenca+60% (mpuoyams wuniuneos u 4 nemca niioc
uecmvoeciam NpoyeHmos), eciu CyoHo 0y0em paszepyrcamvcsi 8 00OHOM NOpmy 8
Tonnanouu unu bBenveuu, unu 31 wunnune 11 nencos + 60% (mpuoyams ooun
WULIUHE OOUHHAOYAMb NEHCO8 NII0C WeCmbOecsim NpoOYeHmos), eciu CyOHO
byoem paszepyscamvcsi 8 o0Hom nopmy 6 @D.P.I. 3a ToHHy B 20 IEHTHEpOB
MOTPYKEHHOIO0 KOJIMYEeCTBA HEPTEIPOTYKTOB (Macen).

2. @paxt ymiauuBaetrcs B JlonOowe 6 ynmax cmepiuHeo8 00 HaA4ald
eviepysku epysa Mockosckomy Hapoowomy banky na cuem ['ocyoapcmeennozo
banka CCCP na ums Yepnomopckoco mopckoeo napoxoocmea 6 (Qodecce,
HAJIMYHBIMU, 0€3 CKUIKH, 32 BEIYETOM aBAaHCOB, MOJYUYECHHBIX KATUTAHOM B MOPTY
MOTPY3KH H CTOMMOCTH CTpPaXxOBKM TIO HUM. B mopry pasrpysku, eciu
noTpedyeTcsi, MOJDKEH BbIIABaThCS aBAHC HAJIMYHBIMU JCHBIAMH IO TEKYIIEMY
KypCy JHS Ha pacXoJIbl Cy/IHA.

3.Hanoru wu npouume cOOpbl 1O TIpy3y JAODKHBI  OIJIAYMBATHCA
dbpaxroBareiasiMu, a HaJIOTM M CcOOpPBl MO CYJIHY JODKHBI OIUIAYMBATHCS
CyJIOBJIa/ICNIbLIAMH.

4.I'py3 HOJKEH HaKauuBaTbCs (HAJIMBAThCA) HAa CYJAHO 3a CUET U PHUCK
¢dbpaxroBareseil, a BBIKAUMBATHCS U3 CyJHA 3a CUYET CyJHA M 32 PUCK CyJHA JUIIb
1o 6opra cyana. CynHo 0053aHO IPEIOCTaBUTh CBOM HACOCHI M HEOOXOAMMBIN map
(mmst paboOTHI HACOCOB) BO BCEX IMOPTAX, IJ€ pa3pelIaeTcsl MpaBUIaMHu pa3BeICHHE
OorHS Ha OOpTYy, a TaKKe MPEIOCTaBUTh HEoOXoaumyro pabouyio cuiy. Ecnn

pa3BeZieHHe OTrHS Ha OOpTy He paspemaercs, TO (paxToBaTenu O0OsI3aHbI
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MPEICTABUTh Map JUIs IOTPY3KU U BBITPY3KH 3a CBOM CUET.

5. 144 tekymux TOroXux uyaca (BOCKpECHble U TMpa3JHUYHbIC HU
UCKJIFOYAIOTCSI) TMPEIOCTABIAIOTCA (DpaxToBaTesssM [Jisi MOTPY3KH U BBITPY3KH,
npudeM (paxToBaTeid UMEIOT MPaBO TMOTPY3KHM U BBITPY3KH B HOYHOE BpEMS,
yIUTauuBasi BCE BBITEKAIONIME OTCIOAA JOMOJHUTENbHBIE PACXOAbl MOAbKO HO
bepezosvim paboman.

6. CynHo 00s3aHO MPOU3BOUTH MOTPY3KY U BBITPY3KY B TOM MECTE WIH Y
TOTO IpUYalia WU Ha JUXTEPa, K KOTOPHIM OHO CMOXET MOJONUTH MO MPUOBITUU U
KOTOPBIE JTOJDKHBI OBITh yKa3aHbl ()paxTOBATEISIMU, W TJE CYIHO MOXET OBITh
BCEr/la Ha IUIaBy, NMPUYEM MPEIOCTABICHUE JUXTEPOB JOJKHO MPOU3BOJIUTHCS 32
cyeT u puck ¢paxrtoBareneil. OpaxToBarenn UMEIOT MPABO MEPEBOJUTH CYJAHO B
MOpTax MOTPY3KHM W BBITPY3KH C OJHOTO TMpHUYajia Ha JAPYTrod C OIJIaTOM BCEX
BBI3BAHHBIX ITHUM PACXOJIOB.

7.Ha4yano cTanuiHOrO BpEMEHHU UCUUCISIETCS] C MOMEHTA TOTOBHOCTH Cy/IHA
NPUHUMATh WM BBITPYXKATh IPy3; KalUTaH JAa€T 3a MIECTh 4YaCOB HOTHUC O TOTOB-
KOCTU areHTaM ¢paxToBaTeiell HE3aBUCUMO OT TOr0, HaXOAUTCS JIU CYJHO Y
npuyasna Wi HeT.

8.IIpocToiinble JOHKHBI OIUIAYMBATBHCS MO CTaBke B (. cr. 640—/— 3a
TEeKyIIUA (KaJleHAapHbI) JE€Hb WM COOTBETCTBEHHO 3a 4YacTh JHS, HO €CIU B
MOPTY TOTPY3KH WM BBITPY3KH, BCJIEICTBHE HECUACTHOTO CIIydasl M3-3a IoKapa
WIM TIOJIOMKH MEXaHM3MOB (ppaxToBaTelsield, MPOU30MAET 3aJepikKa, TO CTaBKa 3a
POCTON MOJDKHA OBITh CHIDKEHAa 10 ¢. cT. 320—/— 3a TEKyIMd IeHb WIN
COOTBETCTBEHHO 3a YacCTh JHS 32 BCE MOTEPSHHOE TAKUM 00pa3oM BpeMs.

9. Cilyyan  HENpeoJoaMMOW  CHJIbl, ONACHOCTHM  MOpsA, MOXKap,
HEZ0OOPOCOBECTHBIE JEHCTBUS KalWTaHa WM KOMAHJbI, JACHCTBUS HETPUATEIS,
NUpaToB, HamajeHue rpaburtened, apecTbl WU 3aJep’KaHue BJIACTSIMH,
CTOJIKHOBEHHMSI, IOCaJKa Ha Meldb WM JAPYyrue CIy4ailHOCTH MOpEIlIaBaHus
UCKITIOYAIOTCSI, TaXKe €CITM OHU BOZHHKIIM TI0 HEOPEKHOCTH, YITYIICHHUIO, OMUOKE B
CY>XJICHUU JIOIIMaHa, KalTuTaHa, MOPSKOB WJIU APYTUX CIIY>KaIllUX CYJOBJIaICIIbIICB.

C}’I[HO HE OTBCYACT 3a Y6BITKI/I OT B3pPbIBa KOTJIOB, ITIOJIOMKH BHUHTA WJIX KaKHUC OBI
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TO HU OBUTO CKpBITHIE Ne(eKThl B MAIIMHAX WU KOpmyce (CyAHa), €CIu TOJIBKO
OHM HE TMPOM3OLUIM HU3-32 OTCYTCTBHSA JOJDKHOM  PpacloOpsAUTEIIBHOCTH
CYZIOBIAJICIIbLIEB, UJIM KOTO-IHMO0 M3 HUX, WIH JUPEKTOpA-paCHOpPAIUTENsS, WU
ynpasistoniero. CyaHO BOpaBe 3axoIuTh B JOOble MOPTHL B JIHOOOMH
IIOCJIEI0BATENBHOCTH, TUIaBaTh 0€3 JIOIIMaHOB, OyKCUPOBATh U OKa3bIBAaTh IIOMOIIb
cylaM, TepIsuM OeICTBUE, U OTKJIOHATHCS OT IyTH CJIEIOBAHMS IS CHACEHUS
YKU3HU U NIMYILIECTBA.

10.Ecnu gppaxToBaTenu He CMOTYT NPEJOCTABUTh MOJIHBIN TPYy3, TO CYJHO HE
00513aHO BBIMNTH B MOpPE JI0 T€X IMOP, MOKAa COOTBETCTBYIOIINE €r0 TAHKH HE OyAyT
3allOJIHEHBI TakK, 4TOObI OOECIEUYUTh CYJIHY MOPEXOJHOE COCTOSIHME, M (paxT
JIOJIKEH BCErjia OIIayMBaThCs TaK, KaK €clid Obl CyJIHO ObUIO 3arpyEHO MOJHBIM
IPY30M.

11.CynoBnanenslbl UMEOT aOCOJIIOTHOE 3aJIOTOBOE IMPaBO Ha IpPy3 B
oOecnieueHne Bcero (paxra, MepTBOro (ppaxra, MPOCTOMHBIX U PACXOJOB,
CBSA3aHHBIX CUX MOJYYEHUEM.

12.Cynny mnpenoctaBisieTcsi MpaBo OyKCHpOBaThb WM ObITh B3ATHIM Ha
OyKCHp U OKa3bIBaTh MOMOILb CyJIaM BO BCSAKOM IOJIO)KEHUHU B Cllydasx OeICTBUS
WIN 3aXOJIUTh B JIFOOOH MOPT UM MOPTHI 17151 OYHKEPOBKHU TOILIIMBOM.

13.Hacrosimuii 10roBOop MHOJYMHSETCS ACHCTBUIO 3aKOHOB CTpaHbl (ara
CyJlHa, TEpPEBO3SALIETO TPy3bl, 32 HUCKIOYEHHEM CJIy4yaeB aBapuM WU OOIIen
aBapuM, KOIJa MOCIEIHUE JTOJDKHBI pa30ouparbcst B JIOHOOHe B COOTBETCTBUU C
Hopk-AnTBeprnenckumu npasunamu 1950 roa.

14. B cinydae, eciny nOpT NOTPY3KH WIN Pa3rpy3KU OKaKETCS HEJOCATaEMbIM
13-3a JIbJa, CYAHO JIOJDKHO MPOCTE0BaTh B OJIMKAMIIMI O€30MacHbIA U OTKPBITHIN
JNOCTYNHBIH MOPT U TejnerpadHO M3BECTUTH O CBOEM NpUOBITUH TyAa
(paxToBareneil uiM rpys3omnoyydareiaei, KOTopble 00s13aHbl yKa3aTh 1o Tenerpady
Ipyroi mopT (10 MX BBIOOPY), KOTOPBIA JTOKEH OBITH CBOOOJHBIM OTO JIbJia U B
KOTOPOM JIOJDKHBI UMEThCSI HEOOXOJMMBIE MPUCIIOCOOJICHUS Ml MOTPY3KU HIIN
npuema rpysa HeTenpoyKTOB HAJIUBOM. 3a BCE BpEMsl, KOTOPOE OyJEeT MOTEPSIHO

CyYAHOM C MOMCHTA OCTaHOBKH H3-3a JibJld 10 HpI/I6BITI/I$I CyJHa B OKOHYATEJIbHbBIN
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HOPT pasrpy3kd, ¢paxToBaTenu o00sS3aHbl yIIATUTh 1Mo ¢. cT. 640—/— 3a
TEeKyLUI JCHb WIN IIPOIIOPLUOHAIBHO 32 COOTBETCTBYIOLIYIO YaCTh JHS.

15.Ecnu o npuObITUU CyJIHA K MOPTY MOTPY3KHU WU Pa3rpy3KH JJsl CyJIHA
BO3HUKAET ONACHOCTb OBITh 3aTE€PTHIM JIbJIaMHU, KaIUTaH JOJKEH CHECTUCh I10
tenerpady ¢ gppaxToBareiasiMu, KOTOpbIE 1O Tenerpady ke JODKHBI B OTBET AATh
pacmopsbkeHrne emy JIM0O clefoBaTh B KaKOM-TMOO Jpyroil ymoMSHYTHIN BBIIIE
HOPT, TJI€ HET OMAaCHOCTU OTO JIbJ]a U TJIe UMEIOTCS HaJyIeKallle MPUcnocoOIeHus
JUISL TIOTPY3KU WK MpreMa HepTenpoIyKToB (Maces) HaJIuBOM, JTUOO OCTaBaThCs B
NepBOHAYAILHOM TOPTY, Ha uX ((paxToBareneil) pucK, ¢ yIUIaToil 3a Bpems, Ha
KOTOPOE CYJTHO MOKET OBbITh 3aJIep’KaHo, IO CTaBKe B (. CT. 640—/—3a TeKymui
JI€Hb WK MPONOPLUHUOHAIBHO 32 COOTBETCTBYIOLIYIO YacTh JIHS.

16.KanuTan 00s13aH Bce BpeMsl COIEpKaTh B UUCTOTE TaHKU, TPYOOIIPOBO U
HAcoChbl CyJHa coOrjacHo NyHKTy 26. CygHo He oOTBedaeT 3a IOCIEACTBUS,
BBITCKAIOIIME B CBSI3M C TMOTPY3KOM (PpaxToBaTesIMH Pa3HBIX COPTOB
HedrenpoaykToB (Macen). CyTHO HE OTBEUAET 3a yTEUKy rpy3a.

17. B cnyuae, ecnu (paxToBaresd HANpPaBIT CyJIHO B KaKOW-IMOO MOPT,
HaXOJSLIMICSA M0 KapaHTUHOM, TO BpPEMs 3aCUMTBIBACTCS 3a KaXAbld Yac
3aIepKKU CyJIHA U IIYHKT 8 JaHHOI'O 4apTepa BXOAUT B CHIIY, KAK TOJIBKO UCTEKYT
BCE CTAIMIHbBIC JHH, MPEAOCTaBIsieMble (PpaxTOBATENSIM IO HACTOSIIEMY YapTepy,
HO eciii OOBSBJICHHE KapaHTHHA IOCJEAyeT TOJIbKO B TO BpEMs, KOTJa CYAHO
OyZeT HaxoJWTbCcsl B MyTH CIEAOBaHUS K TMOPTY, TO (¢paxToBarean
OCBOOOKIAIOTCS] OT OTBETCTBEHHOCTH 3a 33/IEPXKKY, BBI3BAHHYIO KaPAaHTHHOM.

18. Besknii cnop, BO3HMKAWOIIMKA IIPU BBIIOJHEHUU JAaHHOIO YapTepa,
NOJJICKUT  yperyiupoBaHuto B  JloHIoHe, mpuYeM CyJIOBJIaAeibLbl U
(¢paxToBaTeaM Ha3HAYAIOT Ka)AbId CO CBOEW CTOPOHBI IO OJHOMY apOUTpy —
KOMMEpCaHTa Win Opokepa — M 3TH JBa BbIOpaHHbIE TaKUM 00pa3oM apOuTpa,
€CJII OHM HE CMOTYT NPUWTU K COIVIALIEHUIO MEXIYy COOOMH, JOMKHBI BHIOpATh
cynepapOuTpa — KOMMeEpcaHTa WiIM Opokepa, — pEIIeHHE KOTOPOIo SBISETCS
OKOHYaTenbHbIM. Ecin Kakag-nubo W3 CTOPOH YKIOHUTCA WM OTKaXETCs

HA3HAYNUTHh CBOEro apbwrpa B TedyeHwe 21 JHA TOCHE  TONMY4YEHUS
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COOTBETCTBYIOIIETO MPEJI0KEHUSI MPOTUBHOW CTOPOHBI, TO Ha3HAYEHHBIA COJIO-
apOUTp OJMH BIIpaBE BBIHECTU PEIIEHUE EIMHOJIMYHO, W 3TO pElIeHHe OyIeT
00s13aTeNIbHBIM J1s1 00euX CTOpPOH. JJisi MpuUBEICHUS B UCTIOJTHEHUE apOUTPAXKHOTO
pelIeHHUs T0JKHO COCTOATHCS TOCTAHOBIIEHUE CY/Ia.

19.0TBETCTBEHHOCTh 32 HEBBINIOJIHEHHE JaHHOTO JOroBOpa JIOJDKHA
OTIPENENAThCS  pa3MepaMu  YOBITKOB W pacxo/laMH, CBSI3aHHBIMH C WX
BO3MEIICHUEM.

20.CyaHo 1OomKHO OBITH HAMPABJICHO B aJpeC areHTOB CYJ/OBIIAJICTbIICB B
MOpTax TMOTPY3KH W Pa3TPy3KH ISl BBITIOJIHCHHSI TaMOXCHHBIX TPEOOBaHUH, 3a
UCKTIIOYEHUEeM 20JIAHOCKUX HOPMOS, 20€ CYOHO OOJIMCHO OblMb HANPABIEHO 8
aopec ¢upmol H. B. BUHIM.

21.Cranuitnple JHU Ha4YMHAIOTCA HE paHee 20-2o anpens 19 . . . 2., €Clu HE
MOCJIeIyeT CAaHKIUU (hpaxToBaTese.

22.Ecom cymHO HE OyaeT ToToBO K MOTpy3kKe K S-my mas /9 ... 2. TO
dbpaxToBaTeny BIpaBe aHHYJINPOBATh (PACTOPTHYTH) HACTOSIIUHN YapTep.

23.CynoBnazienblpl TapaHTUPYIOT, YTO MOCJEIHHUE ABE MEPEBO3KHU IEpe.l
MOTPY3KOW 1O  HACTOAIIEMY dYapTepy OyIyT COCTOATH W3 CemblX
HegmenpooyKkmoa.

B nacmoawuii uapmep 6xo0sam maxoice npunazaemvie npu cem NYHKmMbvl OM

24 no 31 exnrouumenvHo.

3a u om umenu B/O « COBOPAXT» 3a u om umenu ppaxmosamerneii no 0o-
oelicmeyloujue 8 Kaiecmee a2eHmos 8€pEeHHOCMU, NOTYYEeHHOU Om hupmbl
cyoosnaoenvyes—Yepromopcrkozo mop- LLImuom u Komnanus, @pankgypm na
ckoeo napoxoocmee, Odecca. Maiine,

Mepocmoyn u Kapmceati
M. Ilempos B. Heamnosg
(mosvKo 6 Kauecmee aceHma) Jlupexmop (noonucy)

(monbKko 6 Kayecmee azeHma)

356



JIOMIOJTHEHUE K PEICOBOMY YAPTEPY 110 HE®TEHAJNBHBIM
CYJIAM

24.BMmecTo «11apoxo» B HACTOSIIIEM YapTePe BE3JI€ YNTATh «TEILIOXOI».

25.Hanoru mo pyMBIHCKMM TIOpTaM, €CJIM TaKOBble OyIyT B3UMAaThCA,
JOJKHBI HJITH 33 CYET paxTOBATEICH.

26. B pomonHenue K mMyHKTY 16 cymoBiIanenbibl 00S3YIOTCS MPOU3BECTH
NOATOTOBKY W  3aYUCTKy TAaHKOB, TpPYyOOINPOBOJOB M  HACOCOB CyJHA
3a0JaroBpeMEHHOM 3a CBOM CYET K IOJHOMY YOBJIETBOPEHHUIO HHCIIEKTOpa
dbpaxroBareneit B nopty Koncranna.

27.CynoBnanenblbl 00g3aHbl JaTh TIPY300TIPABUTEISIM 3a JECITh JHEH
HOTHUC O TOTOBHOCTH CyJHA K IOrPY3Ke B OPTY MOTPY3KHU.

28.0cajnka cynHa npu Bbixoje u3 nopta KoHncranna He A0HKHA MPEBBIIIATH
28 ¢yToB.

29. CynoBnanenbllbl 00s3aHBI J1aTh (paxToBaTeIsIM 3a JECATh JHEH
U3BEIIEHUE O MPEAINO0JIaraéMOM MPUOBITUN CYJIHA B MOPTHI MOTPY3KU U Pa3TPY3KHU.
Kpome toro, kanuran 00s13aH yBeZJOMUTh (ppaxToBaTeneld — TenerpadHbIil aapec
LImuom @panxgypm na Maiine — 0 BBIXOJI€ CyJHA U3 MOPTA MOTPY3KH, a TAKKE
COOOMIUTH KOJTUYECTBO MOTPYKEHHOTO TPy3a W MPEAIOIaraeéMoe BpeMsl TPUOBITHS
B TOPT pasrpy3ku. AHAJIOTHYHAS TeJerpaMMa JOJKHA OBITh IMOCIIaHA O aJapecy
Hoeanc I'ambype.

30. VYkazaHus O MOPTE BHITPY3KH JOHKHO OBITH JaHO (paxTOBATEIIMHU
a100 MpHU MOJANKUCAHUM KOHOCAMEHTOB, JHU0O0, M0 UX YCMOTPEHHIO, HE MO3KE UYeM
IpU NPOXOXKACHUH cyIHOM [ 'nbpainrapa.

31. Ilynktsl 1, 2 u 3 crTpaxoBaHHs NMPOTHUB BOCHHOTO PHUCKA, CTaThsi 00
000I0/THON OTBETCTBEHHOCTH 3a CTOJIKHOBEHHE, HOBOE YyCIIOBHE SIcOHa M MyHKT

«ITapamayHT», IpuaraeMble IpU CEM, BXOAAT B YCIOBHUS HACTOSIIETO YapTepa.
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I. OroBopka o0 BOeHHOM pHCKe

1. K kanutany Henb3s NpeAbsBIATh TpeOOBAaHUN WM OOSI3bIBATH €r0
MOAMUCHIBAT KOHOCAMEHTHI Ha JI000M MOPT, HAXOMSIIHMICS Toa OJOKaIoM, Uin
na JIFoOOW MOPT, KOTOPHIN KallUTaH WM CYJOBJIAJICIBIBI IO CBOEMY YCMOTPEHHIO
CUMTAIOT OMACHBIM WJIM HEBO3MOKHBIM ISl 3aX0a WU TOCTUKECHHUS.

2. (A) Ecnu mo0oit mopT BBITPY3KH, TOUMEHOBAHHBIA B 3TOM YapTepe
WIM B KOTOpBIM, B COOTBETCTBUU C YCJIOBUSAMHM KOHOCAMEHTa, CYJIHO MOKET
MOJIYYUTh COOTBETCTBYIOIIUE YKa3aHUs O 3aX0J]ie, OKKETCS MoJ OJIOKajou, Uiu
(b) ecnm, BchneacTBHE BOMHBI, BOEHHBIX JIEMCTBUN, TPakJIaHCKOW BOWHBI,
HApOJHBIX BOCCTaHUM, PEBONIONMN WIM ACHCTBUS MEXIYHApPOIHOIO mpasa: (a)
BXOJ B TaKOW MOPT WIM BBITPy3Ka rpys3a, MpeaHa3sHAYEHHOI'O JJisi 3TOro IopTa,
OyqyT cUMTaThCS KalUTaHOM WJIH CYAOBIAJENbIlaMU, MO WX YCMOTPEHHIO,
OMACHBIMHU TUIH 3alpelIeHHbIMU, WK (0) KanuTaH WM CyA0BIACNbIIbl 10 CBOEMY
YCMOTPEHUIO TMOCYUTAIOT ISl CyJHA HEBO3MOXHBIM JOCTUTHYTH 3TOT HOPT
pasrpy3ku, TO Ipy3, WM Takas 4acTh €ro, KOTOpask MOXKET 3TUM 3aTparuBaThCs,
JOJIKHBI OBITH BBITPYKEHBI B JIFOOOM JIpyroM 0€30MacHOM MOPTY MOOJIM30CTH OT
yKa3aHHOTO TIOpTa pasrpy3Kd MO yKazaHwio (paxtoBareneld (IpU yCIOBUHU, YTO
TaKOW MOPT HE SBJSETCS OJIOKMPOBAHHBIM WJIM YTO BXOJ B HErO WJIM BBITPY3Ka B
HEM TIpy3a 10 YCMOTPEHUIO KalnuTaHa WM CYJIOBIAJEIbIEB HE SBISIOTCS
OTACHBIMU WJIM 3ampenieHHbIMH). Ecam oT dpaxToBaTeneli He MOCTYNMUT HUKAKHX
yKa3aHui B TeueHue 48 4yacoB MOCJI€ TOTO, KAK OHU WJIM MX areHThl MOJydyaT OT
CYZIOBIAJICIIBIIEB MPOCKOY yKa3aTh NPYrodl MOPT BBITPY3KU, TO CYAOBIAICITBIIBI
Torjaa OyIyT BIpPaBE BHITPY3UTH I'Py3 B JI0OOM O€30MaCHOM IMOPTY, KOTOPBII OHU
WJIM KalUTaH BBIOEPYT MO CBOEMY YCMOTPEHHUIO, M TaKas BBITPYy3Ka rpys3a J0JDKHA
paccMaTpuBaThCS KaK HaJUIeKalllee BBIIOJIHEHUE JOTOBOpa WM JOTOBOPOB O
NIEPEBO3KE, MOCKOJBKY 3TO KacaeTcs BBITPYKEHHOTO rpy3a. B ciydyae BbIrpy3KH
rpy3a B JIIOOOM TaKOM TIOPTY CYJOBIAICTBIIEI UMEIOT MPABO Ha MOJIydeHUe dpaxTa
Tak, KaKk eclii Obl BHITpy3Ka OblIa OCYIIECTBICHA B TMOPTYy WM MOpTax,
NEepPBOHAYAIBLHO YKA3aHHBIX, WJIM B KOTOPBIE CYJHO MOTJIO MOJYYUTh YKazaHUs

mpociica0BaTb B COOTBCTCTBUN C YCIIOBHAMU KOHOCAMCHTA. Bce JOIIOJIHUTCIBHBIC
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pacxopl, BO3HUKIIIKE B PE3YJIBTATE CICIOBAHUS CY/IHA U BHITPY3KH TPy3a B TAKOM
JIpyroM TIOPTY, AOJDKHBI OIUIAUuMBaThCs (DpaxToBaTENIMA W/WJIM  BIIAJCIIbIIAMU
rpy3a, U CyAOBIAACNbIBI UMEIOT 3aJIOTOBOE MPaBO Ha Ipy3 B ymiaty Qpaxra u
BCEX TaKUX PaCXOJIOB.

3. CyaHo BmpaBe COTJACUTBHCS C  JIFOOBIMH  yKa3aHUSMH — WJIH
pPEKOMEHIAIUSIMIA B OTHOIICHWH OTXOJa, MPHUOBITHS, IMyTH CIEAOBAHUS, MOPTOB
3ax0/a, OCTAaHOBOK, HA3HAYEHHUS, 30H, BOJ, CJA4M I'py3a U T. 1., KOTOPbIE MOTYT
OBITH JTaHbI MTPABUTEILCTBOM T'OCYIAPCTBA, MO YbHM (DJIarOM CYJIHO IIJIaBaeT, WU
JOOBIM ~ JIPYTUM  TPABUTEIHCTBOM WJIM MECTHBIMH  BJIACTSMH, BKJIIOYAs
NIPaBUTEIBCTBO, NpPHU3HAHHOE «J¢ (aKTO», WIM MECTHBIM YIIPAaBJICHUEM WA
JO0BIM JIMIIOM WJIM OpTaHMW3aluel, ACHCTBYIONIMM WM HWMEIIIUM TIPaBO
JIEHCTBOBATh OT UMEHH WJIH TI0 TIOJTHOMOYHIO TAKOTO MPABUTEIHCTBA WIIA BIACTEH,
WIA JTIOOBIM KOMUTETOM WJIHM JIUIIOM, MMCIOIIMM IPAaBO JaBaTh TaKWE yKa3aHUs
WIM PEKOMEHJIAIMY TI0 YCIIOBUSM CTPaxOBaHWs CyJHA TPOTHUB BOCHHOTO PHUCKA.
Ecnu Ha OCHOBaHMM WJIM B COOTBETCTBHM C JIIOOBIMM TaKUMHU YKa3aHUSMU WIIA
pPEKOMEHIAIUSAMH Kakue-Tr00 JEUCTBUSA OyAyT WM HE OyIyT MPEIIPHHSTHI, TO
Takhe JeUCTBUsI He OyAyT paccMaTpuUBaThCs KaK OTKJIOHEHHE (0T MapmipyTa o
JIOTOBOPY).

Ecnim Ha oCHOBaHMM WIM B COOTBETCTBHU C KaKHUMHU-JIHOO TaKUMHU
yKa3aHUSIMU WIH PEKOMEHIAIUSIMU CyJIHO HE TMPOCIEAyeT B MOPT WU MOPTHI,
NIEPBOHAYAJILHO YKa3aHHBIE, WJIM B KOTOPHIE OHO MOTJIO TMOJYYUTh YyKa3aHHs
CIeNoBaTh B COOTBETCTBHUHM C YCIOBUSMH KOHOCAMEHTOB, TO CYJHO MOJXKET
HaIpaBUTHCA B JII000H O€30MaCHBIN MOPT, KOTOPHIA KATUTAH WM CYIOBIIA IETbIIBI
MOTYT TIO CBOEMY YCMOTPEHHIO BBIOpaTh, M TaM BBITPY3UTHh CBOW Tpy3. Takas
pasrpy3ka JOJDKHA CYHUTAThCS HAJICKANIMM BBITIOJHEHHWEM JIOTOBOpa WIIH
JIOTOBOPOB O TEPEBO3KE, U CYAOBIAACTBIBI HMEIOT TPAaBO Ha MOJydeHue (ppaxra
TakK, KaKk eciau Obl BRITpy3Ka ObLTa MPOW3BE/ICHA B MOPTY WJIM MOPTaX, YKa3aHHBIX
NIEPBOHAYATILHO, WJIM B KOTOPHIE CYJIHO MOTJIO MOJYYUTh YKa3aHHUE MPOCIIEI0BAThH
B COOTBETCTBHM C YCIIOBUSMH KOHOCAaMEHTa. Bce JOMOTHUTENBbHBIC PAaCXOJIbI,

BO3HHUKILHAE B PE3YyJIbTATE CIEAOBAHUSA CYJIHA M BBIIPY3KH I'Py3a B TAKOM APYTrOM
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IopTy, AOJIZKHBI OINIa4YMBATLCSA Cl)anTOBaTeJISIMI/I /U BJIaJICJIbIaMU I'py34d, U
CyaoBJIaacJibIbl UMCIOT 3aJIOTOBOC IIPABO HA I'PYy3 B YILIATY (I)anTa N BCCX TAKHUX

pacxoioB.

II. Cratbst 00 000101HOI OTBETCTBEHHOCTH 32 CTOJIKHOBEHHE.

Ecnn OTBETCTBEHHOCTH 3a CTOJIKHOBEHME, B KOTOPOM YYacTBYET CYAHO,
BBIITOJIHAIOIIEE HACTOSAILIMN 4YapTep, MOUIEKUT ONPENCIICHUI0 B COOTBETCTBUU C
3akoHamu CIIIA, TO 1oKHA NpUMEYaThCS CIEAYIOMAst CTATh:

Cmamus 06 000100HOU 0OMEEMCMEEHHOCMU 34 CIMOJKHOGEHUE

«Ecmm cyaHO CTOJKHETCS C JAPYTMM CYIHOM B pe3yJIbTare YIyILECHHH
JIPYroro cyfHa M Kakux-JIu0o NEeHCTBUW, YMYLIEHUH WIM HAapYLIEHUH KaluTaHa,
Ar000r0 YjieHa SKUIaXxa, JOLMaHa WK CIyKalluX NepeBO3YUKa B CYJOBOXKICHUN
WIM YIPABICHUH CYIHOM, TO BJIAJIEIbLBI I'PYy30B, IEPEBO3UMBIX IO HACTOSILEMY
qapTepy, BO3MEIIAIOT TMEPEBO3YMKY BCE YOBITKM HIM OCBOOOXKIAIOT OT
OTBETCTBEHHOCTH IIepe] APYTMM, HE IEPEBO3AIIMM JAHHBIM TPy3 CYIHOM HIIU
nepes €ero BIaJeNbllaMHd, MOCKOJbKY TaKhe YOBITKM WJIA OTBETCTBEHHOCTh
MPEICTaBIAIOT YOBITOK, ymiepd IUIM Kakoil Obl TO HHU OBLJIO WCK BIAJCIIBIICB
Ha3BaHHOIO TIpy3a, OIUIAYEHHBIM WM NOMISKAIIMA oOIulaTe JIpyruM, He
NEepeBO3ALUM (JAHHBII IPy3) CyTHOM WX €ro BiajaenabuaMu. OHU OIUIauYMBAOTCS
WIM TIOJUIeKAT OIUIaTe BIAAENbllaM Ha3BaHHOIO TIpy3a M 3aCUUTHIBAKOTCH,
BO3MEILIAIOTCSI WJIM TMOKPBIBAIOTCS JIPYTUM, HE TMEpPEeBO3SIIUM (JaHHBIA Tpy3)
CyJHOM HWJIA €ro BJIAJEIbLAMM KaK 4acCTh MUX HCKa K NEPEBO3SIIEMY I'PYy3 CYIHY
WIH NIEPEBO3UYUKY.

BrlieykazaHHble  yCIOBUSL JOJDKHBI TaKKe IPUMEHATbCA TaM, T/
CyJOBJIAJIEIIBLIBI, CYJOBOAUTENN IUIM JIMLA, BEJAIOIINE CYIHOM, WU CyJaMH, WU
00OBbEKTaMH, HHBIMM 4YE€M CTOJIKHYBLIMECS CyAa WIM OOBEKThl, BHUHOBHBI B
OTHOILIEHUH CTOJIKHOBEHWH WJIM HaBaJIay.

a (QpaxToBareiau JOJKHBI HPEIyCMOTPETh, 4YTOOBI BCE KOHOCAMEHTHI,

BBITIUCHIBAEMBIE TI0 HACTOSIIIIEMY YapTepy, COJIEPHKAIU ITY CTATHIO.
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III. O6mas aBapusi M HOBOe ycaoBue SIcoHa

O6mas apapus JIOJDKHA OIUIAYMBATECS B  COOTBETCTBMM ¢ MoOpk-
AHTBepneHckuMHu mpasBwiamu 1950 r., HO Tam, rae yperyiaupoBaHUE aBApUU
IPOU3BOJMUTCS COTJIacHO 3akoHaM M mpaktuke CIIA, AOMKHO NPUMEHATHCA
cienyroliee ycioBue (OroBopka):

Hosoe ycnosue flcona

«B cnyuae aBapuu, ONacHOCTH, MOBPEXKIECHUN WK OEICTBUS 0 WIN TOCTE
Hayajla peiica, SBHUBIIMXCA PE3YJbTATOM KakuX Obl TO HU OBUIO NPUYUH,
IIPOUCIIEAIINX WIM HE IPOUCIIECAIINX BCIEACTBUAE YIYIIEHUH, 34 KOTOPBIE UIIU 32
MOCJIEICTBUS KOTOPBIX MEPEBO3UYMK HE HECET OTBETCTBEHHOCTH IO IMOJOKEHUIO,
JIOTOBOPY WJIM MO KAaKOMY-TMOO HHOMY TOBOMY, TpY3bl, TIPY300THPABUTEINH,
Ipy30M0IyyaTesid WIK BIaJesblbl Ipy3a 00sS3aHbl BMECTE C IEPEBO3UYMKOM HECTU
CBOIO JIOJIO0 YOBITKOB 1O OOIIEH aBapuM B yIUIATY KaKUX-JTHMOO MOKEPTBOBAHUM,
yOBITKOB WJIM Pacxo0B, KOTOpble ObUIM NMPOU3BEAEHBI MM MOHECEHBI B CBA3U C
oOmiei aBapueit, u 00s13aHbI (TaKXKe) OIJIATUTH PACXObI 110 CIIACAHUIO UMYILIECTBA
Y CIIEHHAJIBHBIE PACXO/bl, IOHECEHHBIE B OTHOLIEHNUH I'PY3a.

Ecnu cnacaromee CyTHO IPUHAUIEKUT MEPEBO3YUKY HMIIA DKCIUIYaTUPYETCS
UM, TO 3a CIIACEHUE MMYIIECTBA yIIaTa MPOU3BOIUTCS TaK K€ MOJHO, KaK €CIH Obl
Ha3BaHHOE CIIACAlOlIee CYIHO WM CyJa IPUHAUICKAIM NOCTOPOHHHUM JIMIAM;
ObecrieyeHre B CyMMe, KOTOPYIO MEPEBO3UYUK WJIM €r0 areHThl MOTYT MOCUUTATh
JOCTATOYHOW I MOKPBITHS JOJIEBBIX B3HOCOB 3a TPY3 M PacXoJbl IO CIIACAHUIO
MMYLIECTBA, a TAKXKE 3a CIELUAIbHBIE PACXOJbl B CBSI3U C OTHUM, JIOJDKHO, €CIU
notpedyercsi, IPOU3BOJAUTHCS IPY30M, IPY300TIIPABUTEISIMU, TPY30MOTydaTEIIMU
WM BIAJENbLUAMH IPy3a IEPEBO3UMKY A0 CIaYU IPy3an.

a (QpaxToBareiau JOJKHBI HPEIyCMOTPETh, 4YTOOBI BCE KOHOCAMEHTHI,

BBIIIMCBIBACMBIC 110 HACTOAIICMY YapTCPy, COACPIKAIN ITO YCIOBHUC.

IV. IlynkT IHapamayuTt (Ilapamaynt Kio3)
Bce koHOCaMeHTBI, BBITIMCHIBAEMBIE 10 HACTOAIIEMY YapTepy, IOJDKHbI

cozeprKaTh clenyromui nyHkT [lapamayHr:
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«Ecnm noroBop 0 mnepeBO3Ke, COJAEp)KaIUiCA B JAaHHOM KOHOCAMEHTE,
IPEeICTaBIsAeT cOOO0W TOTOBOP O MEpeBO3Ke, K KOTopoMy oTHOcUTCs HopBexckuit
3akoH oT 28.01.1938 r. B pazButue MexyHapoaHor KoHBeHIuu oT 25.08.1924 r.
B OTHOUIEHWHM KOHOCAMEHTOB WJIM JPYroe aHajJOTMYHOE 3aKOHOJATEIbCTBO,
npuaarollee CuiIy 3aKoHa bproccenbCckoll KOHBEHIIMH OT OKTAOps 1922 1. mis
yHU(DUKAITMN HEKOTOPBIX MPABHWII B OTHOIICHHH KOHOCAMEHTOB, H OTHOCUTCS ATOT
3aKOH K JIOTOBOPY O INEPEBO3KE B CHIIy TOTO, YTO MOPT OTIPY3KHM HAXOAMTCS HA
TEPPUTOPUH, HA KOTOPOU AEHUCTBYET YKA3aHHBIM 3aKOH WJIHA APYroe aHaJIOTMYHOE
3aKOHOJATENbCTBO, TO JIaHHBIA KOHOCAMEHT JIOJDKEH HWMETh JEICTBHE,
0OyCJIOBJIGHHOE  TMOJOKEHUSIMM  YKa3aHHOTO  3aKOHAa WM, CMOTpS 1O
o0cTOsITENbCTBAM, JIPYTrOr0 aHAJOTMYHOTO 3aKOHOJATEIbCTBA, KOTOpbIE OyAyT
CUMTAThCSI COCTABHOW YacCThbIO KOHOCAMEHTAa, M HHUYTO, COJEpKalleecs B 3TOM
KOHOCaMEHTE, He OYyJIeT CUMTAThCSI OTKA30M MEPEBO3UMKA OT JIF0OOT0 U3 €ro mpas
WIM HENPUKOCHOBEHHOCTH, BBITEKAIOUIMX M3 YKa3aHHOIO 3aKOHA WIH JIPYroro
AHAJIOTMYHOTO 3aKOHOJATENIbCTBA, & TAKKE OTKAa30M OT JIOOOW OTBETCTBEHHOCTH
WIM TIOJIBEPKEHHOCTH OTBETCTBEHHOCTH, BBITEKAIOLIMX M3 TOTO K€ 3aKOHA WJIU
AHAJIOTMYHOTO  3aKOHOJAaTeNnbcTBa. Ecnm  kakoe-mubo  ycloBuUE — JaHHOTO
KOHOCaMeHTa OyJIeT HECOBMECTUMBIM C YKAa3aHHBIM 3aKOHOM WIH JIPYyTUM
AHAJIOTMYHBIM 3aKOHOJATENIbCTBOM, KOTOPBIE, KaK YKa3aHO, BXOIST COCTaBHOM
YacThl0 B KOHOCAMEHT, TO 3TO yCIIOBUE JOJIKHO OBITh HEJIEWCTBUTEIBLHBIM B 3TOU

YacTH, HO HE OOJIBIIIEY.

I
AVERAGE BOND

Whereas the Ship or Vessel called the "Friedrich Engels,” whereof
1L.L.Ivanov is Master, on a voyage of the /3th of May, 19 . . ., from Batumi to
Malmo-Limhamn, as is alleged by the Carrier, sustained damage or loss and
incurred expenditure which may be allowed as General Average, WE, the

Undersigned Consignees of Goods (or their Agents on their behalf) HEREBY
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UNDERTAKE in respect of the Goods as per Bills of Lading enumerated

hereunder:

1.to declare the value of Goods;

2.to furnish the Bureau of Adjusters at the U.S.S.R. Chamber of Commerce

in Moscow, 6 Ulitsa Kuibysheva, with all necessary documents, papers and

information;

3.to pay General Average Contribution due according to the Average

Statement issued by the Adjuster at the U.S.S.R. Chamber of Commerce in

Moscow.
Nos.of Bills Description Number of Weight Value Note
of Lading of Cargo packages
Fuel Bulk Kilos Sw.Crs
0il+10°C 10929004 543,454.38
Damage and loss of cargo excepted
City of Stockholm "Ist" day of June, 19 . ..

Signature of Consignees: AB Nynas-Petr oleum, Yansen, Director
Legal address of Consignees: Malmo, Vastra Hamngatan 27.
We, the undersigned, Insurers of the above cargo, hereby guarantee the
payment of the General Average Contribution.
The Sirius Insurance Company, Limited
Marine Insurance Department
Stockholm, June 2, 19 . . .

H. Andersen Manager

363



ABAPUMHAS MTOAIIACKA

[Ipynumass BO BHUMaHHME, UTO CYAHO «Dpudpux Oneenrvc» TOA
KOMaHaoBaHueM kanutaHa M. U Heanosa B peiice 13 masn 19 ... 2. U3 mnopra
bamymu B nopm Manvmé-Jlumxamn, Kak yTBEPKIACT IEPEBOZYUK, HMEIO
MOBPEKICHUS, YOBITKM ¥ PAacXolbl, MOTyIIHE OBITh TPU3HAHHBIMU OOIIEH
aBapuen, Mbl, HIKENOAMMUCABIINECS MOIy4YaTeNd rpy30B (WK UX IPeACTaBUTENN
OT WX HMEHH), 00s3yeMcCsi B OTHOUIEHHWU TPY30B IO MEPEUUCICHHBIM HUXKE
KOHOCaMEHTaM:

1.O0BSIBUTH CTOUMOCTD I'PY30B;

2.IlpencraButh B Oropo nucnamepom npu Beecorosnoit Toprosoii [Tanate B
Mockse, yn. KyiiOsimeBa, nom Ne 6, He0OXOAMMBIE JTOKYMEHTBHI, MaTepHAIIbl U
CBEJICHUS;

3. YrnaTuTh TPUYHTAIONIYIOCS JIOJIF0 IO OOIIel aBapusi COTJIACHO

JAucnanie, COCTaBJIeHHOM aucnamepom Iipu Bceecoroznou Toprosou Ilanare B

Mockse.
NeNe HaumenoBanue | Yucnao mect Bec Croumocts | Ilpumeuanus
KOHOCAMEHTOB rpysa
Mazyt 1+10°C | Hamsom | Kr 10929004 IIB.kp.
543,454.38

llospeosicoenue u nomeps 2py3 UCKIIOUEHbl

2. Cmoxkeonvm, «1» urons 19 ... 2.

[Toanuce rpy3ononyuareneit: /O Hunac-Ilemponeym, Ancen, Jupexkmop
IOpunnueckuii agpec rpysononyuareneit: Manome, Bacmpa Xamneaman 27.
Mpwi,  Hudcenoonucaswiuecs, cmpaxosamenu — 8bIUEYKA3AHHO20 — 2py3d,
HACMOAWUM 2APAHMUPYeM NpasuibHyio onaamy 0oau ooweu asapuu. Cmoxaoabm,

2 uwna 19 ... 2.

Cmpaxoeas komnanus Cupuyc
Omoen Mopcko2o cmpaxo8anusl
X. Anoepcen (ynpasnsarowuii)
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I
LLOYD'S AVERAGE BOND

An Agreement made this eighteenth day of November, 19 . . ., between The
Baltic Sea Steamship Line, Owner of the Ship or Vessel, called the "Novosibirsk,"
of the first part, and the several Persons whose names or Firms are set and
subscribed hereto being respectively consignees of Cargo on board the said Ship,
of the second part.

WHEREAS the said Ship lately arrived in the Port of Antwerp on a voyage
from Igarka and it is alleged that during such voyage the vessel met with a
casualty and sustained damage and loss and that sacrifices were made and
expenditure incurred which may form a Charge on the Cargo or some part thereof
or be the subject of a salvage and/or a general average contribution but the same
cannot be immediately ascertained and in the meantime it is desirable that the
Cargo shall be delivered NOW THEREFORE THESE PRESENTS WITNESS and
the said Owner in consideration of the argeement of the parties hereto of the
second part hereinafter contained hereby agrees with the respective parties hereto
of the second part that he will deliver to them respectively or to their order
respectively their respective consignments particulars whereof are contained in the
Schedule hereto on payment of the freight payable on delivery if any and the said
parties hereto of the second part in consideration of the said Agreement of the said
Owner for themselves severally and respectively and not the one for the others of
them hereby agree with the said Owner that they will pay to the said Owner of the
said Ship the proper and respective proportion of any salvage and/or general
average and/or particular and/or other charges which may be chargeable upon their
respective consignments particulars whereof are contained in the Schedule hereto
or to which the Shippers or Owners of such consignments may be liable to
contribute in respect of such damage, loss, sacrifice, or expenditure and the said
parties hereto of the second part further promise and agree forthwith to furnish to

the Owner of the said Ship a correct account and particulars of the value of the
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goods delivered to them respectively in order that any such salvage and/or general
average and/or particular and/or other charges may be ascertained and adjusted in

the usual manner.

This addition to be made to the Agreement in those cases which justify

the Shipowner in asking for a DEPOSIT

AND WHEREAS at the request of the owner of the said Ship the parties
hereto of the second part have respectively deposited or agreed to deposit in the
Bank of............ in the joint names of ........... nominated on behalf of the said
Owner and ............. nominated on behalf of such Depositors (which persons are
hereinafter called "The Trustees") the sum of ... per cent, on the amount of the
estimated value of their respective interests NOW IT IS HEREBY further agreed
that the sum so deposited by the said parties respectively shall be held as security
for and upon trust for the payment to the parties entitled thereto of the salvage
and/or general average and/or particular and/or other chaiges payable by the said
parties hereto of the second part respectively as aforesaid and subject thereto upon

trust for the said Depositors respectively.

This addition to be made when ad interim payments may have to be

made by the Trustees

PROVIDED ALWAYS that the Trustees may from time to time pending the
preparation of the usual Statement pay to the said Parties of the first part in respect
of the amounts which may ultimately be found due from the said Depositors
respectively and pay or refund to the parties hereto of the second part or any of
them in respect of the amounts which may ultimately be found due to them such
sums out of the said deposits as may from time to time be certified by the Adjuster
or Adjusters who may be employed to adjust the said salvage and/or general

average and/or particular and/or other charges to be a proper sum or proper sums to
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be advanced by the Trustees on account of the said amounts AND IT IS HEREBY
DECLARED AND AGREED that any payment or payments on account which
shall be made by the Trustees under or in accordance with the Statement or in
pursuance of any Certificate to be made or given by the said Adjusters as aforesaid
shall discharge such Trustees from all liability in respect of the amounts so paid
and it shall not be necessary for them to inquire into the correctness of the
Statement or Certificate PROVIDED ALWAYS that the deposits so to be made as
aforesaid shall be treated as payments made without prejudice and without
admitting liability in respect of the said alleged salvage and/or general average
and/or particular and/or other charges and as though the same had been made by
the Depositors respectively for the purpose only of obtaining delivery of their
goods and in like manner all amounts returned by the Trustees to the Depositors
shall be received by the latter without prejudice to any claim which the Master or
Owner of the said Ship may have against them respectively. And nothing herein
contained shall constitute the said Adjuster or Adjusters an arbitrator or arbitators
or render his or their Certificate or Statement binding upon any of the parties.

IN WITNESS whereof the owner of the said Ship or Vessel or its Master or
Agent on behalf of the Owner and the parties hereto of the second part have
hereunto set their hands or firms the day and year first above written.

Witness to the signature of

FURNESS SHIPPING & AGENCY Co.

R. Gotier
As Agents
Per pro. S. Johnson
SCHEDULE
No. of Bill of Lading Description and Signature and Address | Witness to Signature
Quantity of Cargo of Consignee of Consignees N. B.:
Witnesses must add
their addresses and
occupations
B/L Nos 1-14 KARASEA J. JANSSENS & J.
REDWOOD SAWN VAN NOTEN,
GOODS 1898.006 Kempishdock, W. K.
Stds 37, ANVERS
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ABAPUMHAS TOJIIUCKA JJIOMUJIA

Hacrosimee cornamenue 3akimo4eHo cero /8 uosbpa 19 ... 2. MEeXIy
banmuiickum mopckum napoxoocmeom, BIAAENbLIEM CyAHA TI0J Ha3BaHHEM
«Hosocubupcky, ¢ OIHON CTOPOHBI, U PA3IMYHBIMU JIULAMHU, UMEHA WIH (UPMBI
KOTOPBIX YKa3aHbl HWXKE U CHAOXKEHBI MOJIHUCHIO, SBISIOLIUMUCS IMOTydaTeIsiMu
rpy3a U3 O3HAYEHHOI0 CyJHa, C IPYroil CTOPOHBI.

[IpuarMas BO BHUMaHHE, YTO O3HAYEHHOE CYIHO TOJBKO YTO MPHUOBLIO B
nopt Aumeepnen 13 nopta Meapxa M 4TO, Kak 3asBJICHO, BO BpPEMs 3TOro peiica
CYyIHO HMMEJO MPOUCHUIECTBUE U MOTEPHENO MNOBPEKIECHUE M YOBITKM M ObUIN
IPOU3BE/ICHBI MOXEPTBOBAHUS M TOHECEHBI Pacxoibl, KOTOpPblE MOTYT MAacTh Ha
Ipy3 WM YacTh €ro, a TaKKe YTO MOXKET MPUUYUTATHCS BO3MELIEHUE PACXO0B IO
CHaceHWI0 u OO0miel aBapuM, HO TAaKOBbIE HE MOTYT OBITh HEMEIJICHHO
YCTaHOBJIEHBI, & MEXIY TE€M >KEJaTelIbHO, 4TOObI I'py3 ObUI BBIJAH TENEPH XK€,
HWKETNOJINUCABIINECS  CBHUJIETEIbCTBYIOT, A YyKa3aHHBIA Bjajenel CyJHa,
OpUHKMMas BO BHHMMAHHE COIJIACUE YYAaCTHMKOB BTOPOM M3 YKa3aHHBIX CTOPOH,
corjamaercsi BblIaTh YYaCTHUKAM 3TOM BTOPOW CTOPOHBI WM MO HUX yKa3aHHUIO
COOTBETCTBYIOIIME MNApTUU TPy3a, KOTOPHIE MEPEUHCICHBI B HUKECICAYIOMIEH
BEJOMOCTH, TIOCJE€ YyIUIaThl [pUUYUTarouierocss (Qpaxra, W KaKIbIA U3
NpeaCcTaBUTeNIed BTOPOM CTOPOHBI HAa OCHOBAaHWW YKA3aHHOTO COTJIAIICHUS C
CyJOBJIaJIeNIbIIEeM — KaXJbId 3a cels, a He OJUH 3a JAPYyroro — o0sA3yeTcs
yIUIATUTh ~O3HAYEHHOMY BJAJENblly HA3BaAaHHOTO CyJIHa HAJJIeKAIIyl0 U
COOTBETCTBYIOIIYIO MPOMOPLHIO (J0JI0) KaKUX-TMOO PAcXOJ0B IO CIIACEHHIO,
oOmieil 1 yaCTHOM aBapuM, KOTOPbIE MOTYT Ia/laTh HA COOTBETCTBYIOIME MapTUU
Ipy30B, MOAPOOHOCTH O KOTOPBIX COJEPKATCS B MPHUIOKEHHOM TMEpeuHe, WU
CyMM, KOTOpBIE€ OTHPABUTEIHN U BIAACNbLbI Ipy3a OyayT 00s3aHBl BO3SMECTHTH B
Ka4yeCcTBE JI0JIM y4acTHUsl B TaKUX MOBPEKICHUIX, YObITKaX, MOKEPTBOBAHUAX WU
pacxojgax. YYacTHUKM BTOpPOMl CTOpPOHBI OOSI3yIOTCS, Jajiee, HEMEIJIEHHO

NpCACTABUTL BJIAJACIAbIY YKAa3aHHOI'O CyAHa IIPAaBHUJIBHBIC CUCTA W CBCACHUSA B
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OTHOIIEHUU CTOMMOCTH T'PY30B, TOCTABICHHBIX KKIOMY M3 HUX, AJISl TOTO YTOOBI
Nno0OOHBIC TJIATeKW IO CIHACeHHWI0, OOIe W YacTHOW aBapuu, a TaKXkKe |
TpeOOBaHMsI MOIJM Obl OBITH ONpENeNeHbl M HaJIekKaluuM  00pa3om»
pacnpe/iesieHbl.

Orto nmobaBieHWE HejaeTcs B TOM Cllydae, KOTJa CyJIOBIIAJeNel] WMeeT
OCHOBaHUE TPeOOBATH JICTIO3UT.

[Ipuaumas BO BHUMaHUE, YTO MO MPEJIOKEHUIO BJaJeNblia CyIHa Apyras
CTOpPOHA JIETIOHMPOBAJIA MU COTJACHIACH BHECTU B JCTIOZUT B ................ OaHK
Ha OOLIUI CUET.........c.venneen. , SIBJISTIOIIETOCS MPEICTaBUTENIEM BJaJiesblia Cy/IHa,
1 S , SIBJISIIOIIETOCS] TPEICTABUTENEM BHECIIMX JIEMO3UT (KaKoBOE
JIMIIO WJTH JIMIIA J1ajie€ UMEHYIOTCS «JIOBEPEHHBIMIY), CYMMY B . . . . % cToumocTu
(Mo MpUMEpPHOI OLIEHKE) HMX TpPYy30B, HACTOSIIMM YCTAHABIMBAETCS, YTO
JICTIOHMPOBAaHHAsI TAaKUM 00pa3oM CyMMa JOJDKHA XPaHUTHCS, Kak 00ecreueHre u
rapaHTHUs IJaTeka CTOPOHE, UMEIONIEH Ha TO MPaBO, CyMM IO CIIACEHUIO H/WIN
oOmelt W/WiM 4acTHOW aBapwHl W/WIU JPYTUM pacxojiaM, TOJJICKAIIUM YIUIaTe
BTOpPOM CTOPOHOM 3a CYET BHECEHHOT'O JEMO3UTA.

Oto0 nobaBiieHUE JeIaeTcsl B TOM Clydyae, KOTJa MpeJIBUIUTCS BO3MOKHOCTb
IIPOU3BOJICTBA aBAHCOBBIX IIATEKEH TOBEPCHHBIMH.

[IpuarMas BO BHHUMaHHE, YTO JOBEPEHHBIE MOTYT BpEeMs OT BPEMEHH J0
COCTaBJICHUS] OKOHYATEJIbHOW IUCHAIIU BBIJIAYUBATH IMEPBOW CTOPOHE CYMMBI,
KOTOpBbIE MOTYT MPUYHUTATHCA C yYKA3aHHBIX JIMI, BHECIIUX MACTO3MUTHI, a TaKKe
yIUIa4uBaTh WM BO3MEIIATh yYaCTHUKAM BTOPOH CTOPOHBI MJIM KOMY-ITHOO W3 €€
YYaCTHUKOB CyMMBbI, KOTOPbIE UM MOTYT MPHYUTATHCS M3 YKa3aHHBIX JIEMIO3UTOB,
KakK 9TO BpeMs OT BPEMEHHU MOXET OBbITh 3aCBHAECTEIHCTBOBAHO AMCIIAIEPOM HIIN
JUCHalepaMy, KOTOPBIM IOPYYEHO COCTaBUTh JUCHAIly 3a CHAaceHHe H/Win
YaCTHYIO, W/WIM OOIIyI0 aBapuio, W/WIW JpyruM TpeOOBaHUSM B KadyeCTBE
HaJJeKAIEH CyMMBbl WIM HAUICKAIINX CyMM, TOIJICKAIINX aBAaHCHPOBAHUIO
JIOBEpEHHBIMU 32 CUET YKa3aHHBIX CyMM, HACTOSILIUM 3asBISETCA U
00yCIIOBIMBAETCSA, YTO KaKUE-TMOO aBAaHCOBBIC IMIIATEXKU WM TUIATEXKH, KOTOPHIE

MOT'YT OBITH IMPON3BCACHbI JOBCPCHHBIMU HA OCHOBAHUUW AWCIIAIIN WJIX BCICACTBHC
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KaKoro-mmbo cepTudukara, H3roTOBJICHHOTO WM BBIJAHHOTO JHCIANIEPAMH, KaK
yKa3aHO BBIIIE, HE HAJArar0T Ha JOBEPEHHBIX KaKOH-THOO OTBETCTBEHHOCTH B
OTHOIICHUHW YIUTAYEHHBIX TaKUM 00pa30oM CYMM, M OHHM HE OOs3aHBI MPOBEPSTH
NPaBWIBHOCTh JUCIHAIIN WIH cepTudUKara, MpUYeM OOYyCIOBIMBAETCS, YTO
BHECEHHBIC TaKMM O0pa30oM JEMO3UTHl PACCMATPUBAIOTCSA KakK IUIATeXU Oe3
MPU3HAHUS OTBETCTBEHHOCTH B OTHOIIEHWH CYMM TIO CHACEHUIO /WK OOIIeH,
W/WJIW 9aCTHOW aBapuu, W/WIIH IPYTUX PACXOJ0B, TAKMM 00pa3oM, KaK eclid Obl 3TH
CyMMBbI OBUIM yIUIAYEHBI JIMIIAMH, BHECIIUMHU JEMO3UT TOJBKO B IIENISIX
0ocBOOOXKAEeHHST Tpy30B. OIMHAKOBHIM OOpa3oM, BCE CYMMBI, BO3BpAalICHHBIC
JOBEpEHHBIMA TEM JIMIIaM, KOTOpbIE€ BHECIU JICMO3UT, JOJDKHBI OBITh WMHU
NPUHATBI, HE TMpeapemas BOMPOCOB B OTHOIICHWHM KaKUX-THOO TIPETCH3UH,
KOTOpbIE BIAJENICl] U KamuTaH CyJHAa MOTYT MPOTHUB HUX UMeTh. Huuto, 31ech
coJiepkaiieecs, HE MPEBpallaeT YKa3aHHBIX IUCTaliepa WIH JUCIAINIEPOB B
apOuTpa WM apOWTPOB W HE JENaeT W3TOTOBIICHHBIE MMM CEPTH(PUKATH WU
JUCTIAIIH 0053aTeTbHBIMU JJII CTOPOH.

B moaTBepikaeHme BhIICyKa3aHHOTO BJaiesiel] 03HAYeHHOTO Cy/IHA UJIH €0
KaluTaH, WU areHT OT UMEHU BIAJCINbla U TPY30I0IydYaTeNH, MPEACTABISIONTNE
JPYTYIO CTOPOHY, YKa3aJIu CBOM (PUPMBI U 1Tl TOJIMCHU B BBINICYKa3aHHBIC JICHD
U TOJI.

Csupnerens P. ['omyve

[Tapoxonnoe ArenrcrBo ®apuecc u Ko.,

1o nosepeHHoctH C. [oiconcon

INEPEYEHDb
Ne xoHOCaMeHTA Haumenosanue u [Toanuce u agpec CBueTenn IOAIMNUCH
KOJIMYECTBO Ipy3a rpy30M0aydaTens rpy30mnoiyJdaTenen
(cBUAETENS TOTKHBI
yKa3aTb CBOM ajJipeca
Y POJT 3aHITH)
1-14 Kapckuii cocnosviti | Ancenc u Ban Homen,
nuiomamepuan Komnuw-ook, B. K.
1898,006 cmopm. 37, Anmeepnen
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IV BOOKING NOTE
V/0 "SOVFRACHT"
Moscow G. 200, Smolenskaja-Sennaja, 32/34
Telegr. address: Sovfracht—Moscow. BOOKING NOTE No. 727
Telephone: 44-24-11

1. It is hereby agreed between The Black Sea Steamship Line, Odessa,
(Carrier)
Lkr. S.S.R.. hereinafter called the Carrier, and Messrs. Jamnadas Taghor &Co.,
(Merchant)
Bombay, India, hereinafter called the Merchant that the Carrier shall reserve space

for, and the Merchant shall ship the following goods: 10,000 metric tons, 5% more
or less, of OILCAKES GROUNDNUTS EXTRACTIONS in bags in

(description of cargo)
the m/s "Admiral Ushakov," the Carrier having the right (but no obligation) to
(name)
substitution and trans-shipment according to- the provisions of clause 23 of regular

B/Lading form KI-61 from Bombay, India (or so near thereunto as the vessel

(loading port) may safely get and lie always afloat) to Copenhagen, Denmark.
(discharging port)
2.Loading time shall be about liner terms.
3. Agreed freight at the rate of 80/—(say eighty shillings) per 1 metric ton

pavable at destination

prepayable

4. Terms of loading/discharging as per liner terms.

5. The Merchants' Representatives at loading port are Messrs. Jamnadas
Taghor & Co., 172 Main Street, Bombay, India.

(name) (full address)

JAMNADAS BOMBAY K-7-27-45
(telegraphic address) (telephone)

6.Booking Commission or other types of commission 5% due to Brokers,

Messrs. Johnson & Co.
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7.Terms and currency of payment Freight prepaid in English pounds
sterling.

8. The Carrier's regular form of Bill of Lading KI-61 shall be used. All
other terms, conditions and exceptions contained in the Carrier's regular Bill of
Lading form KI-61 are deemed to be incorporated herein and form part of this

Contract, including clauses 26 and 27 of the said B/L.

Bombay, India, 27th January, 19 .
(date and place of signature)

For and on behalf of the Merchant: For and on behalf of Carrier:
Jamnadas Taghor & Co., V/O "Sovfracht" (as agents only)
P. N. Radge V. 1. Petrov
Acting Manager Master of the m/s "Admiral Ushakov'
BYKHUHI-HOT
B/O « COB®PAXT»

Mockaa. I'-200, Cmonenckas-Cennas
32/34. TenerpadHsbIit aapec:
COB®OPAXT MOCKBA, Ten. I'-4-24-11 BYKHUHI-HOT Ne 727

1. Cero umncna AOCTUTHYTO OOOIOJHOE COTJIALlIEHUE MexXAy YepHomopckum
Mopckum Ilapoxoocmeom, 2. Odecca, YCCP, B panpHednieM HWMEHYEMbIM
I[TEPEBO3YUK, u @upmou AHmnaoac Tacop u Ko., bombeu, Hnous, B
nanpHelimeM umenyeMorn ®PAXTOBATEJIb, B ToM, 4To mepeBOo3YnK 00s3yeTcs
IPEeIOCTAaBUTh TPY30BbIE TMOMEILIEHUs, a (paxToBaTesib O00S3yeTcsl OTIPaBUTh
cnenytomue rpy3bl: 10.000 m/monn, nuroc munyc 5%, APAXUCOBOI'O LIIPOTA &
Mewkax Ha T/X «Aomupan Ywakose», mpudeM NEpPeBO3YMK MUMEET MpaBo (HO HE
00513aTE€JIbCTBO) HAa 3aMEHY CyJHa WIM TMEPEOTIPABKYy Tpy3a B COOTBETCTBUU C

yCIOBUSIMU TyHKTa 23 neictByromed ¢opmbl koHocameHnTa KI-61 u3 mopra
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bombei, Unous (wmm Tak OIM3KO K HEMY, KaK TOJBKO CYJHO MOXKET O€30MacHO
MOJIOMTH, BCErJa OCTaBasCh Ha IUIaBy) B nopt Koneneacen, /lanus (MOPT
pasrpys3Ku).

2.Bpems Ha IOTPY3KY CO2NACHO TUHEUHBIM Y CIIOBUSIM.

3.00ycnoBneHbit ¢hpaxT no craBke 80 wuniuneos 3a 1 M/mouHy MOIJIEKUT
oriaTe Mo MOrpy3Ke rpy3a/mpu ciadye rpysa B MOPTy Ha3HAUYCHUS.

4.Y crioBus MOTPY3KU/BBITPY3KH CO2NIACHO TUHEUHBIM VCIOBUSIM.

5.IIpeacraButensimMu (¢ppaxToBaTenst B MOPTY NOTPY3KU SBISETCA @upma
Amnaoac Taeop u Ko., I'naenas yn., 0. M 172, bombeu, Unousa, tenerpadubrit
anpec: AMHA/[AC FOMFBEU. tenedon: K-7-27-45.

6.KomuccnoHHOE BO3HArpaxIeHUE 3a MPUBJICUEHUE TPy3a WIHM APYTUE BUJIbI
BO3HarpaxueHus: 5% npuuumarowuxcsa opoxepam, upme Joxrconcon u Ko.

7.YCoBus W BaJIOTa OIUIATHI )paxm oniauueaemcs no noepyske 2py3a 8
AHRNUUCKUX PYHMAX cMepIuUH208.

8.Ilpu odopmiieHnn AOMKHA TPUMEHATHCA JAeHcCTByromas  (opma
KoHocameHTa mnepeBozunka KI-61. Bce ocrampHble yCHOBUS M UCKIIOYEHUS,
cojaepkamuecss B JEHCTBymomeld ¢dopMe KOHOcaMeHTa TiepeBo3umka KI-61,
CUMTAIOTCSl BKJIIOYEHHBIMM B HACTOSAIIUMN JIOTOBOP M COCTABIISIIOT YacTh 3TOTO
JOTOBOPA, BKJIKOYAsS IMMyHKTHI26 U 27 yKa3aHHOTO KOHOCAaMEHTA.

bomberi, Unousa, 27-20 sineaps 19

[To mopyuenuto ¢ppaxroBaTens: [1o nopyueHunto nepeBO3YHKa:
Gupmor Amnaoac Tazop u Ko Yeprnomopckozo napoxoocmaa
1. H. Paoowc B. U. Ilempos
u. o. /{lupexkmopa Kanuman m/x «Aomupan Ywaxoey

A FORM OF RESERVATION MADE IN BOOKING NOTES

Clauses 9-11 as attached herewith are mutually agreed upon and deemed to
be incorporated in this Booking Note to form part of same:

9. The Carrier assumes no responsibility for the absence of or
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insufficiency of identity papers (visas, passports, permits, passes, etc.) granted to
the livestock attendants; these documents to be provided by the Merchants
(Charterers, Shippers, Consignees).* In case of delay in delivery of the carried
animalsresulting there from the Merchants (Charterers, Shippers, Consignees)*
undertake to indemnify the Carrier for all losses and material damage caused.

10. The carrier is not responsible for disease or death of carried
animals.1)1. Fresh water for the live stock to be supplied aboard the vessel for the
Merchants' (Charterers', Shippers', Consignees')* account. The carrier undertakes
to call at the ports of ................ for replenishing supplies of fresh water for the
animals aboard. All expenses connected therewith as well as indemnity for calling
at the above-mentioned ports to be paid by the Merchants (Charterers, Shippers,
Consignees)* and for their own account. The Merchants (Charterers, Shippers,

Consignees) * to secure timely suppty of the water in the above ports.

POPMA OI'OBOPOK, BKJIIOYAEMbBIX B BYKHUHI'-HOT

[Tpunaraemblie npu cem myHKTHl 9—I1 00010AHO COTIacoBaHbl U CUUTAIOTCS
HEOTHEMJIEMOM COCTABHOM YACThIO HACTOSIIETO OYKUHT-HOT:

9. TlepeBo3uWKk HE TPUHUMAET HAa Ce0S HHUKAKOW OTBETCTBEHHOCTH 32
OTCYTCTBUE WJIM HEAOCTATOYHOCTh JOKYMEHTOB, YIOCTOBEPSIOIIUX JIMYHOCTh
(BU3bI, MACMOPTA, pa3pelIeHusi, MPOMycKa U T. M.) OOCIYUBAIOIIETO MEPCOHANA,
CONPOBOXKJIAIOIIETO  OKOT; A3TH  JIOKYMEHThl  JOJDKHBI  OOECIeuYuBaThCs
bpaxroBarenem (rpy300TIpaBUTENEM, Fpy3omonyyaTesieM). B ciyyae 3a1ep>Kku B
clavye MepeBO3UMBIX >KMBOTHBIX, BOSHUKIIEH B pe3ylibTaTe 3TOro, (ppaxroBareib
(Tpy300TIIpaBUTENb, TPY30MOIydaTeib) 00SI3yeTCsl BOBMECTUTh MEPEBO3UUKY BCE
NPUYUHEHHBIE YOBITKA U MaTepUabHBIN yIIepO.

10.ITepeBo3unk HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a OOJE3Hh M TMAICK
MEPEBO3UMBIX JKUBOTHBIX.

11.HpeCHa${ BOJa MJid CKOTa JOJDKHA IIOCTAaBJIATBCA Ha CyIAHO 3a CUCT

" Delete words inapplicable. Heny»xHoe 3auepkHyTh
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dbpaxToBaTens (rpy300THnpaBuTeNsi, rpy3onoiydaresns). [lepeBo3unk npuHUMaeT
Ha ce0si 00s13aTeIBCTBO 3aUTU B MOPTHI ................ JUTsl TIOTIOJTHEHUSI 3aIacoB
MPECHOM BOJBI ISl IEPEBO3MMBIX JKMBOTHBIX. BCce pacxobl, CBSA3aHHbBIE C 9TUM, a
TaK)X€ BO3MELIEHUE 32 3aX0J CyJHa B yKa3aHHbIE MOPTHI JOJLKHBI OILIAYMBAThHCSA
dbpaxroBareiemM (Ipy300THpaBUTENIEM, Tpy30MoOJydareieM) 3a €ro  cyer.
O®paxrtoBarenb (Tpy300THpaBUTENb, TPYy30MO0IyyYaTeab) 00s3aH 00ecHe4YuTh

CBOCBPCMCHHYIO IIOCTABKY BOJbI B HA3BAHHbLIX IIOPTAX.

VI
LETTER TO THE AGENTS REPUDIATING CLAIMS FOR
PAYMENT OF BILLS UNDER BOOKING NOTES

the portof................ ... 19
(date)
A (T Ship Agents,
theportof .......coevvveeeneennnn....
Dear Sirs,

I should like to bring to your attention the fact that the carriage of goods
under Booking Note No. . . . dated .................. was fixed on the
FIO/FIOS/FIOT* basis.

Therefore, all the expences for handling these goods are to be borne by the
Merchants (Charterers, Shippers, Consignees) and I shall accept no bills
connected therewith.

Yours faithfully,
(signature)

Master of the s/s ...

" Delete words inapplicable.

375



MU CHMO ATEHTAM C OTKJIOHEHUEM TPEFOBAHMI HA
OIVIATY CYHETOB 11O BYKHHI-HOT

10)710)1Y (R CynoBbIM AreHTam

Xouy oOparuth Baille BHUMaHue Ha TO, YTO NEPEBO3Ka Irpy3a no bykuHr-
HOT No ... OT.cooiviiviiiiiiiiinnnnnnn. Obuta O0yCJOBIEHA Ha OCHOBE YCJIOBHH
®UO/OUOC/PUOT".

[TosTomMy Bce pacxoasl Mo o0pabOTKe rpy3a JOJKEH HecTU (ppaxToBarelb
(rpy3oo0TnpaBuTeNb, Ipy30moiydareib), U s He Oyay NpUHHMATh K OIUIaTe
HUKAKUX CUETOB, CBA3AHHBIX C 3TOH 00PaOOTKOM.

| XEN0076:0: 1 10, G

Kk
T. € IOTPY3Ka, BEITPY3Ka, YKJIaJKa, IITHBKA 3a CYEeT ()paxToBaTEIs.
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Vil
LETTER TO THE AGENTS REQUESTING BANKER'S
GUARANTEE FOR PAYMENT OF FREIGHT UNDER BOOKING NOTE

the portof................ ... 19
(date)
MESSIS. .ttt Ship Agents,
theportof .......ooovveeevvennnnn...
Dear Sirs,

Confirming our today's conversation with the Consignees' representative,
\Y | I beg to inform you that I have telegraphic instructions from my
Owners, The Black Sea Steamship Line, to deliver the above cargo against
Banker's guarantee for payment of freight due under this shipment.

In this connection I would kindly request you to contact the Consignees,
MESSTS ..o , and ask them to give us an appropriate Bank's Letter of
Guarantee in favour of my Owners for the amount of £.......

On receipt of this guarantee I shall immediately start discharging the cargo
n question.

Yours faithfully,
(signature)

Master of the s/s
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IMMACHMO ATEHTAM C TPEGOBAHUEM FAHKOBCKOM
I'APAHTHUU HA YIUIATY ®PAXTA 110 BYKHHI'-HOT

OtHocuTtenbHO 5000 HOBBIX KYTOBBIX MEIIKOB I10
OyKuHT-HOT No................ OT .......... HA CT/X ...........

[lonTBepkaass  HaAI  CErOAHSIIHUM  PasroOBOp C  IPEICTABUTEIIEM
IPy30II0y4aTesIed, TI-HOM ............. , HACTOSALIMM COOOIIAal0, YTO S HMEI0
TenerpadHoe yKa3zaHME MOHUX CYIOBIAJEIbIEB, YEepHOMOPCKOTO MOPCKOIO
[apOXOJICTBA, O BbIJAY€ BBIIIEYKa3aHHOI'O Ipy3a NPOTUB OAHKOBCKOW rapaHTHH Ha
ymiaty (paxra, IpUYUTAIOIIErocs 110 3TOH MepeBO3Ke.

B cBsi3u ¢ 3TUM IIpOLITY CHECTUCH C FPY30I0IYYaTENsIMU, PUPMOH .............. u
HOMPOCUTh UX BbIIaTh HaM COOTBETCTBYIOLIYIO OAHKOBCKYIO T'apaHTHIO Ha UMs
MOMX CYAOBIIAJIEIBIIEB B CYMME aHTIL (. CT..uvvvneeenneannennnn..

I1o mony4yeHun yka3aHHOW FapaHTHH S HEMEMJIEHHO IPUCTYIUIIO K BBITPY3KE
rpy3a, 0 KOTOPOM UJET pPeUb.

Kamuran /X ........ooovviiiiiiiiiiiii,

(noonucy)
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VIII
ORDER FOR SHIFTING THE VESSEL TO ANOTHER BERTH

GAMAL SAID & Co., Ltd.

SHIP'S AGENTS Port Thewik, 14.9.19
The Master

M/T IVANOVO

Suez Roads.

Dear Sir.
Please note that the vessel under your command will be shifted at 7.00 on
the 15.9.19 . . . from SUEZ ROADS to Shell Jetty No. 2.
The Pilot Flag should be hoisted at least one hour before the time of the
move (P. T. Flag).
Kindly acknowledge receipt of this letter by signing the attached duplicate.
Yours faithfully,

(signature)

PACHOPSI’)KEHUE O NEPEIIBAPTOBKE CYJHA
TAMAJIb CAUJI 1 KOMITAHUSA
CYJOBBIE ATEHTBI

Kanurany Tankepa UBAHOBO, Cysukuii peita.

[Ipomry npuHSIT, BO BHHMMaHUE, 4YTO CYJHO, Haxojdiieecs mnoja Bamum
KOMaHoBaHueM, OyaeT nepemBapToBano B 7.00 gac. 15.9.19 ... ¢ Cyankoro peiina
Ha npuyas Ne 2 kommnanuu lemnn.

JlonmaHckuit ¢ar JOJKEH OBITh BBIBEIIEH IO KpaliHel Mmepe 3a 4ac 0
BpemeHu nepemBapToBku. Omar—P. T.

[Ipomry moATBEpAUTH MOJYyYEHUE HACTOSIIETO MHChMA, PACMUCABIIUCHh Ha

IIPUJIAraeMOU KOIUH.
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IX
GALLEY FIRE DECLARATIONS

a)  in case the ship is equipped with electric type galley stove
S/S or M1V "Ivanovo"
MINA AL AHMADI
Date 27th April, 19 . . .

This is to certify that galley fires on this vessel under my command are of
the approved electric type and therefore not subjected to the normal galley fire
restriction as set out hereunder.

P. P. Petrov Master

b)  in case the ship is equipped with an ordinary open fire stove
5/5 or M/V "Ivanovo"
MINA AL AHMADI
Date 27th April, 19 . . .

This is to certify that all galley fires are extinguished and will not be relit
until the vessel has unberthed from the Jetty/Submarine Berth.

I fully understand that any infringement of this regulation renders me liable
to imprisonment for a period not exceeding two years and/or a fine not exceeding
Rupees 1500.

P. P. Petrov Master

Copy to: Chief Steward for information.

Note:—This form to be presented to the Master or, in his absence, the

Chief Officer for Signature by Loading Operator immediately prior to the
commencement of loading and loading is not to commence until Loading

Operator is in possession of same duly signed.
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OBA3ATEJIBCTBA O HEJOITYIIEHUU PAZBEJIEHUS OI'HSI HA
KAMBY3E BO BPEMS ITIOT'PY3KU/BBIT'PY3KU OI'HEOITACHBIX
I'PY30B

a) B cJIy4ae, Koraa kKamOy3Hasl IUTUTA dJIeKTPUYecKast
/X Wi 1/x «Meanosoy
nopT MeHna-31b-Axmann
Hara: 27-e0 anpens 19 . . . .
Hacrosmum ygoctoBepsito, 4To kaMOy3 Ha CyAHE, HAXOAIEMCSI 0]l MOUM
KOMaH/JOBaHUEM,  OOOpyAOBaH  JJICKTPOHArpeBaTEIbHBIMU  yCTPOWCTBAMU
YTBEPKJIEHHOTO 00pa3lia U MO3TOMY HE MOJICKUT OOBIYHBIM OTrPAHUYCHUSIM IS

KamMOy30B C OTKPBITBIM OTHEM, PUBOIUMBIM HUXKE.

11 I1. Ilempos

Kammuran

0) B ci1yyae, Koraa kKaMOy3Hasi IJIMTa 00LIYHOI0 THIIA
/X uiu 1/x «Meanosoy
nopT MeHa-351b-AxMaiu

Hara: 27-20 anpensa 19 . . ..

HacTosmmum yaocToBepsito, 4TO OroHb Ha KamMOy3e moramieH ¥ He Oyner
Pa3BOJUTHLCA 10 TEX IOP, MOKA CYAHO HE OTOMJET OT MPHUYaa/IKOPHON CTOSTHKU Y
MIOJIBOJTHOTO TPYOOTpOBOA.

51 MOJIHOCTBIO MOHKUMAKD, YTO HAPYILIEHHUE 3TOr0 MpaBUia MOABEPTraeT MEHS
TIOPEMHOMY 3aKJIIOUEHHIO Ha TMEpUOJ, HE NPEBBILIAIIANA JBYX JET, W/WIU
mtpady, He npesbimatomeMy 1500 pyrai.

11 I1. [lempos

Kanuran Konus: Ct. OydeTunky asns cBEACHHS.

[Ipumeuanue. Ota Qopma JoKkHa OBITH MpEACTaBlIEHA JEXKYPHBIM
orneparopaM MO MOrpy3Ke KalWTaHy WIH, B €ro OTCYTCTBHUE, CTapllieMy

IIOMOIIHUKY IJIsA MOANMCAHUA HCIIOCPCACTBCHHO IICPCA HA4YaJIOM IIOTPY3KH, U
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MOrpy3Ka HE JOJDKHA HAYMHATBCS 1O TEX MOp, MOKa JAEKYPHBIM ONEpaTtop HE

MOJIYYUT 0OpaTHO HAAJIEkKAITUM 00pa30M MOANUCAHHON (HOPMBI.

X

NOTICE TO MASTERS PROHIBITING DISCHARGE OF DIRTY
BALLAST IN KUWAIT TERRITORIAL WATERS

NOTICE TO MASTERS OF ALL OIL TANK VESSELS LOADING AT
THE PORT OF MINA AL AHMAD OF THE KUWAIT OIL COMPANY, LTD.

In order to protect the amenities of the population of the State of Kuwait in
general, and the interests of the local fishermen in paticular, you are requested to
note that the discharge of dirty ballast in Kuwait territorial waters is strictly
prohibited. (Oil in Navigable Waters Act, 1925.) Should your tanks, pipelines, etc.
not have been thoroughly washed clean with sea water and should thereby any
possibility of pollution of the Kuwait shore or waters exist, you must proceed to
sea and take such steps as will ensure that only clean ballast will be discharged
while at anchor or at the mooring berth.

You are, moreover, required to take all precautions to minimize oil spillage

during the period your vessel is at the port or at anchor.
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MN3BEINEHUE KAIIMTAHAM TAHKEPOB O
HEJJOITYCTUMOCTHU OTKAYKU I'PSI3HOM BAJIJIACTHOM BO/IbI B
KYBEUTCKHUX TEPPUTOPUAJBHBIX BOJAX

N3BEIIEHUE KAIIMTAHAM BCEX TAHKEPOB, ITPON3BO/AIINX
[IOT'PY3KY B IIOPTY MEHA-3JIb-AXMA /I

C TeM, 4yTOOBI 3aIUTUTH YAOOCTBA HacesieHus rocynapcrsa KyBedT BooOre
¥ MHTEPEChl MECTHBIX PHIOAKOB B YaCTHOCTH, MBI oOpamaemcsi K Bam ¢ mpocs6oii
OPUHATH BO BHHMaHWE, YTO CJIMB 3a OOpPT TpsA3HOM OaiagacTHOW BOJIBI B
TepputopralibHblXx Bojax Kyselita cTtporo 3ampemieH. (AKT o HepTH B
HAaBUTAIIMOHHBIX Bojax, 1925 r.). Ecnu Bamm TaHku, TpyOONpOBOABI U T. II. HE
ObUTM THIATENIBHO MPOMBITHI 3a00pTHOM BOJOM W TakuM oOpa3aM co3aaeTcs
BO3MOXXHOCTb 3arpsi3HeHUs mooepexbst 1 Boa Kyseiita, Bam He00X01uMO BEINTH B
MOpE€ U MPUHATH TaKHE€ MEPhI, KOTOpbIE OOecredar BO BpPeMsl CTOSHKH Ha SKOpE
WIM y IpUYajia CIyck 3a 0OpT TOJBKO YUCTOM 0ayuIacTHON BOBI.

Kpome Toro, mpocum Bac npuHATH Bce MEpbl MPEAOCTOPOKHOCTH, YTOOBI
CBECTH K MHHUMYMY YTEUKY WM pasiiuB HedTENnpoayKToB BO BpeMms Baiei

CTOSIHKH B ITIOPTY WJIM HaA AKOPC.
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XI

WARNING TO THE SHIPS' CHIEF ENGINEERS

AS TO BUNKERING OPERATIONS AT TRINIDAD

The United British Oilfields of Trinidad, Limited.

To Ships' Engineers

WARNING

It is urgently requested that Ships' Engineers, in charge of bunkering
operations, do not close valves on board without first giving ample warning to the
attendant ashore, who is in constant touch with the Main Installation, or attendant
on Lighter alongside.

Any instructions from the Ships' Engineers such as "Ease down," "Increase
pressure" or "Stop" will immediately be carried out and will avoid excessive
pressure on the pipeline, which may cause the hoses to burst.

Any overflow of oil on board will be the sole responsibility of the Vessel

taking bunkers if this warning is ignored.
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MNPEAYNPEXIEHHUE CTAPIIUM MEXAHUKAM CYJOB O IOPAJIKE
MPOBEJEHUA BYHKEPHBIX OIIEPAIIMI B IOPTY TPUHUA

Oo0bennnennbie bpuranckue Hedrenpombicanbl Tpunngaaa

CynoBbIM MeXaHHKaM

HNPEAYHPEXIEHUE

Crapmux MEXaHHKOB CYJIOB, BEIAIONIMX OyHKEPHBIMH OIEpaIlvsMHu,
HACTOSITEJIBHO TPOCAT HE TNEPEeKpbIBaThb KIMHKETOB Ha O0pTy cyaHa O0e3
IpEeIBAPUTEIHLHOrO 3a0JaroBpeMEHHOTO NMpEeAyIpeKICHHs onepaTtopa Ha Oepery,
KOTOPBIN TMOAJICPKUBACT TOCTOSHHYIO CBSI3b C TJIABHOW OEperoBoil yCTaHOBKOW,
WIH Oleparopa, KOTOPbI HAXOJWTCS Ha OIIBAPTOBAHHOM y 0Op'a TaHKepa
JUXTEPE.

VYka3aHus CyJOBBIX MEXaHUKOB «YOaBUTh JaBJICHHUE», «YBEIUUUTH
nasinenue» wuian «lIlpekpatuTh HanuB» OyIyT HEMEIJICHHO BBINOJHATHCA (HA
Oepery) u moMoryT n30exaTh Ype3MEepHOTro JaBICHUS B TPyOONpoOBOJE, KOTOPOE
MO>KET BBI3BATh Pa3phIB IIIJIAHTOB.

[Ipy HEBBINOIHEHUH HACTOSIIETO NPEIYNPEXKICHUS BCSIKUN IEPENIUB WIN
paziuB HePTENPOAYKTOB Ha OOpTy cyaHa OyAeT TMOJHOCThIO JIeKaTh Ha

OTBCTCTBCHHOCTH CY/IHA.
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XII
REGULATIONS FOR LOADING DANGEROUS PETROLEUM
PRODUCTS
AT THE MINA AL AHMADI TERMINAL
Kuwait Oil Company, Limited.
Mina al Ahmadi Terminal

Notice to Captains of Tankers

REGULATIONS FOR LOADING DANGEROUS PETROLEUM
PRODUCTS
It is essential for the safety of the Company's Installation as also for Tankers,
that a competent officer should always be on duty at a point near the ship's tanks
which are receiving oil during the process of 'loading and notice is hereby given
that the Company's Staff have received instructions to stop loading immediately

whenever this rule is disregarded.

INPABMJIA 110 TIOI'PY3KE OITACHBIX HE®TEITPOAYKTOB B IIOPTY
MEHA-2JIb-AXMA/IA
KygBeiirckast HeQpTsAHAsA KOMIIAHUAA,

OTkpbITHIN peiin MeHa-3Jb-AXxMaaun

YBeaomiieHne KanuraHaM TaAaHKEPOB

ITPABUJIA TIOI'PY3KU OITACHBIX HE®TEITPOJIYKTOB
B uHTepecax Oe3omacHocTH OeperoBbIX ycTaHOBOK KoMimanwu, a Takke
TaHKEpPOB, HEOOXOAMMO, 4YTOOBI BO BpeMs IOTPY3KM BOJIM3M TaHKOB CYJIHA,
NPUHUMAIONUX HE(TEMPOIYKTHI, BCETJa HAXOIUJICS KOMIICTCHTHBIA BaXTCHHBIN
noMomHuK. Hacrosimum yBemomiisieM, yTo mraT KoMnanuy monaydus yKasaHHs

HEMEJJICHHO MPUOCTAHARIMBATH MOrPY3KY IPY3a, KOIIa 3TO TPABIIIO CyIAMHU HE BBITIOJHSIETCSL.
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XIII
NOTICE TO MASTERS AS TO THE DUTIES OF THE LOADING
OPERATOR AT THE MINA AL AHMADI TERMINAL

Kuwait Oil Company, Limited.

Mina al Ahmadi Terminal

25th August, 19
The Master,
S.S./M.V. "Gorky"
At MINA AL AHMADI

Dear Sir,

The Loading Operator, who has now boarded the vessel under your
command, will act as the official Liaison Officer between your ship and the shore
installation and remain in contact throughout the loading.

During these operations he will be glad to give you every assistance where
his knowledge of the installation operating procedure can be of service to you. In
this connection you will readily appreciate, of course, that while it is our desire to
assist you in every way to effect the safe and prompt despatch of your vessel,
neither the Loading Operator nor the Kuwait Oil Company, Limited, can assume
any responsibility for the safe execution of loading operations on board.

Yours faithfully,

For KUWAIT OIL COMPANY, LIMITED
SUPERINTENDENT

MARINE OPERATIONS

(signature)
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MN3BEIEHUE KAIIMTAHY O ®YHKIUAX ITPEACTABUTEJIA
HE®TAHOM KOMIIAHUU IOPTA MEHA-3JIb-AXMAJIX HA
CYJIHE BO BPEMs ITIOI'PY3KHN HEOTEINNPOAYKTOB

KyBeiiTckas He(pTsiHAsE KOMIIaHUA,

OTkpbITHIN peiin MeHa-3Jb-AXxMaaun

Kanurany n/x wnu 1/x «I opokuiiy 25-20 ageycma 19...

nopt Mena-311b-Axmaau

Omnepatop 1o norpyske, KOTOpblil ObLI HalpaBlIeH HAa CyAHO, Haxonslleecs
non Bameit komanHmo#l, OyaeT BbICTynaTh B KadecTBE OQUIIHUATBLHOTO
IPEICTaBUTENA MO CBSI3M MexAy Bammm cynHoM U OeperoBoil yCTaHOBKOW U
OyJeT NOAJEPKUBATh 3Ty CBSA3b Ha MPOTSKEHUU BCEU MOTPY3KH.

B rteuenue morpy3ouHBIX omepanmii OH OyaeT paj oka3zarb Bam mro0oe
COJICHCTBHME TaM, IJl€ €ro 3HaHUs NOopsAaKa paboThl OEpPeroBOil yCTaHOBKH MOTYT
ObITh 111 Bac nmone3nsl. B 3ToM oTHOIIEHNH, Kak BEI, KOHEYHO, IOHUMAETE CaMH,
B TO BpEMs KaK HAIIUM >KEJIaHUEM SBJISETCA OKa3aTb Bam BCEBO3MOYKHOE
COJICHCTBHE JUIsl OCYILIECTBIEHUs Oe3omacHOM W ObICTpoM mnorpy3ku Bamiero
CyZlHa, HU orepaTop 1o norpy3ke, Hu KyBeiitckas HedTsHAsS KOMIIAHUS HE MOTYT
OPUHATH Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTH 3a O€30MaCHOE BBIMOJHEHHE MOrPY304YHBIX

omnepanui Ha CyJHE.

KYBENTCKAS HEOTSIHA S KOMITAHU S
HNHcnekTop 1o MOPCKUM ONepanusim

(noonucw)
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X1V
FIRE AND SAFETY REGULATIONS OF THE KUWAIT OIL CO.,
LTD. AT THE MINA AL AHMADI OIL PIER
Kuwait Oil Company, Limited
FIRE AND SAFETY REGULATIONS (SECTION 4)

To:
Master s.s./m.v. "Frunze"
FIRE WARNING
You are now berthed alongside the Mina al Ahmadi Oil Pier which, in
accordance with the Kuwait Oil Company's Fire and Safety Regulations (Section
4), is classified as Hazardous Fire Area.
You are therefore asked to ensure that the under-mentioned Regulations are
strictly adhered to:—
1.No Smoking allowed on board during loading operations.
2.No Smoking on deck at any time that the vessel is alongside.
3.No discharge of oil sludge ballast, etc. to be effected during theperiod your
ship is berthed alongside the pier or adjacent thereto.
4.In the event of fire on board ship the alarm should be given by acontinuous
ringing on the ship's bell or a series of short blasts on theship's siren followed by
immediate notification to Fire Patrol or Pier Master on duty.
5. No Galley Fire will be permitted during loading.
Should any infringement of the Regulations referred to in paragraphs 1, 2, 3
& 5 occur, all loading operations to your ship will cease immediately.
Your attention is drawn to Regulation No. 55 of the "Port of Mina al
Ahmadi Regulations" prohibiting smoking as indicated above.
Contravention of this regulation is punishable with imprisonment not
exceeding two years or with a fine not exceeding 1,500 rupees or both.
I acknowledge receipt of the above regulations.
Signed: V. I. Paviov
Master
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Name of Ship: t/s "Frunze"
MINA al AHMADI,
KUWAIT.

Date: 24th October, 19 .

MPEAYIPEXIEHUE KYBEUTCKON HE®TSIHON KOMIIAHUN
O COBJIIOJIEHAH OBSA3ATEJBHBIX MEP ITPOTUBOIIOKAPHOM
BE3OITACHOCTHU HA CYJHE BO BPEMSI IIOI'PY3KH
HE®TEIIPOJIYKTOB

KyseiiTckas HepTsiHA KOMIIaHUSA.

ITPABUJIA TTIPOTUBOIOXAPHOU BE30ACHOCTH (PA3JIEJ 4)

Kanurany n/x wimm 1/x « @pynze»
IMPEAYITPEXJIEHUE

B nacrosimiee Bpems Bamie cynno omBaptoBano y HedrsiHoro nupca mopta
Mena-anb-AXMaau,  KOTOpBIM,  COMIACHO  MpaBUjiaM  MPOTHUBOIOXAPHOU
oe3onacHoctu (paszaen 4) Kyseirckoil HepTSIHOW KaMIaHUM, IPU3HAH B KA4€CTBE
ONACHOI0 B MOKAPHOM OTHOIIIEHUHU paiioHa.

[TosTomMy mpocuM 00€CTIEYUTh CTPOTO€ BBIMOJHEHHE HIKETEPEUUCICHHBIX
paBUIL:

1.He pa3pemaercst kypeHue Ha OOpPTY BO BpeMsi TOTPY30UHbBIX Ollepanui

2.He paspemaercss KypeHHe Ha majiyoe B TEUEHUE BCEr0 BPEMEHH, IOKa
CyJHO OTUIBAPTOBAHO y MpHYaJIa.

3.He paspemaercs NOpou3BOAUTH BBIKAYKY 3a OOpT 3arpsi3HEHHON
HedTenmpoyKTaMu OayyiacTHON BOJBI M T. T. BO BPEMS CTOSIHKM CyJIHA y MHpca
WM BOJIM3H HETO.

4.B cnydae moxapa Ha OOpTy CyJHAa CHUTHajl MOXKapHOW TPEBOTH CIIETYET

IIOAABaTh YaCThIMU yAAapaMH B CyJOBOW KOJIOKOJ WJIM CEpPHEN KOPOTKHX T'yAKOB
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Cy/IOBOM CHUPEHOW C HEMEIJICHHBIM YBEAOMJIEHUEM IMOXApHOI0 IOCTa WU
JEKYPHOr0 Ha4aJIbHUKA MHPCA.

3. Bo Bpems morpy3ku He pa3peniaeTcsi pa3BejieHue orus B kamOyse. B
clly4yae HapylUIEHUs IpaBujl, IpUBEICHHBIX B § 1, 2, 3 1 5, Bce rpy30BbIe oniepanuu
no Bamewmy cyany OynyT HEMEAJIEHHO IPEKPAIllCHBbI.

OoOpamaem Baiie Baumanue Ha npaBuiio Ne 55 «llonoxenus o nopre Mena-
3Ib-AXMain», 3ampeliarlnee KypeHue Ha 00pTy, Kak yKa3aHoO BBILIE.

Hapyiienue HacTosimuMX MpaBWil HAKa3yeTCs TIOPEMHBIM 3aKJIIOYEHHEM Ha
CPOK HE CBBILIE ABYX JIET WIH wTpadom, He npesbimarommm 1500 pynui, win u
TEM U IPyTUM BMECTE.

[TonyyeHue BblllI€yKa3aHHBIX MTPaBUJI MOATBEPKAALO.

[lognucano: B. U. Ilasnos (Kanuran)

HanmeHnoBanue cyHa: Tankep « @pyHse»

Mena-anb-Axmanu, KyBeur.

HNatupoBano: 24-2o oxkmsabps 19 . . .
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XV
REGULATIONS FOR LODGING CLAIMS
FOR THE DAMAGE TO VESSELS WHILE BERTHING AND
UNBERTHING

AT THE MINA AL AHMADI PIER

Kuwait Oil Company, Limited.
Marine Operations Department
To:
Masters of all Tankers using
Mina al Ahmadi Pier.
Dear Sir,
DAMAGE CLAIMS
Please be advised that the Kuwait Oil Company cannot consider any claims
for damage allegedly incurred by vessels during berthing or un-berthing, unless
this damage is immediately reported to a Senior member of the Marine Staff and
the damage is subsequently inspected and agreed before the vessel sails. The
damage must be reported in writing and signed by the Master of the Vessel.
Reference, however, is made to the Company's "Conditions of Use" and
"Towage Conditions."
Yours faithfully,
For KUWAIT OIL COMPANY, LIMITED,

Sd.: Superintendent Marine Operations

392



MOPSIJIOK 3ASIBIEHNS NPETEH3UI O MOBPEKIEHUAX
CYJIHA BO BPEMS HIBAPTOBKH Y IIAPCA TTIOPTA MEHA-2.1b-
AXMAJIA

KyBeiiTckas He(pTsiHAsE KOMIIaHUA.

OTtaen MOPCKHUX onepanuiu

Kanuranam Bcex TaHKepOB,

UCIIONB3YIOMIUX NMUPC B MeHa-31b-Axmanu

3ASIBJIEHME ITPETEH3MI O TTIOBPEXJIEHUSX

Hacrosmum coobmaem, uro KyBelTckas HeTsHas KOMIIAHUS HE Ma)KeT
paccmaTpuBaTh MPETEH3UMH O NOBPEKICHUSAX, IOJIYYEHHBIX CyJaMH, IO HX
YTBEPKACHHUIO, BO BpEMs IIBAPTOBKU WJIM OTIIBAPTOBKU, €CIH TOJIBKO 00 3TUX
NOBPEXKIECHUAX He OyaeT HeMeUIeHHO AoJoxkeHo HauaneHuky Mopckoro Otnena
U €ClIi BCJeJ 3a 3TUM OHM HE OyAyT OCMOTpPEHBI M MOATBEPXAEHBI 10 OTXO0Ja
cynHa. O HOBpeXAEHUH HEOOXOAUMO COOOIIMTh .B IHCBMEHHOM BHJE 3a
NOJINKCHIO KalIUTaHA CyJHA.

IIpu  3asBieHMHM  HEOOXOAMMO  PYKOBOJICTBOBATHCS  «YCIIOBUSIMHU
N0JIb30BaHUs (MpUYaIaMu)» U «YcinoBusiMu OykcupoBku» KyBeWTckoil HeTaHOU
KOMITaHUU.

KYBEUTCKAS HE®TIHAS KOMITAHU A

[Toma.: MHCIIEKTOP 10 MOPCKUM OIlepaLvsaM
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XVI
NOTICE TO MASTERS ABOUT REGULATIONS
FOR MAKING OUT LIST OF STORES AND PROVISIONS
(IN THE PORTS OF FRANCE)
Very Important
Notice to Masters
LIST OF STORES & PROVISIONS

A list of all stores on board, particularly: TOBACCO, CIGARS,
CIGARETTES, MATCHES, and ail unused articles, belonging to the ship or
members of the crew, must be very accurately made out in duplicate, typed or
written in ink, before the ship enters the port, and stores exhibited to customs
officers, when they call on board to examine the ship. This may possibly not take
place until one day and even more after the vessel's arrival.

Please note that, in FRANCE, cigarettes, cigars, tobacco and matches are a
state monopoly. It is therefore of great importance that every quantity of these
goods should be accurately declared. Every one, including the Master, should
declare every cigarette which he keeps on board the ship.

To avoid any difficulties with the customs, it is recommended that the
Master collects from each member of the crew and officers, prior to arrival, all
cigarettes in excess of 200, which is the maximum number of cigarettes allowed to
be in their possession at any given time during the vessel's stay at Dunkirk.
However, it is possible for the Master to request the customs permission for a fresh
distribution later on. Members of the crew going ashore are allowed to carry 40
cigarettes and no more.

Undeclared quantities, when found, are confiscated and a heavy penalty
inflicted. An important fine is also imposed when declared goods cannot be
produced to the customs officers, when they come on board for inspection.

Kindly note that even a mistake made in good faith in the lists is treated as
an offence, for which a fine must be paid.

Finally, sailors should be warned against selling cigarettes to strangers

394



coming on board with tempting offers to buy or exchange cigarettes for perfumes
or drinks. Such transactions always result in a very heavy customs fine (which may

reach a shilling a cigarette).

MN3BEIHIEHUE KAIIMTAHAM CYJIOB O HOPAAKE COCTABJIEHUSA
CIIMCKA ITPOAYKTOB U ITPUITACOB (BO PPAHIIY3CKHUX ITIOPTAX)

Becvma saorcro

H3Benienne kanuranam

CIIMCOK ITPUITACOB U ITPOBU3MNA

Cnucok Bcex mpumacaB Ha OopTy cyaHa, B ocobeHHoctu TABAKA,
CUT'AP. CUTAPET, CITMYEK, u Bcex He OBIBIIUX B YIMOTPEOJICHUHU MPEIMETOB,
NpUHAAICKAIINX CYyIHY WIA YICHAM OJKUIaXa, JIOJDKEH OBITh OYEeHb TOYHO
COCTaBJIEH B JBYX JK3EMIUISIpAx, OTIEYATaH WJIM HANMCaH OT PYKH YEpPHUIIAMU,
OpeXkae YeM CyAHO BOMAET B MOPT, a MPHUMNAChl JODKHBI OBITh HPEIbSBICHBI
TaMO>KE€HHBIM YMHOBHUKaM, KOIJlJa OHU NPUAYT HA CYAHO I JocMoTpa. JlocmoTp
MOJKET He MPOU3BOUTHCS B TEUCHUE AHS U JaKe JOJbIIE MOCe MPUOBITHS CyIHA.

IIpocum yuecTh, uTo BO DpaHLUUU CUTApEeThl, CUTApbl, TabaK MU CIUYKU
SBIIAIOTCS TOCYAApCTBEHHON MOHOoMoauel. [loaromy BecbMa BaxkHO, 4TOOBI JIHOOBIE
KOJIMYECTBA 3TUX TOBAPOB OOBSBISUIMCH TOYHO. Kakaplil, BKIIOYas KalWTaHa,
JOJIKEH OOBSBUTH O KAXKJOM cUrapeTe, KOTOPYIO OH XpaHHUT Ha OOpTY Cy/HA.

Bo u3bexxanue HemopazyMeHUN € TaMOXHEH PEKOMEHIYETCsl, 4TOObI [0
OpuUOBITHS KalUTaH coOpaji y BCEX WIEHOB KOMaHAbl U KOMaHIHOI'O COCTaBa BCE
curapeTsl, IpeBblmarompe konudectBo 200 mTyK, KOTOpPOE  SABISIETCSA
MaKCHUMaJIbHbIM YHCIIOM CHUTapeT, pa3peliaeMbIM i1 XpaHEHUs (OTAEJIbHBIM
JUIIOM) B JII00OM JaHHBIA MOMEHT BO BpeMsi mpeObiBaHUs cyaHa B J[loHKepKe.
Jlomyckaetcsi, OAHAKO, YTOObI KamUTaH TMOMPOCHJ Pa3pelieHrs TaMOXXHH Ha

BblJIa1y IIO3AHCC JOIMOJHUTCIIBHOIO KOJIMYCCTBA. Ynenam KOMaH/Jbl, CXOOJAIIIMM Ha
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Oeper, pa3peniaercs BRIHOC He cBbilie 40 curaper.

HeoObsiBieHHble KONMMYECTBA TIPU OOHAPYKEHUH KOH(PHUCKYIOTCSA, H
HaKJIaJibIBaeTcs OoJbiion mTpad. bonbinoit mrpad HakmagbBaeTCS TaKXKe TOTIA,
Korja OOBSBICHHBIE B JCKJIapallMd TOBapbl HE MOTYT OBITh MPEIbIBICHBI
TaMO>KEHHBIM YHHOBHUKAM MPU JJOCMOTPE.

[IpocuM 3aMeTUTh, 4YTO JAaK€ HENpEeAHAMEPEHHAs OLIMOKa B CIIHMCKE
paccMaTpHUBaETCs KaK HapyIIeHUe, 32 KOTOpOe AOHKEeH ObITh yruiadeH mrpad.

W, nakoHen, HEOOXOIUMO MPENOCTEPEUYb MATPOCOB OT MPOJAXKH CHrapeT
MOCTOPOHHHUM JIMIIAM, MPUXOJAIIUM Ha CYJAHO C MPEIJIOKECHUSIMU KYyNUTh WU
OOMEHSITh CUTApeThl HA TyXW WM HAMUTKU. Takue CAENKH BCerja MPHUBOMAAT K
00JIBIIOMY TaMOXXEHHOMY HITpady (KOTOpPBIA MOXKET JOCTHrarh | IIMJIJIMHTA 3a

KXY CUTapeTy).

XVII
CARGO HEATING INSTRUCTIONS FOR TANKERS ARRIVING
AT TRINIDAD
Memorandum
Point Fortin,
Trinidad, B. W. 1.
At Point Fortin
2nd March, 19 . . .
To : From: Shipping Superintendent.
The Master,
m/t "Gorky"

CARGO HEATING INSTRUCTIONS

Please be advised that you cargo of fuel oil should be heated during your
voyage as near as possible to 140°F. but in any case not less than 130°F. to ensure
satisfactory pumping immediately on arrival at discharge port. It is left to your

discretion as to when heating should be commenced to ensure that your vessel
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arrives at discharge port with cargo heated to the required temperature.

If you are proceeding to Northern latitudes between 1st November and 31st
March inclusive, or Argentina, Uruguay, South Africa and Antarctic between 16th
April and 15th October inclusive, the following additional instructions are to be
complied with:—

"As the temperature 130°/140°F. is essential to expedite discharge, Masters
must ensure that heating is commenced in ample time before arrival. This will vary
with the type of vessel and the heating capacity available and in the case of certain
vessels Masters may find it necessary to maintain heat on the cargo during most of
the voyage, as once the cargo is allowed to become cold, difficulty may be
experienced in raising its temperature to 130°/140°F."

If difficulty in complying with the heating instructions is experienced during
the actual loaded 'voyage, you should immediately inform SHELTAN-KER,
London, by wireless, stating the reasons for your inability to carry out the heating
instructions. If the trouble occurs within four days of arrival at discharge port, the
message should be repeated to the Ship's Agent at that port with a request to
inform the cargo receivers.

Kindly acknowledge receipt of this memorandum by signing and returning
the attached copy; and if for any reason you consider you will not be able to heat
your cargo to the required temperature, will you please also endorse the attached
copy to this effect.

Shipping Superintendent,

Original Received

LI Ivanov

Master
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NHCTPYKIIMU TAHKEPAM, IIPUBBIBAIOIIIUM B TPUHU A/, ITO
HOAOI'PEBY HAJIMBHOI'O I'PY3A

Memopanaym
[TonuT-®0pTHH, TpUHUAAT
2-ro mapma 19 ... 2.
oT MHCnieKTopa 1o Irpy30BbIM OINEpALUSIM
Kanurany
TaHKepa «I opvKuu»

Hounm-D@opmumn

NHCTPYKIHMU 11O IOJOI'PEBY I'PY3A

CraBuM Bac B uzBectHoCTh, uTO Bam rpy3 ma3yta qomKeH ObITh TOJIOTPET B
TEUEHUE peiica J0 TeMIepaTypbl BO3MOXHO Ooiee Onuskoit k 140°®., HO BO
BCSIKOM citydyae He MeHee 130°@D., yToObl o0ecneuuTh YIOBIETBOPUTEILHYIO
BBIKAQUKy €ro cpasy e o NpuObITUM B MOpT pasrpy3ku. OcraBnseM Ha Bame
YCMOTpEHME, KOIJla HauMHaTh MOJOTPEHl ¢ TeM, 4ToObl o0ecreunTh NpHUObITHE
Bamero cyaHa B mopT pasrpy3kd C Tpy30M, HOJOIPEThIM N0 Tpedyemoun
TEMIIEpaTyphbl.

Ecnu Bbl cnenyere B ceBepHble MUPOTHI MexAy 1-m HOAOps u 31-m mapra
BKJIFOUUTENIHO WM B ApreHTuHy, Ypyrsail, FOxHyto AMepuky u AHTapKTHKY
Mexay 16-m anpens u 15-M OKTAOpsT BKIIFOUMTENIBHO, HEOOXOAMMO BBIIIOJIHUTH
CJIeIyIOLIME JOTOTHUTENIbHbIC YKA3AHUS:

Tak kak Temnepatypa 130°/140°®D, cymiecTBeHHa JUIsl YCKOPEHUS BBITPY3KH,
KalluTaHbl JIOJKHBI 00€CleYuTh, 4YTOObI MOJOTPEB HAUMHAICS 33J0JIr0 J0
npuOsITUsi. Bpemst monorpeBa OyneT U3MEHSITHCS B 3aBUCHMOCTH OT THIA CyJIHA U
UMEIOIMXCS B PACIOPSDKEHUM CPEACTB NOJOrpeBa. B HEKOTOpbIX ciydasx
KalMUTaHbl CYJIOB MOTYT CYECTh HEOOXOJUMbIM MOJJEPKUBATh MOJOTPEB I'Ppy3a Ha

MPOTSHKEHUU OOJBIIEH YacTH peiica, Tak KaK eCM JOMYCTUTh OCTHIBAaHUE TPY3a,
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BIIOCIICACTBHUM Ma)KET OBITh 3aTPyJHHUTEIHHO TOBBICHTH €r0 TEMIIEpaTrypy A0
130°/140°®y». Eciin y Bac BO3HUKHYT 3aTpyAHEHHS 1O BBITIOJTHEHUIO HHCTPYKITUH
Mo TOJOTPEBY B TEUEHHE HACTOAIIETO peiica ¢ rpy3oMmM, Bam HeoOXoaumo
HemeuieHHo uH@opmupoBath 1o pamuo «IIIEJITAHKEP» B Jlonmone, yka3aB
NPUYMHBl HEBO3MOYKHOCTH BBINOJHATh HMHCTPYKUMHM 10 TMOAOrpeBy. benn
3aTpyJHEHUS .BO3HUKHYT B TEUYEHUE 4YEThIpEX JHEH A0 HPUOBITHS B IOPT
pasrpy3ku, cooOLeHNe JOHKHO ObITh MOBTOPEHO HA UMS CYZOBOIO areHTa B 3TOM
HOPTY C MPOCKOO cOOOLIUTH 00 TOM Ipy30MOTyUdaTEIM.

[IpocuM MOATBEPAUTH MOJYYEHHUE HACTOSLIETO 'MEMOpPAHIyMa, OJANNUCAB U
BEpHYB Mpujiaraemyro kKomuio ero. Eciu mo kakum-nmnbo cooOpaxeHusiMm Bbl
CUMTAeTe, YTO HE CMOXETe MOAOrpeTh Bai rpy3 a0 tpedyemoill Temmeparypsl,
MPOCUM TaKXKe CJIenaTh 00 ITOM HAJIUCh HA IPUJIATaeMOU KOTIHH.

WHcrniekTop 1o rpy30BbIM ONEPALHSIM (HOONUCH)

Opurunan noysryyui:

H. U. Heanos

Kanuran
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XVIII
WORKING INSTRUCTIONS FOR HOLDING JOINT ENQUIRIES
IN CASE OF ACCIDENTS

WORKING INSTRUCTIONS

Holding of joint enquiries:

In the case of accidents attributable to a supposed mechanical or structural
defect, or to alleged carelessness of the Commissioners' staff or staff of Ship
Owners (including their Agents and Stevedores), consignors, consignees or any of
the general public using the Commissioners' premises, a joint enquiry to fix
responsibility will be held immediately by the Superintendent or his Assistant, in
conjunction with representatives of all parties involved.

The joint enquiry will endeavour to unanimously fix definite responsibility,
reduce its findings to writing and obtain the signatures of all parties. If no
unanimous decision is arrived at, the evidence of all witnesses is to be recorded in
writing, also the dissenting party is to be requested to record his opinion in writing
and sign it. In cases in which the responsibility has not been definitely or
unanimously fixed the Superintendent will without delay inform the Assistant
Traffic Manager concerned to enable the latter to hold a further enquiry.

Submission on of findings of joint enquiries:

When a joint enquiry has been held a copy of the findings will be embodied
on the back of Superintendents' reports submitted to the Traffic Manager and
Executive Engineer concerned.

Other enquiries:

In cases when a joint enquiry is not necessary or for some reason cannot be
held, Superintendents will make every endeavour to ascertain the cause, and to find
out and report the responsible party. When fixing responsibility in such cases.

Superintendents should briefly state their reasons on the back of reports.
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Care to be exercised in naming responsible parties, etc :

When findings of enquiries joint or otherwise name the pert) responsible,
great care will be taken that all names, addresses, numbers of vehicles, cargo-
boats, etc., are correctly given. In accidents caused by cargo-boats, the owner will

be the responsible party but the name and address of the hirer should also be given.

YKA3AHUA 110 ITPOBEAEHUIO COBMECTHBIX
PACCJIEJOBAHUH JJ151 YCTAHOBJEHUA NPUUUH HECYACTHBIX
CJIYUYAEB BO BPEMS I'PY30BbIX PABOT

PABOYAA UHCTPYKIUA

Hponeneﬂne COBMECTHOI'0 paccCjicfoBaHus:

I[Ipy  HecyacTHBIX  ciy4yasX,  [OPUNUCHIBAEMBIX  MPEANOIAraeMbIM
MEXaHUYECKUM HEHUCHPABHOCTSAM WM KOHCTPYKTHUBHBIM HEJOCTaTKaM WJIU
npeanojgaraeMoi HeOPEeKHOCTH CO CTOPOHBI IITaTa MOPTOBOM OpraHU3AIUU WA
HITaTa Cy/aoBIajelblieB [BKIIOYas UX areHTOB M IPY3UUKOB), TPYy300TIPABUTENEH,
rpy3onojlyyaTesieil WM JIIOObIX JPYyTHX JIML, HWCIOJIB3YIOIUX MOMEIICHUS
MOPTOBBIX OPTraHU3alMi, JIsI YCTAHOBJIEHUS OTBETCTBEHHOCTH 3aBEAYHOLIUN
IPY30BbIMU ONEpAlMsIMU WJIM €ro IOMOIIHMK BMECT€ C MPEICTaBUTEISIMU
3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH JOJHKEH MPOBECTU COBMECTHOE PacCieOBAHUE.

Llens cOBMECTHOTO pacciieJOBaHUSI — YCTAHOBUTH MO OOIIEMY COTIJIaCHIO
OTBETCTBEHHOCTh 3@  CJIy4HWBILIEECS,  3alpOTOKOJUPOBATH  PE3YJbTATh
pacciieZloBaHus B MUCbMEHHON (OpMe M MOIy4YUTh MOJIMUCH BceX cTOpoH. Ecnu
Helb3d OyleT NpUNTH K eIWHOAYUIHOMY pEIIeHHIO, TO TOKa3aHUs BCeX
CBUJETENEN JODKHBI OBITh 3alpOTOKOJIMPOBAaHbl B IHCbMEHHOM BHUJIE, a
HECOIJIaCHYI0 CTOPOHY HY>KHO IOIPOCHUTH 3aIIMCaTh CBOE 'MHEHHUE W MOAIUCATHCS
noa HUM. B Tex ciywasix, KOrja OTBETCTBEHHOCTbH 3a IMPOUCLIEAIIEE HE MOXKET

ObITh OIpPEACIIEHHO M E€IUHOIJACHO YCTAaHOBJIEHA, 3aBEAYIOLIUN TI'Py30BBIMHU
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paGotamu  momkeH 0Oe3 3aJepKKH  HHPOPMHUPOBATH  COOTBETCTBYIOIIETO
IOMOIIIHMKA HayaJbHUKa CIY>KObl IBM)KEHHS, YTOOBI JaTh €My BO3MOXHOCTh
IIPOBECTH JajbHEeHIIee pacciaeIoBaHueE.

IIpencrasiieHne pe3yJbTaTOB COBMECTHOIO PACC/ICOBAHMS

Ilocie TOro kak COBMECTHOE paccieloBaHUE OyAeT IPOBEIEHO, KOIHUs
IPOTOKOJIA paccieloBaHUs JOJDKHA OBITh 3amucaHa Ha o0OpOTe JOHECEHUs
3aBe1yIOIIET0 Ipy30BBIMU paboTtamu, KOTOpOE peCTaBIAETCS
COOTBETCTBYIOIIEMY HAYAIbHHUKY JBMKCHHS WU TTIABHOMY UH)KECHEDY.

IIpoumne pacciaenoBanus:

B Tex cnyuasx, Korja COBMECTHOE paccielOBaHHUE HE SBISAETCS
HEOOXOJMMBIM WM OHO MO KAaKUM-IHOO MPHUYMHAM HE MOXKET COCTOSATHCA,
3aBeyIOLINI IPy30BbIMH paboTaMH JTOJKEH NMPUHATh BCE MEPHI Ul TOTO, YTOOBI
YIOCTOBEPUTHCS B IIPUUMHE, BBISIBUTH BUHOBHBIX U JI0JIOXKUTHh 00 OTBETCTBEHHOM
3a mpoucHienuiee cropoHe. IIpm ycTaHOBIEHMH BMHOBHOCTH B TaKHX CIIydasx
3aBeyIOIINE TPY30BbIMU paboTaMH JOJKHBI KPaTKO M3J0XKHUTh UX COOOpakeHUs
Ha 000pOTE CBOMX JOHECEHUH.

TpeOoBanus co0Il0ieHUSI TOYHOCTH NPH YKAa3aHUM OTBETCTBEHHOM
CTOPOHBI:

Korma B mporTokomax paccieoBaHUS — COBMECTHOTO HWJIM HHOTO —
YKa3bIBAa€TCsl HAUMEHOBAHHE BHHOBHON CTOPOHBI, HEOOXOAMMO TIIATEIbHO
CJIETUTH 3a TeM, 4TOObI Bce paMuiIny, ajpeca, HOMepa MallliH, TPY30BBIX OOTOB U
T. 1. JaBanuch TO4yHO. [IpM HECUacTHBIX Cily4asX, MPUYMHEHHBIX TPY30BBIMU
Oap>kaMH, OTBETCTBEHHOW CTOPOHOM SIBJSIETCS Biajeiell, HO GaMuius U ajapec

HaAHUMATCIA TaKKC JOJIZKHBI OBITh YKa3aHBbI.
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XIX
DECLARATIONS FOR TRANSITING THROUGH THE SUEZ
CANAL
a) For tankers having bulk cargo with the flash point below 73° F Suez

Maritime Canal Universal Company

DECLARATION "A"

I, the undersigned, P. P. Petrov commanding the ship "Ivanovo" laden with
petroleum in bulk' and belonging to U.S.S.R. shipowners, do hereby declare and
certify, on behalf of the owners, as follows:—

l. — This ship is specially classed for the carriage of petroleum in bulk
in class® U.S.S.R. Register P 4/1 C

2. — The ship's tanks contain® /0242 tons of petroleum the flash point of
which i1s below 73° Fahrenheit, this temperature having been ascertained
inconformity with such close test process as may be recognized and made use of in
the petroleum trade, as for instance the Abel test or any other close test of at least
an equal accuracy.

3.— The ship® does not carry outside the tanks petroleum having a flashpoint
below 73° Fahrenheit tested as per paragraph 2.

4.— The petroleum carried by the ship outside the tanks is wholly contained in
receptacles free from leakage” nil stowed in a compartment specially fitted out and

their total volume does not exceed 283 cubic metres or 5,000 cases.

' See in Article 12 of Regulations the definition re petroleum.
? State in which of the following Societies the ship is classed:
Lloyd's Register, 100 Al.

Bureau Veritas, 3/3 1.1.

British Corporation (Glasgow). B.S.*

American Bureau of Shipping, A1E.

Registro Italiano, ¥*100A1.1.

Norske Veritas, 1A1.

100A in the German Lloyd.

U.S.S.R. Register, *P 4/1 C.

3 State here number of tons.

* State here "carries" or "does not carry" as the case may be.

3 Barrels, drums, cases, etc.
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5.— The cofferdams isolating the tanks:
a)are empty,
b)contain water,
c)contain fuel oil.!
6.—Outside the tanks, the ship has aboard non-dangerous materials (water,
coal, fuel oil, etc. detailed as below) and admitting of easy unloading, in such
quantity as shall suffice, in case of need, to reduce the ship's draught by 30

centimetres (one English foot), by unloading same.

Lightening
Weight to be unloaded to reduce draught by 1 inch: 55 (A)
by 1 foot (Art. 18 A of Appendix): 660
Water
Weight outside cargo 7 Cofferdams
tanks available for lightening. . Fuel or Diesel oil
Stores

— Anchors, chains, etc

Total .................. (B)
(B)
Corresponding Lightening....................c.oeeeee (A)

Signature: P. P. Petrov

Commanding Officer

" In no case should they be used to carry petroleum products having a flash point below 66°C. (150°F.).
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b) Additional declaration for no gas free tankers wishing to discharge

their fuel oil cargo

ADDITIONAL DECLARATION

For no gas free Tankers wishing to discharge their fuel oil cargo

I declare and certify the following:

After the unloading of the last cargo, the ship's tanks have been duly drained
to evacuate residues and sediment. The quantity of residues remaining in the tanks,
does not exceed 1% of the ship's loading capacity.

The tanks are at present full (at 98%) or completely empty.

The empty tanks have been filled with fuel oil, and then emptied again, this
rinsing having been completed by a thorough ventilation during the days preceding
the ship's arrival in the Canal zone.

Moreover, I take note that it is forbidden to open the tank-covers during the
unloading of the cargo, and that the openings of the sounding pipes must be
covered with metallic gauze, all the time except for the taking of soundings.

Place and date Port of Raswa, U.A.R
Signature V. V. Vassiliev

Master m/t Frunze
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JAEKJAPAIIUM ITPU ITPOXOXKAEHNU CYILUKOI'O KAHAJIA:

a) /i1 TaHKepoOB, MMEIIIMX HAJTMBHOM IPy3 ¢ TEMIEPATYPOil BCHbIIKH

ke 73°0D.

Cy3ukuii MOPCKOil KaHA

JAEKJIAPALINSA «A»

A, wwmxenonnucaBuwwmiica, [I. [l [lempos, KOMaHIYHOUUMHA CYJHOM
«H8arno6oy, TPyKeHHBIM HeTEnPoayKTaMu HamuBoM' U npuHamieskammM CCCP,
HACTOSIIIIMM 3asIBJISIIO U YAOCTOBEPSIO OT UMEHU BIAJCIIbLIEB CIIETYIOLIEE:

1. Hacrosimiee CyaHO CIEHHAIbHO ITIOCTPOEHO II0 KJIAcCy CYAOB JUIA
epeBO3KH He(TEPOAYKTOB HAIMBOM U UMeeT Kiace” Pecucmpa CCCP P 4/1 C,

2.Taukn cymua comepxar /0242 TOHHBI He(TEIPOAYKTOB, TEMIIEPaTypa
BCIIBIIIKK KOTOPBIX HIDKE 73°®. DTa TeMmeparypa onpeaessiiach B COOTBETCTBHU
C TaKUMHU METOJIaMU ompeneseHus (B 3aKpbITOM arrapare), Kakue MPU3HaHbI U
UCIIOJIB3YIOTCSl B TOPTOBIie HE(TENPOIyKTaMH, KakK, HampuMmep, mpoda AGenst uiu
10001 Ipyroit MeTo1 (B 3aKpHITOM anmnapare) paBHOM TOYHOCTH.

3.CymHo' He nepesosum BHE TAHKOB HE(TEIPOAYKTHI, HMEIOIIHUE
TEeMIIepaTypy BCIBIMKHN HIbKe 73°®., onpeaensBIIytocs coriiacHo naparpady 2.

4. HedrenpoayKTbl, NEPEBO3UMBIE CYAHOM BHE TAaHKOB, IOJHOCTBIO
3aTapupOBaHBI B IOCYIy, HE HMCIOILYI0 TEUH He uMeemcs: YIOXKEHbI B

CHelUaIbHO 000PYI0BAHHOM MOMEIICHUU M UX OO 00heM He MpeBbImaeTt 283

' Cwm. B cratbe 12 [IpaBui onpesienenue HeTeIPOLYKTOB.

? VKaxKuTe, B KAKOM M3 CIIEIYIOIINX KIacCH()UKAIMOHHBIX OOIIECTB CYIHO MONYYHIO COOTBETCTBYIONIMI KIacc:
Peructp Jlnoitna 100 Al.

Bropo Bepurac 3/3 1.1.

Bpuranckas Kopnopanus (I'masro), B.S.*

Awmepukanckoe bropo Cyzoxoactea A1E.

Peructpo Utamuano * 100 A 1.1.

Hopcke Bepurac 1A1.

100A no I'epmanckomy Jlnoiiny.

Peructp CCCP *P 4/1 C

3 VKaxuTe 3/16Ch KOITMIECTBO TOHH.

* VKaxKHTE 3/16Ch (TIEPEBO3UTY MM «HE MEPEBO3UTY, CMOTPS 10 0GCTOSTEIHCTBAM.
> Bouk, OapabaHbl, SIUKA U T. II.
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Kyonueckux metpoB win 5000 SIMKoB.

5.Koddepnampl, H30IUpyIOMINE TAHKU:

a)  TOPOXKHHE,

0)  coxaepar Boxy,

B)  COIEpIKAT KHIKOE TOILIHBO .

6. BHe TaHKOB Cy/IHO HM€ET Ha OOPTY HEOIACHbIE MaTepuabl (BOLY, YroJib,
AKHUJIKOE TOIUIUBO U T. J., HOJPOOHO yKa3bIBa€Mble HUXKE), MO3BOJISIIOIINE JETKYIO
BBITPY3KY B TaKOM KOJHMYECTBE, KOTOpPOro OyAeT J0CTaTO4HO, B Ciyyae
HEOOXOJMMOCTH, YTOOBI YMEHBIIUTH OCaaKy cyaHa Ha 30 caHTUMETpoB (OAMH

aQHTJIMUCKUM (PYyT) MPU UX BHITPY3KE.

Obsaeryenue (yMeHbIIEHHE OCATKH)

Bec, KOTOpbIil HY>KHO BBITPY3HUTb, YTOOBI YMEHBILIUTH OCAAKy Ha 1 mroiim 55

(A) To xxe Ha 1 ¢yt (Cr. 18 A [lpunoxenus). ... ... 660
N Boma. ..o
Koddepaambl................oooenl.
Bec BHE rpy30BBIX TaH- > TOIUIMBO WJIM JU3EJIbHOE TOILIMBO. .
KOB, UCITOJIB3yEMBIH JJIS [TpUmacel ........coevvevveiniinnnnne..
oOJerueHus cyaHa. ) Sxopsi, SIKOpb-1I€Tb U T.1.............
Becero ..o (B)

(B)

IMonnwmce: I1. 11. Ilemposg

Kammuran

' Hu B xoem ciyuae koddepaaMbl He JOIKHBI HCIONb30BATHCS ISl IIEPEBO3KH HE(TEIPOIYKTOB C TEMIIEPATYPOil
BCIBIIIKH HIKE 66°L1. (150°D).
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0) JlonoiHuTeAbHAS IeKJIaApaAlNs JJs HeJera3upoBaHHbIX TAHKEPOB,

7KeJIAI0IIMX BBITPY3UTH HEPTENMPOIYKThI

JTOMOJHUTEJIBHAS TEKJIAPAILIMS

S 3asBIISII0 U YIOCTOBEPSIO CHEAYIOT

[Tocne BBITPY3KH TOCIEAHETO Tpy3a TaHKU CyJIHA ObUIM HAa HEXAIIUM
00pa3oM 3auMIleHbl ISl yAaJeHUsi OCTaTKOB M ocajka. KomuuecTBo octaTka,
HaXOJSIIIEerocs B TaHKaX, He mpeBbiaet 1%, rpy30Boii BMECTUMOCTH CyAHA.

Tanku B Hacrosimiee Bpemsi 3amojiHeHbl (HAa 98%) WM TOJHOCTHIO
MOPOKHHUE.

[TopoxHue TaHKKW OBLTM 3allOJIHEHBl KUJAKAM TOIUIMBOM, B 3aTeM
OTMOPOKHEHbl BHOBb, MpPUYEM 3Ta MPOMUHKHA Oblla CBEpIIEHA TIHIATEIbHON
BCHTWJISIIIMEH B TEUCHHWE MHEW, MPEAIICCTBOBABIINX MPUOBITHIO CyJAHA B 30HY
KaHaJa.

Kpome Toro, mMHe Wu3BECTHO, 4YTO 3ampelIacTcsi OTKPhIBATh JIFOKOBBIC
KPBIIIKA TAHKOB BO BPEMS BBITPY3KH I'Py3a U UTO CMOTPOBBIE OTBEPCTHUS JOJKHbI
ObITh BCE BpEMSl 3aKpbIThl METAJUIMUYECKHUM CETKOH, 3a HUCKIIOYEHHEM BPEMEHH
B3SITHS 3aMEPOB.

Mecto u nara: I[lopm-Paszea, O.A.P., 7.7.19...
Ilonnuce: B. B. Bacunives

Kanuran tankepa « @pynze»
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ENGLISH-RUSSIAN VOCABULARY

CokpailieHHbie 0003HAUYEHUS, TPUHSTHIE B CIIOBApE

eeoep. — reorpapuuecKuil TepMUH

. pl (plural) — MHOXXECTBEHHOE YHCIIO
KOMM. — KOMMEPYECKUH TEPMHH

aam. — JTaTUHCKHH S3BIK p. p. (Past Participle, wmm Participle 11) —
mexH. — TeXHUYECKUH TepMHUH npuvactue 11

op. — ropumudeckuit Tepmun a (adjective) pres. p. (Present Participle, unu Participle
— TpUJIaraTeabHOe I) — npuuactue |

adv (adverb) — Hapeuue pron (pronoun) — MECTOMMEHUE

¢j (conjunction) — co103 prp (preposition) — mpeaynor

n (noun) — CyIIECTBUTEIBHOE v (verb) — rnaron
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CJIOBAPLH K YYEEHBIM TEKCTAM

above—mentioned a — BBIIICYTOMSHYTHIH
accelerate v — yckopsITh

accept v — TIIpUHHMATh, aKUENTHPOBATh
(6excenb, OOKyMeHm)

accident n — aBapwus, HECYACTHBIA CIIydYaii,
MPOMCIIICCTBHE

accomplish v — coBepmarp, 3aBepiiats,
BBITIOJIHSTh

accordance n — coriacue

in a. with B — cOOTBETCTBUH C, COTJIACHO
account n — c4er

on a. of — B cuer, 3a cyer, U3-3a

accuracy # — TOYHOCTb, IPaBUIBHOCTD
acknowledge v — moaTBepanTh, MPU3HATH
action n — aelcTBHUE, TOCTYIIOK

to bring an a. against — B030yauTh HAENO
IIPOTHB, MIPUBJIEYD K cyieOHoMI
OTBETCTBEHHOCTH

actual @ — necTBUTENBEHBIN, (PAKTHYESCKHUHA
actually adv — nelicTBuTeNnbHO, PakTHUYECKH
additional ¢ — n00aBOYHBIN, JOMOTHUTEILHBIN
adequacy n — COOTBETCTBHE, I0CTATOYHOCTb
adequate a COOTBETCTBYIOIUH,
COpa3MEpPHbIN, 10CTAaTOYHBIN

adjust v — yperyimpoBatb, pacipeaesTh
admit v — omycKaTh, O3BOJISITh

advance n — aBaHC; v BbIJaBaTh aBaHC

advise v — u3BeNarh, yBEAOMIIATh, COOOIIATH,
COBETOBATH
affect v —
BO3JIECTBOBATh
afloat @ — naBaromuii; adv Ha MIaBy
aforesaid a — panee yka3aHHBIH

aft adv B — KOpMOBO#1 yacTu, Ha KOpME
agency n — areHTCTBO

a. fee — areHTCcKOE BO3HArpaxeHue
agreement 7 — COTJIAllIEHUE, JOTOBOPEHHOCTb
aground adv — Ha Menu

to run (go) a. — cecTh Ha MEJb

ahead adv — Brepen, Briepenu, 110 HOCY (C)YOHa)
allege v — yTBepxknaats (6e3ochosamenbHo)
alongside adv — Bnons, BAoaL OOpTa. Yy 60pTa
allow v — ngomyckars, o3BOJISATh, pa3penaTh

3aTparuBaTh, 3a4€BaThb,

allowance n — ckuaka, JOIYCK, IOIMpaBKa,
[PUHATHE B pacyer
amount n — cyMmMMa, HTOT, KOJHUYECTBO; V

JIOCTUTATh, BEIPAXKATHCS B CYMME
attendance n — yxoj, 006ciy)KMBaHUE
auction n — ayKIMOH, TOPTH
authorities n pi — Bnactu

auxiliary @ — BCIIOMOTaTeIbHBIH, TOACOOHBII
available @ — umeromuiics B pacnopsKeHHH,
HaJIMYHBIA

average a — CpeIHM; 7 CpegHee YHUCIO;
yOBITOK OT aBapuu; Vv OpaTh CPEIHIOI
BEJINYNHY

a. adjustment — nucnamia, pacder 1mo oOmei
aBapuu

avoid v — u3beratp

award n — pemieHWe, TPUTOBOD; V

NPUCY’KAaTh, HA3HAYATD
to make the a. — BBIHOCUTSH pelieHHE

awash adv — Ha ypoBHE BObI, BPOBEHb C
HOBEPXHOCTBIO, OMBIBAEMBIN BOJIOM

anticipate v —  OXuJaTh, NPEABUICTD,
npearnonaraTh

apart adv — KpoMe, He CUUTasi, TOMHMO
apparent @ — Kaxyuiuncs, BUIUMBIA
apparently adv — 04eBHIHO, TO-BUIUMOMY
appliance n — npucnoco0IeHne, yCTPOCTBO

application n — 3asBJeHHE; TpPUMEHEHHUE,
HPUIOKCHNE
apply v — oOpamarbcs, aapecoBaThCs;

NPUMEHATD, IpUJIaraTh
appoint v — Ha3Ha4aTh

apprehend v— omacarbcs

approve v — oJ00pATh, yTBEPKIaTh

approval n — onoOpeHue, yTBEepKICHHE
approximate a — IpuOIU3UTETBHBIN
appurtenances n pi — T[PUHAAICKHOCTH,
npucnocoOIeHus

arbitrator n — apOUTp, TPETCHUCKUN CYaAbs

area n — IUIOLIA/Ib, PAaliOH, 30Ha

arise (arose, arisen) v— BO3HHKATh

arrange v — JOTOBOPHUTHCS, OpPTaHW30BAaTh,
YCTPOUTD

arrangement n — yCTpPOHCTBO, NpHUBEICHUE B
MOPSATOK, TOTOBOPEHHOCTh

to make aa. — TPUHATH MEPHI, TIOTOBOPUTHCS,
YCIIOBUTBCS

arrears 71 pi — 33JJOJDKEHHOCTb, HEJIOUMKH
ascertain v — yJIOCTOBEPHUTHCS, YOSTUTHCS
astern adv — Ha KopMe, 3a KOPMOii, mo3aau

to go a. — UATHU 3aJHUM XOJ0OM

assign n rop. — MPABONPEEMHHUK; V HA3HAYATh,
OTIpEeIeIIATh

assistance 7 — OMOIILlb, COICHCTBHE

to render a. — oka3bpIBaTh MOMOILb

attempt 7 — IIOIBITKA,

v (TI0) — TBITaThCSI
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bail n — 3anor

balance n — ocraTok, caiba0, OajgaHC

bear (bore, borne) v—HecTv OTBETCTBCHHOCTh
belligerent n — BoloOImAs CTOpPOHA; a
HaXOASAIIMNCS B COCTOSTHUHM BOMHBI

b. powers rocynapcTsa, BeIylue BOHHY
belong v — npunaiexarsb

berth n — npuyan; v omBapTOBBIBATHCS
besides adv, prp — Kpome, TOMUMO, CBEPX TOTO
beyond prp — 3a, BHe, cBepx

bill of Lading — koHOCameHT

bind (bound, bound) v — 00s3b1BaTh

blockade v — GnokupoBaTh, 0ocaxnaTh

board n Gopt; v B3oiiTH Ha CyAHO (O J0YMane),
IpUCTaBaTh K 00pTY

B. of Trade MwuHUCTEPCTBO — TOPIrOBIH
(Anrmun)

bound p. p. — cBA3aHHBIN, 00S3aHHBIN

b. for — crnenyromuii B, C HA3HAUYCHUEM B

to be b. — OBITE 0043aHHBIM, CJIEIOBATh,
HaIpaBJIsAThCA (0 cyOHe)

Branch Office — otnenenue, hunman

breach n HapylLIeHHE, pPacTOpKEHHE
(0oco6opa, obsazamenvcmea)

breadth » mmpuna

breakage n monomka

bridge n — MOCTUK (GpedHsis HaocmpoLika cyoHa)
brief a — KOpOTKHii, KpaTKU

brokerage n — Opoxepckue, KOMHUCCHOHHOE
BO3HarpaxjacHue Opokepa

Builder's Plan — man noctpoiiku cyana

bulk # — 00BeM, BMECTMMOCTB, Macca

in b. HATUBOM, HACKINTBIO, HABAJIOM, B HABAJIKY
b. oil cargo — HeTenpPOAYKTHI HATUBOM
bunker coal — OyHKepHBI yroib

C

calculate v — BBIMUCTSTE, HCYHCIIATE, HAYHCITH
call(ing) letters — mo3bIBHBIC CyAHA (CUcHAT)
cancel n AHHYJTUPOBATh, YHHUYTOXKATh,
OTMEHSTh

care n — 3a00Ta, IOIICUYECHUE

careless @ — HEOPEKHBIN, HEOCTOPOIKHBII
cargo n — rpys

deck ¢. — mamyOHBI Tpy3

general c. — reHepaJibHBIN TPY3

hulk ¢. — 6ecrapHsrii Tpy3

C. Manifest — rpy3oBoii MmaHupect

carriage n — repeBo3Ka

carrier 7 — TIepEBO3YUK

carry v — nepeBO3UTh, IEPEHOCUTD

cash n — HanMYHBIC IEHBIU

casualty n — HecdacTHBIN ciyual, aBapus
cause n — MpUYUHA, TTOBO;

V IPUYUHSTH, BBI3BIBATH

cease v — TpekpaniaThb(cs)

C. Clause — TmOyHKT O
OTBETCTBEHHOCTH

Centigrade a — cTorpaaycHbIit
centre (amep. center) n — HEHTD;
v KOHIICHTPUPOBATKCS, COCPEIOTAUNBATHCS
certificate » — MHChbMEHHOE YJIOCTOBEPEHHE,
CBUJICTEIHCTBO

C. of Inspection — akT ocmMoTpa

certify # — y0CcTOBEpSITD, 3aBEPSTh, PyUaThCS
chamber n — kamepa, manara

charges n pi — pacxopl, HAYUCIICHUS
charterer n — ¢paxroBareinb

Charter Party — wuaprep-maptusi (0o2co6op o
¢paxmosanuu cyoHa)

check v — mpoBepsTh, KOHTPOIUPOBATH
choose (chose, chosen) v BeIOupaTh, H30UpaTh
circumstances 7 pi — 00CTOSTEILCTBA

under the cc. — mpu TaHHBIX OOCTOATENHCTBAX
claim n — nmpeTeH3us, UCK, peKIaMaIlus;

v (Boe) TpeOoBaTh, MPEIBSIBIATH MPETCH3UIO,
3asBJSIT MIPABO (HA YMo-1.)

to admit a ¢c. — MpPU3HATH UCK, COTJIACUTHCS C
MpETEH3UEH

to repudiate a c. — OTKIIOHUTH UCK

clause n — myHKT, CTaThs (0o2080pa)

cloudy a — obnaunbIif

coincide (with) v — coBmagats (c)

collect v — coOuparb, B3BICKUBATH (COOpBWL,
Hanoz2u)

Collector of Customs — HHCTIEKTOP TaMOXXHHU
collide v — cronknyThCs

collision n — cTonKHOBEHHE

commence v — Ha4uHATh (CA)

communicate v — CHOCUTBCS, COOOIIATLCS
complete @ — TONHBIA, 3aKOHYEHHBIH; O
3aKaH4YMBATh, 3aBEPIIATH

completion n — okOHYaHHE

compliance n — cormacue

in ¢. with B — COOTBETCTBHUHU C, COTJIACHO
comply v — cormamarbscs

compute v — BBIYHUCIIATE, PACCYUTHIBATH
computation 7 — BBIYHCIIEHUE, pACUET

conceal n — CKpbIBaTh

MpeKpanieHuu
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concern v — 3aA€BaThb, 3aTparuBaTb, KaCcaTbCAd,
[NPpUHHUMATL YYaCTUC, HWMCTb OTHOHIICHUC K

4eMy-uoo
concerned p.p. —  3aMHTEPECOBAHHBIM,
3aTparuBacMblii, HMEIOIIUN OTHOLIEHHE K
yemy-11bo

condition n — ycJIOBHE, COCTOSTHHUE

conditional @ — yci0BHBII

conduct v — MpoBOIUTH, COTIPOBOXKIATh
confirm v — moATBepkAaTh

confirmation » — moATBEpKJIeHUE

conformity # — COOTBETCTBUE

in ¢. with — B COOTBETCTBHH C, COTIIACHO
connection # — CBsI3b, COSTUHCHHE

in c. with — 6 cBs131 ¢

consent # — corJiacue; v Corjiaiarbces
consequence 7 — MOCJIECTBHE

considerable @ — 3HaYNTENBHBIH

consign v — OTIIPABJIATh, aAPECOBaTh (0 epy3e)
consignee 7 — Ipy30M0ydyaTellb, aapecaT
consignor # — rpy300TIPaBUTENh

contaminate v — 3arpsi3HATh, IOPTUTH
contamination 7 — 3arpsi3HEHUE

c. with water — oOBogHEHUE (2pY3a)

contents n pi — conepkaHue

continually adv — HenpepbIBHO

continuance n —  NPOJOKUTEIBHOCTD,
JUTUTEIBHOCTh

contradictory @ — npoTuBopeyauii
convenient a — y100HBI
convey v JOCTaBUTh,
TPaHCIIOPTUPOBATH

COpY # — KOIIUS, SK3eMILISP
correct @ — paBUJIbHBIN
correspond v — COOTBETCTBOBATh, OTBEYATh
(wemy-n1ubo)

correspondingly adv — cOOTBETCTBEHHO

cost m — CTOMMOCTb, II€HA; pi PACXOJbI,
U3JCPIKKH

free of c. — GecruiaTHO

count v — cuuTaTh(Csl), 3aCYUTHIBATH(CH)
course n — Kypc, X0, TeUeHHE

JIOCTaBJIATD,

in due ¢. — HOKHBIM 00pa3oM, JOJKHBIM
HIOPSITKOM, B CBOE BpeMsI
covering pres. p. — OTHOCSAIIUICS (K uemy-

Jau60), CBSI3aHHBIN (¢ Yem-1ubo)

craft n — cynHo; rutaByune cpeacTaa

Crew n — KOMaHj1a, dSKUMax (cyoHa)

crush v — pa3gaBuTh, IOMSTh, Pa3ApOOUTh
current @ — TeKyuun

deterioration n — mopua, pa3zpyuieHue

custodian » — XpaHUTENb, OTBETCTBEHHBIN 3a
XpaHCHHE

custody n — XpaHeHHE, OXpaHa, TOTICYCHHE
custom n — oObIYait

established ¢. — ycraHoBuBIIHiiCS 00bIUal

cc. duty — TaMO)KeHHasl MOILIHHA

C. House — TtamoxHs

customary @ — OOBIYHBII, 0OBIKHOBEHHBIH

D

damage n. — ymiep0, moBpexaeHue, mopya
data n pi — nanHbIe, 1eTaNM, MOIPOOHOCTH
dead-freight — n mepTBBIi DpaxT
deadweight n —  nmenseir,
Ipy30HOABEMHOCTH Cy/IHA

d. cargo capacity — rpy30BMeCTUMOCTb CyAHA
JUISL TSDKEJIOTO Tpy3a, Becsmiero oomnee 1 m Ha
1*13 M’

deck cargo — many6HbI# Tpy3

declaration n — 3asiBieHuUE, qEKIapanus
deduct v — BeIUUTaTbH, yAECPKHUBATH

deem v — cunraTh, paccMaTpuBaTh, OJAraTh
default » — HeBbIMONHEHUE 0053aTENBCTB

in d. of — nmpu Hapy1IeHNH, 32 HEUMEHUEM

moJiHas

definite @ — omnpeneneHHBIA, TOYHBIH,
OKOHYATEIILHBIN
defray v — Bo3Memarb, KOMIICHCHPOBATH

(pacxoowl, yovimku)

degree n — rpaayc, cTeneHb

delay n — 3azmepxka, NpOMEIUIEHUE; V
3aJIep)KUBATh, OTKJIAIbIBATh, 3aME AT
deliver v — cnaBatsb, nepenaBaTh

delivery n — cnava, mepenava

to take d. — nmpunumaTs (2py3)

demand v — tpeboBaTh

demurrage n — mpocToi CyJHa; IPOCTONHbIE
u1U KOHTPCTATMIHHBIC TEHBTU

on d. — Ha mipocToe

denominate v — HauMeHOBaTh, 0003HAYATh
denomination n — HanuMCHOBaHHE,
o003HaUYeHHE

departure n — OTBE31, OTXO, OTILIBITHE
depreciation n — obecriecHEHUE

depth » — rmy6buna

moulded d. — BrIcOTa GOpTAa, TIIyOMHA TpromMa
description n — onrcaHue, HANMEHOBaHUE
desire v — xenartb

despatch cm. dispatch detain v — 3aaepxuBath,
yIEPKUBATh

detention n — 3agep)kka cynHa, BO3MEIECHUE
3a 3a7ICPIKKY
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determine v — onpenensTh
diligence n npuiiexxanue,
TPYI0JIFO0uE

dimensions n pi — pa3mepsbl, BeTUYHHA, 00BEM
disbursement n — pacxo/ibl, U3IEPKKU

D. Account — nucOypCMEHTCKHH CYET, CYET
pacxoJIoB 10 CyAHY

discharge v — BBITpyXaTh, pa3rpykarth

to d. from liability 0CBOOOIUTH  OT
OTBETCTBEHHOCTH

discoverable a — obHapyxuBaeMbIii
discrepancy a — pacxoxaeHue, HECXOJCTBO
discretion n — ycMoTpeHwie, CBOOOA ISHCTBIN
disease n — 6011€3HBb

dispatch v — otmpaBnsaTh, OTChUIATh, OBICTPO
BBITIOJIHATh, CHPABISITBCSA  (C  Oeiom  uiu
pabomoti)

d. money n npeMusi 3a  JOCPOYHOE
OKOHYaHUE MOTPY3KH Uiu Pasrpy3Ku CyIHA
displacement n — Bogou3MeIneHNe

D. Scale — mkana Bogou3MelIeHus1, rpy30BOi
pasmep

dispose v — pacnonarars,
pacropsIuThCs, TPOIATh
distinct @ — SICHBI, YETKHUI, OTUCTIIMBLII
distinctive @ — oTIUUUTENBHBIN

distress n — OGencTBUe, HECUACThE, aBAPUs

d. call — curnamn OexncTBusd

draft (=draught) n — ocanka cyana

loaded d. — ocaaka cyaHa B IOJTHOM TPy3y
draught cu. draft draw (drew, drawn) up v —
COCTaBJIATh (OOKYMEHM, NIAH)

drift v — npeiidpoBaTh, CHOCUTD

drop v — manate, pOHSTH

due @ — NMPUHUTAFONIIACSL, IOTKHBIN, HATPISKAITII
dues n pi — cOOpPBI, HATOTH, TONLTUHBI

duly adv — nagnexamum o6pazom

dunnage n — MOACTHIIKA IO/ TPY3

duty n — 00s3aHHOCTb, AOJT

to be under d. — ObITH 00s13aHHBIM

ycepaue,

pa3Merars,

E

edge n — KpoMKa, Kpai

edible a — cbeaOOHBIM, MUILIEBOI

edition n — n3ganue

effect n — pe3ynbTar, nNeiicTBUe, BIUSIHUE
of no e. rop. — HE UMETIOIITNI CHITBI

to the e. that — o Tom, uTO

elect v — BbIOMpaTh, M30UpaTh

elections 7 pi — BBIOOPHI

employ v — NpUMEHSTh, HCIIOJIh30BATh
empty a — MyCTOM, MOPOKHUHI
enable v — naTh BO3MOXHOCTH
enclose v BKJIa/IbIBATh
npusaraTh

enclosure 7 — mpUIOKEHNE
encounter v — BCTpedaTh(cs), CTATKUBATHCS (C
MPYOHOCMAMU, ULIMOPMAMU U M.N.)

end 7 — KOHeI; v KOHYATh (CA)

to this €. — ¢ 3TO¥ 1eNIbIO, B 3TOM OTHOILICHHH
endanger v — moaBeprarh OMacHOCTH

(6 Kousepm),

endorse v — coBeplIaTh MNEPEAATOUYHYIO
HAJIUCh

enforceable @  —  HpUHYIUTENBHBIH,
00s13aTeNbHBIN

engage v —  HaHWHMaTh, BOBJICKATH,
0013BIBaTHCS

evidence n — CBHIETEIBCKOE IIOKA3aHMUE,
JI0Ka3aTeIbCTBO

exactitude #n — TOYHOCTb

examine v — OCMOTpPETh, 00CIEI0BAThH
exceed v — mpeBBIIATh, TPEBOCXOIUTH
except v — HUCKIIoYaTh

exchange n — oOMeH, pa3MeH

rate of . — Kypc BaJtOThI

€XCISe n — aKLM3; d aKI[U3HBIH

execute v —  BBINOJHATh, HCIIOJNHATS,
opOpMIISITh (OOKyMeHmbl)

exempt (from) a@ —  OCBOOOXKICHHBIMH,
CBOOOIHBIN, U3BIATHIH

exercise v — TIONB30BaThCA  (npasamu),
BBITIOJIHATD (00513aHHOCMU)

to e. a lien — wWcmoap30BaTh TMPaBO

3a[epKaHus (2py3a)

exist v — CyIIecTBoBaTh

existence n — CyIecTBOBaHUE, HAJTMUNE
expansion trunkways pacIIMpuTeIbHbIE
1axThl (TOPJIOBUHBI) TAHKA

expect v — 0KHUJaTh, pACCUUTHIBATD

expense 1 —Tpara, pacxor; pi M3IEPKKHY, PACXOTIbI
free of e. — GecruiaTHO

experience v — UCTBITHIBATh, OLIYIIATh
expiration n — UCTEYEHUE (CpOKa), OKOHYAHUE
Engine Book — MarmmHHBIH KypHaT
Engine-Room Log — BaXxTeHHBIN MaIlTMHHBIHA
KypHAT

ensue v —Ioy4yarscsi B pesyJIbTare, POUCXOIHTH
entitled a — ynmonmHoMoueHHBIH, TPaBOMOYHBI
to be e.—ObITb YIOITHOMOYEHHBIM, UMETH [PaBo
entrust v — BBEPATH, JOBEPATH
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entry n — 3aIuCh,
JCypHane u m.n.)
equip v — CHapsbKaTh, 000py/10BaTh
equipment n — cHapsiKeHHe, 000pyAOBaHKE
equivalent 7 — SKBUBAJICHT; a paBHOLICHHBIN
error 7 — OMMOKa, MOTPEeIIHOCTh
essential @ — cymiecTBeHHBIH
estimate v — OIleHUBaTh, ONIPEACIATh
evaporation n — UCHapeHue, yCyIiKa
event n — ciy4ai, COObITHE

in the e. of B — cimygae

eventual a4 —  BO3MOXKHBIMH,
CITyIHUThCS

expire v — UCTEKaTh, OKAHUYUBATHCS (0 cpoke)
explosive a — B3pbIBUATHII

express v — BbIpaKaTh

extend v — TPOCTUPATHCS, TSIHYTHCS

extent n — pasmep, IPOTHKEHUE, CTENICHD
extinguish v — racutsp, TymuTh

3aMeTKa (8 CY0080M

MOTYIIIHI

extra a — 100aBOYHBIN, IONOJHHUTEIBHEIH,
DKCTPEHHBIN, CBEPX-
extract n — BBIIEpXKKA, BBINIUCKA (U3 KHUZU,

0oKyMeHma u m. n.)
extra-weight n — TspkenmoBec, TSIKEITOBECHBIN
Tpy3 (ceepx Hopmbi)

F

facilities n pi — cpenctBa, obopynoBaHHE,
OCHAIIICHUE

fair a — 4MCTBIN, SCHBIH (0 nocode)

falls n pi — x0m0OBBIE KOHIIBI CHACTEH

fasten v — mpUKpEIUISATh, TPUBSI3LIBATH

fault n — BuHA, HETOCMOTP, YIIyIIICHUE

fee n — Bo3HarpaxxaeHune, TOHOPap

figures n pi — mudpsl

fill up v — 3amonHATH(Cs)

final ¢ — OKOHYATEILHBIN, 3aKITIOUNTEIbHEIN
fire n — mo>xap, oroHp

f.-fighting equipment — mNPOTHBOMOXKAPHOE
obopymoBaHue

f.-extinguishers n — orHeTymMTEH

f. hoses — mo’xapHble IUIAHTH, pyKaBa

f. pumps — moxapHbIe HACOCHI

fit a@ —  TpUTOIHBIA, MOJIXOIAIINH,
11eJIeCO00pa3HBIN; v CHAOXKaTh, YCTAaHABIINBATD,
o0opyaoBath

fitting n — o0opymoBaHHe, YCTPOMCTRBO,
apmarypa

float v — maBaTh, OBITH Ha TJIABY
force n — cua

f. majeure — HempeomoimMmas cuia, ¢opc-
MaXkop

forced p. p. — BBIHYKIE€HHbII

forecast n — npecka3aHue, MPOTHO3

formality n — dopmanbHOCTB
forward a — HOCOBOH,
OTIIPABIISTH, IPEIPOBOKIAATH
freight n — dpaxt

gross f. — BajoBast cymma (paxra

fresh a — cBexwuit, mpecHsli (0 6ode)

fulfill) v —  BBINONHATH, HCIOJHSATH,
OCYIIECTBIISITh

furnish v — cHabxaTh, MpeaCTaBIATH

NEepEeIHUN; Vv

G

gale n — mwTOpM, CHIIBHBIN BeTep (om 7 O6annos
u evlute)

gangway n — CXOIHH, Tparl

gear n — MEXaHU3MBbI

General Average Contribution B3HOC — 110
oOmelt aBapuu, A0S y4acTUs

gin n — THUHBOJIOK (MpexuKueusiil 0.10K)
govern v — ynpasisiTh, pyKOBOJIUTh
government # — IIPaBUTECILCTBO

G. Authorities — mpaBUTEILCTBEHHBIE OPTaHBI,
BJIACTH

Greenwich Mean Time (GMT) — cpennee
TPUHBHYCKOE BpEeMs

guarantee (=guaranty) v — rapaHTHpPOBAaTh,
MOpy4aThCs

guyman 7 — pabo4Hii Ha OTTSKKE

H

hand (over) v — Bpy4ars, mepeaBath

handle v — oOpamarecs ¢ uyeM-1ubO,
00xouTHCs, 00pabaThIBaTh

handling » — o6parmienue, 06paboTka

Harbour Authorities — mopToBbsle BacTu

hold n — Tprom

holder n —  JIepKaTelb,
(konocamenma, gexces)

hole n — otBepcTHe, nbIpa, MpoOOMHA
hook n — kptok, Garop

hose n — nutasr, pykas

flexible h. — ruOkwii maHr

h. connections — maHroBKa

h. disconnections — oTHuIaHroBKa
hostile @ — BpaxeOHBII

hostilities n pi — BoeHHbIe TEHCTBUS

BJIaJIEIIELl
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hull » — kopnyc (cyona)

humid a — BrnaxHbI#, CHIPOH

humidity 7 — BIa)KHOCTB, CBIPOCTH
Hydrographic Office — I'maporpaduueckoe
yTpaBJIeHUE

I
icebreaker n — eqoko
immediate a— HerocpeICTBEHHbIH, HeMEICHHBIIA
immediately adv — HememsIeHHO
imply v — noapa3ymeBaTb, HaMeKaTh
inadmissible @ — HeOMy CTUMBIIA
inasmuch as adv — Tak kak, BBHIY TOTO 4TO,
MOCKOJIBKY
include v — BKITIO4YaTh, COEPHKATH B cede
incompetent  a HEKOMITCTCHTHBIH,
HE3HAIOUUH, HEYMEJIbII
increase v — yBEJIHYHUTBH (Cs1)
incur v — TonBeprarh (4emy-mioo), IOHECTH IOTEPU

indemnify v — o0e3onacuTh, 3acTpaxoBaTh
(om), TapaHTUPOBATh, KOMIIEHCUPOBATh
indemnity »n — Bo3MelIeHHE YOBITKOB,

KOMIICHCALMs, HEYCTOMKA
indicate v — yka3bIBaTh
inefficient a —
JIEUCTBYIOIIHI
inflammable ¢ — Bocmamenstomiics

inform v — coobmare, nHGOpMUPOBATH
infringement » — HapylIieHHe, HCKAKEHHUE
inherent a MPUCYIIHHA, BPOXKICHHBIMH,
CBOVCTBEHHBII

injured p. p. — MocTpagaBIINK, paHEHHBII
innocuous a — 0e3BpeTHBIN

insert v — BKJIIOYaTh, BCTABISATh

insignificant ¢ — He3HAYUTENbHBIN

insist (on, upon) v — HacTanBaTh, HACTOMYNBO
instant a — HEMeJICHHBIH,
0e30TiIaraTeabHbIM; (xomm.) TeKYIIUH
(Teky1iero mecsiia)

insulation #» — U30JISAINS; a U3OJISAIMOHHEIN
insurance 7 — CTpaxOBaHKe, CTPAXOBast IPEMUS

1. 1ate— CTaBKa CTPaxoBOW MTPEMUH

intend v — HamepeBaTbCs

intensify v — ycunuBaTh(csl), yBEIUYUBATH
(cst) o cume

intensive @ — WHTEHCUBHBIN, yCUJICHHBIN
intention ¢ — HaMepeHue

interference n» — BMeIaTeIbCTBO

intermediate @ — MPOMEXyTOUHBII
interruption # — mepepbIB, OCTAaHOBKA

invite v — mpuriamarb

HEyMENbId,  IUIOXO

i1SSu€ 7 — MBIIAHIE, BBITYCK; V H3/1ABATh, BHITYCKATH
J

jointly adv — coBMecTHO
judge v — cymuth, pa3Ouparh, pemath B
Ccy1eOHOM TIOpSIIKE

K
knowledge n — 3HaHue, BegeHME

L

label n — spmbik, Oupka

labour v — TpyIuThCSA; HMCHBITHIBATH KayKy;
MPOJBUTATHCA BIIEPE] C TPYAOM, MEIJICHHO
land v — mpucraTh, BBICAAUTHCS, BBITPY3UThH
(na bepez)

latent @ — CKpBITBIN, B CKPBITOM COCTOSHHH
latitude n eeoep. mmpora

latter ¢ — mocnemHWI (U3 08YX HA3BAHHBIX
npeomemos)

law n — 3aKoH, IpaBHUIIO

to go to I. — oOparutrbcsi B cyA, HadaTh
Cy1eOHBIN TIpoIiecc

lawful @ — 3akoHHBIH, pa3penIacMbIi
paBUIIaMU

lay (laid, laid) v — xmnacTh, yKJIaabpIBaTh,
MPOKJIaIbIBATh

laydays (=lay days) n pi — cranuiiHple THH
(6pems, o00ycnosnenHoe no uapmep-napmuu
0J1s1 NO2PY3KU U 8blePY3KU CYOHA)

lay hours n pi — cranmiiHoe Bpems B yacax
(Ons1 mankepos)

leakage n — teun, yTeuka

legal @ — 3aKOHHBIN, IOPUIAIECKUIA

length n — nnuHa

liable @ — oTBeTCTBEHHBIH 3a (for), 00s3aHHBIMA
(to), TOABEPKEHHBIH, MOJICKAIUN

liberty n — cBoOO1a

to be at I. — ObITH BHpaBe, UMETH CBOOOIY
NeUucTBUMI

lie (lay, lain) v — nexatb

lien n MpaBo 3aJep)KaHus HWMYIIECTBA,
3aJI0T0BOE MPABO

life-boat » — cmacaTenpHbBIN 00T, HIUTIONKA
life-raft n — cmacarenbHBIN TIIOT

lighter n — nmuxTep, Gapxa

lighting n — ocBemenue

limit » — npenen, rpaHuIa; 0 OrpaHUYUBATH
load v — rpy3uTh, Harpyxartb
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L. Line Certificate
Irpy30BOM MapKe

local @ — mecTHBIH
lock-out n — nmokayT
lodge v — momaBaTh (orcanoby, npoweHue),
NPEIbIBIATH (0O8UHeHUe)

Log Book — BaxTeHHBI XypHaI

longitude n eeoep. — nonrora

loosen v mexn. — 0cBOOOXKAATh, OCIA0IATH
loss n — moTeps, yTpara, yObITOK

lot n — mapTus (epyza, mosapa)

CBHACTCIBCTBO O

M

machinery n MallMHbl, MAaIIMHHOE
000pyI0BaHNEe, MEXaHU3MBbI

mail n — mouta

ship's m. — kanuTaHcKas mo4ra

main g — TJIaBHBINA, OCHOBHOMU

man v — yYKOMIUIEKTOBBIBATh CYJIHO KOMaH0M
management #n — yIrpaBJIeHUE

Manifest of Cargo — rpy30Boit manudect
margin n — 1osne (mexkcma), KpOMKa, 3amac
marine forecast MPOTHO3  TIOTOJIBI,
coo0IIaeMblii 17151 CYZI0B

Maritime Arbitration Commission — Mopckas
apOUTpakHasi KOMUCCHS

mark n OTMETKa, 3aMeTKa, Mapka; pi
MapKUpOBKa; V MApKUPOBATh (2py3), OTMEUATh
mat 7 MaT. — poOro’ka, [ILIHOBKA

measurement # — Mepa, U3MEPEHUE, Pa3MepHl,
3amep

to take mm. — nenaTh 3amMepsl

mention v — yIoOMHHATh

merchandise n — ToBap (b1)

merchant n — xymert
M.Shipping Code
MOpeIUTaBaHUs
Messrs. (cokp. om Messieurs) — rocmoaa
(ynompebinsiemea npu oopaweruy u upme, ecu 8 ee
HAB6AHUL UMEIOMICSL COOCBEHHbIE UMEHA)
meteorological @ — meTeoposornueckuit

m. station — METECOPOJIOrHYeCKas CTaHIIUs
millibar » — Mun6ap

mine n — MHHA

minute # — MUHYyTa

mist # — TymaH (peaKHii), Mria

model n — oGpazen

moderate 0 — yMepeHHBI

monsoon # — MyCCOH

Konekc Toprosoro

motion n — JBIWXKEHHE, MOOYyXICHHUE,
NpeIoKEeHHE (Ha cobpaHuu), op. 3ampoc B
CyJ1, Ipoch0a, X01aTalCTBO

motor tanker — TaHKEp-TEIIOXO0Jl, MOTOPHOE
HAJIMBHOE CYTHO

motor vessel — Terioxon

mutual ¢ — B3aMMHBIH, 0000 THBIH

N

negligent a — HeOpEeKHBIN, XaNaTHBIN
nevertheless adv, ¢cj — Tem He MeHee
nominate v — HaMMEHOBaTh, HA3HAYATh
noon 7 — TMOJIZICHb

notary a — HOTapualIbHBIN; 7 HOTApUYC

N. Public — HoTapmuyc

note n — 3aMeTKa, 3aIuch

to take n. — oOpaTUTh BHUMaHHE, 3aMETUTh
notice n — U3BEIEHUE, YBEJOMIICHUE

N. to Mariners H3Bemenue
MOpeTIaBaTessiM (HasueayuornHoe nocooue)
notify v — u3Bemarp, yBeIOMISITh
notwithstanding prp — HecMoTpst Ha

null @ — aHHYTMpPOBaHHBIN

number n — HOMEDp; v HyMepoBaTh

0]

object n — peameT

oblige v — 00s3aTh, cienaTh 0J0HKCHUE
obstruction n — mpenATcTBUE, TOMEXa

obtain v — moyry4uTh, 100UTHCS

obvious ¢ — OYEBHIHBIN, SICHBII

occasional @ — ciy4yaiiHbIN, TEPUOANIECCKUIT
occur v — TMPOUCXOANTD, CITy9aThCsI
occurrence n — CIIy4ai, IPOUCIICCTBUE
official » — JOJDKHOCTHOE JIUIIO, YHHOBHHK

0. office hours — odunmanbHpIe Yachl 3aHATHI
omission n — yIyIieHne, HeIOCMOTP

onus 7 — OpeMmsi, OTBETCTBEHHOCTh

opinion n — MHEHHE

option n — yCMOTpEHHE, BEIOOP
order n npuKa3, 3akas,
3aKa3bIBaTh

ordinance 71— MeCTHOE IOCTAHORIICHHE, JICKPET
ordinary a — OOBIYHBIN, OOBIICHHBIN

original @ — nepBoHaYaIbHBIN

otherwise adv — nHaue, B IPOTUBHOM ClTydae
outbreak 7 — BO3HUKHOBEHHE, HAYAJIO
outturn n — BBITPYKEHHBIN BeC (2py3a)

HOPSIIOK; v
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outturn weight —  BBITpY)KEHHBI  Bec,
BE/IOMOCTB Ha BBITPYKCHHBIN BEC

overcast a —  TIOKpPBITBI  oOsakamu,
[aCMypPHBIN

overcharges n pi — TmeperJara, W3JHUIIHEE
HayKCIICHUE

overtime n — cBepxypodHas paboTa,

CBEPXYPOYHEIC; adVv CBEpXYPOUHO

owing to prp — BCIENCTBUE, M0 IPUYUHE (npu
HeONa2onpUsAmHbIX 06CMOAMENbLCMEAX)

own v — BIIaeTh, 001a1aTh

P
pack v — yImakoBbIBaTh
package n — maker, TIOK, Tpy30BO€ MECTO
part n — 4JacThb
of the first (second) p. — wp. ¢ onHOM
(npyroi)  CTOpOHBI  (npu  nepewucieHuu
VUACTMHUKOG CO2NIAUEeHUS UTU 002080Da)
partial @ — yacTHUYHBIN
particularly adv — ocobeHnHo, B 4acTHOCTH
particulars n pl — cBeneHus, TaHHBIC
party n — cTOpOHa, IOPpUIUUECCKOC JTUII0
pass n — TPOITYCK, MPOXO; V IPOXOIUTh
patch n — 3amara, yuacTok
to pay (paid, paid) v — nmnaTuTh, yIuiaduBaTh
payable a NOJIIEKALTUH yIuiare,
OIUIAYMBAEMBIN
payment n yrjaTa, OTuiaTa, IiaTex ;
peak n MUK (KoHyesotl omcex cyoHa)
per prp 3a as p. — COIJIaCHO
perform v — BBITIONHATH, HCIIOTHSTH
performance n» — BBINIOJHEHHUE, UCTIOTHEHHUE
peril n — omacHOCTb, pHCK
piece n — KyCOK; TPY30BO€ MECTO
pipeline n — TpyOGomnpoBo
pitching » — xuneBas Kauka
point out v — yka3bIBaTh
policy n — cTpaxoBoii ojuc
pOOp 1 — FOT, OIYIOT, KOpMa
port n — JeBbIi (IOPT position 7 MOJIOKEHHE,
MECTOTIOJIOKEHHE (CYOHA), KOOPIUHATHI
to be in a p. — OBITh B COCTOSIHUH, MOYb
postpone 0 — OTKJIQJABIBaTh, OTCPOYHBATH
pratique n — cBOOOJHas MPAKTHKa, MIPABO Ha
cooOrieHue ¢ beperom
prejudice n — npexyOexenue, yuepo, Bpes
preliminary adv — nipeBapUTEIbHBIN
present v — MpeACTaBIIATh, IPEIbSIBISTH
preservation n — COXpaHEHHE, COXPaHHOCTb,
npeoXpaHeHUE

pressure 7 — JaBliCHUE
prevail v — npeoOnanaTth
previously adv — panee, npexe

prima facie evidence — rop. OYeBUAHOE
JI0Ka3aTeIbCTBO

print v — me4arartb

prior to prp — rop. 10, IPEXae 4eM

privity n — OCBEJIOMJICHHOCTb,

MPUKOCHOBEHHOCTh, COy4aCTHE
with (without) the p. — ¢ (6e3) Begoma
procedure n — nporueaypa, nopsI0K

procure v — o0OBIBaTh, 10CTaBaTh, JOCTABIISATH
proceed v — creqoBath, UATH (0 CyOHe)
proceeds n p/ — BBIpy4YEHHBIE OT TPOJAKH
JEHBT U, BEIPYYCHHAsI CyMMa

produce v — mpoW3BOIUTH, MPEIACTABIATH (O
0oKymMenme)

proper a HaaJexKalui, MoIX0asIIuH

property n COOCTBEHHOCTh, UMYIIIECTBO

pro rata adv mponopIroHaIbHO, B IPOITOPIHH
protect v — 3amuiarh

prove v — J0Ka3bIBaTh, OKa3bIBATHCS

provide for v — cHaOxarh, OOecCHeUnBaTH,
npeaycMaTpUBaTh

provided ¢j — npu ycI0BUH, €CIIH TOIBKO
provision YCJIOBHE,  OTOBOpKA,
NOJIOKEHHE, TIOCTAHOBIICHUE (Jocogopa u m.
n.), pl mpoBU3MUs

purpose n — 1ejb, HaMEepeHHe

pursuant to adv — coTJIacHO C YeM-JTH00

Q

quality n — xauecTBO

quantity 7 — KOJIUYECTBO

quarantine # — KapaHTHH

quay n — HabepexHas

question n — BOIpoOC

in . — JaHHBINA, O KOTOPOM HJET peub
quote v — IUTHPOBATH, MPUBOJHUTH CCHUTKH

R
radio v panupoBars,
panuorpammy
raft n — mior
railing n — mepua, orpaxxJicHue
rapid @ — OBICTpBIii, CKOPBII
rate n — HOpMa, CTaBKa
re: 1op. — OTHOCHUTENBHO, O, CChUIAsICh Ha
reach n — gocTyI; v 1OoCTUTaTh, JOOUPATHCS
reason n — MPUYUHA, TOBOJ, OCHOBAaHHE

IIOoChLIATh
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reasonable @ — pa3yMmHBII, 000CHOBAaHHBIMH,
YMEpPEHHBIN

I. price — yMepeHHas LieHa

rebate n — ckuKa, yCTymka

receipt # — IMoyryueHue, paciucKa

receiver n — ToIy4areb

reception 7 — MOJXy4YEHHE, IPUEM, TPHUEMKA
reckon v CUNTaTh,  YYHUTHIBATH,
paccMmaTpuBaTh, Ipeaoaarath

recover v — TMoJydyaTb OOpaTHO, TOKPHIBAThH
yOBITKH, BO3MEIIATh

refer v — ccbuiatbes

refinery n — o4HMCTUTENBHBIN 3aBOJ

petroleum r. — HeTEOUUCTUTEIBHBIN 3aBO/T
refloat v — cHsITH (cs1) ¢ Menn
refrigerating pres. p. —
pedprkepaTopHbIit

refuse v — oTka3zatsb (cs)
regard n — OTHOILIIEHNE, BHUMAaHHE

with r. t0 — B OTHOIIEHUH YeEro-JIKoo,
OTHOCHUTEILHO

regarding prp — OTHOCUTEILHO, B OTHOIICHUH
4ero-1moo

regret v — COXajaeTh

regulation # — noJI0)KeHHE, TPABUIIO
reimburse v BO3MEIIATh, IOKPHIBATH,
KOMIICHCHPOBATh

relation 7 — OTHOIIIEHHUE, CBI3b

in r. t0 B— OTHOIICHUH, TI0 OTHOIICHUIO
reliable ¢ — HageXHbBII

relieve v — ocB0O0K1aTh, 00JIE€r4aTh

remain v — OCTaBaThbCsl

remainder #» — OCTaTOK

remuneration 7 — BO3MeIIeHHE, KOMITCHCAIHS
repair 7 — peMOHT

represent v — MPeCTaBIATb, SBISATHCS
representative 7 — IpeICTaBUTEINb

request # — Mpock0a; v MPOCUTh

require v — TpeboBaTh

requirement # — TpeboBaHUE

rescue v — cracarth, u30aBIsITh

reserve n 3amac, pe3epB, OTOBOpKa,
OTpaHHYEHUE; V PE3EPBUPOBATH, COXPAHATH
respect # — yBa)XCHHUE, OTHOIICHHUE

in r. of — B oTHOIIEHUN

in all rr. — BO Bcex OTHOMIEHUSX

respectively adv — cooTBeTcTBEHHO
responsibility # — OTBETCTBEHHOCTH

to bear r. — HeCTH OTBETCTBEHHOCTh
responsible @ — OTBETCTBEHHBIH

restraint # — 3amper, 3arperieHue

OXJIQKTAIOIIHNH,

result # — pe3ynbTaTr, UCXOJ; V MPOUCTEKATH,
SIBIISITHCS PE3YJIBTATOM, TIPOUCXOIUTh

resultant a Pe3yIBTHPYOIINH,
NPOMCXOJISIINN B pe3yJIbTaTe

resume v — BO300HOBJIATH

reversible a — oOpaTumbIit

r. time — peBepcuBHOE BpeMs (T.8. eQuHbll U
obwull  cuem  NOSPY30YHO-PA3CPY30UHO20
8pemeHU 0I5l paciema CMAaluiiHo20 epemeni)
revolutions n pl — mexu. 060pOTHI

ridge n r — pebenb, XpedeT, oTpor

road n — peiin

roadstead n — peiig

rolling n — GopToBas kauka

rule n — mpaBuIIO, MOJTOKEHUE

rulers n — mpaBuUTENH, BIACTH

run against — HATOJKHYTbCA Ha YTO-JIKOO,
YIapHUTHCS

runner 1 — rpy30BOU IIKEHTEIb

running days KaJICHJIapHbIe JHU (He
UCKTII0Yas NPA3OHUYHBIX U OpYy2UX Hepaboyux
OHetl)

S

safeguard v — mpenoxpaHaTh, OXpaHATh

safety equipment n — mpeaOXpaHUTEIHLHOE
YCTPOHCTBO

said p.p. — CKa3aHHBIH, BBIIIECKA3aHHBIN

sail v — oTmpaBisATHCS, TUIaBaTh, IUIBITH (O
cyoHe)

sale n — mpomaxa

salvage n — cmaceHue uUMymiecTBa (Ha mope
UnY om oOeHs), BO3ZHArpakJIEHUE 3a CIlaceHue
UMYIIEeCTBa

S. Contract — q0roBOp 0 cClacaHuu

salve v — cmacath UMYIIECTBO (Ha mope, om
02Hsi)

salvor n — cmacatens (cyoHo, npoussoouguiee
cnacamenvhbie onepayui)

same a, pron — TaKOBOW, TaKOW K€ Camblil,
TOT 7K€ CaMblIi

sample n — obOpas3er, mpoda

scale n — mikaia, macurrad

scattering 7 — pOCCBHIIb, yTpyCcKa

scope n — Macutad, pazmep

seal v — omedarbsIBaTh, 3ae4aThIBaTh
seaworthy a — MOpPEXOAHBIA, TOMAHBIA IS
MOPCKOTO TUTABAHUS

second n — cexyHza

secure v — obecreunBaTh
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security n — obecrnieueHue
semicircle 7 — moxyoKpyHOCTh

sensible @ — 4YyBCTBUTEIBHBIN, OLIYTHMBIH,
3aMETHBIN

separate a — OTJIIEIbHBIN, 0COOBIN

separation n — cemapanus, MaTepuail s

paszeneHus rpysa
Serve v — CIYXKHTh

set n — Habop, psA, KOMILJIEKT

settle v — yperyiupoBarb, yinaxuBaTh, pelIaTh
settlement n — yperynupoBaHue

s. of the dispute — paspemienue cropa

shift v — cMeHsTh, mepeMeHsATh, TEpC
IIBAPTOBBIBATHCS

shifting n» — mepemBapTOBKa, NEpETSHKKA
CyTHa

ship n — cyaHO; vV OTIIPABIATH, OTTPYKATh
ship water — wuyepnarb, TpPUHUMATH BOIY
(Hocom, Kopmoti)

shipchandler » — mmnuanIep, MOCTAaBIIUK
NPOBU3UH Ha CYIHO

shipment »n —  oTmpaBka, OTIpy3Ka;

OTIIPABJIIEMBIN I'PY3

shipper n — rpy300TnpaBuTeb

shipping documents — rpy30Bbie JOKyMEHTHI
shipping forecast MPOTHO3  TIOTOJIBI,
coo01IaeMblIii cyiam

shorelines n — GeperoBoii TpyOOTpPOBO
shortage n — HemocTaya, HEXBaTKa

short delivery — HemocTava claHHOTO Tpy3a
shower n — HUBEeHb, CUIIBHBIN 10K b

sight v — yBUIETh 4TO-TH00, 3aMETUTH

sigh n 3HaK, OTMETKa, BBHIBECKa; V
TIOJIIMCHIBATh, PACTIHCHIBATHCS
similar a AHAJIOTHYHBIH,
IMOJOOHBIA

simultaneous @ — 0JTHOBPEMEHHBI
slight a CJIa0bIN, HE3HAYUTEILHBIH,
HEOOIBIIOMN

sling n — ctpom; v cTponuTh
sole ¢ — eIMHCTBEHHBIH, OJIUH S.
arbitrator — cosio-apoutp

sound a KPETIKHiA,
HETOBPEKICHHBIN

spare ¢ — 3amacHoOu, CBOOOHBII
S. parts — 3amacHEBI€ YacTU
spillage n — pa3nuB, morepu OT paziuBa,
yTeuKka

spontaneous a — CaMOIIPOU3BOJIbHBIN

s. combustion — camMOBO3TOpaHue

spraying n — OpBI3TH, BOASHAS IbUIb

squall » — mkBan, mTopm

CXOJIHBIH,

IIPOYHBIH,

stage n — craaus, 3Tal

stamp n — MTeMIeNb; v IITaMIIOBaTh, IIUTh
nevarthb

starboard n — mipaBbIif 6OPT

state n — cOCTOSIHHEC; Vv yKa3bIBaTh, N3/1araTh
statement n — 3ag4BJICHUE, U3JIOKEHUE, AKT.
staunch a — cTolKuii, HaIeKHBIN

stay n — mpeObIBaHUe, CTOSTHKA (CyOHa), V
0CTaBaThCs, OCTAHABINBATHLCS, TOCTHTh

steam up v uatu  (noo  napamuy),
MPOJIBUTATHCS (O cyoHe)

steam ahead — uaru Briepen (o cyoue)
Steamship Line — nmapoxonactso

stern n — Kopma

stevedore n — CTHUBUAOP, TPY34UK (0 cyOHe)
stipulate v — oroBapuBath, 00ycliaBIUBaTh
stop n — TOYKa (3HaK npenuHauus)

storage n XpaHeHHE

stores n p/ — 3amacel, IPHUITACHI, CHA0KEHUE
storm advisory IITOPMOBOE
peIyIPexKACHHIC

stowage n — yKJaJbIBaHUE, IITUBKA, YKJIaKa
s. plan — mroKOBast 3amucKa, UCTIOTHATEIHHBIN
rpy30BOH IIaH

stranded « CUIATITHI
BBIOPOITICHHBIN Ha Oeper

to go S. — CceCThb Ha MEJIb

to get s. — ceCcTh Ha MEJIb

stress 7 — NaBIeHHE, HAXKUM, HaMPsDKCHUE
strike (struck, struck) v — ynapsarte, 6acToBaTh
strike n — 3abacToBKa

strike against — ynmaputhcst 000 4TO-1100
subject @ — TOMYMHEHHBIH, MOJJICKAIIHH,
MOJBEPKEHHBIN

submit v — nmpeacTaBusTh, MPEAbIBIATH
sufficient ¢ — gocTaTo4YHBII
sufficiency n — 10CTaTOYHOCTH
suggest v npenjararh,
COBETOBATh

sum n — cymma

summons n — cyAcOHBII BBI30B, TOBECTKA
sure @ — HaJIe’KHbIN, YBEPECHHBIN

to make s. — yJOCTOBEpUTHCS, YOSIUTHCS
surface n — MOBEPXHOCTH

surplus # — U30BITOK, H3JTHIIEK

surveyor n — HHCIIEKTOp, CIopBelep

sustain v — TMOTepIeTh, MOHECTH (YOblmKU,
Jrcepment)

swell n — MepTBas 3610b, BOTHEHUE

sweating n — OTIIOTEBaHUE (6 mprome)

Ha  MeEJH,

IOoACKa3bIBATh,
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T

tackle » — Tamm, obOopymoBaHWE, TaKeIax,
CHapsDKEHHUE

take in — TPUHATH, IPUHUMATH (2p)3)

tally n MOJICYET, CBEpKa (epy3a); Vv
MOJ/ICUUTHIBATh, BECTU YUET (2py3a)

tallyman n — TanpMaH, y4eTuuK rpy3a

tank n — TaHK, TUCTepHA, 0aK, KEMKOCTb)»

t. ship — TaHkep, HATMBHOE CYTHO

t. Space — €MKOCTh TaHKa

t. vessel — TaHKep, HATMBHOE CYIHO

tariff n — tapud, craBka

taxes n pl — Hayoru, cOOpbI, 00IOKEHHUS
tender v — mpeanaratb, IpeICTaBISITh

tenor n — cojaepxaHue (O0KymMeHma)
temperature n — TeMIIEpaTypa

water t. — TeMIiepaTrypa BOJbI

termination 7 — OKOHYaHHE

terms n pl — ycuoBus (cozcnauienus,
0ocoeopa)

testify v — cBUAETENBCTBOBATH, YIOCTOBEPSTH
thanks to — Omaromapsi, mo npuyuHe (NpPuU
O1a20NPUAMHBIX 0OCMOAMENbCMBAX)

thunder shower n — rpo3a ¢ TponmuuecKkuMu
JMBHSIMHA

tight @ — repmernueckuii, HeMPOHUIIAEMBIN
time n — Bpems

in due t. — B Hamuexamee Bpems,
CBOCBPEMEHHO

T. Sheet — TaiiMmuT, BEIOMOCTH YyueTa
IOTPY304YHO-PA3TPY30YHOTO BPEMEHU

torn p.p. — TOpBaHHBINM, pa30pPBaHHBIN,
pBaHbIi

total » — uTor, o0mias cymma
tow v — OyKcupoBath, OpaTh Ha OYKCHpP

trade v — ToprosaTh, IUIaBaTh, COBEPILATH
petic (o mopeosom cyome)

traffic » —  [BWKEHHME  TpaHCHOpTa,
NETIEeX0/10B

transfer v — mepeBecTH, nepeciaTh, nepeaarhb
trans-ship v — nepeoTnpaBuTh

treat v — oOparaThcsi, 00XOAUTHCS

Trinity House Pilots OpraHu3aIus
JIOLIMAHCKOH CITy>KObl B AHIIIUU

trim v — muddepeHToBaTh, YpaBHOBEIINBATD,
pasMemarh rpys (Ha cyoue)

trimming » — IITHUBKA, paclpeesieHue rpy3a,
ynugdepeHToBKa CyiHa

trouble n 1oMexa, HETONaIKH, aBapus,
MIOJIOMKA

trough n — BmaguHa, 10)KOMHA
tug n — Oykcup (cyono)
turbidity n — MyTHOCTS,
(orcuoxocmu)

typhoon n — taiidyH, mrtopm

IIOMYTHCHHC

U
ullages n p/ — mycTOTHI (8 mankax)
to take uu. — OpaTh 3aMepel MyCTOT (8
MaHKax)

unable a He — cIOCOOHBII K YeMy-TH00

to be u. — OBITh HE B COCTOSIHHH

undersigned a — HWKENMOAMMCABITUICS
understanding # — nmoHMMaHue

on the u. that — wMes B BuAy 4YTO. Ha TOM
YCIIOBUU YTO

undertake (undertook, undertaken) v — OpaTh
Ha ce0s, MPUHUMATh Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTb,
PEIITPHHUMATH

unfit @ — HENMPHUTOIHBIHI

uniform ¢ — eauHOOOpa3HbIN, CTAaHAAPTHBIN
unit 7 — eIWHUIA, SIUHUIA U3MEPEHUS
unsatisfactory @ — HeyJ0BJIETBOPUTEIHHBIN
umpire n — cynepapOouTp

urgency n. 0e30TaaraTeabLHOCTD,
HEOTJIOKHOCTh, CPOYHOCTh

urgent @ — HEOTJIOKHBIN, CPOUHBII

\Y%
valid a wp. — nelCTBUTENBbHBINA, WMEIOIIHI
CUITY
value » — CTOMMOCTb, IIEHHOCTE
vent n — OTAyIIMHA, OTBEPCTHE,

BEHTHJISIIIMOHHAS TPyOa

verify v — cBepsITb, CTU4aTh

vice n — TIOPOK, U3bSH

victuals # — npo0BONBCTBUE, TPOBU3HUS
visibility » — BunuMocTh

visit v — mocemiarhb

void a — myCTOH, rop. HeIEUCTBUTEIbHBIN
to stand v. 10p. TEpPATh CUILy, OBITH
AHHYJIMPOBAHHBIM

volume n — 00beM, TOM

voyage n — peiic, MyTeleCcTBUE

W

waive v — (om

npemeH3uu)

OTKa3bIBAThCA npaea,
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warehouse n — ckinaj, nakrays

warn v — npeaynpexaarh

warning n — npeaynpexjeHue
warrant v — rapaHTHpOBaTh

warranty 7 — rapaiTtus, py4aTeiabCTBO

wash out — mpoMbIBaTh (cpymm Kkanmana u
m.n.)
wastage n — U3HaUIMBaHUe, yObUlb, MOTEPU

(vmeuka, ycywra)

Weather Bureau — 6ropo moro/is

weigh v — B3BelInBaTh, BECUTH

weight n — Bec, Tpy3, TSKECTb

wet v — MOYHTbh, CMaYUBaTh, YBIAKHAThH
wetting n — moaMouka (2py3a)

whereas ¢j — Torzma Kak, MEXIy TEeM Kak,
MIOCKOJIBKY, f0p. IPUHUMAs BO BHUMaHUE
willing @ — (0XOTHO) TOTOBBIH, MOCTYITHBIN
to be w. — OBITH COIJIACHBLIM, COIJIAIIATHECS Ha
YTO-TN00

winch n — nebeaka

winchman n — nedeauuk

within prp — B npenenax, B TeUeHUE

wire v — tenerpadupoBaTh

witness # — CBUJETENb; V CBUAETEIbCTBOBATD
WIONg @ — HENPABWIbHBINA, HEBEPHBII

V/

Zero n — HyJlb, HUUTO, HyJIEBas TOUKA
zone time — MOsSCHOE BpeMs
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IIponoBoJibCcTBHE U TIPEAMETHI 00MX01a

A
almonds — MuHnmaIe
apples — s1610kH
apricots — aOpUKOCHI
asparagus — crapka

B

bacon — rpyMHKa CBUHAs KOITYEHAs
bananas — OaHaHBI

barley — stumenb

pearl b. — mepiioBas kpyma

bay leaves — 71aBpOBBIil TUCT

beans — 00051

beef — rossanua

salf b. — conoHMHA TOBSIKBS

beer — nuBo

beetroot — cBekia

berries — Aromel

beverages — HaITUTKH

refreshing b. — npoxnaautensHbIE H.
bicycle — Bemocunen

bicycle tyre tube — Benokamepa
blanket — oxesio

blue cloth jacket — d¢nanennpka, Mopckas
¢dopMeHHas pyOalika

boots — camoru

rubber b. — pe3nHOBBIE

c. bottle — GyThUIKa

brandy — KOHBSIK, BOJIKa

bread — x11e0

brush — mieTka

clothes b. — meTka wiarguas

shoe b. — mieTka camosxHas

buckle — mpsixka

buckwheat — rpeuneBast kpyma
bun — cno0Has Oyno4Ka ¢ U3IOMOM
bunch — myk, my4dox

butter — Maca0 CIUBOYHOE

fresh b. — cBexee cMBOYHOE M.
salted b. — coJieHO€E CINBOYHOE M
butter beans — ¢aconn

buttons — IIyTOBUIIBI

C

cabbage — kamycra

sour ¢. — KHcIIas Karycra

calico — xmonmyaroOyma)kHasi TKaHb
candles — cBeun

can — KOHCepBHas OaHKa

canned fish — prIOHBIE KOHCEPBBI
canned meat — MsCHbIE KOHCEPBBI
capers — Karnepchl

carbonate soda — cona nuTheBas
carpet — KoBep

carrots — MOpPKOBbB

cauliflower — 1iBeTHas kamycra
caviare — HKpa

C. in grains — 3epHUCTAs U.
pressed ¢. — marocHas H.

salmon c. — xeroBas u.

sturgeon ¢. — OCeTpoBast .

celery — cenpaepeit

cheese — crIp

chemise — py0ariika, )eHcKas COpouka
cherries — BHUIITHU

chestnuts — karmranbl

china ink — tymip

chinaware — dapdoposie uzaenus
chocolate — mrokonan

cigars — curapsl

cigarettes — curapeTsl

cinnamon — KopHIa

cloth — cykHo, TKaHb

clothes — mnatee, Oemnbe

cloves — rBo3auka

coat — OMIKaK

cocoa — Kakao

cocoa-nut oil — KokocoBoe mMacio
cod, codfish — tpecka

dried c. — BsizeHas T.

salt c. — coneHas T.

cod liver oil — pbIOmit xup

coffee — kode

ground ¢. — K. MOJIOTBIH

whole c. — k. B 3epHax

coffee-pot — kodeiinuk

collar, neckcloth — BopoTHUYOK a5 pyOariku
coloured calico — curer

coral beads — kopastoBsie OyChI
cordage — BepeBKa

cork — mpoOka
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corned beef — cononuna (8 Koncepsax)

cornflakes —xopruiexc (kyxyp)sHbIe X101bs)

cornflour — KyKypy3Has MyKa

cotton — XJIOMOK, XJOMYaThIN
crabmeat — KpaOOKOHCEPBBI

cravat — rajICTyK

cream — CIIMBKA

sour c. — CMeTaHa

crystal — xpycraib

cucumber — orypert

pickled ee. — MapuHOBaHHBIE OTYPIIbI
cuff-links — 3amonku (05 manocem)
cup — Yarika

currants — KOpHHKa

curtains — 3aHaBECKHU

cutlery — cToyioBBIE TTPHOOPHI

D

drawers — KaJIbCOHBI

dress — maThbe

drugs — nekapcTBa, MEAMKAMEHTBI
duck — yTka

E
earthenware — roH4apHbie U3JEIHS
egg — AUILo
e.-plants — GakitaykaHbl

F

fat cano

felt hat — ¢erpoBas musina

figs — uHXHp

fillet — ¢pune

fish — pr16a

dried f. — Bsunenas

p. fried f. — xapenas p.

salf f. — conenas p.

smoked f. — kormuenas p.

flannel — ¢nanens

flour — myka

rye f. — pxkanas M

wheat f. — nienu4Has M.

fork — Bunka

fountain pen — aBTOpy4Ka

fruit — GppyKTHI

dried f. — cymensie ¢.

tinned f. — KoHCEpBUPOBaHHKIE (.
f. essence — QpyKTOBas 3CCEHIUS
furs — mexa

galoshes — kaomm
garlic — gecHok
garters — ITOABSI3KU
gelatine — xenaTuH
gin — JOKUH

ginger — UMOUPH

glass — cTekio, cTakaH

glass cloth — monoTenne (02 uatinoti nocyowt)

gloves — nepuaTku

kid-g. — maifkoBbI€ IEpUATKH
g0ose (pi geese) — rych
gourds — THIKBBI

grapes — BHHOTPA]
great-coat — IWHEb, HAJILETO

H

haddock, smoked — 3y0aTka KomueHas
ham — BeTuynna

handkerchief — HOCOBOI1 TIIaTOK
hat — noramna

hens — xypsI

herbs, dried — cymienas 3enenn
herring — cenbap

h. in tomato sauce — c. B Tomare
salt h. — c. conenas

smoked h. — c. komueHas

honey — men

hops — xmenb

horse-radish — xpen

ice — nex

ink — uepHmIa

iron — ’kene30, yTIor

1Vory — CJIOHOBAsi KOCTh
J

jacket — xaxker, KypTKa

jam — BapeHbe

japanned goods — JIaKUpOBaHHBIC U3ACIUS

jellies — xene (ppykmosvie)
jug — Kpy»KKa, KyBIIIHH
milk j. — MonouHuK (cocyod)

K
kidneys — mouku (orcusomnoeo)

kippers — cenbau Komm4yeHble, KomueHas ppioa

knife — HOXK
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laces — mHypku

lard — cano cBuHOE (monaenoe)
leek — myx-mopeit

lemonade — nuMoHa

lentil — yeueBuIa

lettuce — canat (pacmenue)
lime juice — JIMMOHHBIN COK
linen — MOJIOTHO, X0JICT, O€Ibe
linseed oil — apHAHOE MaciIO
liver — nedenka

M

macaroni — MaKapoHBI Mmaize — KyKypy3a
malt comox manual y4yeOHMK margarine
MaprapuH marmalade wmapmenan medicine
aekapctBo melon gpmHg  milk  Monoko
condensed m. crymeHHoe1 M. unsweetened m.
HEMOJISJUTIIIYIIOE  KOHCEPBUPOBAHHOE M.
millet mmeno, mnpoco mineral  water
MUHEpaabHas BOJA mirror 3epkaio molasses
naTtoka morocco leather cadpstH mug kpyxka
muslin  kuces mustard ropymma m.-pot
ropunvHUIia mutton 6apanuHa

N
necklace — oxepernbe
necktie — rancryk
needles — uronku
nutmeg — MYyCKaTHBIH Opex
nuts — opexu
walnuts — rperkue
0. ground n. — 3eMJISIHBIE O.

0]
oatmeal — oBcsiHas Myka
oats — oBecC
oats, rolled — oBcstHKa MoJIOTast
olives — MacIuHbBI
onions — JyK
oranges — arneIbCHHbI
overall — paboumii KocTIOM, crnenoaexna, pl
KOMOHWHE30H
overcoat — IajabTo
oysters — yCTpHLbI
P pantry cloth —vmonorenie nmocyanoe
parchment — nepramMeHT
parsley — merpymika (pacmenue)
parsnips — macTepHak

peaches — mepcukn

pears — rpyumu

pearls — sxemuyr

peas — ropox, rOpoIIeK

green p. — 3€JIE€HbIA TOPOLIEK
split p. — r. nymieHsIi

tinned p. — T. KOHCEPBUPOBAHHBIN
peels — kopku, KOXKHIA (pacmeHus)
pen — mepo (nucyee)

pencil — kapanmarn

pepper — nepern

black p. — 4epHsbIii 11.

green p — 3€JICHBIN II.

while p. — mymucTsIi 1.

whole p. — m.B 3epHax

pepper-pot — nepeyHurna
perfumes — myxu, napdromepust
pickles — nukynm

pies — MUPOTH, MUPOKKU
pilchards — capauHbI KpyTHBIC
pin — OynaBka

pine — cocHa

pine-apple — ananac

plate — tapenka

dessert p. — nmecepTHas T.

side p. — T. A1 3aKyCKH

soup p. — riayOoKas T.

plums — ciauBbI

pork — cBUHMHA

salt p. — cosloHMHA CBUHAS

port — IOpTBEUH

potatoes — kaptodensb

poultry — momarHsist nTUIA
preserved  vegetables
KOHCEPBBI

preserves — KOHCEPBBI
prunes — CIJIUBBI

PAaCTUTCIIBHBIC

Q

quince — aiiBa

R
radish — penucka
raisins — U3I0M
raspberry — mManuHa
razor — OpHUTBa
safety r. — Ge3omacHas 0.
r. blades — ne3Bus 6e3omacHO OPUTBBI
rice — puc
rum — pom
runner — J0pOXKKa
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rusks — cyxapu
Russian cigarettes — manupocel

rye — pOXb
S

saffron — madpan (npsanocms)

sago caro salad oil — mnpoBaHCKOe Macio

salmon — cemra

salt — conb

block s. — kameHHast conb

cooking s. — moBapeHHas COJb
table — c. cronoBas coib

sardines — capAUHBI

saucer — OJIro1e

sauerkraut — kucnas Kamycra
sausage — Kkonbaca

scarf — mapg

SCISSOI'S — HOKHHIIBI

sea lamprey — muHora (mopckas)
semolina — MaHHas Kpyna

service cap — pypaxka
shaving-brush — xucrouka (012 6pumss)
shawl mans sheet — npocTeias
sherry xepec ship biscuits — ranxeTsl MOpckue
shirt — py0amka (myarcckas)

shoe — OoTHHOK

s. polish — kpewm (02112 06ys6u)

shorts — Tpycuku

silk — menk

artificial s. — MCKyCCTBEHHBIN MIEIK
skirt — ro0ka

slippers — Ty (domawinue)

$0ap — MBLIO

soft s. — 3enenoe m.

toilet s. — TyaneTHoe M.

socks — HOCKM

sole — mopomiBa

leather s. — xo>xaHas 1.

spaghetti — MakapoHbI (moHKue)
spice — TPsIHOCTH

spirit — crupT

sponge — ryoka

spoon — JIOXKa

table-s. — cTonoBas I

tea-s. — yaiHas JI.

sprouts — OproccebcKast Karycra
starch — kpaxman
stationery — TMHChMEHHBIE,
MPUHA]IC)KHOCTH
stockfish — Bsimenast Tpecka
stockings — gaymnku

KaHICIIAPCKUC

loaf's. — c. KyckoBoii

suit — KOCTIOM

sultanas — u3tOM (kKpynwwiii)

sunflower — MOJCOTHEUHUK (pacmeHue)
S. seeds — CceMEUKH IMOICOTHECYHNKA

s. seed 01l — macJi0 moxcoIHEYHOE
suspenders — MOITAXKKA

sweet biscuits — IeueHne

sweets — KOH(]ETHI
T

table-cover, table-cloth — ckarepts
tapestry — ro6eneHbl

tea — yai

t.-kettle, t.-pot — vaitHuk

thread — HuTKH
tin-opener —
KOHCEPBHBIX 0aHOK
tobacco — Tabax
pipe-t. — TpyOOUHBII Tabak
tomatoes — moMHUA0PHI
tomato paste — Tomar-nacta
tongue — sA3BIK

towel — mostoTeHIe

bath t. — . 6anHOE

toys — UIpyLIKH

trousers — OpIOKH

tumbler — cTomnka, Ooka
tung oil — TyHroBoe Macio
tunic — KUTeNb

turkey cock — unmIOK
turnips — OproKBa, pena
turpentine — ckunuaap
twine — mmarar

sewing t. — HUTKH (cyposvie)

HOX JJIs OTKpPbIBAHUA

U

umbrella — 30HTHK
underwear — HIDKHeEe Oelbe
A%

vanilla — BaHWIb
veal — TensTuHa
vegetables — oBorum
vermicelli Bepmuiennb
vinegar ykcyc

W

waistcoat — JKUJIEeT, KypTKa
washing powder — cTHpanbHBIN TOPOIIOK
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fine s. — TOHKHE UyIKU

woolen s. — HIePCTSIHbIC YYIKU
strawberry — ki1yOHHKa

wild s. — 3emnsHHKa

studs — 3armoHKu (07151 BOpoOMHUYUKA)
suet — roBsDKbE CaJlo, TIOYCUHBIH JKUP
sugar — caxap, caxapHbIi
granulated s. — c. mecok

Wwax BOCK

wheat — mmenunna

whisk — BeHHnYeK, MyTOBKa

whisky — Bucku

white calico — xoneHkop
wine — BHHO
wool — mepcTh
woolen — mepcTsaHon
worsted vest — dydaiika Bs3anas
writing paper — nucyasi Oymara
water-melon — ap0y3
Y
yeast, dried — ApoxKu cyxue
y., fresh — 1. cBexue
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CYAOBOE OBOPYJIOBAHUE, UHBEHTAPb, MATEPUAJIBI,
NHCTPYMEHT

Pacnonoxenne cnoB, 00O3HAYAIOIIMX Ha3BaHUE TOBAPOB, JAaHO MPHUMEHHUTEIHHO K
o0IIenpuHATON (hopMe H3II0KECHHS ACTOBBIX JOKYMEHTOB, T. €. CHEIU(PUKAIIUH, 3asIBOK, ONMUCEH

u T. A. Hampumep:

Cable, twin, rubber covered — npoBoJ ABYX>KWJIBHBIN ¢ PE3UHOBOM M30JIALIUEN

glasses, portlight — crekna nis nuroMuHaTOpoB COOTBETCTBEHHO 3TOMY ONPEACIICH U
V. K CyLIECTBUTEIbHBIM OTIAEISIOTCS OT NOCIEAHUX 3aIIAThIMH.

B pasroBopHO#i peun MopsA0K CJIOB B TAKUX HAa3BaHUSIX OOBIYHO MPSMOM, T.€. Ha MEPBOE
MECTO CTAaBHUTCS OINpPEACIEHUE, a 3a HUM ONpelenseMoe ciaoBO. Tak, A MPUBEACHHBIX BBIIIE
MIPUMEPOB B OOBIYHON PeUH CIEAYET YIOTPEOIATh:

Rubber covered twin cable —1ByX>kKuiabHBIN IPOBOJ ¢ PE3UHOBOM U30JIALIUEN

portlight glasses — crexna i WUTFOMUHATOPOB

A
air-pump — BO3JyIIHBII HacoC
alley-ways runners — JOPOXKH TTOJIOBBIC
anchor light — skopHBIi OTOHB (honaps)
ammonia (scrubbs) — pacTBop HalIaTkIps (014
yyucmKu)
anvil — HakoBaJbHA
asbestos — rope
bagging — acOecToBbIi MIHYP, 0OMOTOYHBIN
ash buckets — kanku MmycopHbie
auger — OypaB
auxiliaries — BcroMoraTenbHbIe MEXaHU3MBI
axe — TOTop

B
bag — memok
b., ash — M. 11 Mmycopa u 1aka
b. for blankets — HempomokaeMbIil YexoJr I
oJiesi
b., jute — M. TKyTOBBIH
balance — BecsI
b. spring — B. IPy>KUHHbIE
baler — 4epmak, KOBII (uL1t0nouHblil)
ball, black, signal — 1map curHaaIbHBIN YEPHBIA
bar brass — naTyHb, IpyTKOBast
b. iron — jkene30, MPYTKOBOE U MOJIOCOBOE
barrows, coal — TaukH, yrojabHbIe

baskets, ballast — KOp3uWHBI, TUIETEHEIE,
OaacTHbIC

bilge pump — TprOMHBIN HacOC

binoculars, prism — OWHOKIIB,
MPU3MATUYECKU I

black lead — rpadut

blocks, cargo (iron) OysOKH, Tpy30BbIC
(orcenesnvie)

blowlamp — masutbHas 1amma

b. lamp pricker — wuronka s NasIbHON
JaMIIbl

boat hook — oTnopHsIit Kprok
b. lacing — NUTIOIOYHBIH JINHB
boiler caulking tools — 4yekaHbl KOTEIbHBIE

b. door joints — mpokianka AT KOTEIHHBIX
7a30B

boiling pot — JaifHuK

bolt — 6onT

b. and nut — 6. ¢ raiikoii

boot-topping — OyTTONNHHT (Kpacka Ois
OKpACKU KOpNyca CYOHa Mexdcoy 2py308blMu
samepaunHUAMU)

borax — Oypa

bowls — Mucku

bradawl — OypaBumK, mHI0

brick — kupnu4

b. bath — kupnu4 (0112 motixu nanyowr)

brown paint — THKOBas Kpacka

b. umber — ym0pa, KopuuHeBas

brush — meTka

b., boot — m1. cammoxHas

b., carpet (stiff) — 1. 1151 KOBpOB, JKecTKast

b., clothes — 1. IaTsHas

b.-holder HIETKOACPIKATEIh (6
INEKMPOMAUUHAX)

b., paint, varnish, flat — kucTb dneiineBas mist
JaKa

b., pencil, camel hair — kucTh MapkupOBOYHAS
U3 BepOIIIOKBETO BOJIOCA

b., scrubbing — 111 )xecTKas (0112 noaa)

b., swab — KHCTb KBaueBast

b., sweeping — 111. mojoBas

b., tar — KHUCTH IJISI CMOJIBI

b., whitewash — kucTth 111 mooeaKu

bucket — Benpo

bunker hatch tarpaulin — Ope3eHT (s 1r0K08
Y2OllbHbIX MPIOMOB)

bunting — daarayk
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buoyant self-igniting
aBTOMATHYECKH

AIIEKTPUYECKIM OTHEM
cabin carpet — KOBPUK KalOTHBIN

light

oyihi ¢
3a)KHUTAFOLIMCS

c. matting (coir) — TIOJOBHK, KaIOTHBIMH,
TPaBsIHOMN
cable, single, lead-covered — mpoBox

OJTHOKWJIBHBII CO CBUHIIOBOI OOKJIAIKOMI

¢, single, rubber-covered — 1. OAHOXHUILHBIIA
C PE3UHOBOM M30JIALIMEN

¢, twin, rubber-covered — 1. ABYXKHIJIBHBIHA €
PE3UHOBOM U30JISIUEH

calker (=caulker) — uYekaHHBII MOJIOTOK,
KOHOTIATYUK, YeKaH

candles — cBeun

canvas — MapyCHHa, MapyCUHOBBIH C.

awning 1. TEHT C.

bucket 6pezeHTOBOE BEIPO C.

hood 1 TeHT

c. hose n. mutanr

c. hose spray nozzle n. mmanr ¢ 6panacnoiiToMm
C, repair 1. TOYNHOYHAS

c. tarpaulin . mpocMosieHHas

c. waterproof bags — wmemku Ope3eHTHBIC
HEMIPOMOKAEMbIC

c. weather cloth — mapycunoBbIi Ope3eHT
carafe — rpadun

carbolic acid — kapOosioBast Kuciaora
carborundum kapOopyHJ, KapOOPyHIOBBII

. cloth k. monmoTHO

. grinding machine K. TOYMIJIO CTAHOYHOE

. paper k. Oymara

. paste k. macra

. powder K. B TOpOIITKe
cardboard — xapToH
cargo cluster light —
(nepenocHas)

C. gin — T. TUHHU

c. hoist — r. mkeHTenH

c. net, Manilla rope — r. ceTka, BepeBoYHas

c. net, wire rope — T. CeTKa W3 CTaJbHOTO
Tpoca

c. snatch with hook (eye) — r. xanudac-6mox
C TaKOM HJIH KOJIBIIOM

carpenter's level — BaTepnac

carpenter's tool — TJIOTHUYHBIN HHCTPYMEHT
cask taps, brass — kpaHbI O0U€UYHbBIC, MEIHBIC
cement — LEMEHT

chalk — menok (wxonvHuiii)

chisel — nmonoto, 3youso

¢. bar — cranp w4 3.

O 0 0 00

rpy30Bas JFOCTpa

¢, cold — 3. py4noe

¢, cow mouth — npo6oitHuk

C, Cross-cut — Kpeuimenceb

¢, flat — 3. mIockoe

c, flat, joiner's — cramecka miockas

¢, gouge, joiner's — cramecka MmoJyKpyrJias

¢, wood — moJyoTo, cTaMecka

chloride of lime — xopHas u3BecTh

clips, flag — xHEBeNbCHI, QIIaXKHBIC

clock, zig-zag — 4achel njs 3ur3aroo0pa3HbIX
KypCOB

clutch — mydTa coenuauTensHas

coach wrench — pa3BoaHOI K104

coal — yroub, yrojabHbII

c. basket — y. kop3uHa

C. tar — KaME€HHOYTOJIbHasI CMOJIa

cod piece — MOAMMUIHKK (TTOJIOBUHKA, YacTh
TTO/IIIATTHUKA)

code answering pennant — OTBETHBIH BBIMITEIT
CBOJIa CUTHAJIOB, CUTHAJT «SICHO BHXKY)

code flag alphabet — ¢aru OykBeHHBIE CBOJIA
CUTHAJIOB

coke, filter — kokc st puabTpOBAHUSA
collision mat — pelKOBBII TUIACTHIPH

compass — KOMIIac

condenser cord — acOecToOBbI WIHYp ISt
U30JISIIIAHA KOHJICHCATOPOB

connecting rod — martyH

copper — Melb, MEIHbIN

cords — BepeBKH

counterpane — MOKPBIBAJIO OCTEIHHOE

crank shaft — xonenuatsIit Ban

crowbar — J10M, JIOMHK

crude oil for deck protection — HedTh IS
MOKPBITUSI METANTMYECKUX MAITy0
cylinder block — ©Omox mWIMHIAPOB B

A.B.C.C.COVETI KPbIIIIKa MUINHIPOB

D
die nuts — rmuamku, KIyNObl JIJIs Hape3KH
Pe3bOBI
dippers — KpyXKHd SMaJUpOBAHHBIC IS

MMUTHEBOU BOJIBI

drill — cBepno

d., brace — npenp, KOIOBOPOT
d., ratchet — apenb-TpemoTka
dynamo — nuHamo

E
eccentric rod — IKCIIEHTPUKOBBINA IITOK
electric drill — snexTpoapens
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e. lamp — snexrponamma

e. torch, morse — »3iekTpudeckuii (oHaph
(Onsa cuenanuzayuu)

emery cloth — HaxxgauHOE MONIOTHO

e. powder — HaXJ1aK B TIOPOIIIKE

ensign — KOpMOBOi (iar

eyelets, brass — moBepCHI TaTyHHBIE

feed water pump — HacoC MUTATEIIBHON BOIBI
fenders, cork — kpan1bI, MPOOKOBEIE

fid — nmpaek, cBaiika

file — HamuIBEHUK

f., block — H. npadeBbIii, 4-XTrpaHHBINA

f., flat rough — H. mmockuii ¢ KpymHOI
HACCUKOM
f., flat, second — H. mIOCKMi cO cpemHei
HACCUKOM

f., flat, smooth — H. mI0CKMIA KO HACEUKOI
key f. (triangular) u. 3-xrpa rat tail f. — H.
KpYTJIbIi, MAJIOTO pazMepa

filter towelling — matepust st GUIBTPOB

fire brick — orneynopHslif kupnuy

f. clay — orneymnopnas rivHa

f. extinguisher — oruerymmurenb

f. extinguisher refill — 3amacHoit 3apsg k
OTHETYIIUTEIIO

firing tools KoyerapHbIii — MHCTPYMEHT
first-aid kit anTeyka epBou

first-aid outfit IIOMOIIHA

fish oil for deck protection — pob16uit xup I
3aIIUTHON 0OMAa3KH METAJUTMYECKUX MaTy0
flares, deck — Qanpideiiepsl, nanyoHsie
flaxtow — maKJIsi, TbHSHBIE OYECHI

flexible steel wire rope — TuOKHMIl cTanbHOM
TpocC

floor paint, red — kpacka A mona, KpacHas
forelocks — 4Jekw, IIIIUHTEI

forge bellows, blacksmith's —Mexa Ky3HeuHble

funnel, oil — Boponka 1151 Macia

fuse wire MPOBOJIOKA ISl IJIABKUX
MpEIOXpaHUTENCH

gauge glasses — BOJJOMEpHBIE CTEKJIa

g. glass washer MPOKJIaIKa
BOJIOMEPHOT'O CTEKJIa

gland bush — BTynKa canpHUKa

glasses, hurricane — cTexuia Jyist IITOPMOBBIX (poHapei
g., lamp — mammoBbIe cTeka

g., portlight — c. mst LIUTFOMUHATOPOB
glue-pot — keeBapka

goggles, chipping — OuYKM 3aIIUTHBIC JUIA
00MBaHUs P>KaBUMHBI

TS

gouge, wood — cTaMecka MoIyKpyTJias
graphite, flaked — rpadur croituarsrit

grapnel and line — sikopp 4-XJamblil ¢ JTUHEM
(winronounwlii)

grater — TepKa, palmnmib

grease — rycrasi cMasKa, TaBOT

grindstone — TOYHIILHBIN KAMEHB (Kpye)

guards, rat, galvanized iron — IUTKH
3allIlUTHBIC Ha BAPTOBBIX oT KpB&IC,
OLIMHKOBaHHBIC

H

hacksaw — HOOBKa

h. blade — HO>x0BOYHOE MTOJIOTHO
hammer — Mo010T, MOIOTOK

1., chipping — M. /11 OOMBKH p>KaBUHNHBI
h., coal — M. yrosibHbIit

h., copper — M. MeHBII

h., hand — M. pyunuk

h., lead — M. cBHHIIOBBIN

h. shaft — pyxosrka ams MonoTKa
hand morse signalling lamp
CUTHAJIBHBINA (POHAPD

h. rockets — pakeTbl pydHbIC

h. torch — xapmaHHBIN (OHAPH KPYTIIBIHA
hatch — Tprom, TproMHBII

h. tarpaulin — T. Gpe3eHT

heaving line — OpocaTenbHBIN KOHEI
hemp rope — HeHbKOBBIH TPOC

hooks, cargo — raku rpy3oBbie

h., door — kprouku 1BepHbIE

hose, canvas — IUTaHT apyCHHOBBIN

h. nozzle, copper — OpaHACTIONT MeTHBII
1., rubber — nuTaHT PE3UHOBHIN

py4HOI

hurricane lamp — mTOpMOBOIi  (oHaps,
dboHAPH «KMOTHUS

I
indicator cards — OJaHKM WHIMKATOPHBIX

JarpaMm
insulation tape — HM30JIAIIMOHHAS JICHTA
iron, bar, flat — skene30 moysocoBoe

1., bar, round — x. kpyrioe

jack and pinion rack — peeuHslit 1oM KpaT
jack-flag — rroiic

jack-ladder — mTopm-Tpan

joiner's brace — KOJIOBOPOT

j. brace bits — nepku K0JIOBOPOTHBIE
jointing — mpokJaaKa

jute — JKyT

J. bag — 1. memox

J. rope — 1. Tpoc
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K
keys, blank — GoyiBaHKH ISl KITFOUEH
knobs, door — nBepHbIE pyUKH

L
ladder, pilot Tpamn
BEPEBOYHBIN
1., side, rope — mITOpPM-Tparl, BEpEeBOYHBIN
lamp holder — maTpon a1t 35eKTpoIaMIT
1. holder, porcelain, interior m. I
asieKTposiaMil ¢ GpapdopoBoit BCTaBKOM
f. wick — ¢QuTHnp TaMmIoBkIi
lead, black — rpagur
l.-line, hand — noTnuHE py4yHOTO J0TA
1., sheet — cBuHeEIl TUCTOBOI
leather, chamois — koka 3amiieBas
1., pump — KoO’a MPOKIJIAAOYHAs JJIsT HACOCa
1., repair — KoXa Il peMOHTa

JIOIIMaHCKHH,

life-boat  equipment = —  CHapsDKeHHE
criacaTebHOMU JIOJIKU

life-buoy — Oyi#i cmacaTenbHBII

l.-buoy  light —  cBeroBoii  curHan
criacaTenbHoOro Oyst

l.-buoy and line — cmacarenbHbIll Oyl cC
JMHEM

l.-jackets, cork or kapok — cnacarenpHbIe
nosica, MPOOKOBBIE HITH KAIllOKOBBIE

l.-jacket tape — Tecpbma IS cracaTeNlbHBIX
TI0SICOB

|.-waistcoats — criacaTeibHbIC KUIICTHI
life-raft equipment — CHapsKEHUE
cracaTeIbHOrO TI0Ta

life-saving  equipment —  cmacarenbHOe

o0opyaoBaHue

lights, blue — dansurdeiiep

1., red, in tins — KpacHbIE CUTHAJIbHBIC OTHU B
OaHkax

lime — u3BecTh

line-throwing appliance — ycTpoiicTBO IS
OpocaHwust TUHS

linseed oil, boiled — npHSIHOE MacI0, BapeHOE
I. oil, raw — nBHSIHOE MacIo, ChIpoe

litmus paper — nakMycoBass peaKTHBHAas
Oymara

locks, door — 3amku iBepHBIE, BHyTPEHHHE
log — mar — cy1oBO#, BaXTCHHBIN KypHAJ
l.-book — cynoBoii xypHan

1. clock — cuerunk nara

l.-line — narnusb

1. oil — cMa3zoyHOE Macio I jara

1. rotator — BepTy1IKa jara

1. wheel — maxoBuk nara

lubricator sight glasses — cTekna cMoTpoBBIE
JUTS JTyOpUKATOPOB
1. oil — cma3zouHOE Macio

M
main hatch tarpaulin — Ope3eHT ans JroKa
[JIABHOT'O TPOMa
mallet, serving — MOJIOTOK JepEBSHHBIH,

MYUIKEJb, TOTyMYIIKETb
magnesite — MarHe3uT
Manilla rope — MaHUIBCKHI TpOC

manual pump — py4yHOH OTJIMBHOM Hacoc
(winronounwlil)

marline — MIKUMYIIIKa, MapIHHb

masthead lamp, masthead light — TomoBbrit

OTOHB, KIIOTHKOBBIH OTOHb

mats — MaTbl, IIHOBKA

measure tape — pyJeTKa (JleHmouHas)
megaphone pynop metal polish — ma3p nns
YHCTKH [[BETHBIX METAJUIOB

metallic  packing MeTajnyecKas
NPOKJIaIKa, METAITMYECKas HAOMBKa

mittens, canvas — TepYaTKH MapyCHHOBHIE
(pabouue) TOp mBadpa

m. with a handle — mBabpa ¢ yepenkom

N
nails, boat, copper — TBO3IM LUIIOIIOYHBIE,
MeJIHbIE
n., cut — r. KOBaHbIE
n., wire, oval — r. IpoBOJIOYHbIE, OBAJIbHBIE
n., wire, round — r. MPOBOJIOYHBIE, KPYTIIbIE
needles, bagging — Wbl A1 MEIIKOBUHBI
n., roping — ¥ JIMKOBbIE
n., seaming — H. IapycHbIe
netting, wire, mosquito — ceTka MpoBOJIOYHas,
IPOTUBOMOCKHUTHAs
numeral pennants — 1rdpossie Qaru
nuts — raku

(0]
oakum — makis 11 KOHOMATKHU
oars — Beclia

oil feeders — wmaciaeHKHM 19 CMas3KH,
JTyOpUKaTOPHI

o. feeder, hand — M. nepenocHas

o. for sea application — wmacmo It

YCTHOKOGHUS BOJIHEHUS

o. funnel — Boponka jy1st Macia
oilskin  gauntlet gloves
HEIPOMOKaeMbIe

PYKaBHIIbI
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0. hood — 3r0iiaBecTKA (Kanwowion)

0. jacket — KypTKa HempoMoKaemast
0. trousers — OpPIOKU HEIPOMOKAEMBbIE
ointment, bleach — Ma3b 0T 05k0T0B

P
packing — HaOWBKa, yIULIOTHCHUE
p. knife — HOX 17151 cCaTbHUKOBOM 1.
p. Screw — KpPIOK JJIsl BBITACKUBAHHS H.
padlocks — 3amku Bucsune
paint brushes, wire bound — kucTu MassipHbIC
C TIPOBOJIOYHOM OOBSI3KOM
palm, roping — rapJamMaH NOYNHOYHBIH
p. seaming — r. mapyCHBII
pinion — mmecTepHs
pin — mmwIbKa, 60T, Haresb, MTHIPh
pipe — Tpyba
p. tongs — ra3oBbIil KITIOY
piston — mopIIeHb, MOPLUTHEBOM
p. head — romoBka 1.
p. ring — 1. KOJIBIIO
p. rod — mTOK 1I.
p. rod gland bush — Brynka canpHUKa TII.
HITOKA
planes, wood — pyGaHku
pliers — mtockoryOIbI
point line — TUHB A7 OIJICTKU
poker — Kxouepra, COKOJI KOYerapHbId

polishing  materials —  mOIUPOBOYHBIE
MaTepHabl

p. stone — muIMQOBaNbHBIM KAMEHb

portable firepump — Hacoc mOXapHBIH,
MIEPEHOCHBIN

prickers — pe3aku 715l ITyPOBKH
punch, brass eyelet — mpoOOWHUK TSI METHBIX
JFOBEPCOB
p., steel — nMpoOOIHKK CTaNBHOM
putty — 3aMa3ka, IIIIaKIeBKa
putty knife — mmarens, nomaToyka Ui
IITAKJICBAHUS

R
radiotransmitter — paguonepenaTInuk
rake CkpeOOK TOMOYHBIA rasp — pAaIIHib,
HAIMILHAK
ratline — BBIOJICHOUHBIH TPOC U1U JINHB
rat tail file — Kkpyriplii HaMMWJIBHUK MAajoro
pa3mepa
red flares — kpacHbie anbmderiepbr
redhill containers SIIUKU €
MIPOTUBOTIOKAPHBIC
red lead — cypuk CBHHIIOBBII

IIECKOM

red oxide — cypuK xKene3HbIN
red star cartridges — maTpoHbI K CUTHATHLHOMY
MIUCTOJIETY («KpACHbIE 36€3001»)

repair outfit — aBapuUWHBI  KOMIUIEKT
UHCTPYMEHTOB

rockets, red star — pakeTbl CHUTHaJbHBIC,
KpacHbIC

r., white star D. — curHaJIbHEIE, O€JIbIe

roller bearing grease — TaBOTHast cMa3Ka st
TIO/IIINTTHAKOB

rope — Tpoc

r., hemp — MEeHBKOBEIH T.

r., Manilla — MaHHMIIBCKHH T.

r. side ladder — mrTopMm-Tparn, BepeBOUHBII
rowlocks — yKkirounHBI

rubber, portlight — pe3uHOBBIC TPOKTAAKHN TSI
WJUTIOMUHATOPOB

runners, matting (coir) — JOpoKKa IUIeTeHAs
(mpassnas)

S
sand paper — HaXJadHas WM CTEKIISHHAsS
Oymara («IKypka)
sails — mapyca
saw, hand, cross cut — mmna pydHas,
norepevHast

S., meat — 1. JIJIs Msica (nosapckas)

S., Iip — I1. py4Hasi, IpOJOIbHAS

S., tenon — HOXKOBKa ¢ 00yX0oM (hyKeITBaHII
SCISSOr'S — HOKHUIIBI

scoops and hoes — coBkM U rpeOKn

scrap log-book — depHOBOW BaxTEeHHBIN
KypHAI

scraper, bull nose — ckpe6ok

s., flat — c¢. mockuii

s., three cornered — c. TpeyroiIbHBIHA

screw, brass BUHT, MEIHBIN

S., iron — B. JKEJIE3HBIN

screwdriver — OTBepTKa

screw-jack — momkpat (BUHTOBOIA)

scrubber, long handled — ckpebok mamyOHBIH
C JUTMHHBIM Y€PEHKOM

sea anchor — TuIaBy4Hid IKOPb

searchlight — nmpo>xekTop

seizing Wwire — TIPOBOJIOYHBIM TpOC st
HaKJIaJbIBaHUs OcH3elei

self-oiling cargo blocks
CaMOCMa3bIBAOIIINECS TPY30BBIC OJIOKH
semaphore flags — cemadopusie daaru
serviettes — canderku

set, cold — 3yOmio Ky3HeuHOe

shackle — ckoba
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s., forelock — c. ¢ uekoi

s., screwed — c. ¢ Hape3HBIM 00JITOM

sheet brass — natyHb n1ucToBas

s. brass paper — J1. TECTOBAs MPOKJIATOYHASL

S. iron — >KeJie30 JIMCTOBOE

s. lead — cBuHen HcTOBOM

s. manganese bronze — OpoH3a JHCTOBas,
MapraHieBas

s. rubber — pe3nHa IPOKIaA0YHAS

S. tin — XecTb

shifting spanners—pa3BoHbIE Ta€YHbIC KIIOYU
ship's bell — cymoBoii K0JI0KOJI, pEIHAA

ship's numbers (flags) — mno3biBHBIE (raru
CyIHa

shovel, firing — nonara koyerapHas

S., trimming — JI. IS INTUBKA

side lamps, starboard, port donapu
OTJIMYUTEIBHBIX OTHEH MPaBoro, IEBOro 6opra
sidelight — wnmomMunaTop

sieve — CHUTO

signal halyard — ¢dan curnanbnsiii, guar-dan
S. pistol — cUTHaTBHBINA TUCTONET

slice, long — oM Ko4eTapHBINA, TITMHHBIHA

sling — ctpon

S., chain — c. nienmHOM

smoke signals — JBIMOBBIC CUTHAITBI

soft wood plugs and wedges — mpoOku u
KJIMHbS U3 MSTKOTO JIepeBa

solder — TpeTHUK, IPUTIOI

soldering fluid — TpeBnenas consHast KUCIOTA
TUTST TIASTHHS

S. iron — MasIbHUK

sounding machine — MeXaHUYECKHIA JIOT

s. machine sinker —rups MExaHHYECKOTO JOTa
s. machine wire CTAIPHOM  TPOCHK
MEXaHUYECKOT0 JIO0Ta

s. rod and line — ¢yTImITOK, HAMETKA C JIMHEM
spanner — KJIt0Y Fac4HbIN

S., box type — K. TOpIIEBOM ¢ YaIIKoi

s., claw type — K. pOKKOBBIN

s., double-ended—x. raeuHsbIi, IBYCTOPOHHMIA
s., single-ended—x. raeuHbIif, OHOCTOPOHHMIA
S., star type — K. ra€4uHbIil, HAKUIHOMN

S., tube type — K. TaeuHBIiA, TOPIIOBBII

s., universal type — K. ra€uHBbIi, pa3IBIKHON
spares — aracHbIe YacTu

spike, hand, wood — cBaiika nepeBsiHHas,
QHIIITYT

s., marline — c. apaex

S., Wire — C. JUIs IPOBOJIOYHOTO TpoOca

split pins — YeKu, MTUTMHTHI

sponge cloths — o6TupoyHOe Tpsimbe

spunyarn — mimarar, IKHUMYIIKa

spur wheel — mecTepHs LMIMHIPUYECKas
squeegees CKpeOKH C  PE3HMHOBOMU
HOPOKJIAIKOM Ul TMpOJONauyuMBaHUs MadyOsl,
pe3uHoBas mBabdpa

staple — cko0a

staple knee — nBoitHasI KHUIIA

steam gland packing — canpHHMKOBasi HaOMBKa
MIApPOBBIX YIUIOTHEHUHN

steam jointing — mapoBasi IpOKJIaaKa

steel wire brooms — cTajgbHbIE POBOJIOYHBIE
IIETKU

stern lamp light — rakaGoOpTHBIN OTOHB

stop valve — cTONOpHBIN KJamnaH

stretchers — HOCHIIKHU (canumaphvie)

studs, brass, boat — mypymsl MenHbIe,
IITIOTIOYHBIE
superheated steam glands — canpHUKOBas

HaOMBKa JIJIs1 IEPErpeToro napa

superheater element copper joint rings —
MEIHBIE  TMPOKJIANOYHbIE  KOJbIlAa  JUIS
naporneperpeBarenen

switches, light
OCBETUTEIBHOU CETH

tacks, copper — rBo3u 000IHbBIE, MEIHbIC

t., iron — T. 00OMHEIE JKeJIe3HbIE

tallow — caio, TaBOT

tin — 0J0BO, KECTh

t. shears — HO>KHUIIBI KPOBEJIbHBIC

tongs, blacksmith's — murmpr Ky3HEUHBIE
torch batteries — ©OaTtapen [UIsI KapMaHHBIX
dbonapeit

t. bulbs — namnouku 17151 KapMaHHOTO POHAPS
thimble — xoymr

t., heart — K. oBaJILHBIN

t., round — K. KpyTJIbIi

trowel — mImaks, mmnaTeianb

tube brushes — xoTenpHbIE OAHHUKU

tunnel bearing tallow — TaBoTHast cMaska Jist
TYHHEJIBHBIX TIOAITUITHUKOB

turpentine — cKUIMIAp

twine, sewing — HUTKH CYpOBBIC

BBIK/IIIOYATCIIN JIIsL

U
U.S.S.R. Flag — ¢nar CCCP
Union Jack, Pilot — noumanckuii ¢uiar, daar
BBI30Ba JIOIIMaHa
valve Kk — JjanaH, paguoyiammna
v.-chest covers — KpPBITIKH 30JI0THUKOBBIE
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v., delivery — HaraeraTeibHBIH K.

V., suction — BCaCBIBAIOIMINH K.

v., spindle — mToK K.

v. spindle gland bush — canpHuKOBas BTynKa
IITOKA K.

v. spindle metallic packing — Merannuueckas
HaOWBKa yIUIOTHEHHS ITOKA K.

veneer — (QaHepa

vice — THCKHU

washers — 11aObI

waste — OTXO7bI; 00THpKa

water gland packing — canbHuKOBas HaOMBKa
JUTSL BOJSTHBIX YIIOTHEHUI

wedges, fox — nBOiiHBIE KIUHBS (Mema.-,
Jquyeckue)

w., wood, hatch — k. nepeBsiHHBIE,

JIIOKOBEIE Whistle — cBHCTOK

white enamel — smans 6enas (kpacka)

w. lead — cBuHIIOBEIE OennIa

W., ZINC — IIMHKOBLIE OeIniIa

wick — ¢uTHib

winch — nebenka

wire — MpOBOJIOKA, IPOBOJT

w., fine steel — 11. cTanbHas1, TOHKas
w., lead — 11. cBUHIIOBas

wooden blocks — 6110Kku nepeBsHHBIE
ZINC — LHWHK, [IMHKOBEIN

z. plates — 11. TUTACTHHBI (0151 KOM.L0B)
z. powder — I1. TOPOIIIOK (0.1 KOM.JI08)
z white — 11. 6enmmna
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RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

aBaHc advance

aBaHcoM in advance

aBapuiiHas mojamucka average bond
aBapuitHas nucnaiia average statement
aBapusi (HecuacmHulii ciyuail.) accident.
distress, casualty; wop. average

B3HOC 110 0011ei aBapun General
Average contribution

areHTCTBO, arCHTHPOBAHHUE agency
aZipecoBath (0 epy3e) consign

aKT (Ookymenm) statement, certificate
akt ocmoTpa Certificate of Inspection
aKIENTOBaTh (8eKcenb, 0KyMeHm) accept
aKIM3, aKIU3HBIN excise

AHAJIOTMYHBIN Similar

anHympoBath cancel, nullify
aHHYJIMPOBaHHBIN null

apoutp (mpemetickuii cyows) arbitrator
apmarypa fitting

ayKITMOH auction

b
0ak (Hocosas uacms cyoua) forecastle;
(cocyd) tank
OactoBaTh strike
oencraue distress
0e3BpeHbIi innocuous
Oe3oTiararenbHbIN urgent
OeperoBoii Tpybonposos shore lines
OecrutatHo free of cost (charge.
expense)
oupka label

Oyaromaps (npu
obcmosmenvcmesax) thanks to
6sokupoBath blockade
0one3usb disease

00pT (cyona) side

BI0JIb OopTa alongside
JeBbIi O0pT port side
npasblii 60pT starboard side
Opems rop. onus

OpOKepCKUe (KOMUCCUOHHOE BO3HASPAHNCOEHUE
opokepy) brokerage

OpbI3ru spraying

Oykcup (cyowno) tug, tug-boat

OyKcupoBaTh tow

OyHKepHBIN yroib bunker coal

ObICTpBIH rapid

61opo moroel weather bureau

OaconpusmHbLx

B
BAJIOBOU Eross
BaJIOBas cymma (ppaxra gross
freight
BAaXTEHHBIN KypHAI (UmypMAaHCKuiL)
Log-Book
BaxXTEHHBIN KypHANl (MawunHo20 omoeneHus)
Engine-Room Log
BBEpATH entrust
BEHTWJISIIMOHHBIE TPYOBI vents
Bec weight
BECHUTh, B3BEIIUBATh weigh
B3aWMHBIA mutual
B3pbIBUATHIN explosive
B3BICKHUBATH (Hanozu, coopul) collect
BUJUMOCTS Visibility
BUJMMBIN (3pumsiti) visible
BuHa fault
no Bamret BuHe through your fault
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BKIIIOYaTh (codepoicamsv 6 cebe) include,
contain

BJIaJICTh OWN

BIXXHOCTH humidity

BIaXHBIA humid

BiactH authorities, rulers

simusaue effect, influence
BMeEIIATEILCTBO interference
BHaBaJKy in bulk

BHHUMaHUe attention, regard
BOBJICKATh engage

BOJIOM3MELICHHE displacement
BopousMenieHus Displacement Scale
BOCHHBIE JielicTBUs hostilities
BO3aelcTBOBaTh affect

BO3MENIATh (pacxoowl, yowimxu) defray, refund,
reimburse, recover, indemnify

BO3MEIICHHE (YObIMKO8, pacxodos) indemnity,
remuneration

BO3MOXXHOCTh  possibility,
BO3MOKHOCTh enable
BO3HArpaxjaeHue (conopap) fee
BO3HUKATBH arise
BO3HUKHOBEHUE (Hauao) outbreak
BO300HOBJIATH resume
BoCTUIaMeHstomuiics inflammable
BITaJINHA (10JcOUna) trough

BIIEpE]I, BIiepeau, o Hocy ahead
BpaxaeOHbIH hostile

BPOXKICHHBIN (ceolicmeeHHbill) inherent
BpyunTh hand over, deliver

BCJIE/ICTBHE OWing to
BCIIOMOTaTeNIbHBIN auxiliary

BCTaBJIATH insert
BCTpeYaTh(cs)
encounter
BBIOMpATH elect, choose

BEIOODEI election (s)

BBITPYKEHHBIN Tpy3 outturn

BEJIOMOCTb Ha BBITPYKCHHBIM TIpy3 outturn
weight

BeIrpykath discharge, unload BeIrpyxatb Ha
oeper land

BBIJICPXKKA (8bINUCKA U3 OOKYMeHma) extract
BBIHY X JIeHHBIH forced

BBIMIHCHIBATh (Joxkymenm) issue, make out,
write out

BBITIONHATH carry out, execute, perform, fulfil
(1)
BBITIOJTHCHHE

fulfilment

aIKajia

chance  marte

(3ampyonenue,

wmopm)

execution, performance,

BBIPAXKaTh €XPress
BbIpyuKa proceeds
BBIYUCIICHUEC
calculation
BBIUUCIIATH (Ucyuciams) compute, calculate
BeuuTaTh deduct BermeckaszaHHbiil the said
BBIIIEYTOMSAHYTHIN the above-mentioned

(pacuem) computation,

r
rapanTuiiHoe nuceMo Letter of Guarantee
rapaHTHpOBaTh guarantee, warrant TapaHTH
guarantee, guaranty, warranty
racuth (oeoHv) extinguish repmernyeckuit
tight I'unporpaduueckoe yIIpaBJICHUE
Hydrographic Office
THHBOJIOK (MpexuKueuslll OJ10K) gin TIABHBIA
chief, principal, main rmy6una depth
r1yOMHa TproMa, BbIcoTa OopTa
moulded depth
TOIHBIN JUII MOPCKOTO TUIaBaHHs seaworthy
roHopap fee rpaayc degree rpebensb (xpedoma)
ridge rpo3a thunderstorm
rpo3a ¢ TPOIMMYECKUM JINBHEM
thundershower rpy3 cargo, load
OecTapHBIN TPY3 (HABANIOUHYILL)
bulk cargo
TeHepabHBIN Ipy3 general cargo
nanyOunbIii Tpy3 deck cargo
CMelIaHHbIN rpy3 mixed cargo
cKopormopTsmuiics rpy3 perishable cargo
rpy3uTh load
Ipy30BOM HIKEHTEIb runner rpy30BO€ MECTO
piece, package rpy3oBoii manudect Manifest
of Cargo, Cargo Manifest
rpy30BbIe TOKyMeHTHI shipping documents
Ipy300TIIpaBUTEIb shipper, consignor
rpy3oImoiayJdaTeib consignee, receiver of cargo

A

JIaBJICHUE pressure, stress

nanuble data, particulars

TaHHBIN given, in question

IBIDKEHUE (mpancnopma, neuexodos) traffic
nenselT deadweight

IEWCTBHE action

BCTyIaTh B JeiicTBue to come into force, to
take effect

NENUCTBUTENBHBIN (pakmuueckutl) actual,
(umerowyuti cuny) valid

neno matter, question, (mopeogoe)

business; (nanka, docve) file; (coenxa)
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transaction; (cydebnoe deno) case

BO30YyIUTh JIel0 MpoTuB to bring an action
against

JepKaTenb (koHocamenma, gexcens) holder
TUCOYPCMEHTCKUI CYET (cuem pacxooos no
cyony) Disbursement Account

JTUCTIaIa (pacuem no obweli asapuu) average
adjustment, average statement
nuddepeHToBaTh (0 cyone) trim

nrHa length

110, TIEPET (8 Oel. 00KyM.) prior to

no6asouHbIi additional

no0BIBaTh Obtain, procure

JIOBOJI reason JOroBop contract, agreement
noroBop o cnacanuu Salvage Contract
JIOTOBOPUTHCS arrange, make arrangements
JoKa3aTeNbeTBO proof, evidence
JIOKa3bIBaTh Prove

nonr duty

nosrota longitude

noixHOcTHOE nuto official
IOJDKHBINA due

nmornoiaHuTenbHEIN additional, extra
nomyck allowance

JOITYCKaTh (paspewams) allow
JOCTABIISITh  (MPAHCHOPMUPOBATD)
deliver

JIOCTaTOYHOCTH sufficiency
nocraTouHslit sufficient
JOCTHTaTh N0 (0
npetidosats drift

convey,

cymme) amount to

E

eAVHHUIIA (U3Mepenus) unit
eamHo00pa3HbIi uniform
€IMHCTBEHHLIN sole
€MKOCTh TaHKa tank space

X

KajeTh regret, be sorry (for)

xanoba complaint

MmojaBaTh kajaol0y Ha Koro-imbo to make (to
lodge) a complaint against

»KajoBaHue salary, pay

*naath wait for, expect, await

xenanue desire

COTJIACHO BaleMy xelaHuto according to your
desire

xenath desire

3a (no my cmopony) beyond

3a 1 oT uMeHHu for and on behalf of
3abaroBpeMeHHo in good time 3aboTa care
3aBepuiath complete, accomplish

3aBuceth depend (on, upon)

3arpsi3HATH (0 600e¢) pollute; xum. contaminate
3arpsi3HEHUE pollution, contamination
3anepxkuBath detain, delay
3amepkka (onosoanue) delay;
CYOHa  cepx  00YClO8IEHHO20
detention

3aJIHUH X0 sternway

UATH 3aJHUM XOJ0M to go astern
3aJI0JDKEHHOCTD (1O HAlo2aMm, cOopam arrears
3aMHTepecoBaHHBIN  interested;  (umerowuii
omnoweHue) concerned

3aKa3, 3aKa3biBaTh order

3akiouaTh conclude 3akoH law

3akoHHBIH legal, lawful

3aKOHYCHHBIA complete 3amnor bail

3aJI0roBoO€ Mpaso lien

3aMephl measurements

IPOM3BOJIUTH 3aMephl to take measurements
Opath 3amepbl TYCTOT (8 mawkax) to take
ullages

3aMmedath (obpawjams éHUMaHue) note, notice,
take notice, take note

3arac reserve

3anachl (IpUNackl) stores 3anmacHoi spare
3aracHble YacTH spare parts

3areyaThiBaTh seal

3aMuCh (B CY0080M JiCYypHALe u m. n.) entry
3amonHsTh(cs) fill up

3amper, 3anpernieHue prohibition, restraint
3aCUUTHIBATH(Cs) count
3aTparuBath (3adesams) affect
3allMInaTe protect 3asBICHHUE
declaration, statement

3HaK sign

3Hanne knowledge

3HaTh know

naTh 3HaTh let one know
3HAYUTENbHBIN considerable
30Ha zone, area 3bI0b,

mepTBas 36106 swell

(3a0eporcka
epemeni)

application,
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n

UATH Briepes (o cyoue) steam ahead

UTH 33 THUM XOJIOM (0 cyOHe) o astern

WITH TIOJ TapaMu steam up

u3oeraTh avoid

u30uparts elect

U30BITOK (u3nuutex) surplus

u3Bemath advise, notify, inform

u3Belenue notice, advice, information
U3BCIICHUE  MoperviaBarensM  Notice  to
Mariners

U3JIaHNE, U3/1aBaTh iSsue

U3JIEP)KKH costs, expenses, disbursement
n3Jiarath state

HU3JI0KCHHUE statement

U3MepeHue measurement

H3O0JIALIMS, U30JIUOHHEIN 1insulation
UMEIOLIHICS B pacniopshkeHHH available
HMYIIECTBO property

uHaue (8 npomugHom ciyiae) otherwise
UHCIIEKTOp Surveyor

MHTEHCHUBHBIN intensive

uHpopmupoBats inform

uck claim, action, suit

npu3HaTh UcK admit a claim

HCKIII0YaTh, UCKIIIOUasa except

UCKJTIOUYCHHE exception, exclusion

UCTIOJTHATH CM. BBITIOJHSTH MCIOJB30BATh USE,
utilize

WCITOJIB30BaTh MpaBo exercise the right
UCIIOJIb30BaTh 3JI0TOBOE MpaBo exercise a lien
UCIIBITHIBATh (3ampyoHenus, wmopm)
experience

UCTEKATh (0 CpoKe) expire

UCTEUCHHE CpoKa expiration wucren claimant,
plaintiff utor total

K
KaJeHJapHble (TEKyIlue) AHU (He UCKII0Yasl
NPA30HUYHLIX U Opyeux Hepabouux OHell)
running days
kamepa chamber
KapaHTUH quarantine
KacaTelIbHO (0OmHOCUmenbHo) concerning
KacaTbcs concern
KadecTBo quality
kayka OoproBas rolling
Kauka KujeBas pitching
knacTh lay (laid, laid)

Konekc TtoproBoro moperuiaBanuss Merchant
Shipping Code

KOJIMYECTBO quantity, number, amount
KOMaH/Ia (9KUNAaxMc CyoHa) Crew

KOMIEHcalust ~ compensation,  indemnity,
remMneration

KOMIIEHCHpOBaTh  compensate, indemnify,
remunerate

KOMIUIEKT set

KOHeIl, KoH4Jath(cs) end

koHocameHT Bill of Lading BsimuckBaThH
koHocameHT make out a Bill of Lading
KOHTposupoBath check

KOHTpCTalIMiHbIE  (NIPOCTOMHBIE)  JIEHBIH
demurrage

KOOPJIMHATHI (MecmonoiodceHue) position
Komnus copy "

KOpMa, KOPMOBOI stern B KOpMOBO# yacTH aft
KOPOTKHUH, KpaTkuii brief

Kopiryc (cyona) hull

KpENKuil (Henospestcoennwiii) sound

KpoMme besides

Kpome Toro apart from this

KpoMKa edge

Kyrerr merchant

Kypc BastoTh rate of exchange

JI

nebeaka wind;

nebequuk winchman

nea0Kkoa icebreaker

nexats lie (lay, lainj

nuBeHb show er

muxtep lighter

nokayT lock-out

JIIOKOBAs 3aIrmucKa stowage plan

M

MapKHUPOBATh (2py308ble Mecma) mark
MmapkupoBka marks, marking

MmacmTab scale, scope

B OompmioM (ManmoM) macmrabe on a large
(small) scale mat mat

MalmmHHBIA  KypHanm — Engine-Room  Log
Engine-Room Book

MAalIUHBI, MaIlIMHHOE obopyoBaHue
machinery

menb ground, shoal
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cecTb Ha Menb run (go) aground, get (go)
stranded mecTHbIi local

MECTOIIOJIOKEHHE (CYOHa, MasiKka) position
MeTeopoJiIoTHIecKasi cTaHmus meteorological
station

MeXaHU3MBbI gear, machinery

MunOap millibar

MHUHa mine

MUHUCTEPCTBO TOPTOBIHU (AHenuu)

Board of Trade wmwmHyTra minute MHEHHE
opinion

[0 HaleMy MHEHHIO in our opinion, to our
mind

MOpeXOoHbIN seaworthy

Mopckast apbutpakHas Komuccus Maritime
Arbitration Commission

MOCTUK (Cpeonsis Haocmpotika cyona) bridge
MOYHNTH wWet

MYCCOH MOnsoon

MyTHOCTS turbidity

HaOepexxHas quay

Harpyxarb load

HanexHbI reliable, staunch, sure
Ha/TIeXKaIui proper, due

B HaJyIeXamuid cpok in due course, duly
HaIexamum oopaszom duly, properly
Ha3Ha4daTh appoint, nominate, fix

Ha3HauaTh cybareHTa nominate a sub-agent
Ha3HauaTh [IEHYy quote a price

Ha3bIBaTh denominate

HanMeHoBaHue description, denomination
HanmBOM in bulk

HaJIM4ue existence

HAIMYHBIN available

HaJWYHBIE IeHBIU cash

HaJjioru taxes, dues

HaMepeHue intention

HamepeBatbcs intend

HaHUMATh (Ha pabomy) engage, employ;
(kamep, napom) hire

HarpasysaThes (0 cyoue) be bound for
HapyueHue (0ocosopa) breach, infringement
HacTauBarh insist (on, upon)

HACTOAILIUHN (0 8pemenu) present (NOOIUHHBIN)
genuine

B HacTosimiee Bpemsi at the present time, at
present

HachInbio in bulk

HATOJIKHYTHCS (YOapumucs) run against
HaunHATH(Cs1) commence, begin

HauucieHus charges

HAYHCIATEH charge

HeOpexHbIN negligent, careless
HEBO3MOXKHOCTH inability, impossibility
HEBBIMOIHEHHe non-performance, failure to
perform, default

npu HeBbInonaHeHuH in default of

HEroJHbIN unsuitable, unfit
HenelcTBUTENbHBIN Invalid,, void, null
Henorpy3 short shipment
HEJIOMMKa arrears

HelomycTuMbIii  inadmissible
shortage, short delivery, deficiency
HEe3HAuMTENbHBIN insignificant, slight
HCHCIIOJTHCHHE M. HEBBITTOJIHCHHE
HemeieHHo immediately

HeMeUIeHHBI immediate

HEOCTOPOXKHEIH careless

He0OOCHOBaHHBIN unreasonable, unjustified
HEOOXOIUMBI  necessary  HEOIIauCHHBIH
unpaid, not paid, unpaid for

HEOTJIOXKHBIN urgent HeMOBpekIeHHBIH sound
Henoaxoaanui unsuitable, unsuited, unfit
HETOJIaJIKK (mexnuueckue) troubles, faults
HernocpencteeHHo directly, direct
HEIPaBUJIbHBIM Wrong

HemnpeaBUACHHBIN unforeseen

Henpeoaonumast cuna force majeure
HernpepbIBHO continually

HENpUTroIHBIH unfit, unsuitable
HEIMPOHMIIAeMbIi tight

HecMOoTps Ha notwithstanding

HEeCTU (omeemcmeeHnocms) bear (bore, borne)
HecxoacTBo discrepancy

HECYaCTHBIN citydaii accident, casualty
HEYJIOBJIETBOPUTENBHBIN unsatisfactory
Heymenbid inefficient, incompetent

HeyIlIaTa non-payment

HedrenpoaykTsl HaauBOM bulk oil cargo
HexBaTka shortage

HIKenoanucasmmuiics undersigned Hopma rate
HOpMa Torpy3ku (BbIrpy3ku) rate of loading
(discharging)

HOCOBOI1 (0 cyone) forward, fore
HOTapUalIbHBIN notary Hotapuyc Notary Public
HYJIb, HyJIEBasi TOUKA ZEro

HyMepo3aTh number

HeaocTaua
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(0]
00BOJHECHHE (HaIUsHO20 2py3a) contamination
with water
obecrieueHne security
obecnieunBath provide, secure
o0xaJioBaTh appeal
o0xanoBaTh pelieHue appeal
against a decision
obecrienenue depreciation
o0JyazaTh possess, own
obmauno cloudy
obOneryarts facilitate, relieve
oOHapyxeHue discovery
obOHapyxuBaembIid discoverable
oOMmeH exchange
o0o3nauate mnrk, denominate
ob6o3HaueHne denomination
000poTHI revolutions
o0opyaoBaHue equipment
obopymoBats equip, fit
obocHoBaHue basis, ground
000CHOBaHHBIH reasonable
00oroaHBII mutual
oOpabateiBaTh (2py3) handle
obpaszer model, sample, specimen
obOpatumeblii reversible, convertible
obOpamarecst (k Komy-Hub6yos) apply, address;
(k nepenucke, k cmamve) refer to; (c epyzom,
nebeokoti) handle; (oboxooumwvcs ¢ xkem-nub0)
treat
obcnenoBaTh examine, inspect
00CTOSITENLCTBO circumstance
NMpU  JaHHBIX oOcTosTenbcTBax under the
circumstances
10 HE 3aBUCAIIMM OT Hac o0cTosATEIbCTBAM for
reasons not depending on us, reasons beyond
our control
oOycnaBnuBaTh stipulate
obmas aBapus general average
00Bem volume
00BIKHOBEeHHBIN usual, ordinary, customary
oObr4aii custom
oOpryaii  mopra custom of the port
ycTaHOBHBIIHICS 00bIuaii established custom
00bryHbIN usual, habitual, ordinary, customary
o0si3anHOCTH duty, obligation
o0s13anHbIN bound, obliged
ObITH 00s13aHHBIM be bound (obliged)
00s13aTeIbHBIN obligatory,
compulsory, enforceable
o6s3piBaThes undertake, bind oneself, engage

binding,

oruetymuTens fire-extinguisher
OTOBapUBAThH (0Oycrasiueams) stipulate
OTOBOpKa provision, reserve, stipulation
orous fire

orpaxkaeHue railing

orpaHu4MBaTth limit, restrict
OJIHOBpPEMEHHO simultaneously
onoOpenue approval

0JI00pATH approve

OXHIaTh await, wait for, expect
OKa3bplBaTh  MoMoIb  render
OKa3bIBaTh yCIIyTy render a service
OKa3bIBATLCS Prove

OKOHYaHUE ending, completion,
termination

OKOHYATENbHBIN final

omacatbcs apprehend, fear
omacHocTh danger, peril
oreYaThiBaTh sea!

onmcanue description

omiara payment
ONPEAEIEHHBIN
explicit
onpenensats determine, define, estimate
Opraau3anys JOIMaHCKOU CITyXObI (8 Anenuu)
Trinity House Pilots

OpraHU30BBIBATH arrange, organize

ocanka cynna draft ( = draught)

ocajika Cy/IHa B mojHOM rpy3y loaded draft
OCBeJIOMJICHHOE ! 1» privity

ocuemnieHue lighting

OocMaTpuBaTh examine, inspect, survey
OCMOTPHUTEIBLHOCTH caution

OCHOBaHUe reason, ground, basis

OCHOBHOM main, principal

ocoObIif particular, special

OCTaBaThCA remain, stay

octaTok balance, remainder

otBepctHe hole, vent

OTBETCTBEHHOCTH responsibility

HECTH OTBETCTBEHHOCTH bear responsibility
OTBETCTBEHHBIH responsible, liable for
CUMTaTh  OTBETCTBEHHbIM  hold
responsible

otBeTurk defendant, respondent
oTrpy>ath ship

oTrpy3ka shipment

otnenenue (¢uiuan) Branch Office
OTAEJbHBIN separate

OTAYUINHA (6eHMUNAYUOHHAS) Vent
oTka3zaTh refuse

assistance

definite, certain, express,

someone
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OTKa3aThCs (om npasa Ha ymo-iubo) waive the
right to

OTKa3aTbCsi OT TMpeTeH3uu, Mcka abandon a
claim, withdraw a claim

OTKa3aTbCsl YAOBJIETBOPUTH TNpeTeH3uto refuse
to admit a claim

OTKJIAJIBIBATH (6 cmopony) lay aside, put away;
(o cpoxe) postpone, put off, delay
OTIUIHTEIRHBIN distinctive

oTMeuaTh mark

OTHOCHUTEIIBHO re, regarding, concerning
OTHOCSIINIACA K yeMy-T100 covering
oTHOIICeHHUE relation, regard, respect

B OTHOIIIEHHH in relation to, in

respect of, with regard (respect) to

BO BceX OTHoIIeHusX in all respects

otmisiTe departure

OTIIOTEBAHUE (8 mprome) sweating

ormpaBka shipment, forwarding, dispatching
oTmpaBisieMblil Tpy3 shipment
OTIpPaBIATH consign, ship,
dispatch (=despatch)
OTIIPABIISATHCS

oTcpoumBaTh postpone, put off, delay, defer
orceuiath dispatch, send, forward, ship

oTXx07 (cyona) departure

oruutanroBka hose disconnection

oTbe3n departure

odunmansueie 4Yackl 3aHaTui official office
hours

ouieHuBath value, appreciate, estimate
oueBuaHO evidently, apparently, obviously
oueBHOHEIN evident, obvious

OYEBHIHOE JI0KA3aTeNIbCTBO rop. prima facie
evidence

OYMCTUTENBHBIN 3aBOJI refinery
HE(TCOUNCTUTENBHBIA  3aBOJI
refinery

omBapToBbIBaThes berth, get berthed, moor, tie
up

oIInoOKa (noepewHocms) error

forward, send,

petroleum

II

naket package, parcel

OTIeNFHBIM TTaKeToM under separate cover
nanara chamber

Toprogas I[Tanata Chamber of Commerce
nanyOunbIit Tpy3 deck cargo

napoxoacTBo Steamship Line

naptus (epysa) lot

NepBOHAYANBHBIN original

nepBblil (13 08yx Hazsannbix) the former
nepeBecTu (Oeuveu) transfer, remit
MEPEBOA  (OEHENCHbIX  CYMM)
remittance

NIEPEBO3UTH CaIry

nepeBo3Ka carriage

MepEeBO3YHK carrier

nepenasath deliver, transfer
nepegaToyHas HaJKCh endorsement
COBEpILATh NMEePEIATOYHYI0 HaamKUCh endorse
nepenaTh (epyuums) hand over

NepeoTHnpaBUTh trans-ship

neperviata  (UsiuuiHe YOeprHCAHHASL CYMMA)
overcharges

nepepsIB interruption

nepemnrzapToBka shifting

nepemBapToBbIBaThCs shift

nepuna railing

nepuoaudecku occasionally

neyaTaTh (munozpagckum cnocobom) print
NHK (KoHyesou omcex cyona) peak

nuiieBoi edible

IUIaBaTh (0 cyowe) sail, trade ObITH Ha TUTIaBY be
afloat

IUIaBy4dune cpeacTna craft

mIaTuTh pay (paid, paid)

wioT raft

TJIOWIAMb (pation) area

NOBEPXHOCTH surface

no-BuANMoOMY apparently

MIOBOJI reason

noBpexaeHne damage

HOTPEIIHOCTD EITor

MoIaBaTh (dHcanoby, npouterue) lodge
MoJIBeprarTh omacHocTH endanger
Mo/IBEp>KeHHBIH liable to, subject to
MOJIJISKAIINH orutate payable

MoIMOYKa (2py3a) wetting

no100HEIH similar

MO/IMKCHIBATH Sign

MOJIMUCH signature

3a Hajexkamumu noanucsmu duly signed
noapasymenartb imply

noapobHoctu details, particulars, data
NOJCTUJIKA 1TOoA Ipy3 dunnage

MOJICUET Tpy3a (ceepka) tally

NOJICUMTHIBATH (2py3) tally

transfer,
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TIOJITBEPKIATh confirm,
(npuznasams)
noJaTBepkaeHue confirmation
TIOJIXOJIATIHIA proper, suitable, appropriate
noXapHbIi Hacoc fire-pump

noxapHbIi nuiaHr fire hose

no3BoIATh allow

no3bIBHBIE (cuenanwt) call (ing) letters
MOKPBIBATh (pAcxoovl) recover, reimburse
HOKPBITHIN 00nakamMu overcast

noJe (mexcma) margin

MOJTHBINA complete

acknowledge

MOJIO’KEHUE (npasuio) regulation;
(koopounamut) position

nonomka breakage, breakdown

MOJTyJaTeb receiver

noilyueHue reception, receipt

noiydath to get, to receive, to obtain
(0obvisamy)

nomuMo besides, apart

noMmonipb assistance, help

oKaszaTb MoMoInp render assistance
MOMSITh (Oeghopmuposams) crush
NOHEeCTH yOBITKHU sustain, incur losses
MMOPBaHHBIN torn

IIOPOXKHUU empty

MIOPOK (U3bsAH) Vice

noptoBsle Biactu Harbour Authorities
nopua (moeapa) deterioration, damage
nopsiok order

[moceniaThb visit

MOCTIEAHUIN (U3 08yX HazsanHblx) the latter
MIOCJIEICTBHE consequence
MOCTaHOBJICHUE (MecmHoe) ordinance
nocTpanaBmuii injured (person)
MOCTYTIOK action
MOCBIIATH (2py3) consign
noreps (vowimoxk) loss:
ympycka) wastage

nouta mail

KanmuTaHcKas moyra ships mail
nonutrHb duty, dues

npaBuJIo rule

MPaBMJILHOCTE accuracy, correctness
MpaBUJIBHBIN correct, right
MPaBUTEIILCTBO government
NPaBUTEIILCTBCHHBIC ~ OpPTaHBI
Authorities

mpaBo right

paBO 3aJlepKaHusl Tpy3a B oOecredeHue
yriatel ppaxra lien

(yvcywika, ymeuka,

Government

MOpCKOe paBo maritime law

UMETH TIPaBo (bvimsb énpase) be entitled
IPaBOINIPEEMHUK r0p. assign

MpaBoO Ha COOOIIEHUE C OEperom (npakmuka)
pratique

npeObIBAHKE (CMOsAHKA CYOHa) stay
MIPEBOCXOUTH (npesviuams) exceed
npeaBapuTeNbHBIN preliminary

npemiarate (mosap, ycayeu) offer, tender:
(naam, cogem) suggest, propose

npenoxpassth safeguard
peIOXpaHUTEIHHOE
equipment
Npeanojaratb (Oymams, CUumams) SUPPOSE;
(umems Hamepenue) propose, intend
IpeCTaBUTEINb representative
MPEJICTaBISTh (opeanuzayuro,
represent:  (Ookymenmuwl) present,
produce

npenyoexaenue prejudice
npeaynpeKaeHIe warning
npexycmarpuBarh provide for
HpeaBsIBIATH present, produce
npeKpalaTh cease

IYHKT O TIPEKpaIleHNH OTBETCTBEHHOCTH Cease
clause

npeoOiaaath prevail

IPENpOBOXKAATE (DoKkymenmul) enclose

npu ceM mnpenpoBoxmaaeMm enclosed herewith
please find

MPENSTCTBUE Obstruction

npecHas Boza fresh water

npeTeH3us claim

npUOIM3UTENBHBINA approximate

MpUBS3BIBATH fasten mpuriamars invite

npueM reception

npu3Hath acknowledge

npukas order

HpWIaraTh CM. MPENPOBOXKIATH

npuiIokeHue enclosure

MPUMEHSTH use, apply, employ

npuHaAIexaTh belong

NPUHAUISKHOCTH accessories, appurtenances
npuHUMaTh accept, take in
NpUHYIUTENbHBIN  enforceable.
HpUIIacHl stores
npucnocoOieHus appliances
npucTaBath K 60pTy cyana board
npucyxaath award

npucyumii inherent

npudai berth

YCTPOUCTBO safety

Qupmy)
submit,

compulsory
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NpUYMHA reason, cause
no npuunHe because of, by reason of

no cunenywomeid npuunHe for the following
reason

NPUYUHSTH cause

npuarTarommiics due

npoba (oopazey) sample

npobonna hole

npoBepsaTh check'

MIPOBOXKATH (conpogoscoams) conduct
MpOBU3Hs provisions, victuals

nporHo3 forecast

IPOTHO3 MOTOBI, COOOIIaeMBbIi CyaaM marine
forecast, shipping forecast

npoaaxa sale

IPOJIBUTATHCS BIIEpe]] ¢ TpyaoMm labour
MPOAOKUTEIBHOCTH continuance, duration
pOU3BOIUTH produce

MIPOUCTEKATh (A681Ambcsl pe3yivmamon) result,
ensue

MPOUCXOINTD (C1yYamvCs,) Occur
MpOMCIIeCTBHE occurrence, accident
MIPOMEKYTOUHBIHN intermediate
IIPONOPLIMOHAIIBHO (68 COOmMeemcmeuu) aam.
pro rata

npocuts ask, request

npochOa request

npocToii cynHa demurrage

Ha mpocTtoe on demurrage MPOTHBOIOKAPHBIC
cpexnctsa fire equipment

npoTtuBopevamuii contradictory

IPOITYCK pass, permit

nporenypa (nopsook) procedure

npouHsli sound, strong, firm, solid

MyHKT (8 002060pe) clause

IIyCTOU empty

MyCTOTHI (6 mankax) ullages

HBITAThCS, IOMBITKA attempt

P
pabounii Ha OTTSDKKE guyman
paaupoBath radio
pas3naBuTh (Oeghopmuposams) crush
pa3inuMB  (nomepu  HAAUBHO20  2pY3a
noepyske u eviepyske) spillage
pasmep dimensions, size, extent
pa3opBaHHBIN torn
paspemats allow, permit
paspelnieHre permission
pa3yMHbIN reasonable
paiioH area, region

npu

paHee yka3zaHHbIi afore-said
pacmucka receipt
pachuchIBaThCS Sign
pactopsguTeCs  (2py30M,
dispose (of)

paccUuThIBaTh (npeononazams) expect
pacTopkeHue (0ozogopa) breach

pacxopl costs; expenses, disbursement
pacxoxzeHue (Hecxoocmeo) discrepancy
pacuupuTeNbHAs 1IaXTa (20pJ0SUHA MAHKA)
expansion trunkway
pe3epBHUPOBATH reserve
pe3ynbtar result, effect
pesynbpTHpyrOmui  resultant
roadstead petlic voyage
COBEpIIATH peic (0 mopzosom cyoue) trade
pexiamanus claim

PEMOHT repair

pemats (npunumams pewrerue) decide;
(vpezynuposams) settle

pelienue (apoumpasica) award

BBIHOCHUTH PelLIeHUE (apoumpadxca) to make the
award

puck risk, peril
pocceilib  (ympycka,
leakage
pyKoBoACTBOBaThCs be guided
py4aTesbCcTBO warranty, guarantee

UMyUecmeom)

perin  road,

ymeyka)  scattering,

C
caibpa0 balance
CaMOTIPOM3BOIILHBIN Spontaneous
CaMOBO3TOpaHUe  spontaneous
spontaneous ignition
coopsl (Hanoeu) dues, taxes cBexuit fresh
CBepXypouHas paboTa overtime
cBepsTh verify
CBUJICTEIHCTBO (noxazarue) evidence,
testimony; (yoocmosepenue) certificate
CBHUJIETENILCTBO O rpy3oBoii mapke Load Line
Certificate
CBUJICTENLCKUE TTOKa3aHus evidence
CBHJICTEIILCTBOBATH testify, witness
cBobona liberty
UMeTh CBOOOAY NIEUCTBHM (Obimb 6npase) to be
at liberty
CBOOOJIHBIN (0m uezo-1ub0) exempt (from)
CBOEBpEMEHHO in due time
cBoiicTBeHHbIH inherent
CBsI3b connection
B CBA3M ¢ in connection with

combustion,
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CTOBOPHTBHCS — arrange, fix

cnasartb — deliver

caaua (nepedaua) — delivery

cexynaa — second

cenapaunus (mamepuan 0 pazoeieHus 2py3a)
— separation

curHai oexncreus — distress call

cuina — force

CKHUJIKA
allowance
ckitax — warehouse

cKopbIi — rapid

CKpbIBaTh — conceal

CKPBITBIN (6 ckpbimom cocmosinuu) — latent
cnadwrif — slight

cleIoBaTh (0 cyone) — proceed

cnenyrommii B (¢ HasHauenuem 8) — bound for
cimyath — verify

CITy’KUTh — SErve

ciyuai (npoucwiecmeue) — occurrence, event;
(necuacmuwbii cnyuati) accident, casualty; (s
cyyae) in case of, in the event of
CiIy4yaiHbIN — occasional

CIy4atrbcst  (npoucxooums) — OCCUL,
place, happen

cMa4yuBaTh — wet

cHaOxath — supply, provide, furnish
CHapspKaTh — equip, fit

cHapsbkeHue (makenaxc) — tackle
CHOCHUTb (Opetighosamp) — drift
CHOCUTBHCSA — communicate
COOCTBEHHOCTD (UMyUjecmeo) — property
coBepmath — accomplish

coBetoBaTh — advise

COBMECTHO — jointly

coBmaath — coincide

coBnazneHue — coincidence

corylacue — consent, accordance, compliance
COTJIaCHO (8 coomeemcmeuu ¢) — In
accordance with, in compliance with, pufsuant
to, as per

coriamarhkcsi — consent, agree, comply

OBITH COTJIACHBIM Ha 4TO-1100 — be willing
coriameHue — agreement

cojeiicTBue — assistance, help

conepkanue — content (s)

coJiepKaHne JIOKyMEHTa — tenor

coeMHeHne — connection

coxaineTh — regret, be sorry

cono-apoutp — sole arbitrator

discount, rebate, reduction,

take

COOTBETCTBEHHO
correspondingly
COOTBETCTBUE — conformity

B COOTBETCTBHH ¢ — in conformity with
COOTBETCTBOBaTH — correspond

copasMmepHbIii — adequate

COCTaBIATh (OoKymenm, nian) — draw (drew,
drawn) up

cocroguue — condition, state

OBITH B COCTOSTHIHM — to be in a position
COXpaHEeHHe — preservation

COXpaHATh MpaBo — reserve the right
cnacatenpHbIi ot — life-raft

crnacarenbHas nutronka — life-boat

criacatenb (cyomo, npouszgoousuiee
cnacamenvhble onepayuu) — salvor

cracath (UMywecmeo Ha mope, Om O02Hs) —
salve; (uzbasnams) rescue, save

CIIaCeHHE UMYILECTBA (Ha Mope, Om 02HA) —
salvage

cpenctBa — facilities, means

CpeIHee YHCII0 — average

cpenHee TpuHBHUCKOe Bpemsi — Greenwich
Mean Time (coxp. GMT)

CPOYHOCTH Urgency CpouHbli — urg&nt
ccbutateest — refer, quote

CTaBKa — rate

CTaBKa CTPaxOBOW MPEeMUU — insurance rate
cragusa — stage

CTAIMHOE BpEeMs B 4acax (0/isi MaHKepog) —
lay hours

cranuitaele qHU — laydays (=lay days)
CTaJIKUBATBCSL (C MPYOHOCMAMU, UIMOPMOM U
m. 0.) — encounter

CTaThs (8 0oeo60pe) — clause
crenieHb — degree, extent
CTOTPAJYyCHBIM, CTOTpaxycHas
Centigrade croumocTs cost, value
CTOJKHOBeHHe — collision
CTOJNKHYThCSI — collide

CTOpOHA (Topuduueckoe 1uyo) — party
CTpaxoOBaHME, CTPAXOBas MPEMUsI — insurance
CTpaxoBO# moJic — insurance policy

CTpom, cTponuTh — sling

CyneOHBIN BBI30B (n06eCmKa) — summons
CYIIUTh (Ha cyde) — judge

cyaHo — vessel; (nebonvuwioe cyono) craft
cyMMa — amount, sum

cynepapouTp — umpire

CYIIECTBEHHBINH — essential

CyIlIeCTBOBaHHE — existence

respectively,

IIKajia
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CYIIIECTBOBATh — €Xist

CXOJIHU (mpan) — gangway

CXOIHBIN — similar

cyeT — account

B CUET (cymMMmbl) — on account

CUUTaTh (paccmampusams) deem, n
(noocuumwsieams) count, calculate cbemoOHBIN
— edible

ceIpoif — humid, damp

ceIpocTh — humidity, dampness

T
taitmmmit — Time Sheet
Taiigyn — typhoon
Tak ke kak — as well as
Takenmax — tackle
TaKOBOM — same
tamu — tackle
tanbMaH — tallyman
TaMOXEHHas MONUIMHA — customs duty
tamokHa — Custom House
uHcnekrop Tamoxxuu — Collector of Customs
TaHK (yucmepna) — tank
TaHKep (Haauenoe cyono) — tanker, tank ship,
tank vessel, motor-tanker
tapud — tariff
TEeKyIIMi — current
TEKYIIHA MecsIl — instant (coxp. inst.)
tenerpadupoBate — wire, cable, telegraph
TeM He MeHee — nevertheless
TeMIeparypa — temperature
TeMIIepaTypa BoAbl — water temperature
Teroxoa — motor-ship, motor-vessel
TEPATh IOPUIMUECKYIO CHIIY (0 OOKYMEHMAXx)
— stand void
tToBap(bl) — merchandise, goods
TOTJIa KaK (nockoavky) — whereas
TOM (KHueu) — volume
ToproBaTh — trade
TOYKA (3HAK npenurauus) — stop
TOYHOCTh — exactitude, accuracy
TOYHBIN — exact, accurate
TPaHCIIOPTUPOBATEL — transport, convey
Tpam (cyona) — ladder
TpeboBanne — demand, requirement, claim
TpeboBaTh — demand, require, claim
TpyOompoBo — pipeline
Tptom — hold
TymaH — fog, mist
TIOK — package

TSDKEIIOBECHBIN TPY3 (c8epx HOpmbl) — extra-
weight
TAHYTBCS (npocmupamuvcs) — extend

Yy
yOBLTE — Wastage
yObITOK — loss
yOBITOK OT aBapuH CyJlHa — average
yBeIOMIICHHE — notice
yBeAOMIATH — notify
YBEJIMUYUBATKCS) — Increase
YBUACTH (3amemums) — sight
YBIIQXKHATL — Wet
yAapuThCs (000 umo-iubo) — strike (against
something)
yaepxuBaTh — detain
yauddepenToBka cyHa — trimming
yI00HBIH — convenient
yaocToBepenue — certificate
ynoctoBepsTh — testify, certify
yIIOCTOBEPUTHCS — ascertain
y3HaBaTh (0 uem-1ub60) — learn
yKa3bpIBaTh — point out, indicate, state
YKIIaJKa (wmueka epy3a) — stowage
YKOMITIEKTOBaTh KOMaHIOH — man
yla)xuBath — settle
yMepeHHbI — moderate, reasonable
yMepeHHas IleHa — reasonable price
yIakoBbIBaTh — pack
ymiaTta — payment
YIIOJITHOMOYEHHBIN (npasomounwiii) — entitled
OBITH YIIOJTHOMOYEHHBIM — be entitle
yIOMHHATh — mention
YOPABISATE (PYKOBOOUMDb) — gOVern
ymyIieHne — omission, fault
yperynupoBaHue (deia, cnopa) — settlement
ycepaue — diligence
YCHUJICHHBIH — intensive
ycuiaMBaThcsa — intensify
yCKOpATH — accelerate
yCIOBHS (coenawenus) — terms, conditions,
provisions
ycnoBHbIM — conditional
YCMOTpeHHe (8b100p) — option, discretion
yCTpauBaTh (opearu3oeams) — arrange. fix
ycrpoiicTBo — appliance, arrangement
yCyIKa — evaporation
YTBEPKAATH (0000psimb) — approve;
(6vbicKasvi6ams — MHeHUe,  0COOEHHO
ocHosaHusi) — allege
yreuka — leakage, spillage

oe3
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yTpara — loss

yTpycka — scattering

yxon (oocayscusanue) — attendance
YUUTBIBATh (MPUHUMAMb 80 GHUKAHUE) —
take into account (consideration)

yiepb — damage

]

daktraecku — actually, in fact

bunmman (opeanusayuu, ¢upmer) — Branch.
Branch Office

dopmanbHOCTH — formality

bpaxt — freight

MepTBBIi (paxT — dead-freight

dbpaxtoBarens — charterer

¢dpaxtoBas craBka rate of freight

X

XOJIOBBIE KOHIIBI cHacTei — falls

xpa"eHue — custody, storage

pacxofpl 0 XpaHEHUIo — storage

expenses XpaHUTeIb (0OMEemcmeeHHoe TUYo 3d
xpanernue) — custodian

xpebet (eopuuiir) — ridge

I

nenecoodpasubiii — expedient, advisable

el (Hamepenue) — purpose

1eHa — price

LIEHHOCTHL — value

nucrepHa — tank

LUTHPOBATh — quote

nuppa — figure

IILIHOBKAa — mat

qapTep-napTusi  (0ocoeop o0 ¢hpaxmosanuu
cyona) — Charter Party

YaCTUYHBIA — partial

yacTHas aBapusi — particular average

JacTh — part

4yepnarthb (MpuUHUMAms 800y KOPMOU, HOCOM) —
ship water

yeTkuit — distinct

ynHOBHUK — official

YHUCIIO (Koauyecmeo) — number

11}

ITHITYAHIJIED (ROCMABWUK NPOBUUL HA CYOHO)
— shipchandler

mMpoTa 2eozp — latitude

mmmpuHa — breadth, width

mkana — scale

mkBas — squall

nutanr — hose

rudkuii nutanr — flexible hose

NUIAHTOBKA (mankepa) — hose connections
ITAaMIIOBATh (CMasums wmemneib) — stamp
LITEMIIE]Ib — Stamp

THUBKA — stowage, trimming
IITOPMOBOE IpeayIpexKaeHue
advisory

storm

9

SKBUBAJIEHT — equivalent
IK3EMIUTSIP (QOKYMEeHma) — copy
sTukKeTka — label

10

ropunudeckuii — juridical, legal
fopuct — lawyer
0T — POOp

sapabslk — label
SICHBIH (0 nozooe) — fair, clear
Sk — box, case
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IMPOAOBOJIBCTBHUE U IPEIMETBI OBUXOJA

A

aOpUKOCHI — apricots
aBTOpyudka — fountain pen
aliBa — quince

aHaHachl — pine-apples
amnebCUHBI — oranges
apOy3 — water-melon

b
O0ananbpl — bananas
OapanuHa — mutton
0enpe — underwear, linen
OJIFOIIe — saucer
060061 — beans
6otuHku — shoes
OputBa — razor
0. 6e3omacuHas — safety r.
ne3Bue Oe3omacHo 6. — r. blade
OprokBa — turnips
OproKu — trousers
OynaBka — pin
Oynouka — bun
Oymara — paper
0. KonupoBajbHasg — carbon p.
0. mucyass — writing p.
0. mpomokarenbHas — blotting p
Oychl KopaytoBeie — coral beads
OyThUIKa — bottle

BaHWIb — vanilla
BapeHbe — jam
BepeBKU — cordage
BepmuIens — vermicelli
BeTYMHAa — ham
Briika — fork

BUHO — Wine
BUHOTpaJ — grapes
BHUCKU — Whisky
BulIHSI — cherries
BOPOTHHYOK — collar
BOCK — Wax

r
ranetsl Mopckue — ship biscuits
ranomm — galoshes

raJicTyK — cravat, necktie
rBo3auka — cloves

ropsiinHa — beef

TOpoX — peas

3€JIEHBIN T. — green p.
JyLIEeHbIN T. — split p.
TOPOIIEK KOHCEpBUPOBaHHBII — tinned peas
ropumiia — mustard
ropunyHua — mustard-pot
rpeuHeBas kpymna — buckwheat
rpyJavHKa KormyeHass — bacon
rpyLIx — pears

ryOka — sponge

rych — goose (pl geese)

A

JOPOXKKa — runner
Ipoxcku cBexune — fresh yeast
n. cyxue — dried yeast

nyxu — perfume

IBIHA — melons

K
JKakeT, KypTka — jacket
xKenmaTuH — gelatine
xkene ¢ppykroeie — jellies
xemuyr — pearls
KUJIeT — waistcoat

3
3aHaBECKH — curtains
3aMoHKH (0151 Manscem) — cuft-links
3. (01112 6opomHuuko8) — studs
semusisiHrKa — wild strawberries
3epkano — mirror, looking-glass
30HTUK — umbrella
3yOaTka xomueHass — smoked haddocks

nu
urosiku — needles
ATPYIIKH — tOYS
U3I0M — raisins
KPYIHBIN U. — sultanas
MEJKUHI 1. — currants
UKpa — caviare
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3epHUCTas K. — C. in grains
KeroBas u. — salmon c.
oceTpoBasi H. — sturgeon c,
narocHast u. — pressed o.
uMOHpL — ginger

uHII0K — turkey-cock

umxnp — figs

Kakao — cocoa

KaJTbCOHBI — (a pair of) drawers
Karepchel — capers

KarycTa — cabbage
Oproccenbckas K. — sprouts
Kucmas K. — sour cabbage, sauerkraut
nBerHas k. — cauliflower
KapTodens — potatoes
Kamransl — chestnuts

Kuces — muslin

KHCTOYKA JUIst OpuThsi — shaving-brush
KUTEIbh — tunic

KIieit — glue

KIyOHUKa — strawberries
KOBep — carpet

Konbaca — sausage

KosieHKop — white calico
KOMOHMHE30H — overalls
KOHBSIK — brandy

KOHCEPBBI — preserves
KkpaboBble K. — tinned crabmeat
MsCHBIE K. — canned meat
pri0oHBIE K. — canned fish
KOH(eThl — sweets

KOPKH (pacmenus) — peels
KopaJur — coral

KOpHIla — cinnamon
kopHpuekc — cornflakes

KOCTh CJIOHOBast — 1vOry

KOCTH (Jcusomuuvlx) — bones
KOCTIOM — suit

KOCTIOM pabouunii — overalls
kocbiHKa — neckerchief

koe — coffee

K. B 3epHax — whole c.

K. MOJIOTBIN — ground c.
Kodeitnuk — coffee-pot
Kpaxman — starch

KpeM (0ns yucmxu 0oysu) — shoe polish
Kpy’XKa — mug

KpyIma rpeuHeBas — buckwheat
K. MaHHas — semolina

K. mepsioBasi — pearl-barley

K. suHeBast — split barley

KYBIIMH — jug

KyKypy3a — maize (amep. corn)
KyKypy3Hast Myka — cornflour
KypsI hens; (usaco) — chicken
KypTka — jacket

JI

JaBpOBBIi TUCT — bay leaves

JaKUpPOBaHHBIC W31eaus — japanned goods

jen — ice

nekapcTBo — medicine
JIuMoHag — lemonade
JUMOHHBIN cOKk — lime juice
JI0)Ka — Spoon

crosoBas . — table-s.
YyaiiHas 1. — teas.

JyK — onions

nyk-nopeit — leeks

nbHSIHOE Macio — linseed oil

M
MaKapoHbI — macaroni
TOHKHE M. — spaghetti
MannHa — raspberries
MaHHas Kpyrna — semolina
MacIuHBI — olives
Maciao — oil, butter
. KOKOCOBOE — cocoa-nut
. IbHsAHOE — linseed o.
. nmoaconHeynoe — sunflower seed o.
. ipoBaHckoe — salad o.
. CIMBOYHOE — butter
. Torienoe — kitchen butter
. TYHT'OBO€ — tung o.
MaprapuH — margarine
Mapmenag — marmalade
men — honey
MeankameHTsl — medicine, drugs
Mexa — furs
MUHIaIs — almonds
MUHEpanbHas BoJa — mineral water
MUHOTa (MopcKas) — sea lamprey
MoJIok0 — milk
M. crymieHHoe — condensed
TJI. MOJIOUHUK (cocyd) — milk jug
MOPKOBB — carrots
myka — flour
M. p>kaHast — rye f.
M. minennddas — wheat f.
MYCKaTHBIN OpeX — nutmeg

=S EEXEEEER
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MBLJIO — SOap
M. 3eJIeHOe — Soft s.
M. TyaneTHoe — toilet s.

H
HanUTKU — beverages
npoxJagurenpHele H. — refreshing b.
HuTKa — thread
HoX knife (p/ knives)
HOYKHHIIBI — SCISSOrS
HOCKH — socks

oBec — oats

oBoIu — vegetables

OBCsHas Kpyna — oatmeal
oBcsiHKa MoJiotast — rolled oats
orypiusl — cucumbers
MapuHOBaHHBIE 0. — pickled c.
onesiio — blanket

opexu — nuts

rpemkue o. — walnuts
3eMJIsTHBIe 0. — ground nuts
MYyCKaTHBIC 0. — nutmeg

II
majJbTO — overcoat
nanupockl — Russian cigarettes
napdromepust — perfumery
rmacrta ToMaTHas — tomato paste
nacTepHaK — parsnips
naToka — molasses, syrup
nepraMeHT — parchment
neper — pepper
. B 3epHax — whole p.
. IyIIHACTBIN — Wwhite p.
. 3€JIEHBIN — green p.
. MOJIOTBI — ground p
. 4epHbI — black p.
IepeYHnIIa — pepper-pot
nepcuku — peaches
nepyatku — gloves
1. JIaiikoBbIe — kog-g
nepo (nucyee) — per
neTpyiika — parsley
neyenka — liver
neuyeHbe — biscuits, sweet biscuits
nuBO — beer
nuaKaK — coat
nukynu — pickles

9 =2 8334

UPOTH, MUPOKKH — Pies

NUCbMEHHbBIE IPUHA/IIEKHOCTH — stationery

tatok HocoBoit — handkerchief
miaTbe — dress

MOJABS3KHA — garters

IIOAMETKHU — soles

nojomBa — sole

MOATSKKU — suspenders
nosicosinyx — sunflower
noJjioreHue — towel

1. JuIg 4yaiiHoii mocyasl — glass cloth
1. mocyaHoe — pantry cloth
noJIOTHO — linen.

IIOMHUIOPEI — tomatoes
IOPTBEH — port

MOYKH (dcusomuozo) — kidneys
npubOpHI CTOJIOBBIE — cutlery
npoOka — cork

npocTeiHsg — sheet

MPSTHOCTH — Spices

npspkka — buckle

NITUIA JOMAIIHSS — poultry
yroBUIIBI — buttons

meHnna — wheat

nieHo, mpoco — millet

P
penucka — radish
perna — turnips
puc — rice
POXb — rye
poM — rum
pyOaika — shirt
ppi6a — fish
BsiieHast p. — dried f.
kapeHas p. — fried f.
KomueHas p. — smoked f.
cosieHast p. — salt f.
pBI6mii xup — cod-liver oil

C
caro — sago
canat (pacmenue) — lettuce
cano — fat
C. HyTpsAHOE — suet
C. cBHHOE ToruieHoe — lard
canoru — boots
capauabl — sardines
c. KpynHble — pilchards
cadbsiH — morocco leather
caxap — sugar
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c. mecok — granulated s. TBIKBBI — gourds, pumpkins
C. KyckoBoi — loaf's.

CBEKJIa KpacHas — beetroot Y
cBeun — candles ykpor — fennel
CBUHHMHA — pork yKCyC — vinegar
cenpaepeit — celery YCTPHIIBI — Oysters
cenpau — herrings yTKu — ducks
c. B TomaTe — h. in tomato sauce yueOHUKN — manuals, text-books
c. kormuensle — kippers, smoked h.
c. conensle salt — h. ()]
cemra — salmon dapdop — china ware
CeMEUKH IoacoiHeunrnka — sunflower seeds ¢dacons — butter beans
cUrapeTsl — cigarettes ¢asac — glazed earthenware
cUrapsl — cigars ¢dnanens — flannel
cuterr — coloured calico dmanenvka (Mopckas Gopmennas pyoawiKka)
ckareptb — table-cloth, — blue cloth jacket
cKunmuIap — turpentine ¢dpyxroBeie — xene jellies
CJIMBKH — cream bpykTh — fruits
CIIMBBI — prunes, plums ¢. koHCepBUpOBaHHBIE — tinned f
CJIOHOBAsi KOCTh — 1vVOry ¢. accenuu — f. essences
CMeTaHa — sour cream bypakka — service
coma muTheBas — carbonate soda, sodium cap dpydaiika — worsted vest .
carbonate
coyiox — malt X
COJIOHMHA TOBSIKbs — salt beef xepec — sherry
c. KoHcepBupoBaHHas — corned beef xj1e6 — bread
c. ceuHast — salt pork XJIONIOK — cotton
coyib — salt xjomyaTooyMakHas TkaHb — calico
c. kameHHas — block s. xMenb — hops
C. KyXOHHas — cooking s. xoJicT — linen
c. ctonoBas — table s. xpeH — horse-radish
cosionka — salt-cellar XpycTtanb — crystal
copouka (myxcckas) s — hirt
COpOYKa (dceHckas ) — chemise 1
cnupT — spirit, alcohol
crakaH — glass nBeTHas kamycta — cauliflower
cyxapu — rusks IIHOBKA — mat
cyxodpykTel — dry fruits
cymeHnas 3eieHp — dried herbs 4
celp — cheese yaii — tea
yaitHuk — tea-kettle, tea-pot

T YarikKa — cup
tTabak — tobacco yepHmiIa — ink
TpyOOUHBIN T. — pipe t. 4yecHOK — garlic
Tapenka — plate yeueBulla — lentil
TensTuHa — veal qyJKu — stockings
Tpecka — cod, cod-fish TOHKHE 4. — fine s.
BsuteHas T. — dried cod, stock-fish HmepCTsHbIe 4. — woolen s

coneHas T. — salt cod

Tpychl — shorts

Ty (Oomawrnue) — slippers
Tymb — China ink
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mrains — shawl

mrap¢p — scarf
madpan — saffron
mrenk — silk
WCKYCCTBEHHBIH m1. — artificial s
mepcTb — wool
HIepPCTAHOM — woolen
MHENb great-coal
nuisina — hat

1. getpoBas — felt h
mHypku — laces
mrokosax — chocolate
nimarat — twine

11}

meTka — brush
ur. twratgaas — clothes b.
1. caroxxHas — shoe b.

0]

roOka — skirt

siooku — apples
SIroIbI — berries
sina — eggs
SI3BIKU — tongues
ssaMeHb — barley
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CynoBoe 000py10BaHNe, HHBEHTAph, MATEPHAIbI HHCTPYMEHT

A

aBapUHHBIN KOMILJIEKT HHCTPYMEHTOB — repair
outfit

anTeuka mepBoil momomu — first-aid outfit,
first-aid kit

acOecToBbIii IHYp — asbestos rope, asbestos
cord

b

0OaHHMKHU KOTelIbHbIE — tube brushes

Oarapen s KapMaHHBIX (oHapeit — torch
batteries

0auku 111 MUTheBOM Bosibl — drinking cans
BBIKJIFOYATEIN  OCBETHUTEIBLHOM  CETH
switches, light

Oenuna ceuHIOBRIE — White lead

0. IUHKOBBIE — zinc white

OMHOKJIM MpU3MaTHYeCKue — prism binoculars
OJlaHKM MHIWKATOPHBIX AuarpamMm — indicator
cards

010K aepeBsHHBIN — Wooden block

0. Tpy30BOii, xene3nbIii — cargo block, iron

0. TpPy30BOii, CaMOCMa3bIBAIOIIUICI — Cargo
block, self-oiling

0. uuauHIpOoB 1. B. ¢. — cylinder block
OONBaHKM [UIsI JBEPHBIX Kitoued — Kkeys,
blank

6ot — bolts

0. ¢ raiikamu — bolts and nuts

OpanacnolT Meanbiii — hose nozzle, copper

Ope3eHT mapyCHHOBBII — canvas weather
cloth

0. ams JIOKa TIaBHOTO TpromMa — main hatch
tarpaulin

0. JIa JIIOKOB YTOJBHOTO TpiomMa — bunker
hatch tarpaulin

OpoH3a IHUCTOBas, sheet
manganese — bronze

OpocatenbHbIi KOHEN — heaving line

Oproku HerpoMokaeMbie — oilskin trousers
OyH C aBTOMaTHYECKUM 3a)KUTaHUEM — buoys,
self-igniting

O0ypa — borax

OypaB — auger

OypaBunk — bradawl

MaprasieBas

OYTTONNHHI (Kpacka Ol OKpAcKu KOpnycd
CYOHA MedHcOy 2py308bIMU BAMEPIUHUAMU) —
boot-topping

B
Baj — shaft
B. KoJieHYaThlii — crankshaft Batepmac —
carpenter's level
BEJIpO, OIIMHKOBAHHOTO jkeie3a — bucket,

galvanized iron

B. aManupoBanHoe — bucket, enamel
BepeBka — cord; rope

BepTylIKa jiara — log rotator

BECJIa — 0ars

Bechl — balance

BUHTBI MEJTHBIE — SCrews, brass

B. JKEJIE3HbIE — SCIEWS, iron
BKJIQJIBIIITN  TIOJIIAITHAKOB,
bearing brasses

BOPOHKH /i1 Maciia — oil funnels
BCIIOMOTaTeNbHbIE MeXaHU3MbI — auxiliaries
BTYJIKa cainbHuKa — gland bush

B. CaJIbHUKa MOPIIHEBOT0 MTOKa — piston rod
gland bush

OpOH30BbIE

raiiku — nuts

raku rpy3oBsie — hooks, cargo

rapaaMaH JINKOBBI — palm, roping

T. mapycHbIi — palm, seaming

IrBO31IM KOBaHble — nails, cut

I. 000IiHbIe, J)Kene3Hple — tacks, iron

r. 00oiiHbIe, MenHbIe — tacks, copper

I. TIPOBOJIOYHBIE, Kpyrible — nails, wire,
round

T. MPOBOJIOYHBIE, OBaJIbHBIE — nails, wire, oval
I. IUTIOTIOYHBIE, MeIHbIe — nails, boat, copper
reHepaTrop — generator

T'HHHU TPY30BbIe — cargo gins

riMHa orHeynopHas — fire clay

roJioBKa mopirHs — piston head

rpadurt — graphite, blacklead

rpy30BbIe THOCTpBI — cargo cluster lights
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A

JOKYTOBBIC MEIIKH — jute bags
TMHaMoMalHa — dynamo
moioTo — chisel, wood

npaek — fid, spike

napens — drill

n. TpemoTka — drill, ratchet

1. anekTpudeckas — electric drill
IBIMOBOI curHan — smoke signal

X

JKene3o Kpyrioe — iron bar, round

K. mucrtoBoe — sheet iron

K. TIoJIocoBoe — 1., bar, flat

XK. IPYTKOBOE H MOJIOCOBOE — bar iron
xecTh — sheet tin, tin plate

3

3aMaska — putty

3amku Bucsiune — padlocks

3. IBepHBIC, BHyTpeHHne — door locks
3am4yacTu — spare parts

3youino — chisel

3. Ky3HeuHoe — ¢, cold

3. miockoe — c, flat

3I0MJIBECTKH (KANIOUWIOHbI HenpomoKaemvle) —
oilskin hoods

n

uribl needles u. TMKOBBIE — roping n.

U. MEIIOYHbIE — bagging 1.

U. TapyCHbIE — seaming n.

UTOJIKU JUIsl TasuibHOM nammbel — blowlamp
prickers

u3BecTh — lime

u. xjopHast — chloride of lime

U30JISIIUOHHAs JIeHTa — insulation tape
wutromuHaTopbl — sidelights

K

KaJIKu MycopHbie — ash buckets
kaHudac-6;10k — snatch block

K.-OJIOK TPy30BO# ¢ TaKOM (KOJIBIIOM) — cargo
snatch with hook (eye)

KapOosioBas kucinora — carbolic acid
KapOopyH(-0BBIi) — carborundum

K. Oymara — c. paper K.

B. IOpOIIKEe — ¢. powder

K. TTacta — C. paste

KapMaHHBIA 3neKTpuueckuil ¢onapr — hand
torch

kupnua — brick

K. 17151 MBITBS TTairyOb1 — bath brick

K. oTHeYnopHbIil — firebrick

KHCTh — brush

K. JIISL IETTSI ¥ CMOJIBI — tar b.

K. KBaueBas, cMa3ouyHas — swab b.

K. MApKUPOBOYHAs U3 BEPOIIFOKBETO BOJIOCA —
camel hair pencil brush

K. MajspHas C TPOBOJOYHOH OOBS3KOW —
paint b., wire-bound

K. QuelineBas ans naka — varnish brush, flat
KJjanaH valve

K. BCAchIBAKOIINI — suction v.

K. HarHeTaTebHBIN — delivery v.

K. CTOTIOPHBII — Stop V.
KJIeeBapka — glue-pot
KJIMHBS  JICPCBSIHHBIC,
wooden wedges

K. METaJUTHYECKHUE, TBOMHBIE — foX W.

KJIFOY racyHblil — spanner; wrench

K. Ta30BbII — pipe tongs

K. Ta€4HBINA JBYCTOpOHHUI — S., double-ended
K. Ta€YHbIN, HAKUJHOM — S., star type

K. Tae4HbIi OJHOCTOPOHHUH — s., single-
ended

K. TA€YHBIN, Pa3BOIHON — S., universal type,
K. TaCYHBIN, POKKOBBIA — S., claw type

K. TACYHBII TOPIIEBOH ¢ yamkoi — s., box type
K. TaCYHBINA TOPIIEBOM — S., tube type
KHeBenbehl (naxkneie — flag clips koxa
MIPOKJIaI0YHAs I HacoCoB — pump leather
KOKC coke

K. uist punbTpoB — filter coke

KOJIOBOPOT — joiner's brace

JIFOKOBBIE hatch

KOJIOBOPOTHBIC TIEPKH (ceepia) — joiner's
brace bits

KOJIBITO MIOPITHEBOE — piston ring

K. MPOKIAT0YHOE MEIHOE TUTSE
naporeperpeBareneir — superheater element

copper joint ring

KOMITaC — COMpass

KOHOmaTtka M mymikens — caulking iron and
mallet

Kop3uHKa — basket

KOTeJbHbIN OaHHUK — tube brush

koyu — thimble

K. KpyTJibiii — round t.
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K. OBaJIbHBII — heart t.

KOuYerapHblii HHCTpyMeHT — firing tools
KOUepra, COKOJ KouerapHblii — poker

KpaH 004YeyHbIH, MeIHbII — cask tap, brass
KpaHel mpoOkoBwIif — cork fender

Kpacka Juig mojos, KkpacHas — floor paint, red
K. THKOBasi — brown paint

Kpeiinmeiicens — cross-cut chisel

KpBIIIIKa 3010THUKOBas — valve chest cover
K. IuHapa — cylinder cover

KPIOYOK IS BBITACKMBAHHS ~ CaJbHUKOBOM
HaOuBKU — packing screw

KpIo4oK aBepHOit — door hook

KPIOK OTHOpHBINA — boat hook

KypTKa HermpoMokaemast — oilskin jacket

JI

nar — log

narnuHb — log-line

JakMycoBas Oymara — litmus paper

nammna nasnasHas — blowlamp

7. anekTpryeckas — electric lamp; e. bulb
JaMOOYKH JUIi KapMaHHBIX 3JIEKTPUYECKUX
¢donapeii — torch bulbs naryns brass

1. muctoBas — sheet brass

J1. TUCTOBAs, IPOKIIagoYHas — sheet

brass — paper

J1. IPYTKOBasi — bar brass

nebenxa — winch

JIMHB BBIOIEHOUHBINH — ratline

7. JUTs OTUIETKH — point line

J1. IUTIONOYHBIN — boat lacing

oM — crowbar

J1. Ko4erapHbIi, JuIMHHBIA — long slice
jomnatel kouerapasie — firing shovels

J. JUIs INTUBKK — trimming shovels

not — lead

1. muHb pyaHoit — lead-line, hand

1. MexaHnueckuii — sounding machine
JFOBEPCHI JTaTyHHbIE — brass eyelets
JIOCTpa Tpy30Bas (nepeHocHas)
cluster light

cargo

M

MarHe3uT — magnesite

Ma3b OT 0k0roB — bleach ointment

M. JUIS YMCTKU MeTajuia — metal polish
MapiuHb — marline

Macjo JUisl yCIOKOeHHUsl BojiHeHuss — oil for
sea application

M. JTbHSIHOE, BapeHoe — linseed oil, boiled

M. JIbHsIHOE, chIpoe — linseed oil, raw

M. cMazoyHoe — lubricating oil

M. cMa3ouHoe A1t — Jara log oil

MacJieHKa it cMa3ku — hand oil feeder
matepust 11 punbTpoB — filter towelling
MaxoBHYOK Jiara — log wheel

Men (wkoavbhwitl) — chalk

MENIOK JKYTOBBI — jute bag

M. 1711 Mycopa U 1iak — a ash bag

mexa Ky3HeuHble — blacksmith's forge bellows
MOJIOTOK  JICPCBSIHHBIM, IOJyMYIIKEIh
serving mallet

. U1 0OUBKH pkaBYMHBI — chipping hammer
. KOHONATHBIH, Mymkenb — caulking mallet

. MeiHbI — hammer, copper

. CBUHIIOBBIM — h., lead

. ciecapHbld, pyuHuk — h., hand

. yroiasHeii — h., coal

. yekaHouHbI — calker (=caulker)

My (dThI coemuauTeNEHBIE — clutches

=S EEXEEEER

H

HaOuBKa MeTayumdeckas — metallic packing
HaOMBKa, yIuioTHeHHe — packing

Hareyib pin HAKIAK, HAKIAYHBIH — emery

H. Oymara — e. paper; sand paper

H. B IIopoIike — e. powder

H. MOJI0THO — €. cloth

HAKOBaJIbHS — anvil

HanibHUK — file

H. KBaJIpaTHBIN, payeBbiii — block f.

H. KBaJ[paTHBIA cO cpeAHei Haceukoil — f.,
square, second

H. KpYTJIBIA ¢ KpyIHOU Haceukoil — f., round,
rough

H. KPYTJIBIM METKOTO pa3Mepa rat tail f.

H. TUIOCKMHA ¢ KpymHOW Haceukoii — f., flat,
rough

K, IUIOCKMII ¢ Menkod Haceuxoii — f., flat,
smooth

H. TUIOCKUH co cpenueidt Haceukor — f., flat,
second

H. TOJYKPYIJIBI ¢ Menkod Haceukoil — f.,

half-round, smooth
H. TPEXTPaHHBIN co cpeaHell Haceukoil — key
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f. (triangular), second

HACOC BO3IYIIHBIN — air pump

H. IUTaTeIbHOU BOII — feed water pump

H. PYUYHOH (wnronoynwiii) — manual p.

H. TproMHBIN — bilge p.

HamaTselpb — ammonium chloride
HAIIATBIPHBIA CIIAPT ISl YACTKH — ammonia
(scrubbs)

He(DTh IS TIOKPBITUS METAJUTMUYECKUX IMaiyo
— crude oil for deck protection

HUTKH — thread

H. CypOBbIe — sewing twine

HOX JIJTS 3aMa3KH, mmatesib — putty knife
HOYXHHIIBI — SCISSOTS

H. KpoBenbHBIE — tin shears

HOXXOBKa (no memanny) — hacksaw
HOXXOBOYHKIE MoJioTHAa — hacksaw blades
HO>KOBOUHBIN cTaHOK — hacksaw frame
HOCHJIKHU (canumaphwvie) — stretchers

0]

0o0TupKa MalllMHHas — waste
o0TupouHoe Tpsanbe — sponge cloths
orHerymmTenu — fire-extinguishers
OTHEYNOpHbIN Kupnuy — fire brick

o. rmuHa — fire clay

OTHM CHTHAJIbHBIC, KpacHbIE, B
(pampmeiieprr) — lights, red, in tins
OJIOBO ISl TTAsiHUSA (mpemuuk) — solder
oTBepTKa — screwdriver

OUKH 3aIUTHBIC (0J151 0OUBAHUS PHCABUUHBL) —

chipping goggles

OaHKax

IT

nakist — oakum

napoBas IpokJaaKa — steam jointing

napyca — sails

napycuHa Ope3eHTHast — tarpaulin canvas

T. TOYMHOYHAs — repair canvas

n. Toukas — duck canvas

NaTPOHBI K CUTHAJILHOMY MUCTOJETY — signal
pistol cartridges

1. JuIs AnekTporami — lamp holders

I. AJs DJeKTponaMmn (papgoposvie) — lamp
holders, porcelain

nasuibHUK — soldering iron

nepku (CBepia) IUIsl KOJIOBOpPOTa — joiner's
brace bits

nepyaTKy apyCUHOBbIE — canvas mittens

nuia pyyHas — hand saw

IOIIepeYHast — Cross cut

I. py4Hasi, IpoJ0JbHAs — Tip Saw

NHUCTOJIET CUTHAJIBHBIN — signal pistol

TUJIAIIKY 1)1 HApe3Ku pe3bObl — die

IUIACTBIPb JUIA 3aJeNIKU MpoObouH — collision
mats

TUIOCKOTY 0116 — pliers

MOAMIUITHUKY TTapukoBbie — ball bearings

n. (sxkradvuuu) Bama nedeaku — winch cod
pieces

MOJIMPOBOYHbIE MaTepuansl —  polishing
materials

MOpIIeHb — piston

HOPIIHEBbIC KOJIbIIa — piston rings

NpoOKH W KIIMHBS U3 MATKOTO JepeBa — soft
wood plugs and wedges

npoOka KopkoBas — cork

npoboitank — cow mouth chisel; punch

0. 7S JIaTyHHBIX JIOBEpCOB — brass eyelet
punch
OpoBOA  ABYXKHIBHBIM € pPE3MHOBOM

n3oisnuei — cable, twin, rubber-covered

II. OHOKUJIBHBIA C PE3UHOBOU M30JISILUEH —
cable, single, rubber-covered

I1. OJHOXWJIbHBII CO CBUHIIOBOW OOKJIQIKON —
cable, single, lead-covered

MPOBOJIOYHBIN TPOCUK MEXaHHYECKOTO JIOTa —
sounding machine wire
NPOBOJIOYHBIN  TpOC
OeHsenell — seizing wire
NPOBOJIOKA IS TUIABKUX TPEAOXpaHUTEICH —
fuse wire

1. cBUHLIOBasA — lead w.

1. ctanbHas — steel w mpokiazaka jointing

I. JJIs BOJOMEPHBIX CTekonm — gaugeglass
washers

1. JIJIs1 KOTJIOBBIX J1a30B — boiler door joints

. MeTaUTIEecKast (yiomnerue) —metallic packing

JJIA HaKJIaAbIBaHUA

P

paauoniepenaTank — radiotransmitter
paauonpueMHuk — radio-set
paauonamiel — valves

pakeTsl pyunble — hand rockets

p. CHTHaJIbHEIE, Oenbie — 1., white star
p. CHIIIANIbHBIE, KpacHble — T., red star
palInmuiIb — rasp

pe3aku Ui IIypOBKH
prickers

(kKouezapHuvle)
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PE3UHOBBIC TPOKIAIKU U HUTFOMHHATOPOB
— portlight rubber

pe3uHa nuctoBas — sheet rubber

py6anok — wood plane

pyKaBHIIBI HempoMokaemble — oilskin gauntlet
gloves

PYKOSITKH JI71s1 MOJIOTKOB — hammer shafts
pyJieTKa (1enmounas) — measure tape

pynop — megaphone

pyuku aBepHbie — door knobs

pw16wmii xup — fish oil

p. JKUp Ui 3alIMThl METALTMYECKOW MamyObl
— fish oil for deck protection

canbHHUKOBast HaOuBKka — gland packing

C. HaOMBKa JUTSI BOASHBIX YIDIOTHEHUH — water

gland p.

c. HaOWMBKa JUII TApPOBBIX YIUIOTHEHUH —
steam gland p

c. HaOMBKa [uIi Teperperoro mapa —
superheated steam gland

caroru pPe3WHOBBIE, MOpCKMe — rubber sea

boots

cBaiiku nepeBsHabie — hand wood spikes

C. JIIsl MPOBOJIOYHBIX TPOCOB — Wwire spikes

c. craibHbIe — marline spikes

cBepna drills ceeun — candles

cBuHer — lead

c. mucrtoBoit — sheet lead

cBucTOK — Wwhistle

CeTKa TIpy30Basi W3 MaHWIBCKOTO Tpoca —
cargo net. Manilh mope

C. TPy30Bas M3 CTaJIbLHOTO TpOca — cargo net,
wire rope

C. TIPOBOJIOYHA,
mosquito wire netting
CUTHAJBHBIN MTUCTONET — signal pistol
cKkayka Hacoca — bucket plunger

ckunuaap turpentine ckoosr — shackles

C. C Hape3HbIMH OodTaMH — S., screwed

c. ¢ uekon — s., forelock

CKpeOKH KouerapHble, INnHHbIe — long rakes

IIPOTUBOMOCKHUTHAA

C. mamyOHble ¢ JATUHHOW pydkod — long-
handled scrubbers

c. utockue — flat scrapers

C. C  PE3MHOBOM  MNPOKIAOKOM  JIA

IPOJIOTIAYMBAHUS MATyObl — squeegees

C. TonouHbie — rakes

C. TpeyrosbHble — scrapers, three-cornered
cMa3ouHbIe Maciia — lubricating oils; greases
CMOJIa KaMEHHOYTOJIbHast — coal tar

CHapsDKEHHUE cracaTeNIbHBIX JTogokK — life-boat
equipment

CHapsDKEHUE criacaTeNbHbIX TIoToB — life-raft
equipment

COBKH 1 rpebku — scoops and hoes bailer
coga — soda

c. Kayctuieckas — soda, caustic

COJISIHAsi KUCIIOTa, TPABJICHHAS JUISl MasHUS —
soldering fluid

cniacarenbHble Oy — life-buoys

c. Oyii ¢ muaem — life-buoy and line

c. )xuietsl — life-waistcoats

c. obopynoBanue — life-saving equipment

c. mosica, MpoOKOBbIE WK KamokoBbie — life-
jackets, cork or kapok

ctanb st 3youn — chisel bars cramecka wood
chisel

c. mockas — joiner's chisel, flat

c. moykpyrias — joiner's chisel, gouge
CTEKJIO BOJIoMepHOe — gauge glass

C. Ui ITOPMOBBIX (hoHapeit — hurricane glass
. WuTroMuHaTopHoe — portlight glass

c. mammoBoe — lamp glass

C. cMOTpoBoe it myOpukaTopoB — lubricator
glass

ctpon — sling

C. menHoi — chain s.

CYpHK, kene3Hblii — red oxide

c. cBuHIOBBIT — red lead

cueTyuk jara — log clock

T

TaBOTHasi cMa3Kka — grease tallow

T. CMa3Ka Ui POJIMKOBBIX MOJIIAITHHUKOB —
roller bearing grease

T. CMa3Ka Ui TYHHEIbHBIX MOJIINITHIUKOB —
tunnel bearing tallow

Tayka yroipHas — coal barrow
TEHTBl TAPYCHUHOBBIC canvas
canvas hoods

TeCbMa JUIS CIIacaTelbHOrO Tosica
jacket tape

TUCKH — Vice

TKaHb — cloth, material, fabric
TOTIOp — axe

TOYWIIO cTaHKoBoe — carborundum grinding
machine

TOUYWIILHBIA KaMeHb (kpye) — grindstone

Tpar JOLIMaHCKHiA, BepeBouHbI — pilot ladder

awnings,

life-
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TpOC — rope
T. MaHWIbCKUIT — Manilla rope

T. cranbHOM, THOKHIT — flexible steel wire rope
Tptom — hold

y

yrosibHble Kop3uHbl — coal basketseta
YKITFOYHHBI — rowlocks

yMOpa KopudHeBasi — brown umber
yCcTpoiicTBO g OpocaHuss nuHa — line-
throwing appliance

]

danbdeiieps! kpacusie — red flarea

¢. mormanckue — blue lights

¢. manyOusie — deck flares

¢unpTpoBanbHas Tkanb — filter cloth

buTmib 1ammnoBbiii — lamp wick

¢. mammoBsId, KpyTasii — lamp wick. round
¢dnaragyk — bunting

¢irar — KOpMOBO#i ensign

¢. mormanckuit — Pilot Union Jack

¢. OTBETHBI MO CBOJAY CUTHAJIOB, OTBETHBIH
BBIMITEN code answering pennant

. mo3bIBHBIE ship's number (flags)

. curHanbHOTO cBosa code flag alphabet

. cemaopusie semaphore flags

. CCCP U.S.S.R. flag

. mudpoBeie numeral pennants

dnardan signal halyard

¢donapp rakabopTHBIii stern lamp

(. OTIMYUTENIBHBIX OTHEH, MPaBOrO U JIEBOTO
6opra — side lamp, starboard, port

¢. curHanbHBINA, pydHor — Morse signalling
lamp, hand

¢. TomoBeIit — masthead lamp

¢. mropmMoBoii («Moanusy) — hurricane lamp
¢dyrmrTok, HaMmeTka ¢ JuHeM — sounding rod
and line

e e e e e

X

xyiopHas u3Bectb — chloride of lime

1

IIEMEHT — cement
IIMHK B TUTACTMHAX — zinc plates
II. B IOpouIke — z., powder

Yachl [T 3Ur3aroo0pa3HbIX KypcoB — zig-zag
clock
YyeKaHbl KoTenbHBIE — boiler caulking tools

yeku — forelocks, split pins uepmak
(wnronounwiii) — baler
11|
maiioer — washers
nrapel CUTHaibHblE, YepHble — black signal

balls

nratyH — connecting rod

HIECTEPHHU (6edyuue) — pinions

1. (6edomas) — gear

II. IFTHHApHYecKas — spur wheel
IIKEHTEIb IPy30Boi — cargo hoist; runner
HIKUMYyIIKa — marline

IIJTAaHT TApyCUHOBBIA — canvas hose

1. TAPYCUHOBBIA C OpaHICHOWTOM — canvas
hose spray nozzle

1I. pe3uHOBbINA — rubber hose

mmaraT — spunyarn

IIIAKIIS, ImaTeias — trowel

mTOK KianaHa — valve spindle

II. TOpIIHEBOW — piston rod

TOPM-Tpamnbl, BepeBOouHble — side rope
ladders
IIYpOBKH  TOApPE3HBIE  (Kouezapuvie) —

prickers; blades
IIypynbl MEJHBIE, MUTIONOYHBIE — brass boat
studs

11|

mieTka MPOBOJIOYHAsI, cTalbHas — steel wire
broom

III. KOHTakTHasg — brush

nieTkoaeprkarean — brush holders

UMb Ky3Heunble — blacksmith's tongs
ITUTHI Ha IIBAPTOBBI (om Kpbic)
OLIMHKOBAHHOTO ele3a — galvanized iron rat
guards

9

SKCIICHTPUKOBBIA MITOK — eccentric rod

anekTponamna — electric lamp; e. bulb

AJIEKTPOJIaMIIa aBapUHHOTO OCBEUICHUS

emergency electric lamp

anexTpoapens — electric drill

sManeBas Kpacka, Oenas — white enamel
s
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SKOpPHBIA OroHb — anchor light

SKOpPb TUIaBy4nii — sea anchor

g. C TUHEM, YeTBIPEeXMaNbIi (uLmonounsiii) —
grapnel and line

AWK ¢ teckoM — sand conta sand lockers
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ABBREVIATIONS

a.a.=always afloat—scerna Ha mnaBy
A/B=able-bodied (seaman) matpoc 1
KJacca

abt=about — oKo0I10, MPUMEPHO

A/C, a/c=account — cuer

A/C, a/c=altered course to — mnepeMeHIIN
KypC Ha (COKpawjeHHas 3anucb 8 8axmeHHOM
JrcypHane)

alt=alternating — nepemeHHbIN

a.m.=ante meridiem (zam.) — 100 T JTyIHS

a=at — 3a, 10 1I€HE, 10 KypCy

&=and —u

A.S.=Able Seaman—wmatpoc 1 kmacca
A/S=alongside—y Oopra, y npuuaia
bbl=barrel — 6ouka

bch=bunch — my4ok, cBsa3ka bchs=bunches —
IIYYKH, CBSI3KH

B.D.=bar draft (draught) — wmakcumanpHas
ocajKa JUIsl MPOXOXKICHHS Tapa

B/E=Bill of Exchange — nepeBoansbIit

Bekcenb bends=both ends — B 06oux moprax
(nozpysku u pasepy3xu)

B/L= Bill of Lading — koHOCameHT

bis = bales — TIOKH, KHUIIEI

Bos'un=boatswain — 0orman

brl=barrel — Gouka

B'swain=boatswain — Gorman

B.P.=Blue Peter — dumar otmsitus (cunuil ¢
benvim K8aopamom)
B.P.=between perpendiculars
HePICHINKYJIIPaAMU

bx=box, boxes — SIIUK, SAMUKA
B.V.=Bureau Veritas — bropo «Beputac»
Ch.Stew.=Chief = Steward CTapIIuit
OydeTunk

C.B.=Centre of buoyancy — 1neHTp BeTUYNHBI
c.g.=centre of gravity — LIEHTp TSKECTH
c.i.f.=cif=cost, insurance, freight— ycrnoBue
IOPOJAXH: CTOUMOCTh, CTpaxoBaHUe, (paxT
(cup)

cm=centimetre — CaHTUMETP

c/o=care of — BHUMaHHIO TaKOTO-TO JHIA (8
nucbMe), 1O aJipecy (Ha KoHeepme)

c.o.d.=cash on delivery HAJIO’KEHHBIM
IUTaTE)KOM, BbIlaya Tpy3a MPOTUB YIUIATHI
HAJIMYHBIMH JICHbraMH

c/p=custom of port — o0ObIuaii mopra

—MEXITY

Cq=CQ BCEM,
(paduomenezpaghnviil cuenan)
cu.ft.=cubic feet — xyOuueckne QyThI
cu.in.=cubic inches — kKyOu4eckue qOUMbI

BCEM, BCEM

CWO=cash with order — HanMuHBIMH TpH
3aKaze
cwt=hundredweight — anrnuiickuii neHTHep,

112 ¢ynTos (=50,8 xe.)
d.=dinarii (zam.)—mneHcHI
Notes, 9, cTp. 213-214).
D.B.B.=deals, battens
pa3HBIX pa3MepoB
deg.=degree — rpamyc
deld.=delivered — cmaHHBIM

dft.=draft — Bekcenp

dhd=dispatch at half demn rate
NpeMHUallbHbIC B TOJIOBUHHOM pa3Mepe OT

(cM. Explanator.

and boards gocku

MIPOCTOMHBIX

ditto — 1o *e, ToT ke (cm. Explanatory Notes,
3, ctp. 213).

DKS=docks — moxu

do==ditto

doz.=dozen — groxxuHa

D' to=Debitor to (cm. Explanatory Notes, 4,
cTp. 213).

Dr.=doctor — goxTop
DS=days — nuu
D/W=deadweight
Ipy30M0ABEMHOCTD CyJIHA, JIEIBEUT
dwcc=deadweight cargo capacity — moiaHas
Ipy30MOIBEMHOCTD CyTHA

ECCP=East Coast Coal Ports — yronbHBIC
HOPTHI BOCTOYHOTO Oepera AHIIINN

E.&O.E. = errors and omissions excepted —
HE CUMTAsi OMIUOOK U OTHCOK
ETA=expected time of  arrival
HpeAIoIaraeMoe BpeMs MPHOBITHS
etc.=et cetera (1am.)—uurtaercs: and so on —u
TaK Janee

f.a.a.=free of all average — cBoOomeH OT
BCSIKOM aBapuu (ycio8ue cmpaxosanus 2py3os)
f.a.s.=free alongside the ship — ¢panko
OopTy cynHa

FD=free discharge — cB0OOIHO OT BBHITPY3KHU

IIOJIHasA

(m.e. cyoHO He onnauusaem CMOUMOCHD
8b12PY3KUL)

fio=free in and out —  ycnoBue
(paxToBaHMs, TPH KOTOPOM TMOTrpy3Ka U
BBITPY3Ka TIpy3a MPOU3BOJAMTCS 3a CYET
dpaxToBareneit
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FIOS=free in and out and stowed— mnorpy3ka,

yKJIaJKa W BBITPy3Ka TIpyMa 3a  CYET
dbpaxToBarens
FIOT=free in and out and trimmed —

MOTpy3Ka, ITUBKA U BBITPY3Ka Ipy3a 3a CUeT
¢dpaxroBaTens

f.0.b.=free on board — dpanko Ha GopT cyaHA
foor=free on rail (dpaHKO-CTaHIUA
OTIIpaBJICHUS IPy3a

f.p.a.=free of particular average — cB0oGOIHO
OT YacTHOH aBapuu (yciosue cmpaxo8amusl
2py308)

free case=no charge for
OecriaTHO

ft.—foot, fed pyr(s1)
G/A=General Average — o011as aBapus
GMT—Greenwich Mean Time— cpeanee
TPUHBUYCKOE BpEMSI
Govt Government
MIPABUTEIHCTBEHHBIN
G/R=Gross Register — OpyTTO-perucTpoBbIi,
BAJIOBOM TOHHAX

GRT=Gross Register Tons (Tonnage)
OpyTTO-pEruCTPOBBIC TOHHBI (TOHHAXK)

gr. = gramme (s) — rpamm (bl)
H.,h.=hour, hours — 4ac, yacel

HA or D=Havre, Antwerp or Dunkirk — I"aBp,
AHTBepneH uinm J{roHkepk

Hr, hr=hour — uac

hrs=hours — 4acsr

HW=high water — npunuB, nonHas Boja
Hydro=Hydrographic Office
I'maporpaduueckoe Ynpasnenue
inst.=instant TEKYILEro Mecsla,
Mecsia

Kilo=Kilogramme (s) —kumorpamm (bI)
lat.=latitude — mmpota

Ib., Ibs. —libra (zam.) — uutaercs: pound —
byt

£=Pounds Sterling — anrmmiickue ¢QyHTHI
cTepauHToB (cm. Explanatory Notes, 9, ctp.
213-214).

L/C 7/15 Sept. 19 .. . = laydays on 7th Sept., 19
..., cancelling on 15th Sept. — Hauano
cTaluitHoro BpemeHu 7 ceHT. 19 ... r., gara
KaHLEeIUHra— 15 ceHr.

lgth=length — nnwna

loa=length overall — nnuna HauGosbmIas
long.=longitude — monrora

case Tapa

—IIPaBUTEILCTBO,

CEro

Ltd.=limited — akmuoHepHOE ©0-BO C
OTPaHUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO
Itr.==lighter — Gup>xa, TuxTep

mbs=millibars — MumIHOGapHI

min.=minute, minutes — MuHyTa(bI)
mph=miles per hour — mub B ac
M.R.=Mate's Receipt — pacmucka
MOMOIITHUKA KaIlluTaHa, IITypMaHCKas
pacmucka

mrs=marks Mapku

mths = months — MecsIbI

m/v = motor-vessel — ternoxon

naabsa = not always afloat but safely aground
— He BCerja Ha IUiaBy, HO Bcerja 0e30MmacHo
Ha rpyHTe

N/B=Nota Bene (zam.) — obpaTute BHIMaHNE
No.=Number — HOMEp, No
No-s=numbers — HOMepa, NeNe
NR=Net Register — 49uCTBII
TOHHAX

NRT=Net Register Tons (Tonnage) — HeTTO-
PErucTpOBbIN TOHHAXK

o.=order — 3aka3

o/a=on account — B CYET, 3a CUET, U3-3a
o/d=on demand — o TpebGoBaHMIO
orsub=or  substitute WK
3aMEHSIOIIee CYTHO

0O.S.=ordinary seaman — MaTpoc 2 kjiacca

0oz. = ounce — yHuus (1/16 anrmmiickoro
bynTa=28,35 2)

p.c.=per cent — MPOIEHT

PErucTpOBBIN

Ipyroe

pel.=parcel = —  moOCBUIKA,  YaCTUYHBIN
(HETIONHBII) Tpy3

per cent — mpoueHT (bl)

per pro.=per procurationem (zam.) — TIO

JIOBEPEHHOCTH

pkt = packet — makeT, mauka

p.m.=post meridiem (zam.) — mocie NoIyIHS,
HOTIOJTY THU

P.M.O.=Postal Money Order — neHeXHbII
NIepEeBO/I TI0 JIOUTE

P.O.=Post Office — mouToBast KOHTOpa

posn=position — TMOJ0XKEHHE, KOOPIUHATHI
(cyoua)
P.T.O.=please turn over—cMoTpuTe Ha

oboporte
P.V =Petite Vitesse (¢ppany.) — goods train —
MaJIOH CKOPOCTBIO
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rec.=receipt — KBUTaHIUS

reed.=received — momayueHO

regd.=registered — 3akazHoe

R.P.=reply prepaid — c ormiaueHHBIM OTBETOM
S.=Sh.=Shillings —  mMIMHTH (cm.
Explanatory Notes, 9, ctp. 213-2H)
sec.=secs=seconds — cekyHza (bl)
secy=secretary — ceKpeTapb

SN=Shipping Note — opaep ma mnorpysky
rpy3a, IOrpy304HbIi OpAep

SHEX=Sundays and holidays excepted — He
CUMTas MPa3gHUYHBIX U BOCKPECHBIX JHEU
Sq.ft.=square feet — kBaxpatH. QyThI

s/s, S.S., SS = steamship — mapoxox, n/x
Stg.=Sterling — crepaunar (cm. Explanatory
Notes, 9, cTp. 213-214)

t.=ton — TOHHa

tgm=telegram — Tenerpamma
THT=tht=thousand tons — Teics/Y4 TOHH

tr=tare — Tapa

Ts=tons — TOHHBI

ttt=curaan 6e30macHOCTH

ult.=ultimo (7zam.) — mnponuioro Mmecsma, B
MPOIIIOM M-11e

viz.=videlicet (zam.) — a UMEeHHO

wibon = whether in berth or not —
HE3aBUCHMO OT TOrOo, OyIeT JHU CYyAHO Y
npuyana Wik HeT

wk=week — Henena

wt=weight — Bec

wwdays=weather working days — mnoroxue
pabouue qTHU

yrd=yard — sipa (3 ¢yra=914,39 mm)

Z.=zone time — TMOSICHOE BpeMs
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2.M3BeleHne 0 rOTOBHOCTH CyXOIPY3HOIO CyAHa K A0rpy3Ke-pa3rpy3ke
3.U3BenieHue 0 roTOBHOCTH TaHKEpa K MOTPYy3Ke-pa3rpyskKe ...
4.VI3BelieHre o rOTOBHOCTH TaHKEpPaA K pasrpy3Ke (amepukanckas hopma)
S.IIucbmo areHTa noJjryyaressiM B3aMEeH HOTHCA

6.ITuceMo areHTy ¢ Mpoch00i 0 BHI30BE HHCIIEKTOPA JIJIsl OCMOTpa CyIHA
7.IluceMO  areHTy ¢ Opocb0OM  MPUIVIACUTH  IPEACTABUTEI
CYyJIOPEMOHTHOIO 3aBO/JIa B CBSI3U C PEMOHTaM

8.InucpMo areHTy ¢ npocb00i 0 BhIIaue JEHEKHOIO aBaHCA ...

9.Pacniucka kanuTaHa B IOJYyYEHUH ACHEKHOTO aBaHCA ....

10. Pacniucka kanuTaHa B MOJTYYEHUHU TPY30BbIX TOKYMEHTOB JUIsl OTIIPaBKH
KaIIMTAaHCKOU ITOYTOU

11. Pacniicka o moy4YeHHUH Ha CYJIHO MTPECHOM BOJIbI

Vocabulary

Explanatory notes

Exercises

VYpok 11

Text. OOmas cynoBas Tmepenucka. 3axasz nposusuu, OyHKepa,
mexHuuecko2o cHabxcenus. HMzeewenus o npocmoe cyOHa u Heyniame
¢paxma ...

1.ITuceMo areHTy ¢ mpochOOl 00ECIIEYUTh CYTHO OYMKEPHBIM YTJIEM .
2.1IucbMO areHTy ¢ npochOoi 00ecneunTh CyAHO MPECHOM BOJIOM .
3.IIuceMo areHTy € 3aKa3oM MPOBU3UU

4.1IucpMO areHTy C 3aKa30oM 3aMacHbIX YaCTell U TEXHUYECKOTO CHAOKEHUS
5. [IuceMo areHTy ¢ npocb00i 00€CTIEYUTh BBITPY3KY TSXKETOBECOB

6. [TrucbMO ¢ U3BEHIEHUEM IPY30MI0JIyHYaTeNsl O IPOCTOE CyAHA . .

7. I3BenieHne o mpocToe TaHKepa

8. [lucbMo ¢ HeymiaTe B CpoK (ppaxTa U 3aJ€pKaHus B CBATH C ITUM YacTH
rpysa

Vocabulary

Explanatory notes
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Exercises
Vpok 12
Text. OOmas cynoBas nepenucka. Coobwenus, 3anpocsi, NpocwbOBL,
npuziauienus, gblpaxcerue 01a200apHoCmu
1. TlucemMo c u3BEUIEHMEM IMOPTOBBIX BIACTEH O BBIBAJIE M3 CTPOS
naxyOHbIX MEXaHU3MOB
2.1IuceMO € NOPENyNpPEeKAECHUEM COCEAHET0 CyJAHA O HaMEUYEHHOM
IPOBEICHUH IIBAPTOBHBIX UCIIBITAHUM
3.IluceMo areHTy ¢ Opocb0Oil O pa3penieHud IOPTOBBIX BJACTEH Ha
BBIBEJICHUE U3 CTPOSI CYJOBBIX MAIIIMH B CBSA3U C PEMOHTOM .
4.IlucpMO areHty C MOpochOOM OpraHu30BaTh OKYpUBAHHE TI'PY30BBIX
MIOMEIICHUN CyaHA
5.ITucbMo areHTy ¢ mpochb00# BhICIIATh MyCOPHYIO OapiKy .
6.IlucekMo areHty ¢ mpochOOW JOTOBOPUTHCS O CAaHUTAPHOM KaTepe u
MallIuHe JJI JOCTaBKH OOJIbHOTO B TOCIIUTAIIb
7.1lucbMO areHty ¢ mpocb0Oil HaHATH KaTep ISl MEePeBO3KH KOMaH/IbI
cynHa Ha OGeper
8. IluceMo areHTy ¢ mTpoCbOOM JIOTOBOPUTHCS O BBHIIOJHEHUU CBEPX
YPOUHBIX padOT rpy3urKaMu
9. Ilpurnamenue KanuTaHy cyHa Ha OQUIUAIBHBIN IpUeM
10.01BET C cormacuem Ha IPUTJIALICHUE
11.Apyxeckoe npuriameHue Ha ooen
12.01BeT C cornacuem Ha IpUTJIallieHHE
13.01BeT C 0OTKA30M OT MpUTIALIEHUS
14.ITpurnamenue Ha HEODUIIMATIBHBINA TPUEM Ha CYTHE
15.I1poianbHOE MUCHbMO € BBIPAXKEHHEM OJIaroJapHOCTH
Vocabulary
Explanatory notes
Exercises

Ypok 13
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Text. O6mas cynoBast nepenucka. [lpemeHn3uu u nepenucka no epy308vim
onepayusam. Akmeol.

1.ITuceMo areHty ¢ TpebOBaHHEM OTBETCTBEHHOCTH Ipy300TIpaBUTENEH 32
UX OTKa3 IPEIOCTaBUTh I'Py3

2.IlucbMO0 00 HUCTEYEHUM CTAIMMHOTO BPEMEHH M HENpPEIOCTaBICHUU
HOJIHOTO Tpy3a

3.ITuceMo ¢ TpebOBaHMEM OTBETCTBEHHOCTH 3a yIiepO Ipy3y BCIEACTBUE
HEOpEeKHOU pabOThI IPY3UHUKOB

4.IlucekMo ¢ TpeOOBaHMEM HEMEUICHHOIO PEMOHTA MOBPEXKICHUM,
MPUYUHEHHBIX JIEOETUUKOM

5.IIucekMo areHTy C TpockOOM cooOuwuTh cBoemMy duauamy o
IpeanoIaraeMoM MpUOBITHHN Cy/IHA B UX apec

6.AKT 00 OKOHYaHUH TTOTPY3KHU

7.1loaTBEpKIeHNE areHTY 00 OKOHYaHUU NOTPY3KH

8.IIncpMoO ¢ COOOIIEHHEM O XHUIIIEHUS IPy3a

9.AKT, NOATBEPKIAOIIMIA HEAOCTAUY I'Py3a B CBS3U C XUILICHUEM . .

10. ITucbMo areHTy c 3apocoM O MPUHATOM B MOPTY MOPSJIKE cUETa rpy3a

11. ITucemo areHTy ¢ MpOChbOOM HAHATH TaIbMAHOB ISl CU€Ta Tpy3a CO
CTOpPOHBI CyZHa
Vocabulary
Explanatory notes
Exercises
Ypok 14
Text. O6miast cyoBasi mepenucka. Axkmosl ocmompa maukos. 3aseieHus u
pexaamayuu no coave epy3a maHkepom
1.AKT ocMOTpa TaHKOB 710 OTPY3KU
2.3asBJICHHAE KallUTaHy [OPTa O TOTOBHOCTH TaHKEPA K pa3rpy3Ke
3.AKT 0OCMOTpa TaHKOB 0 OKOHYaHHUH MOTPY3KHU

4.IluceMO rpy30monydarenerd ¢ peKiamManyed K KanuTaHy O HEeIocTade

465

97

97

98

98

99

99

100
100
101
101

102

102
103
103
104

111
111
112
112



rpy3a pacTUTEIBHOIO Macia
5. OTBeT Ha peKamMaIuio ¢ OTKJIOHEHUEM MPETeH3UI
6 KonTporoopka kamuTaHa Ha CiIydyaid aHaJOTMYHBIX MPETEH3UH O
HEeJI0CTave WIH yiepoe rpy3y
7.1IuceMO Tpy30IOIydaTesssM B CBS3M C HMX IPOCBOOM O MOCIOWHOU
pasrpy3Ke TaHKOB
8.CnpaBka sl pacueTa CTaJIMHHOIO BPEMEHU Ha BBITPY3KY HAJIHUBHOTO
rpy3a (Statement of facts)
Vocabulary
Explanatory notes
Exercises

VYpok 15
Text. O6m1as cyaoBas nepenucka. 3as6ieHus 0 MOPCKOM npomecme . . .
1.3asBiI€EHHE O MOPCKOM IIPOTECTE HOTAPUYCY
2.3asBJI€HUE O MOPCKOM MPOTECTE C NPEACTABICHUEM BBIIUCKU U3
BaXTEHHOTO JKypHaja
3.3asBiIeHUE O MOPCKOM IIPOTECTE KAIUTAHOM TaHKEpA ....
4.dopmyIMpOBKa HEKOTOPBIX IPYTUX OCHOBAHUM JIJISl 3asIBJICHUSI MOPCKOTO
nporecra
Vocabulary
Explanatory notes
Exercises

Vpok 16
Text. OOmas cyaoBas mnepenucka. Pexiamayuu no asapuim u
CMOJIKHOBEHUSAM
1.[lucbmMO KamuTaHy cynHa ¢ TpeOOBaHMEM O BO3MEIICHHH YOBITKOB B
CBSI3U C MPOUCHIEAIINM CTOJIKHOBEHHEM
2.Ilucpbmo BiazenbllaM CyJHA C 3asBJICHUEM 00 HUX OTBETCTBEHHOCTH 3a
CTOJIKHOBEHHE

3.IlucekM0O KanuTaHy IIOpTa B CBA3M C MNPOUCIICAIIECH aBapued C
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TpeOOBaHUEM BO3JIOKUTH OTBETCTBEHHOCTh HA BUHOBHBIX .
4.BpIMcKa U3 BaXTEHHOI'O JKypHaJa CyJIHa B CBA3U C UCKOM 110 aBapuu
S5.BbInMcKa U3 BaXTEHHOIO MAIIWMHHOIO XypHAJIA CyJHA IO IOBOAY 3TOM
K€ aBapuu
6.IlucbMo ¢ TpeOoBaHHEM O BO3MEUICHUU YOBITKOB B CBSI3U C
BBIHYKJCHHBIM ITPOCTOEM HU3-3a aBapUU
7.3asdBieHue, MOATBEPAKAAIOIIEE, YTO PEMOHT IO UCIPABIICHUIO aBapUITHBIX
MOBPEXKICHUN MPOU3BEIEH MOJTHOCTHIO
8. Cornanienue 00 apOUTpaxe B CBSI3U C CTOJIKHOBEHHUEM CYJIOB
Vocabulary
Exercises

Ypoxk 17
Text. Obmas cynoBas mnepenucka. [lucema u 0OKyMeHmvl, Kacaroujuecs
npoucwiecmseuul, agapuli, CMoJKHOGEHUN U Onepayul o CRACAHUIO ...
l.[lucbmMo areHTy ¢ mNOpockOOil Tmepedarh IO Paauo MAPOXOJCTBY
nH(pOpMaIMIO KauTaHa O CTOJIKHOBEHUH
2.IIucpMo areHty ¢ mpoch00i OpPraHru30BaTh BCTPEUy KalmuTaHa ¢ FOPUCTOM
B CBSI3U C CTOJIKHOBEHHUEM
3.IluceMo areHTy c TpoChOOW MPUTIAcCUTh CIOpBEiiepa UIsi OCMOTpa U
COCTaBJICHHUSI aKTa O TOBPEXKICHUAX
4.ITucbMoO CyJIHY, BAHOBHOMY B CTOJIKHOBEHHH, C MPEIJIOKEHUEM KallUTaHa
yperyJIUpOBaTh JEIIO TOI000BHO .
5.I1uceMo ¢ npeioxKeHueM nepeaaTh Cop Ha pacCMOTPEHUE B apOUTpaxke
B Mockse .
6.ITucbMo areHty c mpochOOW BBICIATH Bpada st OQOPMIICHUS aKTa O
HECYACTHOM CJTy4ae C rpy3uynuKam
7.1luceMO  areHTy ¢  NOpPOTECTOM  NOPOTHUB  IPEANOJIATraBIIETOCS
paccieoBaHts aBapyu Ha CyJIHE TOPTOBBIMU BIACTIMU
8.IlucpeMo areHTy ¢ mpochOOM K KamuTaHy MOpTa O 3aJep>KaHUU CYJHA,

BHMHOBHOI'O B CTOJIKHOBCHHNU
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9.IlucpMO areHTy C OPOTECTOM NPOTHUB 3aJEPKAHUS CyIHA HOPTOBBIMU
BJIACTSIMU
10.ITucemo aamunuctpauuu CydsIKOT0 KaHalla ¢ MPOChOON 3aMEHUTH
JoLMaHa
11.Paguorpamma agmunuctpanuu CysIKOro KaHaja ¢ Ipocb00il mpuciarh
JPYroro JiouMaHa
12.loroBop o cmacanuu (popma Mopckoit ApOutpaknoit Komuccuu B
Mockse)
13.AxT 00 OKOHYaHHH CIIaCaTENbHBIX PaboOT
14.ITucbkMoO KamWTaHy aBapuUUHOTO CyAHAa C TPWIOKEHHEM akra 00
OKOHYAHMHM CIACATENbHBIX padoT
Vocabulary
Exercises

Ypok 18
Text. O0mas cyoBasi epenucka. 3axasvl Ha PEMOHM MAWUH U KOPNYCHOU
yacmu cyoHa, 661308 CNEeYUAIUCIO8
1.IlncbMO ¢ 3ampocoM O BO3MOXHOCTH IPOU3BECTH PEMOHT CYIOBOIO
JIBUTATEIA
2.1lucbMO,  MOATBEPKAAIOIIEE  MPEIABAPUTEIBHBIE  IEPETOBOPHI €
MPEICTaBUTENIEM 3aBOJia IO IOBOJY PEMOHTa, C MTPOCHOO COOOUTUTH
CTOUMOCTB paboT
3.IIucemo ¢ mpocb00i MPOU3BECTH PEMOHT TypOOreHepaTOPHOIN YCTaHOBKH
4.ITucemo ¢ nmpockOO 0 peMOHTE KOpIyca U NnaixyObl CyHa
5.IIucbMo ¢ mpockOOil MpHUCHaTh CHEUUATUCTa [JIsi PEMOHTa TPy30BOM
CTpebl
6.ITucemo ¢ mpochOOM BBICIATH BOJIOJIA3a JIJII OCMOTpPA KOpIyca CyJHa U
HapaBUTh OYKCHp Ha MOUCKU YTEPSHHOTO SAKOPS
Vocabulary ...
Explanatory notes

Exercises

468

148

149

150

150
151

152
152
153

162

162

163

164

164

165

165

166

167
169



Ypok 19
Text. TunoBo# JOroBOp NapoxXoACTBa C CYJOBBIM areHTOM
O6pazen uHpopMaIuy areHTa 1o 00CIyKUBAHUIO CyTHA
Vocabulary
Exercises

Ypok 20
Text. Panuorpammel u TenerpadHas nepenucka cyaHa
I. PaguorpaMmel areHTy napra npuxojaa U OT HETO
1.Paguorpamma areHTy ¢ mpoch00it o6ecieunTs npudai u OyHKep
2.PaguorpaMma areHTy O 3a/IepKKE IPUX0Jia CyJHa a CBSI3U CO IITOPMOM
3.PaguorpamMmma areHTty c mnpocbOod oOecrneuuTh JIOIMaHa, OyKCHp,
CPOYHYIO Pa3rpy3Ky U MOTPy3Ky CyAHa
4. PaguorpamMma areHTy ¢ Opocb0O0il MpUOOpecTH isi CyAHa MOPCKHUE
KapThl U JIOLIMU
5. Tenerpadupiii 3ampoc areHTy C NOpOChOOW Ha3HAYUTH CyOareHra B
JIPYroM MOpTY
6.0TBeT areHTa 0 Ha3HAYCHUH CyOareHTa
7.TenerpamMmma cybareHTy o KOJUYECTBE Ipy3a Ha OOPTY cyaHa
8. Tenerpamma areHTy ¢ mpochb00it 00ECIeYnTh JIOIIMaHa U OYKCHUD
9.TenerpadHblii 3ampoc areHTy O BO3MOXXHOCTH IMEpPEOTIPaBKU Ipy3a B
NOPT HA3HAYEHUS
10. Pagrorpamma areHTy 0 BBIXOJI€ TAHKEPA U3 ITOPTA NOTPY3KHU C TPY30M
11. Panuorpamma areHTy C 3aKa3oM IPOBU3UU
12.Paguorpamma areHTy C HOpocb0Ol O BBI30BE K MPUXOAY CyAHA
CIOpBeliepa U BOJI0J1a3a JUIsl OCMOTpPa KOpITyca U pEMOHTA PyJis
13.PaguorpamMmma areHTy ¢ MNPOCHOOW JIOTOBOPUTHCS O MPOXOKIACHUU
CyJIHOM KaHaja
14.Paguorpamma  agmunuctpanuu  Cyd1KOro KaHajla C  TIPOChOOi
pa3penmnTh NOIX0]1 ¢ Mops 0e3 JolMaHa

I1. PagrorpamMMel B CBSI3M C aBapUsIMH
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1.PaguorpamMma areHrty c 3asBjieHUEM 00 OTBETCTBEHHOCTHU APYroro CyaHa
3a CTOJIKHOBEHHUE U C TpeOOBaHMEM OAHKOBCKOW rapaHTHH
2.PapuorpamMma cyJziHy, TeprsiiieMy OeACTBHE, C 3alpoCOM O COTJIaCHM Ha
MOJIMKUCAHNE IOTOBOpPa 0 criacanuu o popme MAK
3.PaguorpamMmma cnacaeMomy CyAHY C MPOChOOW KaluTaHy MOATBEPAMTD
€ro corjlacue Ha HeOOXOJMMbIC MEphI MOKEPTBOBAHUS JJIS CIIACEHUSI €ro
cyaHa
4 PaguorpaMma KamnuTaHy CYJIHAa, Y4aCTBOBABIIEIO B CTOJKHOBEHUHU, 00
oOMeHe HeoOX0oaAnMOoi HH(popMaIueit
III. PagnoHaBUraliMoOHHbIE TPEAYTIPEKIACHUS, U3BELICHNUSI MOPEIIABATEISAM
0 3aMEUEHHBIX OMACHOCTSX, IITOPMOBBIC MPETYIPEKACHUS U T. 1.
Vocabulary
Explanatory notes
Exercises

Vpok 21
Text. Paquorpammel u TenerpadHas nepenucka cyaHa
I. PaquorpaMmel areHTy mopra Ipuxoja u OT HEro
1.PanuorpamMma o npenrnonaraeMoM NpUOBITUU CYJIHA ....
2.PagmorpaMma ¢ mpeInoiaraéMoM MPUOBITHH C YKa3aHUEM pa3MeENIeHUs
rpy3a o OTJIeJIbHbIM TPIOMam
3.TenerpadHoe M3BEILIEHUE O MPEANOIAraeMoM NPUOBITUM B 3aBUCUMOCTHU
OT COCTOSIHUSI TTOT'OJTbI
4.Panuorpamma o TOTOBHOCTHU CyJHA K pa3rpy3Ke Ha penje
5 paarorpaMma areHry C 3alpocoM O BBICBUIKE JIEI0KOIa
6.TenerpadHoe cooOlieHWe areHTa KalmuTaHy O CJIEAOBAaHUM K MECTy
BCTPEYH C JIEAOKOJIOM
7.0TBeT KanuTaHa Ha MPEJbIAYIIYI0 PauOrpaMmMy
8.Pamnorpamma cyaHa o mpuOBITHY HA YKa3aHHbBIE KOOPIUHATHI
9.PanuorpaMma areHTy ¢ 3ampocoM 00 yKa3aHUHM JpPyroro 0e30macHoOro

[IOpTa COTJIACHO YCJIOBUSAM YapTep-NapTHH
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10.TenerpagHoe coOOOIIEHHE areHTy O 3aIEpKKE C MPUXOAOM IPOTHUB
CpPOKa KOHTPAKTa B CBSI3H C MOJOMKOW MaIINHBI
11.Paguorpamma aareHTy ¢ MNpocbOOW MOArOTOBUTH  O(opMIiIeHHE
MOPCKOI0 IPOTECTA B CBSA3M C MPEAIOJIAracMoil Mmopuel rpy3a B T€UEHUE
peiica
12.Coo01ienue cyaHy, teprsiiiemMy OelICTBUE, O CIEJOBAHUM K HEMY IS
OKa3aHMs IOMOLIU
13.3anpoc cyany, TeprsiieMy OeICTBUE, O XapaKkTepe OeJCTBUS U pa3Mepe
OMAaCHOCTHU
14.Paguorpamma areHTy ¢ npoch0OM MpeayIlpeanTh Mojydaresieil rpys3a o
HEO0OXOIMMOCTH aBapUIHOM MOAMUCKH B CBSA3U C 0011l aBapuei
15.Tenerpadusiii 3anpoc TaHKEPY O MPEANOIaracMoM BPEMEHH OTXO0Ja U3
1opTa NOrpy3Ku
16.01BeTHas paguorpaMmma TaHKepa
17.Paguorpamma cy/iHa, peleTyIoLero Curuai 0eCTBYs Ipyroro CyiHa
18.Paguorpamma, yToOUHsIOIAsA BpEMSI IPUOBITHS
19.Pagnorpamma cyiHy O IEpEHECEHUN BPEMEHU IIIBAPTOBKHU
20.PaguorpaMma cyJHy C 3alpocoM O BO3MOXHOCTH YMEHBIIUTH OCaJKY
cyaHa
21.PaguorpaMmMma ¢ 3apocoM O COCTOSIHMM 3J10POBbSI DKHIIaXKa VISl 3aX0Ja
B IIOPT
22. PaguorpaMma ¢ OTBETOM CyJHA HA 3TOT 3aIpocC
II. Paguorpammbl C MNPOTHO30M MOTOAbl, METEOCBOJKH, PaaUOIPAMMBI
OeperoBbIX CTAHIMI O COCTOSIHUM MOT0/Ibl B JAHHOM paioHe
Vocabulary
Explanatory notes
Exercises

JlonoaHUTENbHBIE JOKYMEHTHI ISl U3yYEHHs OJHOBPEMEHHO C

IIPOXOXKIAEHUEM YPOKOB 1—21

1.IlIxamna cunsl Betpa (60hopTa) 1 COCTOSAHUSA MOPS
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2.1llkana TymaHa ¥ BUIUMOCTH JUJIS CYZAOB B MODE .... 200

3.3asBieHHME KamuTaHa MOPTOBBIM BIACTSAM (JEKJIapaiusi) MO MPHUXOe

CcyJHa 201
4.Canurapssiii nateHT (OAP) 201
5.Iloanucka kanuTaHa (0 3allUTe MIBAPTOBOB OT MEPexoa KPhIC) 202
6.CynoBast poJib (1151 TpeACTaBICHUSI HOPTOBBIM BIIACTSIM) 202
7.I'py30oBoii MaHH}pECT 203
8.BegomocTh pacuera morpy304Horo BpeMeHH! (TaM-11HT) 203
9.11orpy30uHslil opaep 204
10.AreHTCKU (1McOYpPCMEHTCKUN ) cYeT (c MPUIIOKCHUEM
OINpaB/IaTEIbHBIX JOKYMEHTOB) 205
11.Ciucok npoBu3uu cyaHa 211
12. O6pazern rpy30BOro 1mjiaHa cyiHa (KaproriaH) 212
Vocabulary 213
Explanatory notes 213
[Ipuoxxenus

Ilpunooicenue 1. AHTIMIICKHE MEPHI Beca, ITTUHBI U 00beMa 215
Ipunoowcenue 2. O0MENPUHATHIE TPEAYNIPEAUTEIbHBIC HAIITUCH Ha Tape 217

Ipunoowcernue 3. OTOBOPKHM, BHOCHMBIE B KOHOCAMEHTHI, IITYPMaHCKUE

PACIUCKH U MOTPy304YHBIE OpAeEpa 218
Ipunoowcenue 4. O6pasiibl CIy)KEOHBIX paUOrpaMM 220
[. PaquorpamMmel 06 0TX0/€ U3 OPTa MOTPY3KU 220

II. PaguorpaMmbl ¢ M3BEMIEHUEM O 3aJE€PKKE MPUXO0A WIH O MPOXOoxkaAeHun 220
MIPOMEKYTOUYHOT'O ITyHKTA

[I1.Tenerpammsbl ¢ cOOOIIIEHHEM O TPEITOIATAEMOM BPEMEHU TPUOBITHS 220
[V.Tenerpammbl ¢ 3aKa30M MPOBU3UU, OYHKEPA, IPUTIACOB 221
V. Tenerpammbl ¢ 1pock0Ol 0 BbI30BA  BOAOJA30B, CHOPPOB-
CYJIOPEMOHTHUKOB H T.J. 222
VI. Paguorpammsl B CBSI3U C aBapUsAMU, CTOJIKHOBEHUSIMU, MEJIb, TTIOKAPOM

U T.1. 222
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VII. TenerpamMmmbl ¢ Tpock0oil 00 OKa3aHWU METUITUHCKOW ITOMOIIIH,
MOJITOTOBKE K MPUEMY OOJIbHBIX MOJITOTOBKE K HEOTJIOXKHBIM OT U T. .
Ilpunooswcernue 5. IlopToBbIE HpaBuia, PACIHOPSIKEHHUS U ITOCTAHOBJIEHHUS,
TpeOyromue TMOANUCKA WM 0053aTeNbCTBA CO CTOPOHBI  KalHTaHA,
KOMaH/Ipl U cyaHa. OOLIerpy30Bbie JOKYMEHTHI U JI0TOBOPBI

I. PeiicoBblii JOroBOp O MEPEBO3KE (HapTep-NapTrs) N0 HATMBHBIM I'Py3aM
II. ABapuitnas monmucka (popma MOpPCKOW apOUTpPa)KHOW KOMHUCCHUU B
Mockse)

I1I aBapwuiinblil 0oHp (mognucka) Jnoiaa

IV. bykunr-sor

V. ®opma oroBopoK, BKIIOUYAEMbIX B OyKHUHT-HOT

VI. IluceMo areHtam ¢ OTKJIOHEHHEM TpeOOBaHUU Ha OIUIATY CYETOB IO
OYKHUHT-KOT

VIIL. TTucemo arenTam ¢ TpeOoBaHWEM OaHKOBCKOW TapaHTHH Ha YIUIATy
¢dbpaxrta 1Mo OyKHHT-HOT

VIII. PacniopsixeHue o0 nepemBapTo3Ke Cy1Ha

[X. OO0s3aTenbCTBO O HEAOMYIIEHWH pa3BelleHUs OrHs Ha kKamOy3e BO
BpEMSI TOTPY3KH/BBITPY3KH OTHEOMACHBIX TPY30B

X. V3Bemenne KanuTaHaMm TAHKEPOB O HEJOIYCTUMOCTH OTKAYKH TPSA3HOMN
OaIacTHOM BOJIBI B KyBEHTCKUX TEPPUTOPHATIBHBIX BOJIAX

XI. IlpenynpexxaeHue cTapliuM MEXaHUKaM CYyZ0B O MOPSAKE IIPOBEIACHUS
OYKKEpHBIX ONepalii B MOPTY TPUHUIA]T

XII. TlpaBuna mo morpy3ke onacHbIX HeQTENPOAYKTOB B TOpTy MeHa-31b-
axmaju

XIII.13Bemenne kanutany O (GYHKOMSIX TPEACTaBUTENs] HEDTIHON
KOMIIaHUM TIOpTa MEHA-3JIb-aXMaJM Ha CyJHE BO BpeMs IOrPYy3KH
He(TENPOIyKTOB

XIV.IlpenynpexacHne KyBeUTCKON HEePTIHONH KOMIAHHUU O COOIIOJICHUH
00s3aTeNbHBIX MEpP MPOTUBONOKAPHON 0€30MaCHOCTH Ha CYJHE BO BpEMs

NOTPY3KH HEPTETIPOTyKTOB
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XV. Ilopsanok 3asBICHHs NPETEH3UH O MOBPEXKICHUAX CYIHA BO BpeMs
HIBapTOBKM y NHpca nopra MeHa-3ip-axmaiu

XVI. H3Bewienue KanuraHaM CyJIOB O IIOPSJKE COCTABJICHMS CIIMCKA
MPOIYKTOB U MPUITACOB (BO ()paHILy3CKHUX MOPTAX)

XVII. MHcTpyKIIMU TaHKEepaM, MPUOBIBAIOIINM B TPUHHUAA, 110 TIOJIOTPEBY
HaJIMBHOTO Tpy3a

XVIII. VYka3zanuss 1o NOPOBEACHHUIO COBMECTHBIX PACCIEIOBAHUM IS
YCTaHOBJICHUSI IPUYUH HECUACTHBIX CIIy4aeB BO BPEMsI IPY30BbIX paboT
XIX. [Jexnapanyuu npy NpoOx0KICHUHN Cy3IKOI0 KaHaja:

A) Ui TaHKepOB, MMEIOIIMX HAJIMBHOM Tpy3 C TeMIepaTypou
BOocIuIaMeHeHus 10 73°®. Jlexmapanus «A»

b) nomnonHuTenbHas aAekiapanus s HEAEra3supOBaHHBIX TAaHKEPOB,
YKEJAIOIINX BBITPY3UTh HEPTEPOIYKTHI

AHIII0-pyCCKHil ClIOBaph

Pyccko-anrnuiickuii cioBapb

Crucok 1e10BBbIX MOPCKUX COKpaleHUI
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	3. ПИСЬМО С ТРЕБОВАНИЕМ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА УЩЕРБ ГРУЗУ ВСЛЕДСТВИЕ НЕБРЕЖНОЙ РАБОТЫ ГРУЗЧИКОВ
	4. ПИСЬМО С ТРЕБОВАНИЕМ НЕМЕДЛЕННОГО РЕМОНТА ПОВРЕЖДЕНИЙ, ПРИЧИНЕННЫХ ЛЕБЕДЧИКОМ
	5. ПИСЬМО АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ СООБЩИТЬ СВОЕМУ ФИЛИАЛУ О ПРЕДПОЛАГАЕМОМ ПРИБЫТИИ СУДНА В ИХ АДРЕС
	6. АКТ ОБ ОКОНЧАНИИ ПОГРУЗКИ
	7. ПОДТВЕРЖДЕНИЕ АГЕНТУ ОБ ОКОНЧАНИИ ПОГРУЗКИ
	8. ПИСЬМО С СООБЩЕНИЕМ О ХИЩЕНИЯ ГРУЗА
	9. АКТ, ПОДТВЕРЖДАЮЩИЙ НЕДОСТАЧУ ГРУЗА В СВЯЗИ С ХИЩЕНИЕМ 
	10. ПИСЬМО АГЕНТУ С ЗАПРОСОМ О ПРИНЯТОМ В ПОРТУ ПОРЯДКЕ СЧЕТА ГРУЗА
	11. ПИСЬМО АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ НАНЯТЬ ГАЛЬМАНОВ ДЛЯ СЧЕТА ГРУЗА СО СТОРОНЫ СУДНА 
	VOCABULARY 
	EXPLANATORY NOTES 
	EXERCISES

	УРОК 14
	TEXT. ОБЩАЯ СУДОВАЯ ПЕРЕПИСКА. АКТЫ ОСМОТРА ТАНКОВ. ЗАЯВЛЕНИЯ И РЕКЛАМАЦИИ ПО СДАЧЕ ГРУЗА ТАНКЕРОМ
	1. АКТ ОСМОТРА ТАНКОВ ДО ПОГРУЗКИ
	2. ЗАЯВЛЕНИЕ КАПИТАНУ ПОРТА О ГОТОВНОСТИ ТАНКЕРА К РАЗГРУЗКЕ 
	3. АКТ ОСМОТРА ТАНКОВ ПО ОКОНЧАНИИ ПОГРУЗКИ
	4. АКТ ОСМОТРА ТАНКОВ ПО ОКОНЧАНИИ ПОГРУЗКИ
	5. ОТВЕТ НА РЕКЛАМАЦИЮ С ОТКЛОНЕНИЕМ ПРЕТЕНЗИЙ
	6. КОНТРОГОВОРКА КАПИТАНА НА СЛУЧАЙ АНАЛОГИЧНЫХ ПРЕТЕНЗИЙ О НЕДОСТАЧЕ ИЛИ УЩЕРБЕ ГРУЗУ
	7. ПИСЬМО ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЯМ В СВЯЗИ С ИХ ПРОСЬБОЙ О ПОСЛОЙНОЙ РАЗГРУЗКЕ ТАНКОВ
	8. СПРАВКА ДЛЯ РАСЧЕТА СТАЛИЙНОГО ВРЕМЕНИ НА ВЫГРУЗКУ НАЛИВНОГО ГРУЗА (STATEMENT OF FACTS)
	VOCABULARY 
	EXPLANATORY NOTES 
	EXERCISES

	УРОК 15
	TEXT. ОБЩАЯ СУДОВАЯ ПЕРЕПИСКА. ЗАЯВЛЕНИЯ О МОРСКОМ ПРОТЕСТЕ 
	1. ЗАЯВЛЕНИЕ О МОРСКОМ ПРОТЕСТЕ НОТАРИУСУ
	2. ЗАЯВЛЕНИЕ О МОРСКОМ ПРОТЕСТЕ С ПРЕДСТАВЛЕНИЕМ ВЫПИСКИ ИЗ ВАХТЕННОГО ЖУРНАЛА
	3. ЗАЯВЛЕНИЕ О МОРСКОМ ПРОТЕСТЕ КАПИТАНОМ ТАНКЕРА 
	4. ФОРМУЛИРОВКА НЕКОТОРЫХ ДРУГИХ ОСНОВАНИЙ ДЛЯ ЗАЯВЛЕНИЯ МОРСКОГО ПРОТЕСТА 
	VOCABULARY 
	EXPLANATORY NOTES 
	EXERCISES

	УРОК 16
	TEXT. ОБЩАЯ СУДОВАЯ ПЕРЕПИСКА. РЕКЛАМАЦИИ ПО АВАРИЯМ И СТОЛКНОВЕНИЯМ 
	1. ПИСЬМО КАПИТАНУ СУДНА С ТРЕБОВАНИЕМ О ВОЗМЕЩЕНИИ УБЫТКОВ В СВЯЗИ С ПРОИСШЕДШИМ СТОЛКНОВЕНИЕМ 
	2. ПИСЬМО ВЛАДЕЛЬЦАМ СУДНА С ЗАЯВЛЕНИЕМ ОБ ИХ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА СТОЛКНОВЕНИЕ
	3. ПИСЬМО КАПИТАНУ ПОРТА В СВЯЗИ С ПРОИСШЕДШЕЙ АВАРИЕЙ С ТРЕБОВАНИЕМ ВОЗЛОЖИТЬ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ НА ВИНОВНЫХ 
	4. ВЫПИСКА ИЗ ВАХТЕННОГО ЖУРНАЛА СУДНА В СВЯЗИ С ИСКОМ ПО АВАРИИ
	5. ВЫПИСКА ИЗ ВАХТЕННОГО МАШИННОГО ЖУРНАЛА СУДНА ПО ПОВОДУ ЭТОЙ ЖЕ АВАРИИ
	6. ПИСЬМО С ТРЕБОВАНИЕМ О ВОЗМЕЩЕНИИ УБЫТКОВ В СВЯЗИ С ВЫНУЖДЕННЫМ ПРОСТОЕМ ИЗ-ЗА АВАРИИ
	7. ЗАЯВЛЕНИЕ, ПОДТВЕРЖДАЮЩЕЕ, ЧТО РЕМОНТ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ АВАРИЙНЫХ ПОВРЕЖДЕНИЙ ПРОИЗВЕДЕН ПОЛНОСТЬЮ
	8. СОГЛАШЕНИЕ ОБ АРБИТРАЖЕ В СВЯЗИ С СТОЛКНОВЕНИЕМ СУДОВ
	VOCABULARY 
	EXERCISES

	УРОК 17
	TEXT. ОБЩАЯ СУДОВАЯ ПЕРЕПИСКА. ПИСЬМА И ДОКУМЕНТЫ, КАСАЮЩИЕСЯ ПРОИСШЕСТВИЙ, АВАРИЙ, СТОЛКНОВЕНИЙ И ОПЕРАЦИЙ ПО СПАСАНИЮ 
	1. ПИСЬМО АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ ПЕРЕДАТЬ ПО РАДИО ПАРОХОДСТВУ ИНФОРМАЦИЮ КАПИТАНА О СТОЛКНОВЕНИИ 
	2. ПИСЬМО АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ ОРГАНИЗОВАТЬ ВСТРЕЧУ КАПИТАНА С ЮРИСТОМ В СВЯЗИ С СТОЛКНОВЕНИЕМ
	3. ПИСЬМО АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ ПРИГЛАСИТЬ СЮРВЕЙЕРА ДЛЯ ОСМОТРА И СОСТАВЛЕНИЯ АКТА О ПОВРЕЖДЕНИЯХ
	4. ПИСЬМО СУДНУ, ВИНОВНОМУ В СТОЛКНОВЕНИИ, С ПРЕДЛОЖЕНИЕМ КАПИТАНА УРЕГУЛИРОВАТЬ ДЕЛО ПОЛЮБОВНО .
	5. ПИСЬМО С ПРЕДЛОЖЕНИЕМ ПЕРЕДАТЬ СПОР НА РАССМОТРЕНИЕ В АРБИТРАЖЕ В МОСКВЕ .
	6. ПИСЬМО АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ ВЫСЛАТЬ ВРАЧА ДЛЯ ОФОРМЛЕНИЯ АКТА О НЕСЧАСТНОМ СЛУЧАЕ С ГРУЗЧИКАМ
	7. ПИСЬМО АГЕНТУ С ПРОТЕСТОМ ПРОТИВ ПРЕДПОЛАГАВШЕГОСЯ РАССЛЕДОВАНИЯ АВАРИИ НА СУДНЕ ПОРТОВЫМИ ВЛАСТЯМИ 
	8. ПИСЬМО АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ К КАПИТАНУ ПОРТА О ЗАДЕРЖАНИИ СУДНА, ВИНОВНОГО В СТОЛКНОВЕНИИ
	9. ПИСЬМО АГЕНТУ С ПРОТЕСТОМ ПРОТИВ ЗАДЕРЖАНИЯ СУДНА ПОРТОВЫМИ ВЛАСТЯМИ
	10. ПИСЬМО АДМИНИСТРАЦИИ СУЭЦКОГО КАНАЛА С ПРОСЬБОЙ ЗАМЕНИТЬ ЛОЦМАНА 
	11. РАДИОГРАММА АДМИНИСТРАЦИИ СУЭЦКОГО КАНАЛА С ПРОСЬБОЙ ПРИСЛАТЬ ДРУГОГО ЛОЦМАНА
	12. ДОГОВОР О СПАСАНИИ (ФОРМА МОРСКОЙ АРБИТРАЖНОЙ КОМИССИИ В МОСКВЕ) 
	13. АКТ ОБ ОКОНЧАНИИ СПАСАТЕЛЬНЫХ РАБОТ
	14. ПИСЬМО КАПИТАНУ АВАРИЙНОГО СУДНА С ПРИЛОЖЕНИЕМ АКТА ОБ ОКОНЧАНИИ СПАСАТЕЛЬНЫХ РАБОТ
	VOCABULARY 
	EXERCISES

	УРОК 18
	TEXT. ОБЩАЯ СУДОВАЯ ПЕРЕПИСКА. ЗАКАЗЫ НА РЕМОНТ МАШИН И КОРПУСНОЙ ЧАСТИ СУДНА, ВЫЗОВ СПЕЦИАЛИСТОВ 
	1. ПИСЬМО С ЗАПРОСОМ О ВОЗМОЖНОСТИ ПРОИЗВЕСТИ РЕМОНТ СУДОВОГО ДВИГАТЕЛЯ .
	2. ПИСЬМО, ПОДТВЕРЖДАЮЩЕЕ ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ПЕРЕГОВОРЫ С ПРЕДСТАВИТЕЛЕМ ЗАВОДА ПО ПОВОДУ РЕМОНТА, С ПРОСЬБОЙ СООБЩИТЬ СТОИМОСТЬ РАБОТ
	3. ПИСЬМО С ПРОСЬБОЙ ПРОИЗВЕСТИ РЕМОНТ ТУРБОГЕНЕРАТОРНОЙ УСТАНОВКИ
	4. ПИСЬМО С ПРОСЬБОЙ О РЕМОНТЕ КОРПУСА И ПАЛУБЫ СУДНА 
	5. ПИСЬМО С ПРОСЬБОЙ ПРИСЛАТЬ СПЕЦИАЛИСТА ДЛЯ РЕМОНТА ГРУЗОВОЙ СТРЕЛЫ 
	6. ПИСЬМО С ПРОСЬБОЙ ВЫСЛАТЬ ВОДОЛАЗА ДЛЯ ОСМОТРА КОРПУСА СУДНА И НАПРАВИТЬ БУКСИР НА ПОИСКИ УТЕРЯННОГО ЯКОРЯ 
	VOCABULARY
	EXPLANATORY NOTES 
	EXERCISES
	TEXT. ТИПОВОЙ ДОГОВОР ПАРОХОДСТВА С СУДОВЫМ АГЕНТОМ
	ОБРАЗЕЦ ИНФОРМАЦИИ АГЕНТА ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ СУДНА
	VOCABULARY 
	EXERCISES

	УРОК 20
	TEXT. РАДИОГРАММЫ И ТЕЛЕГРАФНАЯ ПЕРЕПИСКА СУДНА 
	I. РАДИОГРАММЫ АГЕНТУ ПАРТА ПРИХОДА И ОТ НЕГО
	1. РАДИОГРАММА АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ ОБЕСПЕЧИТЬ ПРИЧАЛ И БУНКЕР
	2. РАДИОГРАММА АГЕНТУ О ЗАДЕРЖКЕ ПРИХОДА СУДНА А СВЯЗИ СО ШТОРМОМ
	3. РАДИОГРАММА АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ ОБЕСПЕЧИТЬ ЛОЦМАНА, БУКСИР, СРОЧНУЮ РАЗГРУЗКУ И ПОГРУЗКУ СУДНА 
	4. РАДИОГРАММА АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ ПРИОБРЕСТИ ДЛЯ СУДНА МОРСКИЕ КАРТЫ И ЛОЦИИ 
	5. ТЕЛЕГРАФНЫЙ ЗАПРОС АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ НАЗНАЧИТЬ СУБАГЕНТА В ДРУГОМ ПОРТУ
	6. ОТВЕТ АГЕНТА О НАЗНАЧЕНИИ СУБАГЕНТА 
	7. ТЕЛЕГРАММА СУБАГЕНТУ О КОЛИЧЕСТВЕ ГРУЗА НА БОРТУ СУДНА 
	8. ТЕЛЕГРАММА АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ ОБЕСПЕЧИТЬ ЛОЦМАНА И БУКСИР .
	9. ТЕЛЕГРАФНЫЙ ЗАПРОС АГЕНТУ О ВОЗМОЖНОСТИ ПЕРЕОТПРАВКИ ГРУЗА В ПОРТ НАЗНАЧЕНИЯ
	10. РАДИОГРАММА АГЕНТУ О ВЫХОДЕ ТАНКЕРА ИЗ ПОРТА ПОГРУЗКИ С ГРУЗОМ
	11. РАДИОГРАММА АГЕНТУ С ЗАКАЗОМ ПРОВИЗИИ
	14. РАДИОГРАММА АДМИНИСТРАЦИИ СУЭЦКОГО КАНАЛА С ПРОСЬБОЙ РАЗРЕШИТЬ ПОДХОД С МОРЯ БЕЗ ЛОЦМАНА
	13. РАДИОГРАММА АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ ДОГОВОРИТЬСЯ О ПРОХОЖДЕНИИ СУДНОМ КАНАЛА
	12. РАДИОГРАММА АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ О ВЫЗОВЕ К ПРИХОДУ СУДНА СЮРВЕЙЕРА И ВОДОЛАЗА ДЛЯ ОСМОТРА КОРПУСА И РЕМОНТА РУЛЯ 

	II. РАДИОГРАММЫ В СВЯЗИ С АВАРИЯМИ
	1. РАДИОГРАММА АГЕНТУ С ЗАЯВЛЕНИЕМ ОБ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ДРУГОГО СУДНА ЗА СТОЛКНОВЕНИЕ И С ТРЕБОВАНИЕМ БАНКОВСКОЙ ГАРАНТИИ . 
	2. РАДИОГРАММА СУДНУ, ТЕРПЯЩЕМУ БЕДСТВИЕ, С ЗАПРОСОМ О СОГЛАСИИ НА ПОДПИСАНИЕ ДОГОВОРА О СПАСАНИИ ПО ФОРМЕ МАК 
	3. РАДИОГРАММА СПАСАЕМОМУ СУДНУ С ПРОСЬБОЙ КАПИТАНУ ПОДТВЕРДИТЬ ЕГО СОГЛАСИЕ НА НЕОБХОДИМЫЕ МЕРЫ ПОЖЕРТВОВАНИЯ ДЛЯ СПАСЕНИЯ ЕГО СУДНА 
	4. РАДИОГРАММА КАПИТАНУ СУДНА, УЧАСТВОВАВШЕГО В СТОЛКНОВЕНИИ, ОБ ОБМЕНЕ НЕОБХОДИМОЙ ИНФОРМАЦИЕЙ

	III. РАДИОНАВИГАЦИОННЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ, ИЗВЕЩЕНИЯ МОРЕПЛАВАТЕЛЯМ О ЗАМЕЧЕННЫХ ОПАСНОСТЯХ, ШТОРМОВЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И Т. Д
	VOCABULARY 
	EXPLANATORY NOTES 
	EXERCISES

	УРОК 21
	TEXT. РАДИОГРАММЫ И ТЕЛЕГРАФНАЯ ПЕРЕПИСКА СУДНА
	I. РАДИОГРАММЫ АГЕНТУ ПОРТА ПРИХОДА И ОТ НЕГО
	1. РАДИОГРАММА О ПРЕДПОЛАГАЕМОМ ПРИБЫТИИ СУДНА 
	2. РАДИОГРАММА С ПРЕДПОЛАГАЕМОМ ПРИБЫТИИ С УКАЗАНИЕМ РАЗМЕЩЕНИЯ ГРУЗА ПО ОТДЕЛЬНЫМ ТРЮМАМ
	3. ТЕЛЕГРАФНОЕ ИЗВЕЩЕНИЕ О ПРЕДПОЛАГАЕМОМ ПРИБЫТИИ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ СОСТОЯНИЯ ПОГОДЫ
	4. РАДИОГРАММА О ГОТОВНОСТИ СУДНА К РАЗГРУЗКЕ НА РЕЙДЕ 
	5. РАДИОГРАММА АГЕНТУ С ЗАПРОСОМ О ВЫСЫЛКЕ ЛЕДОКОЛА 
	6. ТЕЛЕГРАФНОЕ СООБЩЕНИЕ АГЕНТА КАПИТАНУ О СЛЕДОВАНИИ К МЕСТУ ВСТРЕЧИ С ЛЕДОКОЛОМ
	7. ОТВЕТ КАПИТАНА НА ПРЕДЫДУЩУЮ РАДИОГРАММУ
	8. РАДИОГРАММА СУДНА О ПРИБЫТИИ НА УКАЗАННЫЕ КООРДИНАТЫ 
	9. РАДИОГРАММА АГЕНТУ С ЗАПРОСОМ ОБ УКАЗАНИИ ДРУГОГО БЕЗОПАСНОГО ПОРТА СОГЛАСНО УСЛОВИЯМ ЧАРТЕР-ПАРТИИ
	10. ТЕЛЕГРАФНОЕ СООБЩЕНИЕ АГЕНТУ О ЗАДЕРЖКЕ С ПРИХОДОМ ПРОТИВ СРОКА КОНТРАКТА В СВЯЗИ С ПОЛОМКОЙ МАШИНЫ
	11. РАДИОГРАММА AГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ ПОДГОТОВИТЬ ОФОРМЛЕНИЕ МОРСКОГО ПРОТЕСТА В СВЯЗИ С ПРЕДПОЛАГАЕМОЙ ПОРЧЕЙ ГРУЗА В ТЕЧЕНИЕ РЕЙСА
	12. СООБЩЕНИЕ СУДНУ, ТЕРПЯЩЕМУ БЕДСТВИЕ, О СЛЕДОВАНИИ К НЕМУ ДЛЯ ОКАЗАНИЯ ПОМОЩИ
	13. ЗАПРОС СУДНУ, ТЕРПЯЩЕМУ БЕДСТВИЕ, О ХАРАКТЕРЕ БЕДСТВИЯ И РАЗМЕРЕ ОПАСНОСТИ 
	14. РАДИОГРАММА АГЕНТУ С ПРОСЬБОЙ ПРЕДУПРЕДИТЬ ПОЛУЧАТЕЛЕЙ ГРУЗА О НЕОБХОДИМОСТИ АВАРИЙНОЙ ПОДПИСКИ В СВЯЗИ С ОБЩЕЙ АВАРИЕЙ 
	22. РАДИОГРАММА С ОТВЕТОМ СУДНА НА ЭТОТ ЗАПРОС
	21. РАДИОГРАММА С ЗАПРОСОМ О СОСТОЯНИИ ЗДОРОВЬЯ ЭКИПАЖА ДЛЯ ЗАХОДА В ПОРТ
	20. РАДИОГРАММА СУДНУ С ЗАПРОСОМ О ВОЗМОЖНОСТИ УМЕНЬШИТЬ ОСАДКУ СУДНА
	19. РАДИОГРАММА СУДНУ О ПЕРЕНЕСЕНИИ ВРЕМЕНИ ШВАРТОВКИ 
	18. РАДИОГРАММА, УТОЧНЯЮЩАЯ ВРЕМЯ ПРИБЫТИЯ
	17. РАДИОГРАММА СУДНА, РЕПЕТУЮЩЕГО СИГНАЛ БЕДСТВИЯ ДРУГОГО СУДНА
	16. ОТВЕТНАЯ РАДИОГРАММА ТАНКЕРА
	15.ТЕЛЕГРАФНЫЙ ЗАПРОС ТАНКЕРУ О ПРЕДПОЛАГАЕМОМ ВРЕМЕНИ ОТХОДА ИЗ ПОРТА ПОГРУЗКИ

	II. РАДИОГРАММЫ С ПРОГНОЗОМ ПОГОДЫ, МЕТЕОСВОДКИ, РАДИОГРАММЫ БЕРЕГОВЫХ СТАНЦИЙ О СОСТОЯНИИ ПОГОДЫ В ДАННОМ РАЙОНЕ 
	VOCABULARY
	EXPLANATORY NOTES 
	EXERCISES

	ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ ОДНОВРЕМЕННО С ПРОХОЖДЕНИЕМ УРОКОВ 1-21
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